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ԽՄԲԱԳՐՈԻԹ6ԱՆ ԿՈԴՄԻՅ 


Փավստոս Բուզանդ ի «Հայոց պատմություն» գրքի նեթկա աշխարհա¬ 
բար հրատարակությունը ակադեմիկոս Սա. Մալխասյանցի թարգմանու¬ 
թյունն է, որ աոաջին անգամ լույս է տեսել 1947 թվականին։ Սակայն այս 
հրատարակությունը զգայապես տարբերվում է նախորդից։ Խմբագրությու¬ 
նը նպատակահարմար գտավ հիմնովին վերանայել, լրացնել, ճշտել ու բա 
րեվտխել հիշյալ թարգմանությունը։ Այսպիսով, Փավստոսի երկի աշխարհա¬ 
բար թարգմանությունը ընթերցողին է ներկայացվում բազմաթիվ փոփոխու¬ 
թյուններով ու լրացումներով։ Նախ՝ թարգմանվել են այն հատվածները, 
որոնք այս կամ այն պատճառով բաց էին թողնված նախորդ հրատարակու¬ 
թյան մեջ (հա մե մա տիր IV, Ե թարգմ. էջ 150, բնագիր՝ 83—88, VI, Դ թարգմ. 
էջ 242, բնագիր 200—202, V, ԼԱ թարգմ. էջ 269, բնագիր՝ 236 ն այւն): 
Բնագրի հիման վրա բազմաթիվ տեղեր թարգմանվել են նոր մոտեցումով, 
հայ բանասիրության վերջին նվաճումների տեսանկյունից։ 

Վերանայված են թարգմանչի ծանոթագրությունները, ուր կատարված 
են որոշ անհրաժեշտ կրճատումներ և մասնակի լրացումներ։ 

Ժամանակակից հայերենի օրինաչափությունների նկատառումով թարգ¬ 
մանության յեզուն և ոճը հիմնավորապես վերանայված են։ Մասնակի Փո¬ 
փոխության է ենթարկված նաև ներածությունը։ Այս հրատարակության մեջ 
օգտագործվել է նաև Վարագ Ատսքելյանի գրախոսությունը Փավստոսի 
երկի աշխարհաբար թարգմանության մասին (ՀՍՍՀ ԳԱ լեզվի ինստիտու¬ 
տի «Աշխատությունների ժողովածու», հատոր III, Երևան, 1948 թ.): 

Թարգմանությունը բնագրի հետ համեմատելով բարեփոխեցին և խըմ– 
բագրեցին Վ. Դ. Առաքելյանը և Ա. Ա. Աբրահամյանը։ 
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Փավստոս Բուզանդ.— Պատմության համառոտ բովանդա¬ 
կությունը.— Դպրությունների հարցը.— Կարծիքներ Պատմու¬ 
թյան ծավալի, լեզվի, գրության ժամանակի և հեղինակի ազգու¬ 
թյան մասին.— Ա և Բ դպրությունները եղե՞լ են, թե ոչ.— Փաս¬ 
տարկումներ հօգուտ հեղինակի հույն լիներսն և նրանց քննու¬ 
թյունը.— Փաստարկումներ հօգուտ հեղինակի հայ լինելուն.— 
Հեղինակը ժամանակակից չէ.— Ակնարկություններ Ե դարի 
անցքերի վրա.— ժամանակագրություն չունի.— Պատմության 
հայ գրավոր աղբյուրները.— Գրության ժամանակը.— Հեղինա¬ 
կի հայասիրությունը.— Լեզուն, ոճը.—Ո՞վ է հեղինակը.— Փա– 
վըստոս Բուզանդ անունը.— Բուզանդարանի էությունը.— Զը– 
րույցների գլխավոր տարրերը.— Հոգևոր վեպ.— Արքունական 
տան վեպ.— Մամիկոնյան տան վեպ.— Խորենացի և Փավըս– 
տոս.— Բնագրի տպագրություններն ու թարգմանությունները.— 
Ներկա թարգմանության հանգամանքները։ 

ՓԱՎՍՏՈՍ ԲՈՒՏԱՆԴ—ՊԱՏՄՈՒԹՅԱՆ ՀԱՄԱՌՈՏ 
ԲՈՎԱՆԴԱԿՈՒԹՅՈՒՆԸ 

հինգերորդ դարից մեր ձեռքն է ձասել մի պատմական հիշատակարան, 
որ կրում է «Փաւստոսի Բուգանդացւոյ պատմութիւն Հայոց», կամ ավելի ձին, 
իսկական անունով՝ «Բուզանդարան պատմութիւնք» վերնադիրը։ Այս գըր– 
վածքը պարունակում է Հայոց պատմությունը՝ սկսած Տրդատի որդի և ձա– 
շորդ խոսրով Կոտակից մինչև Հայաստանի երկու մասի բաժանվելը Պար¬ 
սից և Հունաց միջև, այսինքն՝ 319-ից մինչև 384 թվականը, ուրեմն 65 
տարվա պատմություն։ Դրվածքը բաժանված է չորս դպրության, որոնք 
կոչված են Երրորդ, Չորրորդ, Հինգերորդ և Վեցերորդ դպրություններ։ Եր¬ 
րորդ դպրության վերնագրում դրված է «Ւսկիզբն» բառը. Վեցերորդ դպրու– 
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թյան վերնագրում՝ «Վերջ» բառը, որոնք ցույց են տայիս, թե գրվածքն ըս– 
կըսվում է Երրորդ դպրությամբ և վերջանում Վեցերորդով։ Դպրությունները 
բաժանված են մանրամասն վերնագրեր ունեցող գլուխների։ Երրորդ դպրու¬ 
թյունը բաղկացած է 21 գլխից և ընդգրկում է Խոսրով Կոտակի ու Տիրանի 
թագավորությունների ժամանակաշրջանը։ Չորրորդ դպրությունը բաղկա¬ 
ցած է 59 գլխից և ընդգրկում է Արշակի թագավորության շրջանը մինչև 
նրա Անհուշ բերդում բանտարկվելը։ ճինգերորդ դպրությունը բաղկացած է 
44 գլխից և վերաբերում է Պապի ու Վար ազգատի թագավորությունների 
ժամանակին, Արշակի Ա Վաղարշակի թագավորելուն։ Վեց՛երորդ դպրու¬ 
թյունը բաղկացած է 16 գլխից, որոնցից աոաշինհւմ պատմվում է ճայաս– 
տանի երկու մասի բաժանվելը Պարսից և ձունաց միջև՝ Արշավ ու Վաղար– 
շակ թագավորներով, իսկ 6աշորդ 15 գլուխները պարունակում են համառոտ 
տեղեկություններ մի քանի 6այ եպիսկոպոսների մասին։ 

Թագավորների պատմության 6ետ մեծ տեղ է տրված նաև Մամիկոնյան 
ցեղից մի քանի սպարապետների պատմության, ինչպես՝ Վասակի, Մուշեղի, 
Մանուելի, որոնք դուրս են բերված իբրև աննկուն, քաջահաղթ կռվողներ, 
հայրենիքի, եկեղեցու և բնիկ Արշակունի 6այ թագավորների 6ամար ապ¬ 
րող ու մեռնող հերոսներ։ Քաղաքական պատմությանը զուգընթաց ընդար¬ 
ձակ տեղեկություններ են հաղորդված ճայ նշանավոր հոգևորականների 
մասին, որոնց մեջ կենտրոնական տեղ է գրավում Ներսես Մեծը։ Բերված 
են նրանց վարքը, քարոզները, աղոթքները, կատարած բարեգործություններն 
ու հրաշագործությունները։ ձեղինակի անձի մասին Գ դպրության վերջում 
կա այսպիսի եիշատակարան. «Կատարհցաւ երրորդ դարք քսան և մի պատ– 
մութեանց դպրութիւնք, ժամանակագիր կանոնք Փաւստեայ (տպված է՝ 
փախստեայք) Բիւզանդեայ մեծի պատմագրի, որ էր ժամանակագիր Յու– 
նաց»։ Իսկ Վեցերորդ դպրության ցանկի վերջում՝ հետևյալը. «Ստորոտ ա– 
մենայն պատմութեանց, յադագս իմ տեղեկութեան, որք միանգամ զմատեանս 
ընթեռնոյք՝ տունք տասն 6ամարական թուօք»։ Սակայն գրքի վերջում այս 
տասը տունը չկա։ 


ԴՊՐՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐԻ ձԱՐՑԸ 

Գիրքն ունի առաջաբան, որի մեջ հեղինակը (կամ խմբագրողը) , աոա¬ 
ջին դեմքով (եզակի) խոսելով, հայտնում է, որ գիրքը բաղկացած է չորս 
դպրությունից, Երրորդից Վեցերորդ, որոնք պարունակում են ձայոց պատ¬ 
մությունը նոսրով Կոտակից մինչև ձայոց թագավորության անկումը, այ¬ 
սինքն՝ ցույց է տալիս գրքի ծավալն ու բովանդակությունը ճիշտ այնպես, 
ինչպես որ ներկայումս գոյություն ունի։ Իսկ Գ. դպրության Ա գլխում ու– 
րիշ բան ենք տեսնում։ Այստեղ հեղինակը (կամ խմբագրողը), առաջին 
դեմքով (ճոգնակի) խոսելով, հայտնում է, թե «Թադեոս առաքյալի քարո¬ 
զությունից և Օրա մարտիրոսական վախճանից մինչև Գրիգորի վարդա¬ 
պետության վերջը... Ա աոաքելասպան Սան ատ բուկ թագավորից մինչև 
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Տրդատ թագավորի... վախճանը... ուրիշների կողմից արդեն գրված են։ 
Բայց մենք էլ մեր պատմության ընթացքում փոքրիշատե նշանակեցինք... 
պատշաճ կարգը պահպանելու ճամար, որովճետև տեղ կա, որ մեր պատմու¬ 
թյունը աոաշինն է, տեղ կա, որ վերջինը, իսկ ինչ որ միջին է, ալն ուրիշների 
ձեռքով արդեն գրվեց»։ Ալս խոսքերից Երևում է, թե ճեղինակը միջին է 
կոչում պատմական անցքերը Սանատրուկից մինչև Տրդատի մաճը։ Վերջին է 
կոչում պատմական անցքերը Տրդատի որդու՝ խոսրովի ժամանակից այս կողմ, 
այսինքն՝ ալն, ինչ ներկալումս գտնում ենք Փավստոսի Պատմութւան մեջ։ 
Ըստ այսմ՝ ճեղի նա կի կոչած «մեր պատմության» առաջին մասը կազմելիս են 
եղել պատմական անցքերը Սանատրուկից առաջ, և ճեղինակը այս առաջին մա¬ 
սը վերջին մասի, այսինքն՝ խոսրովի և ճաշորդների պատմութլան ճետ կապե¬ 
լու ճամար ճիշատակում է ուրիշներից գրված միջին մասը Սանատրուկից 
մինչև Տրդատ, որպեսզի պատմութլան ընթացքը չընդճատվի, կամ ինչպես 
ինքն է ասում՝ որպես մի աղյուս դրված շենքի պատի մեջ։ Ալս խոսքե¬ 
րից ճետևում է, թե «մեր պատմության» ճեղինակը գրած է եղել նաև «ձա– 
լսատանի պատմությունը», նախքան Սանատրուկի թագավորելը, որ ոչ 
միայն մեր այժմյան բնագրերում չկա, այլև ճակասում է աոաջաբանիՕ, ըստ 
որի՝ Փավստոսի Պատմությունը բաղկացած է ընդամենը չորս դպրությու¬ 
նից (Դ—Զ), որոնք անմիջապես ճասել են մեր ձեռքը։ 

Բացի վերոճիշյալ կարևոր ճակ ասությունից, այս Պատմության մեջ աչքի 
են ընկնում մի շարք տարօրինակություններ, այսպես են՝ ժամանակագրու¬ 
թյան բացակայություն, կամ ժամանակագրական տվյալների մեջ ւսնպատեճու– 
թյուն, գլուխների ոչ ճաջորդական դասավորություն, այնպես որ շատ գը– 
լուխներ կարելի է իրենց տեղերից ճանել և ուրիշ տեղ դնել՝ աոանց խան¬ 
գարելու պատմության ընթացքը։ Արշակ թագավորի և Շապուճի միջև 
մղված երեսնամյա պատերազմի մեջ, որին նվիրված են Փավստոսի դպրու¬ 
թյան ԻՋ—խԹ գլուխները, անտեղի կերպով ընկած խԴ գլուխը՝ Պապ թա¬ 
գավորի կյանքի նկարագրով։ 

Վերը տեսանք, որ Պատմության սաաջաբանը և Ա գլուխը միմյանց ճա– 
կասում են, և ճարց է ծագում՝ արդյոք լրի՞վ է ճասել մեր ձեռքը այս Պատ¬ 
մությունը, թե սկզբից թերի է։ Դարձյալ բանասիրության ճամար վիճելի 
ճարցեր են—ո՞վ է այս Պատմության ճեղինակը. ճա՞յ, թե մի օտարազգի, 
ի՞նչ առնչություն ունի գրքի վրա դրոշմված Փավստռս անունը գրքի ճեղի– 
նակի ճետ. ի՞նչ լեզվով է գրված Պատմությունը, ճայերե՞ն, թե մի ուրիշ 
յեզվով, այսինքն՝ մեր ձեռքին եղած գրվածքը բնագի՞ր է, թե թարգմանու¬ 
թյուն. ե՞րբ է գրված այս Պատմությունը, ինչո՞վ պետք է բացատրել վերո– 
ճիշյալ տարօրինակությունները։ Այս ճարցերի քննությանը և լուծմանը նը– 
վիրված են շատ ուսումնասիրություններ, և դեռ չ՛են գտնված ընդճանուրին 
ընդունելի պատասխաններ։ 

ձարկավոր ենք ճամարում ճսւմաոոտակի մեջ բերել զանազան բանա¬ 
սերների կողմից այս ճարցերի մասին ճայտնված կարծիքները, որքան մեգ 
ճայտնի են։ 
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ԿԱՐԾԻՔՆԵՐ ՊԱՏՄՈԻԹՅԱՆ ԾԱՎԱԼԻ, ԼԵՃՎԻ, ԳՐՈԻԹՅԱՆ 
ԺԱՄԱՆԱԿԻ ԵՎ ՀԵՂԻՆԱԿԻ ԱԶԳՈԻԹՏԱՆ ՄԱՍԻՆ 


Փավստոսի Պատմության առածին քննադատը եղել է դեռ հինգերորդ 
դարի վերբերին Ղազար Փարպեցին։ Նա հիշելով նախընթաց երկու պատ¬ 
միչներին՝ Ագաթանգեղոսին և Փավստոսին, վերջինիս մասին ձետևյալն է 
ասում. «Երկրորդ Պատմության ձհղինակ Են կոշում մի ոմն Փավստոս Բյու– 
զանդացու։ Բայց որովհետև նրա Պատմության մեջ տեղ-տհղ պատածում են 
ոչ հարմար ն ոչ պատշաճ խոսքեր... ուստի ստիպվում եմ ասել, թե այդ¬ 
պիսի անպատշաճ գրվածքի ձեղինակ չէր կարող լինել Բյուզանդիայում 
ուսած մարդ (կամ բյուզանդսւցի ուսումնական)... Արդ՝ այսպիսի քաղաքում 
և այսքան ուսումնական մարդկանց մեջ կրթություն ստացած Փավստոսը 
կարո՞ղ էր իր Պատմության մեջ գրել լսողներին այնքան անձ աճ ո բաներ։ 
Այս չի կարող լինել։ Ուստի ես այս թանը անհավատալի համարելով՝ իմ 
կարճ խելքով, կարծում եմ, թե մի այլ ձանդուգն և անկիրթ մարդ լրբարար 
ձեռք է խաոնել նրա գրածի մեջ և իր գլխից գրել է ինչ որ կամեցել է։ Կամ 
գուցե մեկը, չկարողանալով ավելի պատշաճ բան գրել, այլևայլ բաներ գրեց 
և Փավստոսի անունով կամեցավ ծածկել իր հանդգնության սխալները, ն 
այս բանը պարզ երևում է ամեն մի քննողի, որովհետև ձայների, մանավանդ 
ասորիների մեջ շատերը կան, որ այսպիսի լրբություն են գործել։ Տգետ և 
ձանդուգն մարդիկ իրենց գլխից գրել են անպիտան և դատարկ բաներ ու 
խաոնել գիտնականների գրքերի մեջ»։ Ինչպես ձետո կտեսնենք, Փարպեցա 
այս սուր դիտողությունը փոքր բարեփոխությամբ միանգամայն ձիմնսէ– 
վոր է։ 

Փարպեցա ալս աննպաստ գնահատությունից ազդված կամ ինքնուրույ¬ 
նաբար՝ ձետագա ^այ պատմագիրներն Աս արձամարձանքով են վերաբեր¬ 
վել Փավստոսի Պատմությանը և իրենց պատմությունները գրելիս ընդհան¬ 
րապես ձետևել են Մ. խորենացու, բայց ոչ Փավստոսի Պատմությանը։ 

Մ. Չամչյանն իր ընդարձակ Հայոց պատմության մեջ (Վենետիկ, 1781) 
խիստ աննպաստ կարծիք է հայտնում Փավստոսի մասին՝ նրան համարելով 
թշնամի Հայոց ազգի և թագավորութլան. ասում է, թե նա եղել է մի օտար¬ 
ազգի (ձույն) բախտախնդիր, փառամոլ, խռովարար ձոգևորական (Ե. Մ., եր. 
V)։ 

Փավստոսի Պատմության առաջին գնահատողը եղավ ֆրանսիացի ձա– 
յագետ ՍեՕ Մարտենը. նա ասում է, թե Փավստոսի Պատմությունը ավելի 
ճիշտ գաղափար է տալիս Հայաստանի վիճակի մասին չորրորդ դարում, 
քան խորենացու Պատմությունը։ Նրա կարծիքով՝ Փավստոսի Պատմությունը 
գրված է չորրորդ դարի իննսունական թվականներին (Ե. Մ., VI, 8)։ 

Հայկազյան բառարանի ձեդինակները, հատկապես Մ. Ավգերյանը, Չամ– 
չյանի տեսակետն ունեն։ Նրանք կարծում են, թե Պատմության հեղինակը 
ձույն Փավստոս եպիսկոպոսն է, Ս. Սաձակի կաթողիկոսությունից առաջ, 
որ գրել է ձանարեն լեզվով՝ Երրորդ դպրությունից մինչև Վեցերորդը, 
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կրկնաբանություններով և աՕՀեթեթՈէթյուններով լի, որոնք առասպելների են 
նմանվում։ ձեղինակը վատաբանում է Հայ ազգը։ Շատ Հայկաբան թարգմա¬ 
նություն է, որ կատարել է Մեսրոպի աշակերտներից մեկը, հավանորեն 
Կորյունը, որ Բուզանդի խոսքերից ինչ-ինչ Չատվածներ փոխ է առնում ու 
հարմարեցնում Ս. Մեսրոպի Վարքին։ Դիտում են նաև, որ Հույն պատմա¬ 
գիր Պրոկոպիոսը (Ջ դարում) ինչ-ինչ Չատվածներ վերցնում է Փավստո– 
սից՝ կոչելով այն Պատմություն ճայոց։ Ենթադրում են դարձյալ, որ այս 
Պատմությունն սկզբնապես ունեցել է նաև նախնական ժամանակի ձայոց 
պատմությունը, բայց հայերեն թարգմանված են միայն վերշի չորս դպրու¬ 
թյունները քրիստոնեության ժամանակի մասին, որտեղ ժամանակագրու¬ 
թյունը ավելի ստույգ է երևում։ 

Ղ. Ինճիճյանը կարծում է, թե Պատմության հեղինակը Հայ է, ՍաՀա– 
ռունյան տոհմից 1 , որ Բյուզանդիալում ուսած լինելով՝ կոչվել է Բյուզանդա– 
ցի և ընդունել է Փավստոս անունը։ Նա իր Պատմության Համար շատ բան 
քաղել է ճայոց մատյաններից և դիվաններից, նա շատ պարագաներ պատ¬ 
մում է մանրամասնորեն, որոնք ք^որենացին իր հայտնի համառոտասիրու¬ 
թյամբ զանց է արել կամ շատ համառոտ է պատմել։ Ուստի չպհտք է ար– 
ՀամարՀել այս Պատմությունը, պետք է աշխատել այս երկու հեղինակներին 
մոտեցնել և մերժել միայն այն, ինչ որ հայտնապես հակառակ է խորենա– 
ցու Պատմությանը։ (Այս կարծիքը բերված է ՋարբՀանալյանի «ձայկական 
Հին դպրության պատմության» մեշ, 1886, էշ 230—2)։ 

ձ. Գաթըրճյանը Ղ. Փարպեցու նման նույն կարծիքին է, թե մի անծա¬ 
նոթ Հայ իր սեփական գրվածքը զարդարել է ծանոթ Հույն ժամանակագրի 
անունով, այս Հույն ժամանակագրի անունը Փավստոս Բյուզանս (Բյուզանդ) 
է և ոչ Փավստոս Բյուզանդացի։ Բուն հեղինակը Հայ է, ՍաՀաոունյաց տոհ¬ 
մից—«բուն Հայ Հողեն բուսած, բոլոր նայ երկիրը թզավ և քլավ չափած, 
ամեն մեկ տողին մեշ իր Հայրենակցաց գաղափարաց գանով սնած», որ 
հավաքել ու գրի է առել հայկական առակները, առասպելները, ցուցքերը, 
ազգային և ընտանեկան սովորույթները։ Նա խոստանում է գրքի վերշում 
(«Ստորոտ ամենայն պատմութեանց») իր մասին տասը տող տեղեկություն 
տալ, բայց այդ տասը տողից և ոչ մեկը չկա. Հավանորեն Ղ. Փարպեցին էլ 
չի կարդացել։ Այս անծանոթ Հեղինակը աչքի առաշ ունեցել է մի Հույն 
պատմագիր, Հավանորեն Ամմիանոս Մարկեղիանոսին, որի Հետևողությամբ 
գրել է մի քանի գլուխ՝ Կեսարիայի Եվսեբիոս պատրիարքի և Բարսեղի 
կյանքին վերաբերող ավանդություններով Հանդերձ։ Ուրիշ անձերի մասին 
պատմված ինչ-որ տեղեկություններ նա փոխադրել է Հայ մարդկանց վրա. 


յ Փավստոսը (Գ* ԺԲ) է թվելով այն նախարարներին, որոնք մանուկ 
Հուսիկին Կեսարիս* տարան կաթողիկոս ձեռնադրվելու, ի միջի այլոք հի* 
շում լ, «զմերոյ աո6մի ազգի իշխանն Սահաոունեաց»։ Բայք շատ բանա¬ 
սերներ հետո նկատել են է որ ազմերոյ տոհմի ազգի» աղավաղություն է, 
փոխանակ Մերոհտադատի կամ մի այլ հատուկ անվան։ 
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այսպես՝ Վազես կայսեր 6հտ Օրա հիվանդ որդու մասին խոսողը Բարսեղն 
է, իսկ ըստ Փավսաոսի՝ Ներսես կաթողիկոսը։ ^– ա 1 անապատականների 
պատմություններից ընդօրինակում է խադ սարկավագապետի գործած ճը– 
րաշքները, Մամբրեի միայնանոցում կատարված հրաշալի դեպքը (Ե, 28) 
հեղինակն առել է ուրիշ վանական պատմությունից, շատ բան աղոթքների 
մեջ փոխ է առել Բարսեղի պատարագամատույցից։ Իր թերություններով 
հանդերձ՝ բավական նյութ է մատակարարում բանասիրության կամ լեզվա¬ 
բանության քլամար, ինչպես նաև աշխարհագրական ու պատմական ծանո¬ 
թությունների ք»ամար։ (ձրատարակված է «ձանդես ամսօրյա»–ում 1889, 
մարտ, էջ 40 —43): Իր Տիեզերական պատմության մեջ Գաթըրճյանը ճա– 
ճախ օգտվում է Փավստոսից։ 

Գ ՏԽրբձանսզյանը «ձայկական 6ին դպրության պատմության» մեջ (Վե– 
նետիկ, 1865, Բ տպ. 1886) Փավստոսի Պատմության հեղինակին 6ույն է 
համարում՝ հիմնվելով հետևյալ փաստերի վրա. գրքի մեջ հիշատակվում են 
Փւսփատս եպիսկոպոս և նրա եղբայրը՝ Աոոստոմ, որոնց 6ամար պատմիչը 
վկայում է, թե «էին ազգաւ *տռոմ», այս Փավստոսը, Զարբ^անալյանի կար¬ 
ծիքով, կարող է լինել Պատմության հեղինակը, դարձյալ Երրորդ դպրության 
վերջին գլխից 6եւոո տրված կարճ հիշատակարանում վկայվում է, թե 
Փավստոս Բուզանդ մեծ պատմագիրը ^ունաց ժամանակագիր էր։ Սրանցից 
ավելի՝ Բուզանդի գիրքը ինքը հայտնում է հեղինակի ազգությունը։ Այս 
դրբում անցքերի պատմությունը ավանդվում է բոլորովին տարբեր մյուս 6այ 
պատմիչներից և մանավանդ խորենացուց, և 6այ հեղինակի 6ամար անկա– 
րելի կլիներ այսպիսի անգիտություն ժամանակով մերձավոր մարդկանց և 
դեպքերի վերաբերմամբ։ Մի կարևոր հանգամանք էլ այն է, որ հեղինակի 
մեջ երբեմն նկատվում է մի մնացած ատելություն դեպի ^այ ազգը, որի 
պատճառով միշտ առիթ է փնտրում մեր ազգը պարսավելու*։ Ջարբ6անալ– 
յանը կարծում է, որ *տւյն հեղինակը քաջահմուտ է եղել հայերեն լեզվին և 
Գրեէ է հայերեն։ հիմնվելով Պատմության աոաջաբանի վկայության վրա՝ 
Ճարբ6անալյանը գտնում է, որ Պատմությունը լրիվ է ձասել մեր ձեռքը, իսկ 
որ Առաջին դպրությունը կոչված է Երրորդ դպրություն, նա բացատրում է 
նրանով, որ Առաջին և Երկրորդ դպրություն համարված են Թադեոս առաք¬ 
յալի Ա Գր. Լուսավորչի (Լաբուբնայի և Ագաթանգեղոսի) գրվածքները։ 

Մ. էմինը Փավստոսի Պատմության ֆրանսերեն թարգմանության մեջ, որ 
հրատարակվեց Լանգլուայի ^այ պատմագիրների ժողովածուի (0օ116ՕէւՕՈ) 
Ա հատորում 1867 թվականին, երկու տարբեր կարծիք է հայտնում Փավըս– 
աոսի Պատմության բնագրի մասին։ Աոաջին՝ նա գտնում է, որ այս Պատ¬ 
մությունը լրիվ է ^ասել մեր ձեռքը, իսկ Պատմության Երրորդ դպրությամբ 
սկսվելը բացատրում է նրանով, որ հեղինակը Առաջին և Երկրորդ դպրու¬ 
թյուն համարել է Ագաթանգեղոսի երկմասնյա Պատմությունը։ Երկրորդ՝ նա 

* Փավստոսը երբեմն բացասական վերաբհրմունք է ցուցաբերում աոան¬ 
ձին անձերի ու դեպքերի նկատմամբ և այն էչ ցավով։ — Խմթ.։ 
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«Բուզանդարան պատմութիւնք* վերնադիրը հասկանում է իբրև «Պատմա¬ 
կան մատենադարան Փ. Բուզանդի», և կարծում է, թե Բուզանդը գրած է 
եղել ուրիշ ազգերի պատմություններ, որոնք կազմել են նրա այժմ կորած 
Ա Ա Բ դպրությունները, ճաշորդ չորս դպրությունները (Գ—Ջ), որ ձայոց 
պատմության են վերաբերում, թարգմանված են հունարենից հայերեն հինգ¬ 
երորդ դարի առաշին կիսում։ 

Գուտշմիդը (01ձսե^սրձւ^Ա6ւէ) Ագաթանգեղոսից ճետո հիշում է 1 
Փավստոս Բուզանդին և կոչում է նրան առաշին իսկական պատմագիր, որ 
չորրորդ դարում հունարեն գրել է ձայոց պատմություն, որի հայերեն թարգ¬ 
մանությունը պահպանվել է։ Նա ամենակարևոր աղբյուրներից մեկն է այն 
ժամանակի պատմության, բայց զգուշությամբ պետք է օգտագործվի նրա 
չափազանցությունների և մոլեռանդ կուսակցականության պատճառով, որ 
նա հանդես է բերում՝ իբրև հոգևորականության կողմնակից՝ թագավորու¬ 
թյան դեմ։ Բայց սրանից ավելի՝ ճայ թարգմանության ծանր, կոպիտ, «ոչ– 
դասական» ոճը պատճառ եղավ, որ այս ամենաճին պատմագիրը ճայ գրա¬ 
կանագետների կողմից մինչև այսօր անարդարացի կերպով արճամարճ– 
ված է։ 

Ք. Պատկանյանը կարծում է («8 ջ» 0*Ա6 ըստ Ե. Մ.~ի), թե 

Փավստոսի Պատմությունը ճայերեն է թարգմանված ասորերենից, ճիմնվելով 
այն բանի վրա, որ Պատմության մեշ ձայաստանը կոչված է Թորգոմական 
աշխարճ, իսկ ըստ Կիպերտի վկայության՝ ճնագույն ժամանակներում սեմա¬ 
կան ազգերն էին այս անունով կոչում մեր աշխարճը։ «ՏււճյաօրբՋՓ 11 * 160 " 
ւա« 046բ« ձբս8«ա>& արրօբռզ€Շ«օՑ յւաշբձւ^բեւ» աշխատության 
(1879) առաշաբանում նա անցոդակի խոսում է և Փավստոս Բուզանդի 
մասին, ճամարում է նրան չորրորդ դարում ապրած, նա ժողովրդական 
պատմիչ է, պաճպանել է ժողովրդական ավանդությունների արձագանք¬ 
ները՝ սրանց ճատուկ չափազանցություններով ու պատմական սխալներով։ 
Երկու ճիմնական պատմվածք կազմում են նրա բովանդակությունը՝ ս. Ներ– 
սեսի կենսագրությունը և Արշակ ու Պապ թագավորների վարած պատե¬ 
րազմները Շապուճի դեմ։ ձեղինակը այս երկու նյութերը ճարտարորեն ճյու– 
սել է իրար։ ձինգերորդ դպրության մեշ զրույցի ձևով պատմել է Արշակ 
թագավորի երեսնամյա պատերազմները Շապուճի ճետ, որտեղ նկարագըր– 
վում են Մամիկոնյան տան սպարապետների քաշագործությունները։ Իսկ 
Փավստոսի Պատմության իր ճրատարակության առաշաբանում նա Փավստո– 
սին կոչում է «անճամեմատն ի պատմագիրս մեր և քան զբաղումս արդա– 
րախօսն Փաւստոս»; 

Ա. Մ. 9-արագաշյանը («Բննական պատմություն ձայոց», 1880, Բ տպ., 
1895) Բուզանդ պատմագրին ճամարում է ծաղկած Տրդատի անմիշական 
ճաշորդների ժամանակակից, այսինքն՝ նոսրով Կոտակից մինչև ձայոց թա– 


1 Ս6է*ր ժւ« 013սհ^սրժքտէ€1*է ժշր ճրատատօհշո Օտտօհւ՚օհէ© ժտյ 

24օտ6տ VՕՈ Տհօրշո, ԼշՏբււշ, 1876. 
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գավորության բաժանումը կամ մինչև Արշակ (Բ) թագավորը, որ գրել է 
այդ ժամանակի պատմությունը, որի մեծագույն մասին ականատես է եղել 
կամ ի մոտո տեղյակ։ Սրանից հետևում է, որ Գարագաշյանը նրան համա¬ 
րում է ճույն և Պատմությունը հունարեն գրված, որ ճհաո թարգմանվել է 
հայերեն։ Կարագաշյանը այս ժամանակի պատմությունը գրել է հետևելով 
Փավստոսին՝ «ինչպես Արիադնյան թելի»։ Սակայն այս նախամեծարությունը, 
որ նա տալիս է Փավստոսին խորենացու նկատմամբ, նրան չի արգելում 
անաչառ քննել այս հեղինակին ևս, «մանավանդ որ միամիտ պատմիչն մեր 
կթողու զինքն տանել հորձանաց յուրո միտմանն ի հրաշալիս՝ և ի կուսակ¬ 
ցություն եկեղեցական խմբի, ճորմե և ինքն է» (Բ տպ., ճաա. Բ, էշ 2 և 8)։ 

Նորայր Բյուզանդացին («Քննասեր», 1887) Փսւվստուփ Պատմության 
մեջ նկատում է երկու իրար հակասող ոգի, մեկը՝ լկտի, զվարճացնող, ծի¬ 
ծաղեցնող, մյուսը՝ բարեպաշտական, լի աղոթքներով, հրաշքներով և այլն։ 
Նրա կարծիքով գրքի հեղինակը ճույն Փավստոս Բուզանդն է, աշխարհա¬ 
կան, որ գրել է լկտիաբան պատմություն, ապա այս գրվածքը անցել է մի 
ասորի եկեղեցականի ձեռքը, որ այն համեմել է կրոնաբարեպաշտական 
մասերով։ Փոփոխության ենթարկված ու ընդմիջարկված այս օրինակն է 
ճասել մեր ձեռքը հայերեն թարգմանությամբ։ Թարգմանիչն է Կորյունը։ 
«Բուզանդարան պատմութիւնք» կապակցությունից Ն. Բյուզանդացին են¬ 
թադրում է, թե «նախնաբար երկու կամ երեք զանազան բյուզանդացի մա– 
տենտգրաց պատմություններ ամփոփ յալ էին ի միում տփի... և օտար ոմն 
ճտնած է այս տփեն միայն զԳ, զԴ, զԵ Ա զՋ դպրությունս»։ 

Փավստոսի Պատմության աոաջին բազմակողմանի քննությունը պատ¬ 
կանում է Ե. Ս.–ին (Եղիշե Մատաթյան): Նա 1890 թվականին Վիեննայում 
տպագրեց մի գրքույկ՝ «Փավստոս Բյուզանդ» վհրնագրով։ Նախ նա բերում 
է այն փաստերը, որոնց ճիման վրա բանասերները Պատմության հեղինա¬ 
կին ճամարել են ճույն կամ ճայ, և ցույց է տալիս, որ այդ փաստերից ոչ 
մեկը ճամոզիչ չէ։ ձետո իր կողմից մի նոր մեկնություն է առաջարկում 
«Ստորոտ ամենայն պատմութեանց» հիշատակարանին (տ. եր. 7), այսինքն՝ 
«Իմ մասին հաղորդված տեղեկություններից հետո գալիս են տասը գլուխ», 
և որովհետև Զ դպրությունը 16 գլուխ ունի, իսկ վերջից սկսած տասը գւուխ 
աոաջ, Ե գլխում գրված է «Փավստոս և Զորթ Եպիսկոպոսների մասին», 
Ջ գլխում էլ՝ «Փավստոս եպիսկոպոսի եղբոր՝ Աոոստոմի մասին», 
սրանից Ե. Մ. մակաբերում է, որ Պատմության հեղինակի խոստացած տե¬ 
ղեկությունը իր անձի մասին պետք է փնտրել այս գլուխներում։ Իսկ այս¬ 
տեղ Ե գլխում պատմվում է, թե Փավստոսը Ներսես կաթողիկոսի տանը ապ¬ 
րում էր իբրև նրա տասներկու ներքին խորհրդականներից ու գործակիցնե¬ 
րից մեկը, իսկ ճաշորդ Զ գլխում ասված է, թե Փավստոսը և Օրա Առոստոմ 
եղբայրը «ազգաւ ճոռոմ էին»։ Սրանով, Ե. Մ.–ի կարծիքով, այլևս առանց 
որևէ կասկածի լուծվում են ճեղինակի ազգության և նրա ապրած ժամանա¬ 
կի կարդինալ ճարցերը։ Այս ճույն ճեղինակը՝ Փավստոսը, ժամանակակից 
և շատ անգամ ականատես է եղել իր պատմած անցքերին։ Պատմությունը 
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գրել է ոչ ուշ, քան 391 թվականը, դեռ Ասպուրակես կաթողիկոսի կենդա¬ 
նության ժամանակ, որովհետև չի հիշում, թե նա քանի տարի է կաթողի¬ 
կոսություն արել։ Սրանով էլ վճռվում է Պատմության սկզբնագրի լեզվի 
4արցը։ 

Մեսրոպյան գրերից առաշ (որոնց գյուտը Ե. Մ. դնում է 406-ին) հա¬ 
յերեն գրականություն չի եղել, գրում էին ճույն կամ ասորի տառերով, ու¬ 
րեմն, այս Պատմությունը գրված է հունարեն և հայերեն է թարգմանված 
հինգերորդ դարում։ Սրանով էլ բացատրվում է այն երևույթը, որ ս. Գրքից 
բերված ցիտատները համապատասխանում են ս. Գրքի ճայեր են թարգմա¬ 
նությանը, ուրեմն, այս թարգմանությունից են վերցված (բերում է ճինգ 
օրինակ)։ Նրա լեզուն ամենևին չի հիշեցնում Ե դարում թարգմանված այլ 
գրվածքների լեզուն։ Դասական լեզվին զուգընթաց Հայաստանում զարգա¬ 
նում էր և ժողովրդական լեզուն, և այս ժողովրդական լեզվով է թարգման¬ 
ված Փավստոսի Պատմությունը, որ ավելի բնական է, քան հինգերորդ դարի 
նույնիսկ ինքնուրույն ճեղինակությունները։ Նրա մեշ պատածում են քիչ 
քանակությամբ հունարեն բառեր, բայց Ե. Մ. գտնում է, որ դրանք սովորա¬ 
կան են մեր ձին գրականության մեշ։ 

Բնագրի ծավալի վերաբերմամբ Ե. Մ. նկատում է, թե Գ, ա գլխում «...է 
ինչ մեր պատմութիւն, որ՝ առաշին է»... նախադասությունը ցույց է տալիս, 
թե Փավստոսի Պատմությունն ունեցել է նաև նախնական ժամանակների 
պատմությունը մինչև Թադեոս առաքյալը և ՍաՕատրուկը, որ մեր ձեռքը 
չի 6ասել։ Պրոկոպիոսից բերում է մի Չատված, թե Պարսից մի թագավոր 
Հայաստանի վրա թագավոր է կարգում իր եղբայր Արշակին, ինչպես գրված 
է Հայոց պատմության մեջ։ Ե. Մ. կարծում է, թե այս տեղեկությունը գտնը– 
վում էր Փավստոսի նախնական ժամանակի պատմության մեշ, որ այժմ 
չկա։ Նա գանում է, որ Դ դպրության մեշ թերի է գլուխը՝ Արշակի 
ՊարԱյաստանից փախչելու մասին (տե՜ս մեր ծանոթ, 102) բնագիրը պա¬ 
րունակում է աղավաղություններ, որոնցից ինքը ուղղում է 27 6ատ։ Փավստո¬ 
սի Պատմության մեշ մնացեյ են նրա գործածած աղբյուրների 6ետքեր։ Ե. 
Մ. անհարազատ հավելվածներ է ճամարում Դանիել եպիսկոպոսի և Ներսես 
Մեծի անեծքներն ու գուշակությունները, որոնք մուծվել են Պատմության 
մեջ հինգերորդ դարի առաշին կեսից ոչ առաշ։ Մի քանի գլուխներ սւկըն– 
ճայւո կերպով ձգձգված են, ինչպես Ներսես Մեծի քարոզությունը Վազես 
կայսրի առաշ, անապատ կղզում և Բագավանի ճակատամարտի ժամանակ 
նրա աղոթքները և այլն։ Աղբյուրների մեշ, թացի ս. Գրքից, Ե. Մ.–ը ճիշում 
է նաև Կորյունին և Ագաթանգեղոսին, որոնցից մի-մի օրինակ է բերում։ 
Փավստոսը ուրիշ աղբյուրներից ծանոթ լինելով որևէ մի անցքի՝ այս անցքը 
վերագրում է նայերին։ Այսպես, Վադեսի ճիվաճդ որդու պատմությունը, որ 
վերաբերում է ս. Բարսեղին, Փավստոսը վերագրում է Ներսես Մեծին։ Փե– 
բխսնոսի վրա աղավնի իշնելը վերագրում է ս. Բարսեղին և Ներ– 
սես Մեծին։ Վադեսի աքսորած եպիսկոպոսների մեշ է դնում նաև Նհրսե– 
սին։ Նա շատ բան գրել է իբրև ժամանակակից և ականատես, մանավանդ 
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ճոգևորակսմյներւիՕ վերաբերող մասերում, բայց և շաա բան պատմում է՝ օգտը– 
վելով անգիր ավանդություններից, և որովհետև զարկ է քննադատության կա¬ 
րողությունից, ուստի աոանց այլայլության, առանց երկբայության, լրջորեն 
պատմում է ամէմյաանճավատալի առասպելներ՝ լիովին նրանց ճավատ ընծտյե– 
լով։ Կրոնական նեղ հայացք ունենալով՝ նա շատ պատմական անցքեր բա¬ 
ցատրում է աստծու միջամտությամբ, իբրև վարձատրություն բարեպաշտական 
գործերի կամ իբրև պատիժ անօրինությունների (առաջինի ճամար օրինակներ՝ 
ձուսիկը, Դանիելը, Ներսեսը, Մուշեղը, երկրորդի ճամար՝ Սանեսանը, Տիրանը, 
Պապը.,.)։ Ավանդությունների վրա հիմնված, կղերական ոգով լուսաբանված 
այս Պատմությունը ներկայացնում է բազմաթիվ անճշտություններ, չափա¬ 
զանցություններ, ժամանակագրական սխալներ (օրինակներ), ուստի «որ¬ 
պես Պատմություն Փավստոսի Երկասիրությունը չի դիմանում լուրջ կրի¬ 
տիկայի»։ Բայց ունի մեծ արժեք՝ ուսումնասիրելու ճամար Դ դարի ճայոց 
հավատալիքները, սովորությունները, նախարարների հարաբերությունը թա¬ 
գավորի իշխանության ձետ, մեր եկեղեցու սկզբնական վիճակը, ձայաստա– 
նի տեղագրությունը, աշխարհագրությունը։ ճենց նրա առասպելներն էլ, 
խորենացու ասածի նման, «զճշմարտութիւն իրացն այլաբանաբար յինքեա– 
նըս ունին թաքուցեալ», այնպես որ ճմուտ բանասերը կարող է նրա ճա– 
ղորդած տեղեկություններից դուրս բերել իսկական իրողությունը։ Այս տե¬ 
սակետից Փավստոսը թանկագին աղբյուր է խորենացու Պատմության եր¬ 
րորդ գրքի քննության ճամար։ Լեզուն ընտիր է, բայց խառնուրդ է դասական 
և ռամկական ոճի, զուրկ է պարզ տրամաբանական կատարելությունից, գե¬ 
ղարվեստական ճաշակից։ Փավստոսի նկարչական զորությունը նրա անխնա 
իրապաշտությունն է. ընթերցողի աչքի առջևով անցնում են մի շարք պատ¬ 
մական գործիչներ՝ իրենց ֆիզիկական և բարոյական կերպարանքով։ 

Լ Տ.–ը (ձ. Տաշյան) Ե. Մ.–ի այս գրվածքի քննադատության մեջ («ճան– 
դես ամսօրյա», 1890, մարտ, էջ 68—71) ճերքում է Ե. Մ.֊ի տված բացատ¬ 
րությունը Փավստոսի «Ստորոտ ամենայն պատմութեանց» հիշատակարանին, 
ճերքում է նաև Ե. Մ.–ի նկատած ճունաբանությունները և ճունարեն բառերը 
Փավստոսի մեջ։ Ինքը ճամարում է, որ Փավստոսի ճեղինակը ճայ է և գը– 
րեյ է ճայերեն, մեծագույն ապացույց ճամարելով այն իրողությունը, որ 
Փավստոսը բառացի ճշտությամբ ցիտատներ է բերում ս. Գրքից և Բարսեղի 
պատարագամատույցի ճայերեն թարգմանությունից։ (սիստ է գտնում Ե. Մ.–ի 
դատաստանը Փավստոսի մասին, թե «որպես Պատմություն՝ Փավստոսի եր¬ 
կասիրությունը չի դիմանում լուրջ կրիտիկայի»։ Ինքն իր կողմից նկատում 
է, թե «ոչ յուր (Փավստոսի) անթիվ զրույցներն ու առասպելները, ո՜չ ժա¬ 
մանակագրության և պատմության սխալներն և ոչ այլ թերություններ կըր– 
նան յուր նաև պատմական նշանակությունը ոչնչացնել»։ Նույն բանասերը 
մի ուրիշ անգամ («ձանդես ամսօրյա», 1905, «Արշակունի դրամներ», էջ 163, 
ծանոթ.) այլ կերպ է ճասկանում Փավստոսի խոսքը՝ «...է ինչ մեր պատ– 
մութիւն, որ առաջին է» և այլն, այն մտքով, թե Բուզանդ կճայտնե, թե յուր 
Պատմության մեջ կան երեք կարգի ժամանակներ ալ. առաջին, միջին և 
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վերջին, Ա թեպետև միջինը գրված ալ է ուրիշն երե, «Բայց զի մի ի միջի 
մերոյ Պատմութեանս ընդնատ երևեսցի՝ նուն մի նշանակեցաք»։ «Ուստի 
Բուզանդա գիրքն ^ինքյան իսկ պակաս Չունենալու չէր.— իսկ եթե «կորս¬ 
ված» գրքեր ու դրությունը կընդունվի, անշուշտ, ազատ է ամեն բանասեր 
յուր կարծիքն ունենալ, բայց համոզիչ փաստեր՝ ներկա 6անգամանաց մեջ 
անկարելի է բերել»; 

Լ Բ. Սարգիսյանն իր «Ագաթանգեղոս և յուր բազմադարյան գաղտնիքն» 
աշխատության մեջ (Վենեսփկ, 1890) այն կարծիքն է հայտնում, թե Փա– 
վըստոսի Պատմության հեղինակը «պետք է որ Դ դարու վերջերը ապրող 
ձայ մի եղած լինի (Սավառունի կամ Բյուզանդացի) և յոտ գործը ոչ թե 
հայերեն, այլ հունարեն լեզվով շարադրած է, օգտվելով ասորի և 6ույն 
*փշատակարաններե, որուն մեջ ապա Ե դարում կամ թարգմանության և 
կամ մի ուրիշ առիթով անծանոթ գրչե մը այլ և այլ եկամուտ Չատվածներ 
ներմուծված են... Նա չէր կարող Ե դարում և գլխովին հայերեն լեզվով 
շարադրված լինել, ապա թե ոչ՝ վերոհիշյալ հեղինակներն (Սոկրատ, Սողո– 
մեն և Պրոկոպիոս) ոչ կարդալ պիտի կարողանային զայն և ոչ այլ անտի 
Չատվածս մեջ բերել, և սակայն Պրոկոպիոս ըստ հունարեն բնագրին մեջ 
բերած է բոլոր Արշակա պատմությունն, և ոչ թե ըստ բերանացի ավան¬ 
դության կամ ըստ հայերեն գրության»։ Կորյունի և Փավստոսի մեջ նկատ¬ 
ված մի քանի կտորների նույնությունը այս բանասերը բացատրում է նրա¬ 
նով, որ Կորյունն օգտվել է Բուզանդի Պատմության հայերեն թարգմանու¬ 
թյունից։ 

Ն. Մառը («Օ ոշրօբաւ ձթհւշոա ձււօոոսՁ», « 8 « յձ « 7 . 8թ6– 

սշասա», 1894) այն կարծիքն է հայտնում, թե Փավստոսի Պատմությունը, 
որ սկսվում է Երրորդ դպրությունից, սկզբնապես ունեցել է նաև Աոաջին և 
Երկրորդ դպրությունները, սրանք այն երկու դպրություններն են, որ ընկած 
են այժմ Սեբեոսի Պատմության սկզբին (ըստ Ք. Պատկանյանի հրատարա¬ 
կության) դպրություն Աոաջին, դպրություն Երկրորդ անունով 1 ։ 

Փավստոսի Պատմության հեղինակին նա, ըստ երևույթին, համարում է 
ձայ. բացարձակ մերժում է Փավստոսի «Ստորոտ ամենայն պաամութեանց» 
հիշատակարանի Ե. Մ.փ բացատրությունը, ըստ որում հեղինակը 6ոոոմ Փա– 
վըստոս եպիսկոպոսն է, որ հիշվում է Պատմության Զ դպրության Ե գլխում։ 
Մեզ հայտնի չէ, թե ի՜նչ կարծիք ուներ Ն. Մառը Փավստոսի Պատմության 
վերաբերյալ ուրիշ հարցերի նկատմամբ։ 

«ձանդես ամսօրյա»–ում (1896, |Տ1օ 1, 2, 3) տպագրվեց իմ «Ուսում¬ 
նասիրություն Փավստոս Բուզանդի» Զոդվածը, որի մեջ աշխատել եմ ցույց 
տալ, թե Փավստոսի Պատմության հեղինակը 6այ է, դպրոցական ուսում 
չստացած, բուռն հայասեր, որ գրել է Ե դարի երկրորդ կեսում հայերեն՝ 
օգտվելով ժողովրդական ավանդություններից, որոնք երեք գլխավոր շարքից 


1 Այս հարցի մասին աե՛ ս մանրամասն մեր ճ Սեբեոսի հրատարակում 
թյան ա ռաջա բան ր է 
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են բաղկացած՝ արքունական տան՝ կենարոնսւկսւն ս>հղոս 1 ունենալով Արշակ 
թագավորին, եկեղեցական ուխտի՝ կենտրոնական տեդոսք ունենալով Ներսես 
Մեծին, և Մամիկոնյան տան՝ իր Վասակ, Մուշեղ, Մանուծլ հերոսներով։ 
Անբարո ճայ հեղինակը վերցրել է գրքի մեջ հիշատակված Փավստոս ճույն 
եպիսկոպոսի անունը, որպեսզի դրանով ավելի վստաճություն ներշնչի ըն¬ 
թերցողներին։ (Մանրամասնություններն ու ապացույցները այստեղ չենք 
բերում՝ կրկնությունից խուսափելով, որովհետև քիչ ճետո նույն հարցերը 
նույն տեսակետով մանրամասն պիտի շոշափենք)։ 

մ. Մարկվարտը («Սոէշրտսօհսո^ո... Տ. 2սր ճոէւե ձ 6 Տ Բձստէստ Vօո 
8 ^ 2 ՋՈ 2 », «Բհւ1օ1օցստ», հայերեն թարգմանությունը՝ «ճանդ, ամսօրյա», 
1897, էշ 5—9, 183—186. 1898, էշ 320—326) գրել է քննադատություն 
Փավստոսի Պատմության բովանդակության, նրա ճաղորդած պատմական 
փաստերը, անձերի անունները և ժամանակագրական տեղեկությունները 
համեմատելով ճույն հեղինակների տեղեկությունների ճետ։ Կարևոր աղբյուր 
է Փավստոսի երկի բովանդակության քննության, ինչպես և պատմական 
անցքերը ճշտիվ որոշելու ճամար։ 

«ճանդես ամսօրյայ՜ում 1898-ին տպագրվեց և ապա արտատպվեց այն– 
ւոեղից Լ Դաղբաշյանի քննությունը՝ «Փ. Բյուզանդացի և յուր Պատմության 
խարդախողը» վերնագրով։ ճեղին ակը նկատում է, որ Փավստոս Բուզանդա– 
ցու և Մովսես խորենացու Պատմությունների մեջ «մի կողմից՝ բաոացի 
ակնճայտնի նմանություններ կան, իսկ մյուս կողմից՝ ճսկայական տարբերու¬ 
թյուններ, անհամաձայնություններ ու ճակասություններ։ Պետք է փորձել այս 
երկու տոճմային պատմագիրներին միմյանց ճետ ճամեմատելով նոցա մեջ 
եղած առնչությունը ճաստատհլու և բացատրելու նոցա մեշ գոյություն ունե¬ 
ցող ճակասությանց պատճառները»։ Իր քննության մեշ ճեդինակը կատա¬ 
րում է այս ճամեմատությունը Փավստոսի և խորենացու ավանդածների՝ 
սկսած նոսրով Կոտակից ու Վրթանեսից մինչև Պապը և ս. Ներսեսի ճա¬ 
շորդները, այսինքն՝ ամբողջ Փավստոսը խորենացու Պատմության Գ գրքի 
բ—խբ գլուխների ճետ։ Իբրև ընդհանուր գիծ՝ այս քննության մեշ արտա– 
ճայտվում է այն ճայացքը, թե Փավստոսի պատմածները ճշմարիտ են, իսկ 
խորենացին, որտեղ որ նրանից տարբեր է ավանդում, խարդախում է Օրա 
Պատմությունը, և ինքը՝ ճհղինակը, աշխատում է ցույց տալ, թե ինչի՞ց դըրդ– 
ված խորենացին այլափոխել է Փավստոսի պատմածները։ ճեդինակը կա– 
աաղի թշնամի է խորենացուն, նրա տված բացատրությունները ճաճախ ան– 
ճիմն ու ծիծաղաշարժ են, չափազանց անվայել, փողոցային ճայճոյանքներ 
է թափում խորենացու վրա։ 

Գր. Տեր-Պողոսյանը «ճանդես ամսօրյա»–ում (1900 թ.) մի ուսումնա¬ 
սիրության մեշ՝ «Նկատողություններ Փավստոսի Պատմության վերաբերյալ» 
վերնագրով աշխատում է ցույց տալ, թե այս Պատմության & դպրությունը, 
առաջին գլխից սկսած մինչև վերջինը, Պատմության բուն ճեղինակի գրա– 
ծը չէ, այլ մի օտար գրչի անճարագատ ճավևլված։ Փավստոսին վերաբերող 
մյուս ճարցերի մասին ճեդինակը խոստանում է խոսել իր աշխատության 
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երկրորդ և երրորդ մասերում, բայց որքան մեզ հայտնի է՝ սրանք լույս չեն 
տեսել։ 

Ղ. Ալիշանը («Հայապատում» ,Վենետիկ ։ 1901) Պատմության Հեղինակին 
Համարում է ՀուՕաՀալ, այսինքն Հայաստանի Հունական րաժնում ծնված 
բնիկ Հայոց ծնունդ, որ երկար ժամանակ, գուցե մանկությունից ի վեր, ապ¬ 
րած ու վարժված է Բյուզանդիոնում։ Պրոկոպիոսը նրա Պատմությունից է 
առել Արշակ Բ-ի՝ ԱնՀուշ բերդն աքսորվելու և մեռնելու պատմությունը, և 
սրանից Ղ. Ալիշանը Հետևցնում է իբրև անտարակուսելի ապացույց, թե 
Փավստոսի Պատմությունը գրված է եղել Հունարեն, պատմած անցքերին 
ժամանակակից և ականատես անձի կողմից, մոտ մի դար Հետո թարգման¬ 
վել է Հայերեն։ Հեղինակին նա Համարում է աշխարՀական մարդ։ Պատմու¬ 
թյան մեջ նկատվող կրկնաբանությունները և ճոխությունը Ղ. Ալիշանը ավե¬ 
լի վերագրում է թարգմանեին, քան Հեղինակին։ Քանի որ Պատմությունն 
սկսվում է Գ դպրությամբ, սրանից ենթադրվում է Ա և Բ դպրություն¬ 
ների գոյությունը։ Այս մասին որոշակի կարծիք չունի Դ. Ալիշանը։ Նա Հա¬ 
մարում է, որ այս դպրությունները կա՜մ կորած են, կա՜մ նրանց տակ Հաս¬ 
կացվում է Ագաթանգեղոսի գրածը, կամ մի ուրիշ պատճառ։ 

Ն. Ադոնցը («ՒԽ^Ձյւե^Ձո արրօբս* ձթոշաու V ՕշՕշօօջ», «8«յջո1. 
Թյ>6«6»9«ւ<», 1901, ր. VIII, քտ| 0 1Տ)օ 1, 2), խոսելով Սեբեոսի, Մար-Աբաս Մծուր– 
նացու և Մ. խորենացու Պատմության փոխՀարաբերության մասին, շոշա¬ 
փում է նաև Փավստոս Բյուգանդացու Հարցը. Օրա կարծիքով՝ Փավստոսի 
Պատմությունը նախ գրված է եղել Հունարեն, չորրորդ դարի վերջերին կամ 
Հինգերորդի սկզբներին, մեսրոպյան այբուբենի Հնարումից առաջ, և Հինգե¬ 
րորդ դարում թարգմանվել է Հայերեն։ Նա պարունակելիս է եղել վեց դպրու¬ 
թյուն՝ Ա–—Զ, որոնցից աոաջինը բովանդակել է Հայոց նախնական ժամանակի 
պատմությունը (Մար-Աբաս ՄծուրՕացի փիլիսոփայից). Երկրորդ դպրու¬ 
թյունը՝ Թադեոս առաքյալի քարոզությունը, իսկ Ղ—& դպրությունները՝ 
նոսրով Կոտակից այս կողմ, ինչ որ Հասել է մեզ։ Ադոնցի կարծիքով՝ 
Պատմության Հայ թարգմանիչը բաց է թողել աոաջին երկու դպրություն¬ 
ները, առաջինը՝ որովՀետև Հեթանոսական ժամանակի պատմություններ են, 
որոնք նեղաՀայաց կրոնավոր թարգմանչի Համար անՀանդուրժելի էին, երկ¬ 
րորդը՝ որովՀետև առանձին գրքով գոյություն ուներ, այնպես որ նա թարգ¬ 
մանել է միայն Գ—Զ դպրությունները, և Ղազար Փարպեցին այս Հայերեն 
թարգմանությամբ է ծանոթ Փավստոսին, ուստի և նրա այժմյան Գ դպրու¬ 
թյունը ճանաչում է ինչպես Առաջին դպրություն։ Պրոկոպիոս պատմիչը 
ծանոթ է եղել Փավստոսի Պատմությանը, որը կոչում է Հայոց պատմու¬ 
թյուն և նրանից քաղվածքներ է անում։ խորենացին ևս ծանոթ է Փավըս– 
տոսի լիակատար Պատմությանը (Ա—ճ դպրություն), և ինչպես որ նրա Ղ 
գիրքը Համառոտությունն է Փավստոսի Ղ—Զ դպրությունների, այնպես էլ, 
Հավանորեն, նրա Ա և Բ գրքերը Համառոտությունն են Փավստոսի այժմ 
կորած Ա և Բ դպրությունն ծրի՝ լրացված ուրիշ աղբյուրներով։ Փավստոսը 
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գրավող աղբյուր ւ*նեցել. գրել է ժողովրդի կենդանի ափսճդոսաուններէ 
Ա զրույցների Հիման վրա։ 

Ա, Ատտիկյանը («Անանունը կամ կեղծ Սեբեոս» գրվածքում, Վիհննա, 
1913), հիմնվելով Փավստոսի «...է ինչ մեր պատմութիւն, որ աոաջին է» 
կ աքն նախադասության վրա, հաստատապես պնդում է, թե Փավստոսը 
սկզբնապես ունեցել է նաև Ա և Բ դպրությունները, որոնց մեջ պատմած է 
եղել Հայաստանի անցքերը ջրՀեդեղից մինչև Սանատրուկ թագավորը։ Այս 
կորած մասից մի փոքր բեկոր պահպանված է Սեթեոսի Անանունի գրված¬ 
քում (Հայկից մինչև Շամիրամ և Արա Գեղեցիկ)։ Եվ որովհետև Անանունը 
այս բեկորը բերում է Մար-Աբաս Մծուրնացու գրքից, որ ^որենացու Աար– 
Աբաս Կատինայի աղբյուրն է, սրանից եզրակացնում է, թե խորենացու Մար- 
Աբաս Կատինան Փավստոսն է։ խորենացին Փավստոսի աոաջին երկու գըր– 
քերից (որոնք համապատասխանում են նրա Պատմության Ա և Բ գրքերին) 
օգտվել է այնպես, ինչպես Փավստոսի այժմ գոյություն ունեցող գրքից՝ իր 
Գ գրքում, մի կողմից՝ ստրկորեն հետևելով և մյուս կողմից՝ այլայլելով կամ 
խարդախելով։ Որ Փավստոսի Ա Պատմությունը սկսվելիս է եղել ջրՀեդեղից 
«գեթ այս մասին, հեղինակի ասելով, հայտնի ակնարկություններ ունենք»։ 
(Բայց ոչ մեկը այդ հայտնի (2) ակնարկություններից չի բհրում։ Անա¬ 
նուն—Փավստոս—խորենացի աղերսի նկատմամբ նա ընդհանրապես նույն 
հայացքն ունի, ինչ որ Ադոնցը 1 ։ 

Ա^սւ^ այն կարծիքները, որ, որչափ մենք գիտենք, հայտնել են բանա¬ 
սերները Փավստոսի Պատմության և նրա հեղինակի մասին։ Որքան և բազ¬ 
մաթիվ ու բազմազան են այս կարծիքները, բայց երկու գլխավոր Հարցերի 
շուրջն են պտտվում. 1. Ո՜վ է այս Պատմության Հեղինակը, որի Հետ բնա¬ 
կանորեն կապված է գրության ժամանակի և բնագրի լեզվի Հարցը, 2. լը– 
րի՜վ է Հասել այս Պատմությունը մեր ձեռքը, թե սկզբից պակասում է եր¬ 
կու դպրություն։ Նախքան այս Հարցերի մասին վերև բերված կարծիքները 
քննելը Հարկավոր է մի քանի խոսք ասել Փավստոսի Պատմության խմբա¬ 
գրության մասին; 

Հինգերորդ դարի մեր պատ մա կա ն Հիշատա կար աննե ր ը բոլորը ենթարկ¬ 
ված են խմբագրության։ կորյունից երկու խմբագրություն կա, որոնք երկուսն 
էյ տպագրված են։ Եղիշեն ունի շատ խմբագրություններ, որոնցից միայն 
մեկն է տպագրված (Անձևացյաց օրինակն էլ այս խմբագրության մեջ Հաշ– 


1 Այս աոաջարանը գրվելուց հետո, 1945 թվականին լույս տեսավ 
ակադեմիկոս Մ» Ար եղյանի «Հայոց հին գրականության պատմության օ 
աոաջին հատորը։ Փավստոսի Պատմության մասին խոսելով՝ նա համ աո ոտ 
հիշատակում է պան ադան կարծիքները, որ հայտնված են այս գրքի հեղի¬ 
նակի և Նրա. գրվ ա ծքի մասին, և վերջը իբրև ստույգ մեջ է բերում այն 
հայացքները, որ մենք հայտնել ենք մեր «Փավստոս Բուզանդի Պաամա֊ 
քյան ուսումնասիրության» մեջ, ծանոթության մեջ երկու անգամ հիշա֊ 
աակե է ով այս ուսումնասիրությունն իբրև աղբյուր (եր, 169—170)$ 



փղով): ԱգաթանգեղՀսի Սկզբնական բնագիրը կորած է. մեր ունեցածը նրա 
մր խմբագրությունն է. մի ուրիշ խմբագրությունից ծագել է արաբական 
թարգմանությունը։ խորենացին նույնպես ենթարկված է եդել մի քանի ան¬ 
գամ խմբագրության» որոնց ժամանակ մուծվել են նրա մեշ հավելվածներ ուշ 
ժամանակի հեղինակներից կամ դուրս են գցվել ամբողշ գլուխներ։ Փարպե– 
ցին նույնպես ենթարկված է խմբագրության» այլապես անբացատրելի կմնան 
ս. ՍաՀակի տեսիլն ու նրա մեկնությունը։ 

Բացառություն չի կազմում և Փավստոսի Պատմությունը» որ նույնպես 
կրում է խմբագրության Պետքեր։ Այսպես» տեսնում ենք» որ 

1 . Գիրքն ունի երկու աոաշաթան, մեկը կոչվում է խոստաբանություն, որ 
գրէվ է խմբագիրը, մյուսն ունի վերնագիր՝ Գլուխ աոաշին, որ գրել է գրքի 
հեղինակը։ 

2 . խմբագիրը յուր մասին եզակի թվով է խոսում՝ «նկարեցի», «պատ¬ 
վաստեցի», «ասելոցս եմ»» այնինչ Հեղինակը յուր մասին խոսում է Հոգնակի 
թվով՝ «մեք», «ի մերում»» «եղաք», «թողաք», «մեր պատմութիւնն», «նշա– 
նակեցաք»։ 

3 խմբագիրը նշանակում է յուր կատարած աշխատանքը՝ գլուխների 
վերնագրեր գրելը, դպրությունների առաջ ցանկեր ( = խոստաբանություն) 
դնելը, գլխակարգությունը, այնինչ Հեղինակը ցույց է տալիս գրքի ծավալը, 
իբրև շարունակություն Ագաթանգեդոսի Պատմության։ 

4. Երրորդ դպրության վերքում նկատողությունը՝ «կատարեցաւ երրորդ 
դարք»... պատկանում է խմբագրին, որովՀետև Հեղինակը չէր կարող ասել 
յուր մասին, «որ էր ժամանակագիր Յունաց», չէր կարոդ իրեն կոչել «մեծ 
պատմագիր»։ 

5. Նույնպես խմբագրին է պատկանում «Ստորոտ ամենայն պատմու– 

թեանց...», որովՀետև Հեղինակը» որ ծպտված է Փավսաոս Բուզանդ կեղծ– 
անվան տակ, չէր կարոդ իր մասին տեղեկություն տալ, որով իր կծէ|&ք«ք1« 
կբացվեր։ * 


Ա ԵՎ Բ ԴՊՐՈԻԹՅնԻՆՆԵՐ ԵՂԵ՞Լ ԵՆ, ԹԵ ՈՉ 

Նախ քննենք այս երկրորդ Հարցը։ Այս Հարցի լուծումը դժվարանում է 
նրմւնով, որ Պատմությունը սրա վերաբերյալ երկու իրար Հակասող տեղե¬ 
կություն է պարունակում։ Աոաշին տեղեկությունը գտնում ենք խոստաբա– 
նոլթյան մեշ. «Այս ինչ է ի դպրութիւնս երրորդ՝ պատմութեանցս—ժամա¬ 
նակագիր կանհնք մատենից և աո նմին դպրութիւնք երեք, այս ինքն Են 
սոքա չորք մատեանք, և չորեքին միոյ իրաց յիշատակարանք են...»։ Մի 
քիչ ներքև բերում է այս չորս մատյանների ծավալը, «...ժամանակագիր 
արարեայ ի թագաւորութենէն խոսրովու որդւոյ Տրդատայ մինչև ի միւս վեր¬ 
քին ժամանակն վատթարելոյ թագաւորացն ձայոց, և ի քաՀանայապետու– 
թենէն Վրթանայ որդւոյ Գրիգորի աոաջնոյ քաՀանայապետի մինչև յայնոսիկ 
ի վերշինսն որք կային գյխաւորք եպիսկոպոսք ձայոց»։ Այստեղ շատ որո¬ 
շակի ասված է, որ այս Պատմությունն սկսվում է Երրորդ դպրությամբ և 
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Օրան կից կան էլի երեք դպրություն և միասին կազմում են չորս դպրու– 
թյուն, և թե այս չորս դպրությունները պարունակում են ճայոց պատ¬ 
մությունը՝ խոսրովից և Վրթանեսից սկսած մինչև Հայոց թագավորների 
տկարանալը և գլխավոր եպիսկոպոսները, այսինքն՝ ճիշտ այն, ինչ գտնում 
ենք մեր ձեռքը ճասած Պատմության մեջ։ Եվ ամեն կասկած փարատելու 
ձամար Երրորդ դպրության վերնագրում դրված է «Իսկիգբն» (ուղղական 
*տլով), իսկ Վեցերորդ դպրության վերնագրում դրված է «Վերջ», այսինքն՝ 
որ Փավստոսի Պատմությունը սկսվում է Երրորդ դպրությամբ և վերջանում 
է Վեցերորդով։ 

խո ստաբանության այս տեղեկությունը հաստատվում է նաև Ղ. Փարպե– 
ցու վկայությամբ, որ իբրև աոաջին պատմական գիրք ճիշելով Ագաթանգե– 
ղոսի ^այոց դարձի պատմությունը Գրիգոր Լուսավորչի ձեռքով՝ հայտնում 
է, թե երկրորդ գիրքը գրել է ոմն Փավստոս Բյուզանդացի, շարունակելով 
աոաջին (Ագաթանգեղոսի) գիրքը և հասցնելով մինչև Արշակունյաց թագա¬ 
վորության երկու մասի բաժանվելը, ճիշտ այնպես, ինչպես որ ունի խոստա– 
բանութլունը և ինչպես իրոք կա մեր ձեռքը ^ասած Պատմության մեջ։ Այս 
երկու անկասկածելի վկայության *փման վրա պետք է եզրակացնենք, թե 
Փավստոսի Պատմությունը մեր ձեռքը 6ասել է ամբողջապես։ 

Բայց ինչո՞ւ այս Պատմությունն սկսվում է Երրորդ դպրությամբ և ոչ 
Առաջինով, ինչպես սպասելի էր։ Այս հանելուկը բացատրելու միջոց է 
տալիս դարձյալ Ղ. Փարպեցին։ Հիշելով, որ Ներսես Մեծը անիծեց Արշակ 
թագավորին անմեղ Գնելի անունը թափելու պատճառով, մեջ է բերում այդ 
անեծքը, որը բառացի նման է Փավստոսի երկում Եղածին... «Եղիցես դու ճե– 
ղեալ յերկիր իբրև զջուր լուալեաց, և ի լարել աղեղան բարձրելոյն տկա– 
րասջիր. և կործանումն որ բերանով մարգարեին ասացաւ, ^ասցէ ի վհրալ 
ձեր—ըմպել ազգիդ Արշակունեաց զյետին բաժակն, արբջիք, արբեսջիք և 
կործանեսջիք և այլ մի՜ ^աստատեսջիք» (Գլ. ժէ): Ղ. Փարպեցին ասում է, 
թե այս անեծքը գրված է «Ի Պատմութեան Երկրորդումն ի ճառին 6նգե– 
տասաներորդի», այսինքն՝ Երկրորդ դպրությպք։ տասնհինգերորդ գլխում 1 ։ 
Սակայն Փավստոսի Երկում այս անեծքը գտնվում է Չորրորդ դպրության 
տասնհինգերորդ գլխում։ Ուրեմն, մեր այժմյան Չորրորդ դպրությունը Դ. 
Փարպեցու օրինակում եղել է Երկրորդ դպրություն, որից ճհաևում է, որ 
մեր այժմյան Երրորդ դպրությունը Ղազարի օրինակում կոչվելիս է եղել 
Աոաջին դպրություն, որ միանգամայն արդարանում է Գ դպրության վեր– 


1 Մ , Արեղյանր ա Հայոց հին գրականության պատմությանյ> մեջ (եր* 
589) աշխատում է հերքել իմ այս բացատրությունը, որ ես Փարպեցու <ւպատ– 
մութիւնտ բառը հասկացել եմ Փավստոսի «րդպրութիւն» բառի նշանակու¬ 
թյամբ։ նա կարծում է, թե Փարպեցու <ր պատմութիւն» բառով պետք է հաս¬ 
կանալ Փավստոսի ամբողջ Պատմությունը, ամբողջ գիրքը, իսկ դպրության 
հիշատակությունը, որ պակասում է Փարպեցու մոտ, կա՞մ Փարպեցին ^ 
մոռացել նշանակել, կա՞մ դուրս է ընկել, կորել է։ 
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• 

նա գրում գոված «Իսկիզբն» բառով 1 ։ Ղ. Փաբպեցու այս Չատվածը օգնում է 
բացատրելու Փավստոսի Պատմության «Երրորդ դպրութիւն» նշումը փոխա¬ 
նակ Առաջին դպրության։ Բացի սրանից, ինչպես բանասիրությունը ենթա¬ 
դրում է, այդ անգայտ խմբագիրը կազմելիս է եղել *։այոց պատմագիրք, այ¬ 
սինքն՝ պատմական գրվածքների ժողովածու, որպիսիները շատ ունենք մեր 
ձեռագրերում։ Ամեն մի պատմական գրվածք նա կնքել է «Դպրութիւն» ա– 
նունով։ Առաշին դպրությունը այս ժողովածուի մեշ եղել է, հավանորեն, 
վկԱղաբանություն ս. Թադեոս առաքյալո, Երկրորդ դպրությունը եղել է *ւա– 
յոց դարձի պատմությունը, որ Ղ. Փարպեցին կոչում է «Գիրք Գրիգորիսի»։ 
Նրան հաջորդող Պատմությունն հղել է Փավստոսինը, որի վրա դրել է հեր¬ 
թական թվահամարը՝ «Դպրութիւն երրորդ», ավելացնելով «Իսկիզթն», որ¬ 
պեսզի ընթերցողները տարակուսանքի մեջ չընկնեն, կարծելով, թե այս 
Պատմությունը սկզբից թերի է։ Բայց որովհետև Փավստոսի Պատմությունն 
ունեցել է չորս դպրություն՝ Առաջինից Չորրորդ, այս անգայտ խմբագիրը, 
իր ժողովածուի հերթականությանը հետևելով, կոչել է Շրրորդ-Վեցերորդ 
դպրություններ՝ վերջինի վրա ավելացնելով, դարձյալ ընթերցողներին Հա¬ 
վաստիացնելու ^ամար, «վերջ»։ Այնուհետև գուցե դարձյալ շարունակել է 
ուրիշ պատմական երկեր մտցնել իր ժողովածուի մեջ՝ կոչելով Յոթերորդ, 
Ութերորդ... դպրություններ։ 

Բայց այստեղից բխում է մի կարևոր եզրակացություն, խոստաբանու– 
թյունը իր «Գ—Տ դպրության» անուններով անծանոթ է Դ. Փարպեցուն, որ 
գրել է Փավստոսի Պատմությունից 20—30 տարի 6ետո. Փարպեցին 
Փավստոսի Պատմությունը ճանաչում է Ա—Դ դպրություններով, ուրեմն, 
Գ-—Ջ դպրության անվանակոչությունը և խմբագրական այլ աշխատանքները 
կատարվել են Ղ. Փարպեցուց ^ետո՝ մի անձայտ խմբագրի ձեռքով, ուրեմն, 
խոստաբանությունը բուն հեղինակին չի պատկանում։ 

Ամեն ինչ կարծես պարզ է և անկասկածելի։ 

Բայց աձա հանդես է գալիս Գ դպրության առաջին գյուխը, որ վերիվայր 


1 Տեղը չէ այստեղ մանրամասն հերքեչ Մ, Արեղյանի հիշյայ ենթա- 
դրությունները, այդ ուրիշ տեղ կանենք։ Այստեղ բավականանում եմ միայն 
նկատեչով, որ Փարպեցին Փավստոսի Պատմությունը ոչ մի անգամ չի կո– 
չու մ Պատմության երկրորդ, այյ միշտ կոչում է Երկրորդ դիրք (ինչպես 
Ագաթանգեղոսինը կոչում է Առաջին գիրք )* Այնպես որ, եթե Փարպեցին 
կամենար Փավստոսի Պ ատմությունը նշանակեչ, նա կգրեր Հյերկրորգ 
գիրսն»։ Եթե Փարպելյու գրածում խոսքը թերի է, ապա պետք է չրացնեջ 
այսպես, «յերկրորդ գիրսն ի պատմ ութեան երրորդումն»։ Իմ տված թա֊ 
ցատրությունը միանգամայն ուղիղ է։ 

Դարձյայ Մ, Աբեղյանը սխայվում է Հ ենթադրեչով, թե Խոստաբանու– 
թյան հեղինակը նույն ինքը Փավստոսն է, գրքի հեղինակը։ Խոսաաբանու - 
թյան հեղինակը Փավստոսի երկը խմբագրողն է, ինչպես ցույց ենք ավեչ եյր* 
19-ում։ 
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Է տապալում խոստաբանությունից և Ղ. Փարպհցու վկայություններից դուրս 
բերված եզրակացությունները։ Այս աոաջին գլխում հեղինակը հայանում է, 
թե Թադեոս առաքյալի քարոզությունից մինչև Գրիգոր Լուսավորչի վարդա¬ 
պետությունն ու նրա մաՀը և աոաքելասպաճ Օանատրուկ թագավորից մին¬ 
չև Տրդատ թագավորի ակամա հավատալն ա մաՀը՝ այս ամենը արիշների 
ձեռքով գրվեցին* «Բայց և մեք,— շարունակում է հեղինակը,— ի մերում 
աստ եդաք փոքր ի շատէ ի կարգի պատմութեանս, ոչ զանց արարեալ թո¬ 
ղաք վասն պատշաճ իրաց կարգին։ Վասնզի է ինչ մեր պատմութիւն՝ որ 
աոաջին է, և է ինչ՝ որ վերջին է, իսկ որ միջին ինչ եղև, այն ի ձեոԸ այ¬ 
լոց գրել գրեցաւ։ Բայց զի մի՜ ի միջի մերոյ պատմութեանս ընդհատ երևես– 
ցի, Հուն մի նշանակեցաք* զոր օրինակ ադիւս մի կարգած ի մէջ որմոյն 
շինուածոյ, ի կատարումն բովանդակութեան»։ 

Ուրեմն, Հեղինակը տարբերակում է Հայոց պատմության երեք մաս, որ 
կոչում է աոաջին, միջին և վերջին։ Միջին է կոչում պատմությունը Սա– 
Ըատրուկից մինչև Տրդատի վախճանը, որ ուրիշներից արդեն գրված է. 
վերջին է կոչում Տրդատի Հաջորդից՝ խոսրովից սկսած պատմությունը, իսկ 
աոաջին է կոչում պատմական անցքերը՝ բնականապես մինչև Սանատրոլկը։ 
Ինքն ասում է, թե իր Պատմությունը մասամբ աոաջին է (մինչև Սանատ– 
րուկ) և մասամբ վերջին (Տրդատից Հետո), միջինը (Մանատրուկից մինչև 
Տրդատի մաՀը) չի գրում, որովհետև ուրիշներից գրված է արդեն, բայց 
միայն Հիշում է այստեղ մի քանի խոսքով՝ պատմության ընթացքը չընդ– 
Հատերս Համար, ինչպես որ մարդ մի աղյուս դնի՝ շարվածքն ամբողջաց¬ 
նելու Համար; Ուրեմն, այստեղ Հեղինակը Հայտնում է, թե իր Պատմության 
աոաջին մասը կազմում է Աանատրուկին անմիջապես նախորդող Հայոց 
պատմության շրջանը, որ մեր այժմյան ձեոագիր օրինակներում չկա, ուրեմն 
և Փավստոսի Պատմությունը սկզբից թերի է։ 

Ա գլուխն այնքան պարզ, բնական և որոշակի է, որ այս եզրակացու– 
թյունը անՀրաժեշտորեն բխում է նրանից։ Սակայն սխալ կլիներ Ենթադրել, 
թե այս պակասող մասը կազմում էին այն երկու դպրությունները, որոնք 
պակասում են Փավստոսի ներկա ձեռագրերում, որովՀետև Փավստոսի 
Պատմության սկզբնագրում այդ թերի մասը (եթե եղել է) պետք է պարու– 
նակեր Հայոց պատմության սկզբնական շրջանը մինչև Սանատրոլկը. այն¬ 
ինչ մեր ձեռքը Հասած Պատմության մեջ Ա և Բ դպրությունները, որոնք 
Հայտնի չեն եղել Ղ. Փարպեցուն և գրված են եղել «ի ճեռն այլոց», պետք 
է պարունակեր Հայոց պատմությունը մինչև Տրդատը և Գրիգոր Լոաավո– 
րիչը, որի շարունակությունն էլ կազմում է այժմ մեր ունեցած Փավստոսը՝ 
նոսրով Կոտակից և Վրթանեսից սկսած։ 

ժամանակագրական կարգով ավագագույնն է Գ դպրության Ա գլուխը, որ 
պատկանում է Հեղինակին, երկրորդ տեղը թոնում են Ղ. Փարպեցու տեղե¬ 
կությունները, որոնց մեջ Փավստոսի սկզբի դպրությունը Ա դպրություն է 
կոչվում, երրորդ տեղը բոնում է խոստաբանությունը, որի գրողը՝ խմբա¬ 
գրողը, իր ժողովածուի մեջ աոաջին Եբկու դպրության մեջ զետեղելով Թա– 
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դէաս աոաքյալի վկայաբանությունը և Հայոց դարձը, սկզբնապես Փավըս– 
աոսի Պատմության առածին դպրությունը կոչել է Երրորդ դպրություն՝ ըստ 
իր ժողովածուի։ Բայց այս երկու վերջին աղբյուրների Հեղինակները* այ¬ 
սինքն՝ Ղ. Փարպեցին և խոստաբանության խմբագրողը, ծանոթ էին հեղի¬ 
նակի Աոաջին գլխին և սակայն բոլորովին անտես են անում նրա բովան¬ 
դակությունը, ոչ հիշում են նրա մեջ «Աոաջին» կոչված մասը և ոչ օգտը– 
վում նրանից։ 

Ինչո՜վ կարելի է բացատրել այս ակնհայտ հակասությունը մի կողմից՝ 
Ա գլխի և մյուս կողմից՝ Ղ. Փարպեցու և խոստաբանության մեջ։ Ներկա¬ 
յումս մեր ունեցած միջոցներով, որքան կարծում եմ, մենք չենք կարող 
Վերքել կամ մեկը և կամ մյուսը և ոչ էլ հաշտեցնել դրանք միմյանց Հետ։ Եվ 
քանի որ Դ. Փարպեցու և ք^ոստաբանության տեղեկություններն իրար բո¬ 
լորովին համերաշխ են ու արդարանում են մեր ունեցած Փավստոսի ծա¬ 
վալով, ուստի այս տեղեկությունները մենք համարում ենք անկասկածելի և 
ստո^գ։ Գալով Ա գլխի տեղեկությանը, «...է ինչ մեր պատմութիւն՝ որ աոա– 
ջին է»... երկու ենթադրություն կարող ենք անել, կա՜մ նա սխալ է, կա՜մ 
ստույգ։ Եթե սխալ է, այսինքն՝ եթե Փավստոսի Պատմող;ունը ոչ մի ժա¬ 
մանակ չի պարունակել մի սկզբնական՝ այժմ կորած մաս, այս դեպքում 
պարտավոր ենք եզրակացնել, թե Ա գլուխը աղավաղված է, որ նրա մեջ 
ընդմիջարկություն պետք է համարել «...Է ինչ մեր պատմութիւն՝ որ աոա¬ 
ջին է, և ինչ՝ որ վերջին է, իսկ որ միջին ինչ եղև, այն ի ձեոն այլոց 
գրեյ գրեցաւ» 1 ։ Եթե այս երկու տողը դուրս գցենք Ա գլխից, մնացածը գե¬ 
ղեցիկ կերպով կհամապատասխանի Ղ. Փարպեցու գրածին և հ–>ոստաբանու– 
թյանը։ Իսկ եթե Ա գլուխը ստույգ է, նրա մեջ աղավաղություն չկա, այս 
դեպքում պարտավոր ենք ընդունել, որ Փավստոսը գրած է եղել Հայոց պատ¬ 
մության մի սկզբնական մաս էլ, որ հայտնի չէ որտեղից սկսվելով՝ հասնում 
էր մինչև Սանատրուկ թագավորը։ Այս մասը պետք է Համարենք անձ ետ 
կորած դեո Հինգերորդ դարի վերջերում, քանի որ Դ. Փարպեցին, որ գրում 
էր նույն դարի իննսունական թվականների վերջերին, այս մասը չգիտեր*։ 

1 Այսպես էլ ե նթագրել են Գ . Մեն ևիշյանը և քր* իՀսրՅԺ-ք* $ե*• 
Ա , Մ ա տիկ յան, «ր Անանունը կամ կեղծ Սեբեոս», հր* է9՝֊*%7, ծանոթ** 

1 Խոստաբանության և Ա գլխի մեջ եղած այս հակասությունը թերնա 
կարելի լինի հաշտեցնել, եթե ծ պատմութիւն» բառին տանք ոչ գիրք նշա՛¬ 
նակությունը, ինչպես մինչև այժմ ընդունվում է, այլ * պատմվածք, քթՈք/թ 
նշանակությունը, ինչպես շարունակ գործ է ածվում Փավստոսի երկում։ Այ» 
դեպքում Ա գչխի հատվածը «է ինչ մեր պատմութիւն * որ առաջին է» են*, 
կարելի է հասկանալ այս մտքով, թե մենք այնպիսի պատմության ունենք , 
որ աոաջին է, և այնպիսի, որ վերջին է, իսկ միջին պատմությունները 
գրված են ուրիշների ձեռքով, այսինքն * մեր գրում պատմությունների մեջ 
կան, որ վերջին ժամանակներին են վերաբերում, կան որ առաջին անգամ 
են գրվում, իսկ միջին բաները գրվել են ուրիշների ձեռքով։ Այս մտքովի 
աոաջին պատմությունները հիրավի կան Փավստոսի գրքում* սրինակ՝ Փ 
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Ամփոփելով մինչև այստեղ ասածներս* մենք գափս ենք այն եզրակա¬ 
ցության, որ մեր ձեոքը ^ասած Փավստոսի Պատմությունը նույն ծավալն 
ունի, ինչ որ ունեցել է հինգերորդ դարի վերքերին, այսինքն՝ գրվելուց մոտ 
20—30 տարի ^ետո, ուրեմն, ամենայն հավանականությամբ, լրիվ է։ Իսկ թե 
նա., ունեցել է և մի սկզբնական մաս, որ դեռ վաղ ժամանակներում անհե¬ 
տացել է որևէ պատճառով, այս դեռ ենթադրական է։ Գուցե նոր լավագույն 
ձեռագրերի երևան գալով կամ բանասիրական խորամուխ հետազոտություն¬ 
ներով այս *ւարցը վերջնականապես լուծվի դրական կամ բացասական կեր¬ 
պով։ Բայց մինչև այժմ եղած փաստարկումները հօգուտ այս սկզբնական 
մասի գոյության և նրա Ենթադրական բովանդակության, համոզիչ չեն 1 ։ 

Դառնանք առաջին հարցին՝ հեղինակի ազգությանը։ Այս ^արցի նկատ¬ 
մամբ բանասերների մեծ մասը (Չամչյան, Սեն Մարտեն, /.այկազյան բա¬ 
ռարան, էմին, Գոււոշմիդ, Գարագաշյան, Նորայր, Ե. Մ., Ադոնց) այն կարծիքի 
է, թե Պատմության հեղինակը *տւյն է, Պատմության մեջ Զիջված Փավըս– 
տոս եպիսկոպոսը, որ գրել է հունարեն Դ դարի վերջերում, իսկ մեր ունե¬ 
ցած հայերեն բնագիրը թարգմանություն է՝ Ե դարի կեսերին։ Բանասերնե¬ 
րի մի ուրի*> մաս (Ինճիճյան, Գաթըրճյան, Տաշյան, Գելցեր և Լաաեր, ինչ¬ 
պես և մենք) հեղինակին համարում է 6այ, որ գրել է հայերեն Ե դարի 
կեսերին։ Առանձին կարծիք ունի այս մասին Ք, Պատկանյանը, որ կարծում 
է, թե Պատմությունը թարգմանված է ասորերենից, մասամբ սրան նման է 
և Նորայրը, որ գտնում է, թե ^ույն հեղինակի բնագրում մատ է խաոնել մի 
ասորի եկեղեցական։ ձարբձանալյանը կարծում է, թե հեղինակը ձույն է 


դպրության մեջ Գլ է ժ, Գ դպրության մեջ ՝ Գշ. Ը է Թ, Ժ, Ի և Զ դպրության 
մեծ մասը։ 

1 Այսպես, Ն. Մ աոի կարծիքը , թե կորած Ա ե 9 դպրություններր Աե¬ 
բեոսի մոտ պահված Ա և 9 դպրություններն են Անանուն հեղինակի, հերք¬ 
վում է նրանով, որ Աեբեոսի մոտ չեն եղել այսպիսի դպրություններւ 
«Դպրէոթիւն» թաոն ստեղծել է Աեբեոսի Պ ատ մ ութ յան առաջին հրատարա¬ 
կիչ Միհրդատյանը։ Մառի, Ադոնցի և Մատիկյանի կարծիքը, Աեբեոսի մոտ 
պահված Մա ր֊Աբաս Մ ծ ուրնա ցին իբրե աղբյուր է ծաոայել Խորենացա 
Աոաջին և Երկրորդ գրքերին, հերքվում Հ նրանով, որ, ընդհակառակն, 
Մ ար֊ Ա ր աս Մծոլրնացին է օգտվել Մ . Խորենացա Պատմությունից (տե ՛ ս 
Աեբեոսի վերջին հրատարակության ծանոթ , 8 և 9 )է Ադոնցի կարծիքը, թե 
Ա և 9 դպ րաթ լուննե րր դուրս է գցել Փավստոսի թարգմանի էշը, հերքվում 
( նրանով, որ Փավստոսի Պատմությունը ինքնուրույն հայերեն գրվածք ( 
ե ոչ թե թարգմանություն, և այդ ենթադրված Ա և 9 դպրությունները 
չէին կարող դուրս գցվեք մեկ այն պատճառով , որ Փավստոսր չի գրել հա¬ 
յոց դարձի պատմությունը, որ «ի ձեոն այլոց» գրված է եղել, ե մեկ եք 
այն պատճառով, որ Փավստոսի նման բարեպաշտ հեղինակը չէո կարող 
այնպիսի հեթանոսական անպատշաճ թաներ գրել, որ հարկ զգացվեր 
դրանք դուրս գցեք։ 
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եղել, բայց գրել է հայերեն։ Ընդհակառակն, Բ. Սաբզիսյանը և Ղ. Ալիշանը 
կարծում են, թե հեղինակը ճայ է Եղել, բայց գրել է հունարեն։ Ղ. Փարպե– 
ցու գրածից չի հասկացվում, թե նա ի"նչ ազգից է համարում հեղինակին, 
որովհետև «Բիւզանդացւոյ ասելոլ» կապակցությունը կարելի է հասկանալ 
ուսյալ բլուզանդացի (ուրեմն՝ ճույն) և թե" Բյուզանդիայում ուսած 
(*այ)։ 

ՓԱՍՏԱՐԿՈԻՄՆԵՐ ՃՕԳՈԻՏ ՃԵՂԻՆԱԿԻ ՃՈԻ5Ն ԼԻՆԵԼՈՒՆ ԵՎ 
ՆՐԱՆՑ ՔՆՆՈՒԹՅՈՒՆԸ 

հեղինակին ճայն համարող բանասերները թերում են մի քանի Փաս¬ 
տարկումներ, որոնք՝ միասին վերցրած՝ կարող են հիրավի ապացույց թվալ 
այդ կարծիքի ճշմարտության։ Բայց մանրամասն քննությունը ցույց է տա¬ 
լիս, որ դրանցից ոչ մեկը և ոչ բոլորը միասին վճռական ու աներկբայելի 
ապացույցներ չեն հեղինակի ճայն լինելուն։ Քննենք այդ փաստարկումները. 

1. Երրորդ դպրության ցանկի վերջում գրված է. «Կատարեցաւ երրորդ 
դարք... ժամանակագիր կանոնք Փաւստեայ Բիւզանդեայ ժամանակագիր մեծ 
պատմագրի, որ էր ժամանակագիր Յունաց»։ Միանգամայն պարզ է, որ այս 
խոսքերը հեղինակի գրածը չեն։ Ոչ մի օրինակ ուրիշ տեղ չի տեսնվել, որ 
մի ճեղինակ ինքն իրեն կոչեր մեծ պատմագիր։ Այդ խոսքերը ուրեմն գրել 
է մի անճայտ անձ, հավանորեն խմբագրողը՝ գրվածքի ճարգը բարձրացնելու 
նպատակով։ Անճայտ հեղինակի ճիշյալ դիտավորությամբ գրած տողերը 
զուրկ են արժեքից իբրև ապացույց։ 

2. Վեցերորդ դպրության ցանկի վերքում կա հիշատակարան՝ «Ստորոտ 
ամենայն պատմութեանց յադագս իմ տեղեկութեան, որ միանգամ զմատեանս 
ընթեռնոյք՝ տունք տասն ճամարական թուօք»։ Ե. Մ. այս նախադասություն¬ 
ները հասկանում է այսպես. «Իմ մասին տեղեկություններ բովանդակող բո¬ 
լոր գլուխներից ճետո ընթերցողներդ կգտնեք թվով տասը գլուխ». Գարա– 
գաշյանը այսպես է կարդում (ուղղում). «Ստորոտ (վերջ) բովանդակ պատ– 
մութեանս։ Յաղագս իմ տեղեկութիւն, որոց ընթեոնուն զմատեանս՝ և այլ 
ևս տասն գլուխք»։ Բայց Ե. Մ.–ի պես ճասկանալ այդ ճատվածը չի կարելի, 
ո չ բառերը և ոչ քերականությունը թույլ չեն տալիս։ ձեղինակը, ոսկեղի– 
նիկ լեզվով գրող ճայկաբան, չէր կարող գործածել «ստորոտ»՝ փոխանակ 
«յետ» կամ «զկնի» գրելու, չէր կարող գործածել «տունք»՝ փոխանակ 
«գլուխ» կամ «պատմութեանց դպրութիւն», չէր կարող «ամենայն պսոոմու– 
թիւնք վասն իմ տեղեկութեան» մեծադղորդ արտահայտությունը գործածել 
երկու կցկտուր տեղեկությունների մասին, թե Փավստոս եպիսկոպոսը Ներ– 
սես կաթողիկոսի ներքին խորհրդական եպիսկոպոսներից մեկն էր, և թե 
ինքն ու իր եղբայր Աոոստոմը ճոռոմ էին։ Գսւրագաշյանի ուղղումն էլ կա¬ 
մայական է, և ինքն էլ խոստովանում է, թե այս մեկնությունը կարող է բոնի 
ճամարվել (Քնն. պատմ., Բ, 68): Բացի սրանցից, եթե ճիշյալ երկու բանա¬ 
սերների բացատրությունն ընդունեինք, դուրս կգար այնպիսի մի անպատե– 
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Հծւթյոէէր, որ Հեղինակը (Փավստոս)իր ևճորթ եպիսկոպոսի մասին վկա– 
յրոմ է, թե պամս Խոսրոփս և Արշսւկայ, երկրոց թագաւորացՕ բաժանաւո– 
րացճ, մինչ դեո ևս կայիճ ճոքա կենդան իք», այսինքն՝ հեղինակն իք մա¬ 
սին ասելիս կլիներ. «Խոսքով և Արշակ թագավորների ժամանակ ես դեո 
կենդանի էի»։ Ե. Մ.–ի և ԴարսսգաշյաՕի տված մեկնությունը «Սաորոտ»–ին՝ 
մերժվեց բանասերների կողմից։ «Սաորոտ»–ի բուն նշանակությունն է՝ «Վերք 
բոլոր պատմությունների։ Ինձ վերաբերող տեղեկության տասը թվաՀամար– 
ված տուն ընթերցողների Համար», այսինքն՝ Հեղինակը (կամ խմբագրողը) 
խոստանում է գրքի վերջում դնել տասը տուն (ոտանավոր)՝ իր մասին տե¬ 
ղեկություններ պարոլնակող, բայց այդ տասը տունը չկա այժմյան ձեռա¬ 
գրերում, կորել է։ Այսպես էլ Հասկանում են բանասերներն այս «Սաորոա*–ը։ 

3 Մեծ կարևորության են տալիս այն հանգամանքին, որ Ջ դարի Հույն 
հեղինակ Պրոկոպիոսը Փավստոսին բավական նման պատմում է Արշակ Բ-ի 
վերջին արկածները—Հայաստանի Հողով ու ջրով հմայությունը, ԱՔՀւսշ 
բերդը աքսորվելը, այնտեղ մի օր թագավորավայել կյանք վաքելը (Դրտ0֊ 
տամատի շնորհիվ) և անձնասպանություն գործելը, և գրում է, որ այս բա¬ 
ները գրված են «Հայոց պատմության» մեջ։ Սրանից Եզրակացնում են, թե 
Պրոկոպիոսը կարդացել էր Հիշլալ Պատմությունը, որ կարող էր միայն 
Փավստոսինը լինել, և կարդացել է Հունարեն, ուրեմն, Պատմության սկըզբ– 
նագիրը գրված է եղել Հունարեն։ Ենթադրենք 1 , թե Պրոկոպիոսը Հիրավի 
Փսւվստոսի Պատմությունից է ծանոթ Արշակ թագավորի այս արկածներին, 
բօդք մի՞թե սրանից Հետևում է, թե նա անպատճառ Հունարեն պետք է կար¬ 
դացած լիներ այդ պատմությունը։ Չէ՞ր կարող ինքը՝ Պրոկոպիոսը Հայերեն 
կարդացած լինել, որի մեջ ոչ մի անՀավանականություն չկա. Հիշենք իճշ որ 
պատմում է Անանիա ՇիրակուՕիՕ իր Հայագետ Հույն ուսուցիչ Տյուքիկոս 
մաթեմատիկոսի մասին։ Չէ՞ր կարող, վերջապես, մի ուրիշը Պրոկոպիոսի 


* Ասում ենք «ենթադրենք», որովհետև Պրոկոպիոսի Պատմության մեջ 
ք09ՒՀ թարՊթ խմ, Խր չեն համաձայնվում Փավստոսին և ենթադրել են՛ ատ* 
ժ * Հի ուրիշ աղբյուր* Այեպես, ն՛ա Պարեիք՜ թագավորին շարունակ կո¬ 
չում կ Բակուր, մինչղեռ Փավսաոսի մոտ Շապուհ է, և Պրոկոպիոսը չէր 
կարող չգիտենայ այս շատ հայտնի անունը* Հմայության ժամանակ , րոտ 
Պրոկոպիոսի, քավդ յաները առաջարկում են թագավորին, որ իրենք 
ներկա շինեն փորձին * իբըև վկաներ, այնինչ ըստ Փավստոսի ՝ Շ ա պո էհը 
հրամայում է րոչորին դուրս գալ խորանից, և ինքը մենակ է մնում Ար - 
շակի ՜հետ* Պրոկոպիոսը չի պատմում ընթրիքի ժամանակ Արշակի հան¬ 
դուգն սպառնալիքը Շ ապ ուհին՝ բազմականների ներկայությամբ, »/*«ւվ 
վճռվեց նրա բախտը։ Պրոկոպիոսը չի հիշում Գրաստամատի անունը ե Նրա 
անձնազոհությունը Արշակից հետո ե այլն։ երանք ցույց են տաշիս, »ը 
Պրոկոպիոսը կամ մի ուրիշ՝ մեգ այժմ անհայտ գրավոր աղբյուրից է 
Ւր պատմած ր Արշակի մասին, կամ (սել ( բերանացի ավ անդ ու* 
թյուններից, որոնց մեջ աղավաղված է ճզձ/ Փավստոսի պատմածը* 
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Համար Հայերենից Հունարեն թարգմանած լինել Փավսաոսի այս կտորները։ 

4։ Հեղինակի Հայն լինելուն ապացույց են Կամարում և այն, որ, իբր թե ք 
նա ատում է Հայերին, նախատինքներ է թափում նրանց վրա։ Այսպես մտա– 
ծողները մոռանում են, որ քննադատելը, Հանդիմանելը չի նշանակում ատել։ 
Եթե Հայրը պատժում, նախատում է որդուն նրա պակասությունների Համար, 
սա չի նշանակում, որ նա ատում է որդուն, օտար է, այլ նշանակում է, որ 
Օրան սիրում է և խրատներով ու պատիժներով աշխատում է ուղղության 
բերել։ Եթե նկատի ունենանք ամեն ինչ չափազանցությամբ պատմելու Փա– 
վըստոսի ընդՀանուր սովորությունը, ապա պետք է խոստովանենք, որ Փա– 
վըստոսը ոչ մի տեղ այնքան ճշմարտախոս չէ, որքան ազգի դեմ ուղղած 
Հանդիմանությունների մեջ, երբ, իբրև կրոնավոր, նկատում է նրանց բար¬ 
քերի Հակաքրիստոնեական ուղղությունը։ Եթե ազգի պակասությունները 
Հանդիմանելը ատելության կամ օտարազգի ծագման նշան լիներ, ապա^Ո– 
րենացին ավելի Հայատյաց և օտարազգի պետք է Համարվեր, որ Հայ ժո¬ 
ղովրդի ամեն մի դասակարգի ճակատին խարանի նման դրոշմել է նրանց 
պակասությունները; Փավստոսը ոչ միայն Հայերին չի ատում, օտարազգի 
չէ, այլև չափազանց Հայասեր է, նախանձախնդիր, ինչպես կտեսնենք Հետո, 
բայց վերոՀիշյալ կարծիքն ունեցող բանասերներն այդ չեն նկատել։ 

5. Դարձյալ Հեղինակի օտարազգի լինելուն իբրև ապացույց մեջ են բհ¬ 
րում այդ բանասերները, թե Փավստոսը չի ասում «թագաւորն մեր», «աշ– 
խաբՀս Հալոց», այլ իբրև օտար՝ երրորդ դեմքով—«թագաւորն Հայոց», 
«աշխարՀն Հայոց»։ Այդ դիտողությունն էլ զուրկ է նշանակությունից։ Ազգը 
կամ ազգի թագավորները երրորդ դեմքով նշանակելը այն ժամանակվա 
գրելու սովորությունն էր։ Կորյունը, որ անպայման Հայ է, միշտ գրում է եր¬ 
րորդ դեմքով—«Գիրս նշանագրաց Հայաստան ազգին», «դաոնայր յերկիրն 
Հայոց», «աշխարՀին Հայոց» «թագաւորիՕ Հայոց, որոյ անուն կոչէր Վոամ– 
շապաՀ», «ՎոամշապՀոյ արքային Հայոց» և այլն։ Բայց Փավստոսը աոաջին 
դեմքով էլ է գրում—«եկն հրեր յերկիրս Հայոց», «տսւյցեՕ նմևւ զաշխարՀս 
Հալոց», «եկն եՀաս յերկիրս Հայոց» (և դրա կողքին՝ «ընդ երկիրն Հայոց») 
և այլն։ Ուրեմն, երրորդ դեմքով գործածությունը սովորական մատենագրա¬ 
կան ձևն է եղել, իսկ «երկիրս Հայոց», «աշխարՀս Հայոց» թեկուզ մի ան¬ 
գամ էլ պատաՀեր, կնշանակեր, թե Հեղինակը Հայ է, որովՀԿտև Հայոց սւշ– 
խարՀը կոչում է իբրև իր աշխարՀը։ Նույնը պետք է ասել և այն մասին, որ 
իբր թե Փավստոսը պարծանքով է Հիշում Հունաց թագավորներին ու քա¬ 
ղաքները— «մեծ թագաւորն Յունաց», «մեծ քաղաքին Աթենացւոց»։ Ի"Օչ 
զարմանք, եթե Փավստոսը մեծ կոչեր, ինչ որ արդարև մեծ էր, բայց զար¬ 
մանքն այն է, որ Փավստոսը մեծ մակդիրը տալիս է նրանց, որոնց չէր կա¬ 
րելի այսպես որակել—«թագաւորն մեծ Արշակ», «մեծ թագաւորն Վարազ– 
դատ», «զմեծ քաղաքն Երուանդաշատ», «քաղաքին մեծի Արտաշատու» և 
այլն։ Հայոց թույլ վասալ թագավորներին և Հայոց քաղաքները մեծ կոչելու 
Համար Հարկավոր էր Հայրենասիրության մի փոքր քանակ։ 

6. Բերում են, վերջապես, այն փաստը, թե Փավսաոսի Պատմությունը 

V 



պարունակում է այնպիսի մանրամասն և ճիշտ նկարագրություններ անցքե¬ 
րի, որոնք կարոդ էր անել այդ անցքերին ժամանակակից և ականատես 
անձը, որից եզրակացնում են, թե ճեղինակն ապրել է Դ դարում, ուրեմն, 
ճույն Փավստրս եպիսկոպոսն է։ Ներսես Մեծի թունավորման նկարագրու¬ 
թյունը արդարև կարող է այսպիսի ենթադրության տեղիք տալ. բայց ի՞նչ 
ասենք այն բազմաթիվ անցքերի մասին, որոնց չէր կարող ականատես լինէղ 
հեղինակը, կամ որոնք բնավ տեղի չեն ունեցել, բայց Փավստոսի կողմից 
մանրամասն նկարագրված են իբրև եղելություն։ Այսպես, օրինակ, հեղինա¬ 
կը չէր կարող ներկա և ականատես լինել Պապ թագավորի դավաճանական 
սպանության (Ե, լբ), Դղակ մարդպետի սպանության թագավորի ապա¬ 
րանքում (Ե, զ) կամ Արշակ թագավորի ճմայության փորձին Շապուճ թա¬ 
գավորի վրանում (Դ, ծդ) , սրբերի հոգիների ժողովի գումարվելուն սրբաճի 
Թեկղիեի վկայարանում (Դ, ժ), Վազես կայսրի ունկնդրության Ներսես Մեծի 
երկար խրատին (Դ, ե): Վերքին երեքը մտացածին բաներ են, ապա 
և նրանց նկարագրությունը հեղինակի երևակայության ծնունդն է։ Զրույցնե¬ 
րը, հեքիաթները լի են մանրամասն նկարագրություններով, բայց ո*վ կա¬ 
րող է ասել, թե նրանց հեղինակները ականատես կամ ժամանակակից են 
եղել իրենց նկարագրած անցքերին։ խորենացին մանրամասն նկարագրում է 
Ձիրավ դաշտի ճակատամարտը (Ղ, լե), բայց ճայտնի է, որ ժամանակակից 
և ականատես չէ։ 

Առայժմ թողնելով Փավստոս Բուզանդ օտարազգի անվան բացատրությու¬ 
նը, տեսնում ենք, որ բոլոր այն կետերը, որ բհրվել են իբրև ապացույց ճե– 
դինակի ճայն լինելուն, ճամոզիչ չեն և չեն կարոդ խախտել այն տեսակե– 
տը, թե Փավստոսի Պատմության ՃԵղինակը ճայ է և գրել է ճայերեն։ 

Այս վերքին տեսակետն ունեն, ինչպես վերը տեսանք, Ինճիճյանը, Գա– 
թըրճյաՕը, Տաշյանը (գուցե Մառը), Ղելցերը և այլք։ Այս տեսակետը ամե¬ 
նից մանրամասն և բազմակողմանի կերպով ապացուցված է իմ «Ուսումնա¬ 
սիրություն Փավստոս Բուզանդի» քննության մեք («Հանդես ամսօրյա», 
1896, փհտր.— մաիտ–ապրիլ ճամարներում) ։ Գարագաշյանը տատանվող 
դիրք է բոնում։ Նա իր Քննական Հայոց պատմության մեք և «Հանդ, ամս– 
օրյա»–ում տպված ճողվածում (1896, ճուլիս) Փավստոսի Պատմությունը ճա¬ 
մարում է թարգմանություն ճունարենից, բայց նույն ճողվածում (էք 201) 
կասկածանքով ճայտնում է. «Այսպես է և Բյուզանդ, որո ճայերենն ճայտնի 
չէ, թե թարգմանությու՜ն է, թե բնագիր, մանավանդ թե գրության ոճին նա¬ 
յելով կթվի բնագիր քան թե թարգմանություն»։ 

ՓԱՍՏԱՐԿՈԻՄՆԵՐ ՀՕԳՈԻՏ ՀԵՂԻՆԱԿԻ ՀԱՅ ԼԻՆԵԼՈԻՆ 

Ծանոթանանք այժմ այն փաստերին, որոնք վկայում են, թծ Փավստոսի 
Պատմության ճհղինակը ճայ է, գրել է ճայհրեն, ճինգերորդ դարի երկրորդ 
կեսին։ 

Պատմության ճեղինակը ժամանակակից չէ իր պատմած դեպքերին*. 




Զանազան ապացույցներ կան այս բանի *>ամար։ Փավստոսի Պատմությունը 
ծայրեծայր լիքն է անհավատալի առասպելներով, չափազանցություններով, 
հրաշքներով, այնքան շատ են նրանք, որ օրինակներ բերելն ավելորդ է։ 
Որտեղի՜ց են առաջ եկել այս անիրական տեղեկությունները։ Դրանք ^եղի– 
նակը չի ստեղծել իրենից՝ գիտակցաբար ստեր հորինելով, դրանք ժողովրդի 
ստեղծագործություններն են. մի որևէ աչքի ընկնող դեպք, բերնից բերան 
անցնելով, սերնդից սերունդ ավանդվելով, *»ետզ6ետե զարգացել ու զար¬ 
դարվել է ժողովրդի երևակայությամբ և կատարյալ վիպական բնույթ է ըս– 
տացել՝ բնականից գերբնականի փոխվելով։ Այսպես են ստեղծվում սովո¬ 
րաբար ժողովրդական ավանդություններն ու հրաշքները։ ժողովրդական 
ավանդության գոյությունը Փավստոսի Պատմության մեջ արդեն շատերն 
են նկատել բանասերներից, ինչպես վերը տեսանք։ Երկու բանասեր նույնիսկ 
այնքան առաջ են գնացել, որ փորձել են, մեկը մյուսից անկախ, Փավստո¬ 
սի աատմւսծը տողատել, չափական ձևերի վերածել, ինչպես «Սասնա ծռեր»– 
ի պատումները 1 ։ Արդ՝ այն հանգամանքը, որ Պատմության հեղինակին իբրև 
աղբյուր են ծառայել ժողովրդական ավանդությունները կամ վեպը, ցույց է 
տալիս, որ նա ժամանակակից չէ այն իրական անցքերին, որոնցից ձևացել 
են ավանդությունները կամ վեպը, նա այնպես լսել է ժողովրդից, ալս կամ 
այն ծերունու կամ գուսանի բերանից ու գրի առել։ 

ԱԿՆԱՐԿ ՈԻԹ5ՈԻՆՆԵՐ Ե ԴԱՐԻ ԱՆՑՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Փավստոսի Պատմության մեջ երկու տեղ, տեսիլքի կամ անեծքի ձևով, 
կան ակնարկություններ հինգերորդ դարի անցքերի մասին։ Մանուկ ձուսիկը, 
որ տխրում էր իր երկու որդիների անառակ վարքի պատճառով, տեսիլք է 
տեսնում, որի մեջ աստծու հրեշտակը նրան մխիթարում է՝ ասելով, թե նրա 
զավակից ուրիշ գավակներ կծնվեն, որոնք Հայաստան աշխարհը կլուսավո¬ 
րեն, գիտություն և իմաստություն կտարածեն, նրանց միջոցով Քրիստոսը 
շատ լեզուներով կփառավորվի և այլն (Գ, ե): Հրեշտակը շարունակ հոգ¬ 
նակի դեմք է գործածում Հուսիկի այս շնորհալի զավակների մասին խո¬ 
սելիս, ուրեմն, այս խոսքերում ակնարկության կա ոչ միայն Ներսես Մեծի, 
այլև ս. Սատակի (գուցե և Մեսրոպի) մասին, որոնք լուսավորություն տա¬ 
րածեցին ձայաստանում և ս. Դիրքը թարգմանեցին հայերեն, որով Քրիս¬ 
տոսը շատ լեզուներով փառավորվեց։ Այստեղ, ուրեմն, նկատում ենք ակնար¬ 
կություն հինգերորդ դարի առաջին կեսի մատենագրական շարժման մա¬ 
սին՝ ս. Սաձակի և Մեսրոպի անմիջական մասնակցությամբ։ Ուրիշ տեղ (Դ, 
ժե) Ներսես Մեծը անիծում է Արշակին Գնելի անպարտ սպանության պատ¬ 
ճառով և ի միջի այլոց ասում է. «Դուք՝ Արշակունիներդ, կխմեք վերջին բա– 


1 Ակինյան, ր Սեբեոս եպիսկոպոս Բագրաւոունեա էյ» , յաւելուած, էԵրդ 
տոփան աքն Տիրիթա յ», էջ 105—135» Մ» Արեղյան, «ր Սովետական գրակա¬ 
նության 1941, հունվար, էջ 78, «ՍասաՆյյի Գավիթ», էշ 57 և այլն։ 
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ծակը, կխմեք կթարթեք, կկործանվեք և տյլՕս ոտքի չեք կանգնի», որ 
պարզ ակնարկություն է ԱրշակՈւնյաց թագավորության վերջանայի մասին։ 
Արշակունյաց թագավորության կործանումը, ձայաւհոանի՝ օտար թշնամի¬ 
ների ւծի տակ ընկնելն ավելի դաոն խոսքերով գուշակում է նաև Դանիել 
քորեպիսկոպոսը (Գ, ժդ): Սրանք էլ ապացույց են, որ Փավստոսի Պատմու¬ 
թյան հեղինակին հայտնի էին ձայաստաՕի անցքերը հինգերորդ գարի աոա¬ 
ջին կեսում, ուրեմն, այդ Պատմությունը գրված է այս ժամանակից Հետո։ 

Փավստոսի Պատմությունը, որ 65 տարվա ժամանակամիջոց է ընգգըթ– 
կում՝ 319 թվականից մինչև 384 թվականը, բյուգանդական միայն մի կայս¬ 
րի անուն գիւոե, Վադեսին (այն էլ ժամանակագրական սխալով) , այնինչ 
այդ ժամանակամիջոցում Բյուզսւնդիայում րացի նրանից թագավորել Են 
Կոստանդ Բ, ձուլիանոս, Գրացիանոս, Թեոդոս Մեծն։ Սրանցից ոչ մեկին 
չգիտե Պատմության Հեղինակը, միշտ գործ է ածում անորոշ կերպով՝ «թտ– 
գաւորն Տունաց»։ ժամանակակից հեղինակը չէր կարող այնքան տգետ լի¬ 
նել, որ չգիտենար, թե իր ապրած ժամանակ ո՞վ էր ձունաց այդ թա վաքո 
րը, որ այնքան մեծ դեր էր խաղում ձայոց պատմության մեջ։ Այս անգիտու¬ 
թյունը դարձյալ ապացույց է, թե հեղինակը ավելի ուշ ժամանակ է գրէզ՝ ի 
լրո, և պատմողներն իրենք էլ չեն իմացել անցած-գնացած ձունաց թագա¬ 
վորների անունները։ 
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Սի Հեղինակ, որ ժամանակակից է իր պատմած անցքերին, պետք է միշտ 
ժամանակագրություն ունենա, թեկուզ ոչ մանրամասն։ Փավստոսը ժամանա¬ 
կագրություն չունի։ Նա ձայոց Հինգ թագավորների պատմությունն է գրում՝ 
թոսրով Կոտակի, Տիրանի, Արշակի, Պապի, Կար ազգատի, բայց ոչ մեկի մա¬ 
սին չի հիշում, թե ե՜րբ և քանի՞ տարի թագավորեց ու Ե՞րբ մեռավ։ Նրա 
պատմած անցքերի մեջ ժամանակագրական հաջորդականություն չկա, ամեն 
մի փթի մի տեա Ք ե ին դրվագի նկարագրություն է, ու գլուխները մեծ մա¬ 
սամբ սկսվում են «տպա», «յայնմ Ժամանակի», «ետ տյսորիկ» անորոշ խոս» 
բերով, և կարոդ են մեկը մյուսից առաջ կամ ետ դասավորվել կամ դուրս 
գցվել՝ առանց Պատմության ամբողջությանը վնասելոս Շապուհի՝ Արշակի 
դեմ մղած պատերազմներում հեղինակը նիշում է 23 ճակատամարտ, ամեն 
մեկում նշանակելով Պարսից զորավարի աճունը, մեծ մասամբ ուղեկցու¬ 
թյամբ Սերաման Արծրունու։ Տսւսնութ ճակատամարտ Հիշելուց Հետո (Դ, 
իզ—խգ) անտեղի կերպով պատմում է Պապի պղծագործության տեսարանը, 
որից Հետո էլի շարունակում է թվել Հինգ ճակատամարտ։ Ինչպե՞ս է ըն¬ 
կել Պապի վարքի դրվագը Արշակի պատերազմների շարքի մեջ, մնում է 
հանելուկ։ 

Երբ մենք փորձում ենք Փավստոսի Հտդորգած պատմական տեղեկու¬ 
թյունները ժամանակագրական ճողի վրա դնել, Հանդիպում ենք խոշոր սը* 
խալՕեքփ, քաոսային խաոնաշփոթությոէնների։ Բերենք մի քանի օրին՞* ՚ 



Փավստոսը վկայում է, որ Արշավ երկրորդը թագավորել է Պարսից ՆԵրսեճ 
արքայի և ձունաց Վազես կայսրի ժամանակ՝ նրանց փոխադարձ համաձայ¬ 
նությամբ, մի պատերազմից ճետօ, որի ժամանակ կայսրը լրտեսել է Պար¬ 
սից բանակը, դերի է բռնել Ներսեճի կանանց (Գ. իա, Դ, ա): Իրականում 
Ներսեճը թագավորել է 293—302 թվականներին, իսկ Վաղեսը՝ 364—378, ու¬ 
րեմն, նրանք իրար ժամանակակից չեն և չէին կարոդ իրար ձետ պաաերազմել։ 
Արշակն էլ ոչ Ներսեճի ժամանակ է թագավորել և ոչ Վադեւփ։ Իսկ Պար¬ 
սից բանակը լրտեսողն ու Ներսեճի կանանց գերի բռնողը եղել է Գաղերիոս 
զորավարը Դիոկղետիանոս կայսրի ժամանակ՝ 297-ին, և այս անցքի ձետ 
կապ չունի Արշակի թագավորելը, որ տեղի ունեցավ շատ ճետո (ըստ խո– 
րենացու՝ 339-ին, իսկ ըստ Գարագաշյանի՝ 353-ին)։ 

Փավստոսը պատմում է, թե Արշակ թագավորը Ներսես Մեծին ձեոնա– 
դրել տվեց կաթողիկոս և նրան Վազես կայսեր մոտ ուղարկեց պատգամավոր. 
Ներսեսը չկամեցավ աղոթել արիանոս կայսեր հիվանդ որդու ճամար, և ե– 
րեխան մեռավ, զայրացած կայսրը նրան աքսորեց մի անմարդաբնակ կղզի, 
որտեղ նա մնաց 9 տարի՝ մինչև Վաղեսի մաճը; ճայաստան դառնալով՝ նա 
ականատես եղավ Վնելի սպանությանը։ Սրանից ճետո Արշակը ամուսնա¬ 
ցավ Գնելի այրու՝ գեղեցկուհի Փառաճծեմի ճետ։ Ապա Արշակը իր զորքով 
գնում է ձունաց դեմ և աոանց սպասելու պարսիկների գալուն, կոտորում է 
ձունաց ամբողջ զորքը ու կատարյալ հաղթություն տանում։ Շապուհը գալիս 
է պատերազմի տեղը, տեսնելով Արշակի գործած քաջությունը՝ կամենում է 
նրան արժանապես վարձատրել, ի միջի այլոց ցանկանում է նրան կին տալ 
իր դսաերը։ Արշակի աները՝ Անդոկը, նկատելով, որ այս ամուսնությունը կա¬ 
րող է արհամարհանք ու վտանգ բերել իր Փառանձեմ դստերը, սուտ վկա¬ 
ների միջոցով Արշավին երկյուղ է ներշնչում, իբր թե Շապուհը մտադիր է 
նրան սպանել, և փախչել է տալիս Շապուհի մոտից։ Շապուհը մարդ է ու– 
քթոթկամ, ետ է կանչում։ Արշակը չի գալիս։ Շապուհը զայրանում է Արշակի 
վրա Ա ուզում է վրեժխՕդիր լինել, բայց ութ տարի լռում է, քանի որ պա¬ 
տերազմները շարունակվում էին թույների ճետ։ Շրբ սրանք վերջանում են, 
ապա սկսվում է երկարատև պատերազմ Շապուհի և Արշակի միջև, որը 
տևում է ավելի քան երեսուն տարի, որից ճետո Արշակն ստիպված գնում է 
Պարսկաստան և այնտեղ կորչում Անհուշ բերդում։ 

Մի կողմ թողնելով անցքերի վիպական բնույթը՝ կանգ առնենք ժամա¬ 
նակագրության վրա։ Որքան էլ տարիների թիվը կրճատենք, կողմնակի 
անցքերի ժամանակները դուրս գցենք, այնուամենայնիվ կմնան Արշակի 
թագավորության ճամար Փավստոսի ճաղորդած ճհտևլսղ թվերը. 9 տարի 
Ներսես Մեծի աքսորի տարիները, 8 տարի, երբ Շապուճը ճետաձգամ է 
Արշակի ճետ պատերագմելը՝ ձունաց ճետ զբաղված լինելու պատճառով, Ա 
30 տարի՝ նրա պատերազմները Արշակի ճետ. ուրեմն, ըստ Փավստոսի՝ Ար¬ 
շակը թագավորել է ամենաքիչը 47 տարի։ Եթե նա թագավորած լիներ, 
ըստ խորենացու՝ 339 թվականին, ապա նրա թագավորությունը պետք է վեր¬ 
ջանար 386 թվականին, և եթե վերցնենք ըստ Գարագաշյանի՝ 353-ին, 
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ապա նրա թագավորությունը պետք է տևեր մինչև 400 թվականը, իսկ եթե՝ 
ըստ Փավստոսի՝ նրա թագավորության սկիզբը դնենք Վազես կայսրի օրով, 
ապա այս թագավորությունը պետք է վերջանար հինգերորդ դարի տասա¬ 
կան թվականներին։ Թեկուզ Ներսեսի 9 տարին (ամս ինն՝ ըստ Փավստոսի) 
ուրդենք 9 ամիս, ուրեմն, Արշավի թագավորության վերքին տարիները 9 
տարով առաք գցենք՝ 379-ին կամ 405-ին, այնուամենայնիվ բոլորն էլ ս|սալ 
կլինեն, քանի որ ստույգ հայտնի է, թե Արշավը Անհուշ բերդը դրվեց 368-ին, 
իսկ նրա որդի Պապը թագավորեց 368-ին կամ 369-ին։ 

Մի ուրիշ 6աշիվ. ըստ Փավստոսի՝ Արշավն ամուսնանում է Վնելի այ¬ 
րու՝ Փաոանձեմի 6ետ, որից ունենում է մի որդի՝ Պապ անունով, իսկ սա 
չափահաս դաոնալով Ու ամուսնանալով՝ ունենում է երկու որդի՝ Արշակ և 
Վադարշակ։ Սրանք մեծանում ու ամուսնանում են և միասին թագավորում 
Մանուելի խնամակալության ժամանակ (Ե, իդ), որից 6ետո տեղի է ունե¬ 
նում ձայաստանի բաժանումը Պարսից և ձունաց միջև։ Քանի որ Արշակը 
Փաոանձեմի ^ետ ամուսնացել է ՆԵրսես Մեծի աքսորից վերադառնալուց 
կամ, որ նույն է, Վազես կայսրի մաեից 6ետո, ուրեմն այս ամուսնությունը և 
Պապի ծնունդը կարող էին տեղի ունեցած լինել ամենավաղը 378—379 
թվականներին. Պապի որդիները կարող էին ծնվել 398—399-ին և ամուս¬ 
նանալ ամենավաղը 410—12 թվականին։ Այնինչ ըստ ստույգ տվյալների՝ 
Պապն սպանվել է 374 թվականին, իսկ ձայաստանի բաժանումը Եղել է 
384-ին։ 

Բավականանում ենք այս մի քանի օրինակներով 1 ։ Այսքանից էլ պարզ 
երևում է, որ Փավստոսի պատմած անցքերը լի են սրտեղություններով ու 
հակասություններով, քանի որ ժամանակագրորեն սխալ են դուրս գալիս։ 
Անցքերին ժամանակակից հեղինակը չէր կարոդ այսպիսի ակնհայտ սխալ¬ 
ներ գործել, ուրեմն, նա գրի է առել զանազան աղբյուրներից ծագած ավան¬ 
դություններ, որոնց մեջ սուտն ու ստույգը խառնված են իրար, և հեղինակը, 
անկարող լինելով դրանք ստուգել, անխտիր գրի է առել, որից առաջ Են ե– 
կել մեր այժմ նկատած անհեթեթությունները։ 

Մինչև այստեղ բերվածները անուղղակի վկայություններ էին, թե հեղի¬ 
նակը ժամանակակից չէ իր պատմած անցքերին, այսինքն՝ նա չի ապրել 
չորրորդ դարում, ուրեմն, բնագիրը հունարեն գրված չի եղել։ Այժմ դառ¬ 
նանք ուղղակի վկայությունների, որոնք ցույց են տալիս, թե Փավստոսի 
Պատմությունն անշուշտ գրված է հինգերորդ դարի երկրորդ կեսում, ուրեմն, 
գրված է հայերեն Ա 6այի ձեռքով։ 


I Ժամանակագրական Աւրիշ անտեզություններ և մանրամասն մամա* 
հակադրական հաշիվներ բերված են իմ «Ուսումնասիրության Փավստո» 
ք-ուդանդիտ քննության մեջ, VՀանդ * ամսօրյա», 1896, փետր . — ապրիլ հա - 
մ արն երում * 
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ՊԱՏՄՈՒԹՅԱՆ ձԱՅԵՐԵՆ ԳՐԱՎՈՐ ԱՂԲՅՈՒՐՆԵՐԸ 

Այս վկայությունները նախ այն գրավոր աղբյուրներն են, որոնցից հեղի¬ 
նակը Հաճախ օգտվում է պատմության ընթացքում։ 

Փավստոսի Պատմության մեց մեծ քանակությամբ քաղվածքներ կան ս. 
Գրքից, որոնք բորտը բերված են ըստ Հայերեն թարգմանության, որ կա¬ 
տարված ու ավարտված է Հինգերորդ դարի երեսնական թվականներին 
(գոնե գլխավոր մասերը): Եթե Պատմությունն սկզբնապես Հունարեն գրված 
լիներ (յ ապա Հինգերորդ դարում Հայերեն թարգմանված, այս մեջբերումները 
թարգմանիչը ինքը պետք է թարգմաներ, որ Հարկավ կտարբերվեր ս. Գրքի 
թարգմանությունից։ 

Նպատ (եռան վրա Ներսես Մեծը աղոթելիս մի ընդարձակ կտոր թերում 
է հրեք մանուկների օրՀնությունից, որոնք Նաբուգոդոնոսորի Հրամանով 
նետվել էին Բաբելոնի Հնոցը՝ այրվելու Համար (Ե, դ): 

Արդ, այս ընդարձակ կտորը, որ սկսվում է «Յիրաւունս անցուցեր դա 
զայս ամենայն ընդ մեզ» և վերջանում է «Փառաւորեալդ ես ի վերայ ամե¬ 
նայն տիեզերաց», բառացի առնված է Հայերեն ժամագրքից և ոչ ս. Գրքից 
(Դանիել, Գ), որ տարբերվում է ժամագրքից։ 

Մամբրեի անապատում կատարված Հրաշքի ժամանակ (Ե, իը), երբ 
պատարագիչ քաՀանան աղոթում է մի թերաՀավատ միաբանի Համար, մեջ 
է բերված մի ընդարձակ աղոթք, որ սկսվում է «Տէր աստուած զօրութեանց» 
և վերջանում է «որ քննես զսիրտս և զհրիկամունս որդւոց մարդկան»։ Այս 
ընդարձակ աղոթքն առնված է ս. Բարսեղի պատարագամատույցից, որ Հայե¬ 
րեն թարգմանված է դարձյալ Հինգերորդ դարում, բայց ներկայումս Հայոց 
եկեղեցիներում չի գործածվում։ Լ Գաթըրճյանը, որ աոաջին անգամ 
երևան է Հանել այս Փոխառությունը, վկայում է, թե Փավստոսի մոտ այս 
Հատվածն ավելի անաղարտ է պաՀպանված, քան բուն պատարագամատույ¬ 
ցի մեջ, այնպես որ Փավսաոսով կարելի է ուղղել պատարագամատույցի մի 
քանի աղավաղությունները։ 

Պատմության Հեղինակն օգտվել է նաև Հայ պատմական աղբյուրներից՝ 
Կորյունից, Ագաթանգեղոսից և ս. Թադեոս առաքյալի վկայաթանությունից, 
որոնք առանձին կարևորություն ունեն այս Պատմության գրության ժամա¬ 
նակը բավական ճիշտ որոշելու Համար։ 

Կորյունից առնված են Հետևյալ Հատվածները. «Են առեալ դաոնալը 
անտի, Հանդերձ շնորՀատուր պարգևելովն, և որք ընդ նմա երթեալք՝ իւ– 
րովքն ճանապարՀորդ լինէր» (Գ, ծ) ։ 

Մի ընդարձակ Հատված՝ «Ել ոչ ալնպէս մեծն Մովսէս—դիտաւորութիւն 
զճանապարՀաց աւետաբերաց» (Գ, ժա), որի մեջ Կորյունը նկարագրում է 
Աեսրոպի վերադարձը Միջագետքից՝ աստվածատուր այբուբենով, իսկ 
Փավստոսը նույն խոսքերով նկարագրում է Մծբինի ս. ձակոբ Հայրապետի 
իջնելը լեռից՝ Նոյի տապանից մի կտոր փայտով, որ Հրեշտակը բերել էր 
նրան քնած ժամանակ՛։ 

1 Ֆետտեր հայագետը կարծիք է հայտներ թե այս հատվածում Կոր* 
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3 քԿսզանդ — Գա ամ« տյուն ճայօց 



«Քանզի յայտՕեօք ճ ծածկելով#, քանզի միրԱն միայն քամհնազօրէն սա 
ամենայն ազգս երկրածնաց շնորհքն մատակարարեին» (Գ, ժ), որ Փավըս– 
տոսի մոտ աղավաղված է ճինգ բառ բաց թողած լինելու պատճառով։ 

«Սա զճետ ճօրն իւրոյ Վրթանայ զաոաքե լական յաջորդէր, ճայրակաէ 
չափոցն նմանեալ ծնունդ,., զա մեն ալն ըստ պարգևացն աստուծոյ զշնորճա 
ցըն կատարեր» (Գ, ժբ): (Աոաշին երկու ճամեմա լռությունն էրը ցույց ե( 
տրված նաև ուրիշներից։) 

Մեր այժմյան Ագաթանգեղոսին Փավստոսը լավ ծանոթ է և գրեթե Օրս 
բոլոր մասերից փոխառություններ է անում կամ ակնարկում է դրանց։ Նււ 
գիտե, որ Սասանյաններն սպանել են Արտավանին, որի պատճառով ճա 
Արշակունիները վրեժխնդիր են եղել նրանցից (Փավստոս, Գ, ծդ, Ագաթ., Ա, 
Բ), որ ս. Գրիգորը ԱՕակի որդին է (Գ, Բ—Ագաթ., ժա), որ նա չարչար¬ 
վել է ճայերից քրիստոնեության պատճառով (Գ, ժդ—Ագ., զ—ժ), որ Գրի– 
գորի չարչարանքներից ճեւոո եկել են ճոիվաիմյանք, չարչարվել են ու նա– 
ճատակվել (Գ, ժգ—Ագ., ժդ—ժթ), որ թագավորի անասնական կերպարանք 
է ստացել, որը և առիթ է եղել ճայոց դարձին (Գ, ժգ—Ագ., Ի), որ ս, Գրի¬ 
գորը քարոզել, վարդապետել է ճայերին (Գ, ա, դ., ԱԳ— վարդապետութիւն 
և այլն), որ Քրիստոսի նախավկաների՝ Գայանեի, ձռիփսիմեի և նրանց գոր¬ 
ծակիցների վրա վկայարաններ Են շինվել Այրարատյան գավառում (Գ, Ժ— 
Ագ., ճգ), որ ս. Գրիգորը ճայոց աոաջին կաթողիկոսն է եղել (Գ, ժ—Ագ., 
ճժա և ճաշ.), որ սովորություն է եղել կաթողիկոսության ձեռնադրությունը 
Կեսարիայից ստանալ (Գ, ժբ, Ե, իթ,—Ագ., ճժգ, ճժզ), որ ս. Գրիգորը ճրաշ– 
քով կործանեյ է մեթաններ Տարոնի Աշտիշատում (Գ, գ, Դ, դ–Ագ., ճժգ— 
ճժե), որ նա այստեղ է շինել աոաջին եկեղեցին ս. ճովճսւննեսի անունով 
(Գ, գ, ժգ, Ա այլն—Ագ., ճժդ), որ այստեղ մկրտություն է կատարել և ձեռ¬ 
նադրություն է արել (Գ, ժգ—Ագ., ճժե), որ պատվիրել է տարեցտարի առ¬ 
նել սրբերի ճիշաաակը (Գ, գ, ժգ, Դ, ժե–Ագ., ճժե), որ Տրդատը եկեղեցուն 
նվիրել է կալվածքներ՝ յոթ-յոթ ճող (Դ, ժդ, Ե, լա—Ագ., ճժթ), որ ս. Գրիգորը 
քաշվել է անապատ ճգնելու (ճ, ժզ—Ագ., ճիգ), որ նա ունեցել է երկու որ¬ 
դի՝ Վրթանես և Այփստակեէ։ (Գ, բ, գ–41գ., ճիգ), որ կրտսերը ս, Գրիգո¬ 
րից ձեռնադրվել և գործակից է եղել ճորը (Գ, ր, գ—Ագ., ձեզ), որ ճրեշ– 
տակն սպասավորելիս է եղել Կոստանդիանոսին (Գ, ժ—Ագ., ճիե), որ Նի– 
կիո ժոդովն է գնացել Արիստակեսը՝ ս. Գրիգորի որդին (Գ. ժ—Ագ, ճիէ); 

Եթե նկատի աոնելու լինենք, որ Փավստոսը նպատակ չի ունեցել Լուսա– 
վորչի պատմությունը գրելու, այլ ճարմար աոիթներով զանազան տեղերում 
ճաբևանցի ճիշաաակություններ է անում նրա մասին, այլևս տարակույս չի 
մնա, որ նա ծանոթ է Ագաթանգեղոսի Պատմությանն ամբողջապես՝ նույն 

չո*%ն է «գտվծլ Փավստոսիը, որը անհավանական ի Հայերեն «աստվա¬ 
ծատուր* գրերը կարող են համեմ ատվել Մ ովսեա մարգարեի թ երած «աստ 
վածաաուր» պատվիրանների հետ և ոչ թե տապանի մի կտոր փայտի հետ 



շարունակությամբ, որ ունի մեր ձեոքը ճասած խմբագրությունը, որի գրեթե 
բո յոդ մասերից ծայրաքաղ տեղեկություններ է հաղորդում 1 ։ 

Գուցե յինի սաստկություն, թե Փավստոսը ծանոթ է Եղել ոչ թե հայերեն 
Ագաթանգեգոսին, այյ նրա սկզբնական հունարեն բնագրին (ինչպես ոմանք 
ենթադրում Են)։ Այս կասկածն էյ փարատվում է նրանով, որ Փավսաոսի 
երկում շատ տեղեր բառացի պատածում են դատվածներ հայերեն Ագաթան– 
գեղոսից։ Այսպես են. 

«ձօրն էր գործակից... մինչև յօրն քրիաոոսակոչ ^անգստեանն իւրոյ» 
(Գ, Բ): (Ընդգծվածները բառացի պատածում են Ագաթանգեղոսի մոտ): 

«ժողովեր աո ինքն զթազմութիւն եպիս կռ պռ աս ցն սրբոց... գի ձեոնա– 
դրեսցեն զ սուրբն Ներսէս» (Դ,դ)։ «Եւ բացում նեղեյոց Ա տաուսպելոց գե– 
րեաց փրկութիւն և գերեդարձ աոնէր, զորս ա^իւ քարոզութեան փաոացն 
Քրիստոսի» (Դ, դ. Փավստոսի բնագիրն այստեղ աղավաղված է՝ դուրս գցած 
լինելով Ագաթանգեղոսի «կորզելով զնոսա» բառերը)։ «ժողովել ի յիշաաակ 
սրբոցն, որ էին անդ, կատարել անդ ամի եօթն անգամ... ամի ամի 
ժողովԵալք զօր տօնին... խմբեայ ցնծային» (Գ, գ): «Տաւետարանւսկան 
ընթացսն Ա զվերակացութիւն եկեդեցտյ սրբոլ—պաճօք և աղօթիւք և ուժ¬ 
գին խնդրաածովք» (Գ. զ)։ «Ջի յաոաջ նախ անդ շինեսղ էր զսարբ եկեղե¬ 
ցին և աղղեալ սեղան յանուն տեաոն» (Գ. ժդ): «Ջուխտն յիշեայ զդաշանցն 
կոելոց... միջնորդութեւսմբ ի մէջ կայսերն Կոստանդիանոսի և ի մէջ թագա– 
ւորին Տրդատ այ եղեալ էր* (Գ, իա)։ «Եւ բագմացոյց զ կարգս պաշտօնէից 
յամհնայն տեգիս իշխանութեան ի սա^մանացն ձայոց և յամենայն գաւաոս 
կացոյց տեսուչս Եպիսկոպոսս» (Ե, իա): «ձանդերձ սաղմոսիւք և օր^նու– 
թեամբ, կանթեղիւք վաոելովք և մեծաւ պաշտամամբ և բ ա զ ո ւմ յիշատակօք 
զսուրբն յուղարկեցին» (Ե, իդ); (ձամեմատություններից աոաջին վեցը 
ցույց են տրված և ուրիշներից;) 

Թագ հաւ առաքյալի վկայաբանությանն էլ ծանոթ է Փավստոսք, գիտե, 
որ նա քարոզել է Հայաստանում V նադաաակվեյ (Գ, ա, նույնը ե Գ, ժդ 
«զձեր քարոզն և գճրափրակն զաոաքեայ աո ձեզ Եկեայն սպանեք... նոքա 
գտէրն կարծեցին սպանանել, դարքն ձեր զնորին առաքեալն (տպ. առա– 
քեալսն) և զ^Ետ նորա նորին նմանին»): Աանատրուկ թագավորին կռչամ է 
առաքծյասպան (Գ, ա), մի քանի անգամ (Գ, գ, ժր, ժդ) Հայոց հայրապե¬ 
տության աթոռը կոչում է Աթոռ և Վիճակ Թադեոս առաքյալի։ Այս տեղե¬ 
կությունները միայն Թադեոս առաքյալի վկայաբանռւթյան մեջ են օդա– 
սալում, ուրեմն և այստեղից գիտե Փավստոսը։ 

ԳՐՈԻԹՅԱՆ ԺԱՄԱՆԱԿԸ 

Վերը բհրված գրավոր աղբյուրները անկասկածելի կերպով ցույց են տա¬ 
լիս, թե Փավստոսի Պատմությունը գրված է հինգերորդ . դարում, հայերեն 
գրականության ստեղծվելուց, ս Գրքի թարգմանությունից և ճայոց եկէղե– 

1 Տհ՚ա աՕւաասքնասիթէէւթքաւե Փ* Բազահգի», *Հահդ . ամա,», էՔՓէ, էշ 82։ 
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ցիներում ճայերեն ժամակարգություն մուծվելուց ճետո։ Բայց պատմական 
աղբյուրների ճետ համեմատությունը հնարավորություն է տալիս ավելի ճիշտ 
որոշելու այն ժամանակը, երր այս Պատմությունը գրվեց։ Իրողությունը այն 
է, որ Փավստոսի Պատմությունը գրված է Կորյունից, Ագաթանգեղոսից և 
Թադեոսի վկա յարա նությունից ճետո. այս գրվածքների ժամանակը որոշե¬ 
լով՝ կգտնենք նաև այն սալմանը, որից առաջ չէր կարող գրվել Փավըս– 
տոսի Պատմությունը։ 

Կորյունի «Վարք սրրոյն Մեսրոպայ» գրված է հինգերորդ դարի քա¬ 
ռասնական թվականներին (մասնավորապես ո՜ր թվականին, մեր ճարցի 
ճամար նշանակություն չունի): Կորյունից լայն չափով օգտվել է Ագաթանգե. 
ղոսի խմբագիրը, այն աստիճան, որ շատ բանասերներ Կորյունին են ճամա¬ 
րում Ագաթանգեղուփ Պատմության թարգմանիչը (որն ինձ թվում է անհավա¬ 
նական) : Իսկ թե ե՜րբ է գրվել կամ խմբագրվել Ագաթանգեղոսի Պատմու¬ 
թյունը, այս ճարցը դեո չի լուծված որոշակի։ ձ. Բ. Սարգիսյանը, զանազան 
գրչագրական անստույգ տեղեկությունների վրա ճիմնվեյով, Ագաթանգեղոսի 
թարգմանությունը ճամարում է կատարված 426—430 թվականներին՝ Կորյու¬ 
նի, Եզնիկի և ուրիշ թարգմանիչների ճավաքական աշխատանքով («Ագաթ, 
և յուր բազմադարյան գաղտնիքն», եր. 319); Իրականությանն ավելի մոտ է 
մի ուրիշ բանասերի կարծիքը, թե Ագաթանգեղոսի երկը գրված է 445—460 
թվականների միջև։ Ես այս վերջին թվականը մի-երկու տարով էլ ներքէւ 
եմ իջեցնում ճետևյալ պատճառով. Աչքի ընկնող երևույթ է, որ Կորյունը, 
որն այնքան ճաճախ ու մեծ պատկառանքով ճիշում է ս. Սաճակ կաթողի¬ 
կոսին, ոչ մի անգամ Գրիգոր Լուսավորչի անունը չի տալիս, ոչ մի անգամ 
չի ճիշատակում, որ իր սիրած ուսուցիչը՝ ձայաստանի լուսավորիչը, պան¬ 
ծայի ծագում ունի, Գրիգոր Լուսավորչի զավակն է, նրա թոռան թոռնորդին, 
ինչպես գիտեն և կրկնում են Խորենացին ու Ղ. Փարպեցին։ Սա նշանակում 
է, որ Կորյունը դեո Գրիգոր Լուսավորչին չի ճանաչում։ Նույն երևույթը 
տեսնում ենք և Եղիշեի մոտ։ Մինչ Ղ. Փարպեցին առաջին կրոնական պա¬ 
տերազմի պատմության մեջ քանիցս ճիշում է Գր. Լուսավորչին, Եղիշեն ոչ 
մի անգամ նույն անցքի պատմության մեջ չի ճիշում։ Նույնիսկ Ղևոնդ 
Երեցի ընդարձակ քարոզի մեջ, պատերազմի նախօրյակին, երբ սա ճիշեց– 
Օում է բարեպաշտ մարդկանց օրինակներ ձին կտակարանից, և երբ ան¬ 
շուշտ պաճանջվում էին ճիշյալ Գրիգորի կրած չարչարանքները, ձայաս– 
ոանի՝ քրիստոնեական լույսով լուսավորվելը, Ղևոնդն էլ զանց է անում այս 
անունը։ Դեռ ավելին. Եղիշեն բերում է ձայոց ժողովի թուղթը՝ ուղղված 
Թեոդոս կայսրին, որով օգնություն են խնդրում պարսիկների դեմ։ Այս թըղ– 
թում ճիշված է, որ Տրդատը քրիստոնեություն է ընդունել ձոոմի եպիսկո¬ 
պոսից (և ոչ թե Գրիգոր ևուսավորչից): Սրանք էլ նշանակում են, թե, Եղի¬ 
շեն էլ, որ գրել է 461 թվականին՝ Պերոզի թագավորության ճինգերորդ 
տարում, Գրիգոր Լուսավորչին դեո չգիտե։ Սրա պատճառն այն է, որ Գրի¬ 
գոր Լուսավորիչը իր վսեմ կերպարանքով, իբրև խոստովանող, իբրև ձայաս¬ 
տանի լուսավորիչ և աոաջին կաթողիկոս, աոաջին անգամ ստեղծվել է 
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\1գաթանգեղոսի անունը կրող լեգենդար պատմության մեջ, իսկ մինչ այդ, 
մոտ 180 տարի, նրա անձնավորությունը մնացած է եղել մթության մեջ; 
Արդ, քանի որ Ագաթանգեդոսի Պատմությունը 461 թվականին դեո չկար, 
պետք է նրա գրության ժամանակը դնել այդ թվականից սկսած 4—5 տարվա 
ընթացքում, այսինքն՝ 461—465 թվականներին։ Ավելի ուշ դնել չենք կա¬ 
րող այն պատճառով, որ նրանից ^ետո է գրվել Թադեոս առաքյալի վկա– 
յարանությունը, իսկ այս երկուսից 6ետո՝ Փավստոսի Պատմությունը։ 

Որ Թադեոս առաքյալի վկայաբանությունը գրված է Ագաթանգեղոսից 
ձետո, երևում է նրանից, որ Թադեոս առաքյալի քարոզությունը Հայաստա¬ 
նում և նահատակությունը Սանատրուկի ձեռքով՝ Ագաթանգեղոսին հայտնի 
չեն։ Եթե այս բաները 6այտնի լինեին Հայաստանում, անկարելի է, որ Ագա– 
թանգեղոսը զանց աներ ճիշել. անկարելի էր, որ Լուսավորիչն իր երկար 
քարոզների մեջ չ^իշեցներ, որ 6այ ազգի լուսավորության 6ամար նախ 
արյուն է թափել Քրիստոսի աշակերտներից մեկը։ Մանավանդ, ընդարձակ 
վարդապետության մեջ, որտեղ հեղինակը թվում է Քրիստոսի առաքյալնե 
րին Ա յոթանասուներկու աշակերտներին, նա Թադեոս առաքյալի լոկ անունն 
է ճիշում մյուս առաքյալների թվում, և երբ հիշատակում է այն երկրները, 
որտեղ առաքյալները քարոզեցին, անորոշ կերպով ասում է. «Ոմանք ի 
Մարս և ոմանք ի Պարյ^ևս, ոմանք ի Խուժաստան և ոմանք ի Միջագհտս, 
ոմն ի կողմանս Գամրաց, ոմն ի Պոնտոս, ոմն յԱսիա, ոմն ի Փոիւգիա, ոմն 
ի Պանփիւլիա» և այլն, առանց Հայաստանի անունը հիշելու։ Այս աչքի 
ընկնող երևույթը ուրիշ կերպ չի կարելի բացատրել, քան ենթադրելով, որ 
Թագերս առաքյալի քարոզությունն ու նահատակությունը եայտնի դարձան 
Թադեոս առաքյալի վկայաբանության միջոցով, և այս վկայաբանությունը գըր– 
վել է Ագաթանգեդոսի Պատմությունը գրվելուց եետո։ Որ Թադեոս առաքյալի՝ 
Հայաստանում քարոզելը և այստեղ նահատակվելը շինծու են, կարիք չկա 
ապացուցելու։ Սա Հայաստանի ասորասեր հոգևորականության ստեղծած 
կեղծիքն է՝ հունասեր հոգևորականության ստեղծած Ագաթանգեղոսին ու 
Լուսավորչին իբրև հակակշիռ՝ Հունաստանից ծագած Գրիգորի նշանակու¬ 
թյունը նսեմացնելու ^ամար։ Բայց հեղինակը կամ հեղինակներն իրենց 
նպատակին չհասան. Լուսավորիչը դարձավ ամբողջ Հայաստանի ազգային 
սուրբը* 

Արդ, քանի որ Փավստոսը գիտե թե՞ Ագաթանգեղոսին և թե՜ Թադեոս 
առաքյալի վկայաբանությունը, և մյուս կողմից Մովսես խորենացին հինգե¬ 
րորդ դարի ութսունական թվականներին օգտվում է Փավստոսից (առանց 
անունը հիշելու), սրանից հետևում է, որ Ագաթանգեդոսի գրությունը պետք 
է դնենք 461—465֊ին, վկայաբանությունը՝ 465—470-ին, իսկ Փավստոսի 
Պատմությունը՝ հինգերորդ դարի յոթանասնական թվականներին, վկայա– 
բանությունից ^ետո, էսորենացուց առաջ*։ 

* Նկատի ունենալով հենք միայն այն հանգամանքը, որ Փավստոսի երկը 
գրվաձ է մեսրոպյան յրքանի հայերենով, կարե/ի է ասել, որ այս կար - 
եիքր իրականության չի համապատասխանում է– 1*մր.։ 
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Փափսւտւփ գործածած աղբյուրների քննությունը և ժամանակագրական 
Հաշիվները այլևս ոչ մի տարակույս չեն թողնում, որ այս Պատմությանը 
գրված է հինգերորդ դարի երկրորդ կեսին, յոթանասնական թվականներին, 
սրանով էլ կանխորոշվում է, թե ալս Պատմությունը դրված է Հայի ձեռքով 
Ա հայերեն։ 

1ԵՂԻՆԱԿԻ ՃԱՏԱՍԻՐՈԻԹՏՈԻՆԸ 

Բայց մենք ունենք նաև ուղղակի ապացույցներ հեղինակի Հայ լինելու և 
Հայերեն գրելու վերաբերյալ։ 

Արդարև, մեծ թյուր իմացություն էր Հին բանասերների պնդումը, թե այս 
Պատմության Հեղինակը ատում է Հայերին, նախատում է նրանց, ուստի 
Հոցն է։ ՇնդՀ ակ առակն, Պատմությունը լիքն է այնպիսի տեղեկություններով, 
որ միայն Հայը կարող էր դրել, ամբողջ գրվածքից զգացվում է Հեղինակի 
ոգին, նա ոչ միայն Հայ է, այլև ազգային պաավին նախանձախնդիր Հայ, 
զորքի քաշությունները Փառաբանող, Արշակունյաց թագավորների Հավա¬ 
տարիմ ու անձնվեր պաշտպան։ Որպիսի՛ գուրգուրանքով և պարծանքով է 
նկարագրում նա Հայկական զորքը, նրա սարքն ու կարգը, նրա տիրասիրու¬ 
թյունը. «ՉորեքՀարիւր Հազար զօր կուռ վաոեալք, որ ընտիրք և պատերազ– 
մողք էին, լի արութեամբ արուեստաց ՕաՀատակութեանն, նիզակաւորք, 
սուսերաւորք, աղեղնաւորք, անվրէպք, կորովիք, վաղրատրք, սակրաւորք, որք 
ոչ դիտեին դեթկիւղ զանգիտելու թպաանց յախոյեանց. Համակ Հեծելազօրք 
զրաՀատրք, պատեճազէնք, սաղաարտաարք, դրօշատրք, կազմ նշանա– 
ւորք, բազմաձայն փոդարօքն» (Դ, ի.): 

Մի ուրիշ տեղ (Դ, իդ) նա զրում է. «Եւ գտան ի ժամանակին անդ ընդ 
ձեոամբն զօր ավարին Վասակ այ արք գործոց իբրև վաթսուն Հազար, ըն– 
տիրք և պատերազմոդք, որ միամիտք և միասիրտք էին միաբանութեան 
զործոցն պատերազմին, Հասանել մարտնչել ի վերայ որդւոց և կանանց 
խթեանց, և ի վ եր այ աշխատին դնել գանձինս իւրեանց մինչև ի մաՀ... Հա¬ 
սցնել մարտնչել ի վերայ եկևղեցետցն իբեանց... փոխանակ բնակ տէբանց 
խրեաճց Արշակունւոց»։ Նույնիսկ ՇապուՀ թագավորը, զմայլված Հայ զորքի 
քաշության ու տիրասիրության վրա, իր իշխաններին սքանչանքով պատ– 
մամ է իր տեսածը վերջին պատերազմում. «Ցորժամ ձայոց նիզակաւորքն 
առաջի կարգեին, այսպես յարձակեին, որպես գլեաոն մի բարձր և կամ որ¬ 
պես զաշտարակ մի Հաստաբեստ Հզօր և անշարժ... մինչև անմի զզօրսճ 
Աբեաց աոնէին։ Եւ միւս ևս՝ որ ընդ այս եմ զարմացեալ ես, ընդ մտերմա– 
թիւն միամտութեանն ձա յաս տան գնդին ընդ տիրասիրութեանն։ Թի այնչափ 
ամք են՝ զի տերն նոցա Արշակ կորուսեալ է ի նոցանէն. և նոքա ի պատե¬ 
րազմին ի նա խրախուսեին։ Եւ յորժամ զախոյեանսն ընկենոփն, Համակ 
ասեին՝ թե «առ Արշակ», և նա չէր ի մեշ նոցա... Եւ կամ մոլեկան գունդն 
Ծուշեղեան, զի ինձ այսպես թուէր, եթե Հուր բոց ի գնդէն հլանիցէր և ի նը– 
շաճացճ... Այլ, ասեր, երանի՜ որ ձաթց գնդին տեր իցե այնպիսի տիրա– 
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սէր և միաբան միամիտ զօրացն» (Ե, ե): Աճա այս տիրասեր ու միաբան 
զորքն է, որ Փավստոսի Պատմության մեջ ճարյուրավոր անգամներ պատե¬ 
րազմներ է մղրւմ թշնամիների դեմ և ոչ մի անգամ պարտություն չի կրում, 
միշտ ճաղթդւմ է թշնամիներին և ճաճախ մինչև վերջին մարդը կոտորում 
է նրանց։ Տասնյակ միլիոններով թշնամիներ են կոտորում ձայոց զորքերը, 
և իրենցից ոչ մի կորուստ, թացի չորս զորագլուխներից, որոնցից երեքը 
պատահականության զոճ են դաոնամ։ 

ճիշտ է, Փաւխտոսը նկարագրում է մի քանի խոշոր արշավանքներ ձա– 
յաստանի վրա։ Պարսիկներն ավերում, քանդում են երկիրը, անթիվ մարդիկ 
կոտորում, բայց դրանք բնավ հետևանք չեմ նայերի տկարության, դրանք 
տեղի են ունենում այն ժամանակ, երբ երկիրն անտեր է, թագավոր չունի, 
կամ երբ թագավորը սալմանն է պաշտպանում, իսկ թշնամին ուրիշ ճանա¬ 
պարհով գաղտագողի ներս է խուժում երկիրը,, կամ մի այլ այսպիսի ան¬ 
զգուշություն ճայերի կողմից, բայց ոչ մի անգամ իբրև ճետևանք ճայերի 
պարտության կամ տկարության։ 

ձայ Արշակունի թագավորները Փավստոսի աչքում ձայաստանի բնիկ 
տերերն են. ճեղինակը շարունակ թնակ է կոչում նրանց։ Նրանց ճամար ապ¬ 
րել ու մեռնելը ճայ զորքի և զորավարների սուրբ պարտականությունն է։ 
ձնազանդ և ճավատարիմ մնալ Արշակունի թագավորներին 1 այս պատվերն 
էր, որ տայիս էին Մամիկոնյան զորավարներն իրենց ճաշորդներին։ ձեդի– 
նակը բառեր չի գտնում պարսավէդու ճամար այն մարդկանց, որոնք դավա¬ 
ճանել են Արշակունի թագավորին, թեկուզև անպիտան ու անմիտ լինի նա։ 
Մեճրուժան Արծրունուն, որ ապստամբվել էր ձայոց թագավորների դեմ և Պար– 
սից վարքին առաջնորդ էր ճանդիսանոլմ ճաճախ ձայաստան արշավելիս 1 
ճեղինակը անվանում է «վատանշան», «չարագործ», «պիղծ», «անօրեն», 
«մեղավոր», «կախարդ»։ Մի ուրիշ իշխան Սյունյաց տոճմից՝ Փիսակ անու¬ 
նով, Տիրան թագավորի սենեկապետը, մատնություն է անում իր թագավորի 
վրա Պարսից Վարազ-Շապուճ զորավարի ւծւտ... Նրան Փաւխտոսը նկարա¬ 
գրում է այսպես. «Այր մի անարգ, որ ոչ ինչ պակաս քան զդև էր մոլորու– 
թեամբ... զայս ամենայն լուաւ Վարազ Շապուճ... ի կատաղախօս ի շնաբե¬ 
րանն Փիսակայ... Եւ այն բանքն, որ վասն որսոյն ի թագաւորէն ասացաւ, 
վաղվաղակի յունկն զօր ավարին Պարսից ճասանէին ի բերանոյ շորիկն, 
շոգմոգն, տիրանենկն և տիրադրուժն, տիրասպանուն և տիրամատնիչն Փի¬ 
սակայ, յայն աշխարճակորույս յառնէ անտի» (Գ, ի)։ 

Փավստոսի Պատմությունից երևում է, որ նրա նկարագրած Պատմության 
շրջանում Արշակունի թագավորները թույլ և անզոր են եղել, խաղալիք երկու 
ճզոր ճարևանների՝ պարսիկների և ճույների քաղաքականության կամ «0^ 
ղակի նրանց վասալ։ Բայց սա չի խանգարում ճայրենասեր ճեղինակին՝ 
փքուն մակդիրներ տալ նրանց—«քաջարանց», «մեծ թագաւորն ձայոց» 
(շատ անգամ)։ Նրանց աղետալի վախճանը ճետևանք է ոչ թե նրանց տկա– 
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րության, այլ պատահականության, դավաճանության, ներքին անմիաբանու¬ 
թյան։ Վարազ-Շապուճը 3000 զորքով գալիս է Տիրանին ճյուր, որ նրան 
միամտաբար ընդանամ է իբրև բարեկամի. Վարազ-Շապուճը նրան բոնում 
է, ճենց ձայաստանի սահմաններում էլ կուրացնում, որովճետև այդ ժամա¬ 
նակ Տիրանի մոտ չէին եղել զորքերը։ Պապին ճունաց զորավարները ճաշի 
են հրավիրում և դավաճանորեն սպանում, բայց այսպիսի ստոր ճանապար¬ 
հով կարելի է սպանել աշխարճի ամենաճզհր մարդուն անգամ։ Արշակին 
Շապուճը հրավիրում է Պարսկաստան, և նա կամա թե ակամա գնում է ու 
այնտեղ կորչում, որովհետև ձայոց նախարարները միլիոնավոր պարսիկներ 
կոտորելով՝ հոգնում են կոտորելուց և վճռում են այլևս չպատերազմել Ար– 
շակի ճամար։ 

Այսպիսի պատճառաբանություն ներով է վարագուրում ճայրենասեր հե¬ 
ղինակը իր ազգի ու Արշակունի թագավորների աղետները։ Ազգի պատվի 
նախանձախնդրությունը նրան թույլ չի տալիս դառն իրականությունը պարզ 
խոստովանել։ 

Կարող էր մի օտարազգի պատմագիր այսքան պանծացնել ճայոց ան¬ 
պարտելի քաջությունները, նրանց տարած առասպելական հաղթությունները 
և այսքան սքողել նայերի կրած աղետները։ Այսպես կարող էր վարվել միայն 
ծայրահեղորեն իր ազգը սիրող, նրա պատվին նախանձախնդիր ճեդինակը։ 


ԼՇՃՈԻՆ ԵՎ ՈՃԸ 

Բայց գերազանց վկայությունը հեղինակի ճայ լինելուն և ճայերեն գրե¬ 
լուն նրա լեզուն է։ 

Այս լեզուն ամենից առաջ բնական է, ազատ որևէ արվեստականությու¬ 
նից, գեղեցկացնելու կամ գարդարելու ջանքից։ Նա հեղինակի մտածողու¬ 
թյան անմիջական արտահայտությունն է, որ հորդաբուխ դուրս է ճոսում։ 
Այս պատճառով նա պարզ է ու ընտանի և կրում է մայրենի լեզվի ամբողջ 
քաղցրությունն ու ճմայքը։ Նա կանոնավոր է, ունի դասական կամ, ինչպես 
ասում են, ոսկեղենիկ ճայերենի ընտիր ճատկությունները, մանավանդ բա¬ 
ռերի գործածության կողմից նրանց վաղեմի նշանակությամբ։ Նա ճկուն է 
և ճյութեղ, կրում է լեզվի երիտասարդական ճասակի կորովը, ունակ ամեն 
կերպ թեքվելու և ստեղծագործելու։ Ամենաճմոսո ճայագետն անգամ շատ 
բան ունի սովորելու այս լեզվի մեջ, որ արտացոլում է ճայերենի բուն ոգին։ 
Այս ճատկությունները կազմում են Փավստոսի լեզվի ընդհանուր գիծը։ Բայց 
սրանց ճետ միասին այս լեզվի մեջ նկատվում են տեսակ-տեսակ անհար¬ 
թություններ ու անկանոնություններ, ինչպես մի ծաղկավետ դաշտում տեղ– 
տեղ մարդ պատաճում է խռիվների, ցախերի կամ փորփրված ճոդակոշտերի։ 

Փավստոսի լեզուն և նրա այս ճակաոակ ճատկությունները գեղեցիկ 
կերպով բնորոշել է Ա. Այտընյանը իր «Քննական քերականության» «Նախա– 
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շավիղ»–ի մեջ (եր. 58—59): «Ասոր (Փ. Բուզանդի) ստուգիվ ոսկեղեն լե¬ 
զուն, որ գրողին բանաստեղծական անզուսպ ցնորիցը թափովն ամեն գրա¬ 
վոր օրինաց կապանքե ապստամբ կելլե, ամեն տեղ կրկին իրարու ձակաոակ 
ձատկություններ միանգամաւն գիտե ճարտարությամբ լծակցել։ Ինչ¬ 
պես որ ձիներու սեպհական ամփոփ կարճաբանության ձետ միացած են ան¬ 
հավատալի կերպով կրկնաբանություններ, նմանապես ընտիր և խորին հայ¬ 
կաբանության ձետ բնական կերպով մը հյուսված է ընտանեկան թարթառը՝ 
աոանց գռեհկանալու, ձարթ ու դյուրուկ խոսվածքի մեջ ճշգրիտ նկարներ, 
կենդանի պատկերներ։ Մանկական պարզութւանց մեջ աոույգ ոգի և ձա– 
ճախ խայթող պատմություն մը... Բայց ամենայն ինչ բնական է, առանց 
արվեստի և արվեստականության, և ձարկ է ըսել, թե ձոն լոկ բնությունն է 
խոսողը, վերջապես լեզվավը խորին ձայկաբան, քերականական տրամաբա¬ 
նությամբ ճշտիվ ռամիկ, ոճովն ամենևին արևելյան՝ այս եզական գործը 
բազմապատիկ արժեք ունի»։ 

Վերը ձիշված անձարթությունների մեջ նախ և առաջ նշանակելու է 
ռամկական կամ ձինգերորդ դարի ընտանեկան լեզվի տարրը, բառեր ու 
դարձվածքներ, որոնք օտար են դասական լեզվին և ձամապատասխանում 
են աշխարձաբար լեզվին ու քերականությանը։ Այսպես, Փավստոսի մեջ 
նկատում ենք ձետևյալ ռամկաբանությունները—«ե՜կ, ձասի՜ր», «գխախ– 
տածն», «ի ձնոցն շինած քաղաք», «մտօքն բախած էր», «գտուեաւ ձրամանս 
նորա», «դեդևալ ուխտս կատարեին», «ազգի տակի և տոձմի Արշակունեաց», 
«բան ի գետին ոչ անկանէր», «տարցին յայն տեղ», «ի տեղաց իշխանու– 
թեանց իւրեանց», «ես մկրտեալ չէի», «այնչափ զայրացոյց զթագաարն որ», 
«թէ կամիք և թէ ոչ կամիք բայց թէ մտածեմ», «ձարստացան անցին ըստ 
չափ», «լնոյր զերկիրն վաներով» կամ «վաներաւ», «արի՜ք, յաղօթս կամք», 
«թող բառնամ», «ո՜վ եմ ես զի կարեմ», «զմեր թագա լորն որո՜վ երեսօք 
տեսանեմք», «իմ երկու աչքս խաւարեցան», «զայն ժամանակս», «քո կամա– 
ցըդ», «իլր որդովն», «այս անգամ», «ո՜ր օր ձասանէ» և այլն, և այլն (օրի¬ 
նակներն այստեղ մեծ մասամբ քաղված են Ա. Այտընլանի «Քննական քե¬ 
րականության» ներածության ծանոթություններից)։ 

Սրանց ձետ պետք է ձիշել մի շարք քերականական անկանոնություններ, 
ինչպես են՝ «քան զքսան ձազարք սատակեցան երդք մարդկան» «ընդ ա– 
մենայն տիեզերք», «զիւր զօրքն կազմեր», «ի վանք մի», «ի չորք անկեսւլ», 
«անաանեալք էին չեպիսկոպոսունս ադանդոյն», «ուրախութիւն թագում 
ձոգևորս», «մեծ եղև փորձութիւնք նեղութեանց», «առն աստուծոյ ասա– 
ցեալքն կատարեցաւ», «վասն զմիտս ձաճհլ թագատրին», «ի ժսւմանա– 
կնան միոջ», «առ թագաւորաւն ձասից», խափան լիցի իւր յառաջև նմա», 
«նոքիւն վկայիւք», «պատուաւ», «արուեստաց» և շատ ուրիշները։ Սրանք 
դասական ձայերեն լեզվի քերականության տեսակետից պարզ սխալներ են։ 
Սրանցից մի քանիսը կարող են ձետևանք լինել ձեռագրական աղավաղու¬ 
թյան, սակայն մեծ մասը պետք է ձամարվի նույն ռամկաբանության երե– 



փութ։ Նկատելի են նաԱ Փավստոսի երկում հաճախակի հանդիպող թառերի 
կքսւրսւկությունը և կրկնությունները։ Շատերից բերենք մի քանի օրինակ. 
«ար»պէս պաշարեալք, ընկապճեալք, գելեալք, վանեալք, կծկեալք, ամհնհ– 
քեան առհասարակ յերկիր անկեալք անբարբառ կային, անխաղացք ի տեղ– 
աջէն»։ «Թագաւորեսցէ ստութիւն՝ յապարասան յանձնասէր, յարծաթասէր ի՝ 
մտախսւթ յա նպա ասպար ան յ անպիտան ի սուտակ և ի բանսարկու մարդկա– 
նէ», «այլ ոչ ոք էր, որ գաոաջնորդաթիւն գլխւսւորութեան քահանայապե– 
տութեանն վերակացութեանն, որ տէրունական տանն Հրամանատարհւթեանն 
կատար է ալ պաշտամանն յաջորդէր»։ «Ջանարժանս զանկատար, զանշնջելի, 
զչարեացն մերյացն չմոոացական տանջանացն կատարեաց զգործսն, զան– 
արժանս զանտես զանլուր», «Եւ այն թանքն, որ վասն որսոյն ի թագաւո– 
րէն ասացան՝ վաղվաղակի յունկն զօր ավարին Պարսից Սասանեին ի բերա¬ 
նող շբրիկն շոգմոգն, տիրանհնկն և տիրադրուժն, սփրասպանուն, տիրամատ¬ 
նիչն Փիսակայ, յայն յաշխարՀակորոյս յառնէ անտի»; «Եթէ զցայգ և զցերեկ 
նստեալ վարդապետացն և ըստ նմանութեան ամպոցն իբրև զյորդաՀեղեդ 
ինչ անձրևաց սաստկութեան զվարդապետութիւն ի վերայ Հոսէին, ոչ ոք ի 
նոցանէն և ոչ մի ոչ, և ոչ մի բան, և ոչ կէս բանի, և ոչ դոյզն յիշատակ 
ինչ և ոչ նշմարանս ինչ, զոր լսէինն, և ոչ կարէին ինչ անել ի մտի»։ «Իսկ 
այն, որ զնենգութիւն քսութեանց նիւթեաց և դաւով ի վերայ իւրոյ հարա¬ 
զատին սպանութխնս կատարեաց, վասն նորին կնոջն արար զայն, զի մե¬ 
ծապես սիրով Հարեալ էր ի նմա, զՏիրիթն ասեմ, որ յառաջագոյն Հարեալ 
ի կնոջն յայնմիկ, վասն որոյ զնենգութիւն սպանութեանցն թագաւորաւն 
գործեաց»; «Սովորութիւն էր՝ Հայոց թագա արին բազմական անդէն ընդ 
նմին աո նմա ի նորին տախտին արկանել բազմական, օրէնք էին, զի թա– 
գաարն Պարսից և թագաւորն Հայոց ի միում տախտի բազմէին, ի միում 
գաՀոյս»; «Եւ սկիզբն գործակալութեանն, Հազարապետութեանն, աշխար¬ 
հատեսն խնամակալութեանն, աշխարհաշեն աշխարհատած դեՀկանութեան՝ 
շինականաշէՕ ազգն Գնունեաց, հազարապետն ամենայն երկթին; Նոյնպէս 
ստր ատելսատ ւթեան սպարապետռւթեանն զօրավարութեանն մարտի կռուե– 
լոյ ռազմիկ ճակատամուղ նիզակին՝ իրա փաո ն ադանտզգիք, աղանադրօշք, 
արծուէնշանք, վարժնականիշք, աներկիւղք, քաջասիրտք նահատակք քաշ¬ 
անանք բարենշանս բարենամբաւք բարեգործք, յաշողակք ի գործ պատե¬ 
րազմ աց,.. ի Աամիկոնեան ազգին» և այլն; 

Այս կուտակություններն ու կրկնությունները նպատակ չունեն խոսքը 
զարդաթելո«^ գեղԵցկացնելու կամ Հեղինակի ճարտարությունը ցուցադրելու, 
այլ ուղղակի բխում են զգացմունքից («ի յաւհլուածոյ սրտի խօսի բերան») 
կամ Հետևանք են Հեղինակի՝ կանոնավոր դպրոցական կրթություն չունե¬ 
նալուն, կամ որ նույնն է՝ ժոդովրդական մարդ լինելուն։ Նրանք ևս/ իրենք 
անկանոնությամբ Հանդերձ, ախորժելի են և ժպիտ են Հարուցում։ 

Վերջապես, Փավստոսի գիրքը շտեմարան է Հայերեն բառերի։ Հարյուր¬ 
ներով պատաՀում են նրա մեջ բարդ և պարզ բառեր, որոնք միայն նրա մոտ 
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և մի անգամ Են գործածված։ Բարդ թառերից շատերը գուցե ձենց հեղինակի 
ստեղծածներն են, իսկ պարզ թառերն առնված են հեղինակին ժամանակա¬ 
կից դասական կամ գավառական լեզվից և ցույց են տալիս, թե թառերով 
ո րքան հարուստ է եղել լեզուն այն ժամանակ և դեռ քանի՜ հարյուրավոր 
նոր թառեր մենք կունենայինք, եթե Փավստոսի նման երկու-երեք գիրք 
ավելի գրված լինեին այն ժամանակ։ 

Բերենք մի փոքր մասն այսպիսի թառերից։ Բարդ թառեր.—թան սերթուկ, 
սրտկեղ, մարմնավար, կարճազատ, չարակեղ, նոյնս^ւսս... նոյ– 
նազգեաց, զկնիագոյն, մեծասքանչ ելա շուք, աՈաքելաշնորձ (գոյական), ուղ– 
դափաոա^աւատ, թարիագութ, երախտապարգև, տառապելասէր, պատոփրա– 
Օտկատար, վարձկանագրիչ, խօթապատճառ լինել, ոսկիվարաւանդ, կանան¬ 
ցահանդերձ, աղքատակերութիւն, ամօթապւսրտեալ, շսսղաշաւոութիւն, ամուս– 
նութիւնընկալ, ստացուածաշատութիւն, տիրամատնիչ, աշխար^ապաղատ, աշ¬ 
խարհատած, շինականաշէն, իրափառն, աղանազգի, աղանադրօշ, արծուէնը– 
շան, վարժճականիշք, ճակատամուղ, օր^նութիւնսընկալու, զմիմեանսզրկու¬ 
թի ւն, զայլոցկերութիւն, գամապետ, խոտորկտուրք և այլն։ 

Պարզ թառեր են.— ճարտուկ, ճանճկէն, սիւս կամ սիւսիք, փոյթ կնջանն, 
կոտինդ (ն), գարգմանակ, ապիզակ, աթինեալ, տապակեալ, միաձանէք կամ 
միաճանէսք, ապրդում, յուրան, մկթալ, առոշոգի, նայեաց (գոյական), մամ¬ 
խի, ժանուար, թանուկան, խաշար, գուգազ, Հորիկ և այլ®։ 

Ո՞Վ է ՃԵՂԻՆԱԿԸ 

Ո՞վ է այս գրքի *։այ ճեդինակը՝ չգիտենք։ Նա անշուշտ ս. Մեսրոպի 
ավագ աշակերտներից մեկն է, որ, սակայն, արտասահման չի ուղարկվել 
բարձրագույն ուսում ստանալու կամ թարգմանելու։ Նա Հայաստանի 
դպրոցի աշակերտ է՝ ուսում առած կրոնական գրքերի Ա ժամանակագրության 
սահմաններում, կրոնասեր, բարեպաշտ, հրաշքների հավատացող, միամիտ, 
դյուրահավան, եայոց եկեղեցու ջերմ պաշտպան։ Նա ի բնե սեր է ունեցել 
հեքիաթային բնույթ կրող պատմությունների։ Գուցե իր վարած պաշտոնի 
շնորհիվ առիթ է ունեցել շրջելու ձայաստանի զանազան վայրերը Ա ամեն 
տեղ ախորժանքով լսել է ժողովրդական ստեղծագործությունները՝ հեքիաթ¬ 
ներ, սրբերի վարքեր, պատմություններ, զրույցներ, առասպելներ և գրի է 
առել ամեն ինչ, որ լսել է, սուտ կամ ճշմարիտ, պիտանի կամ անպիտան, 
բարեպաշտական թե բամբառակ։ Այսպիսով, ձետզձեաե գոյացել է մի բա¬ 
վական ընդարձակ ժողովածու տարթեր արժեքի ու բովանդակության պա¬ 
տումներից, թծ ձայոց և յ*ե՜ օտարների կյանքից։ Իր հավաքած նյութը 
հեղինակը աշխատել է դասավորել ժամանակագրական կարգով, որ, սա¬ 
կայն, քիչ անգամ է հաջողվել, իր կողմից ավելացրել է ձոգեշաձ խրատներ 
ու աղոթքներ, և այս կերպով ստեղծվել է այն գիրքը, Ոի մեզ ձաւձւ է 
Փավստոս Բուգանդի անունով։ 
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ՓԱՎՍՏՈՍ ԲՈԻԶԱՆԴԻ ԱՆՈԻՆԸ 


Բայց որտեղի՛՛ց է Փավստոս Բուզանդ անունը։ Սա կեղծ, հնարովի անուն 
չէ. այսպես հիշված է հեղինակի Գ դպրության վերջում դրված *փշատսւ* 
կարանում «Կատարեցաւ Երրորդ դարք... ժամանակագիր կանոնք Փաւստեայ 
Բիւզանդեայ ժամանակագիր մեծի պատմագրի»։ Այս Փավստոսը անշուշտ 
այն Փավստոս եպիսկոպոսն է, որ մի քանի անգամ հիշվում է Պատմության 
մեջ, նա, որ սարկավագ ձեոնադրեց Ներսես Մեծին (Գ, գ), նա, որ նույն 
Ներս ես ի մարմինը տարավ թաղելու (Ե. իդ), նա, որ Ներսեսի աթոռակիցը, 
գործակիցն ու խորհրդականն էր, նրա հավատարիմ մերձավորը և ազգով ճո– 
ռոմ էր, այսինքն՝ րյուզանդացի (Ջ, եզ): Գրքի անծանոթ հեղինակը այս 
նշանավոր եպիսկոպոսին է վերագրել իր աշխատանքը՝ իբրև Ներսեսին ժա* 
մանակակից լավատեղյակ և արժանահավատ անձի, որպեսզի իր գրվածքի 
վարկը բարձրանա ու վստահություն ներշնչի։ Նա հետևել է իրենից ձազիվ 
մի տասը տարի առաջ ճայոց դարձի պատմությունը գրող, գուցե Ա իր ընկեր 
հեղինակին, որ նույնպիսի նպատակով իր հորինած լեգենդական պատմու¬ 
թյան վրա գրել էր Ագաթանգեղոս անունը, որ իբր թե եղել է ազգով 6ռոմա– 
յեցի և Տրդատի քարտուղար։ Եթե անցյալ դարի յոթանասնական թվական¬ 
ներին Գ. Սրվանձտյան եպիսկոպոսը, գրի առնելով «Սասունցի՜ Գավիթ» Ժողո– 
վըրդական վեպը, կասկած էր հայտնում, որ գուցե ուրիշները կծաղրեն իր 
կատարած գործը, մանկամտություն կհամարեն, կարնամարեեն, որքա՞ն ավե¬ 
լի թերահավատ պետք է լիներ իր գործի նկատմամբ հինգերորդ դարի այս 
առաջին *ւայ բանահավաքը, որ ավելի բնական ճաշակով, բնազդով, քան 
գիտակցությամբ գնա^ատեց ժողովրդական ստեղծագործություններն ու գրի 
առավ։ Այս պատճառով է, որ նա թաքցրել է իր իսկական անունը և ժողո¬ 
վածուն վերագրել է մի հեղինակավոր անվան, որպեսզի իր աշխատանքը 
արհամարհանքից ու կորստից փրկի։ 

ԲՕԻՃԱՆԴԱՐԱՆԻ ԷՈԻԹ5ՈԻՆԸ 

Միայն այս տեսակետից դիտելով Փավստոսի Պատմությունը, այսինքն՝ 
ընդունելով այն իբրև մի ժողովածու ավանդությունների ու զրույցների, կա¬ 
րելի է լիովին հասկանալ այս գրվածքի էությունը և բացատրել սրա տար¬ 
օրինակությունները։ Այս գրվածքը իսկապես պատմություն չէ, այս բառի 
սովորական նշանակությամբ, այսինքն՝ որևէ ազգի կյանքում որոշ ժամա¬ 
նակաշրջանում տեղի ունեցած անցքերի հաջորդական պատճառաբանված 
նկարագրությունը, այլ ժողովածու է զանազան «պատմությունների», այ¬ 
սինքն՝ զրույցների կամ պատմվածքների։ «Փաւստոսի Բիւզանդացւոյ Պատ– 
մութիւն ճայոց» թվում է հրատարակիչների կամ ընդօրինակողների հո¬ 
րինած վերնագիր է. գրվածքի իսկական և համապատասխան անունը եղել 
է «ԲուզանդարաՕ պատմութիւնք». բնորոշ հոգնակի ձևով, այսինքն՝ պատ¬ 
մությունների ժողովածու Բուզանդի։ Նույն ճոգնակի ձևը գտնում ենք գոր– 
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ծածված նաև «Ստորոտում»–«Ստորոտ ամենայն պատմութեանց», այսինքն՝ 
վերջ բոլոր պատմությունների։ Իսկ թե ի՛նչ է նշանակում «Պատմութիւն» 
Փավսաոսի լեզվով, այդ գտնում ենք Գ դպրության վերջը գրված հիշա¬ 
տակարանում. «Կատարեցաւ երրորդ դարք, քսան և մի պատմութեանց դպրու– 
թիւնք». քսանմեկ պատմությունները Գ դպրության քսանմեկ գլուխներն են, 
ուրեմն, ամեն մի գլուխ պարունակում է մի պատմություն որևէ անցքի մա¬ 
սին։ («Բուզանդարան» րաոի նշանակության մասին տե՛ս ծանոթ. 1։) 

Այս պատմությունները, որ հավաքածու են զանազան անձերի պատմած¬ 
ներից, տարբերվում են միմյանցից թե՛ որակով և թե՛ բովանդակությամբ։ 
Որակը գնաճ ատելը, սուտն ու ճշմարիտը, պիտանին ու ոչ-պիտանին որո¬ 
շելը պատմական քննադատության գործ է, որը մեր ներածության ծրագրի 
մեջ չի մտնում։ Գալով այդ պատմությունների բովանդակությանը, կարելի 
է նշանակել Փավսաոսի մեջ ճետևյալ գլխավոր մասերը; 

Պատածում են այստեղ պատմություններ, որոնք ոչ մի կապ չունեն ճա– 
յոց պատմության կամ ճայոց կյանքի ձետ։ Այսպես են ասորի ձակոբ Մըծ– 
բընա ճայրապետի Արարատ յեոը բարձրանալը և տեսիլքում ճրեշտակի 
միջոցով Նոյան տապանից մի կտոր փայտ ստանալը, որին փափագում էր 
(Գ, ժ). Վազես կայսրի ճարուցած հալածանքները ուղղափառ քրիստոնյաների 
դեմ (Դ, ե, զ). Եվսեբիոս եպիսկոպոսի նախանձը ս. Բարսեղի նկատմամբ 
(Դ, է). Սոփեստեսի տեսած սքանչելի տեսիլքը և Վաղեսի մաճը (Դ. ժ ): 

Պատաճում են պատմություններ, որոնց մեջ որևէ օտար անձի պատա¬ 
հած անցքը վերագրված է մի ճայի։ Օրինակ՝ Ներսես Մեծի ձեռնադրության 
ժամանակ աղավնին ս. Բարսեղի վրայից վերանալով՝ գալիս ճանգչում է 
նրա վրա (Դ, ե)։ Այսպիսի դիպված պատաճել է մի ոմն Փաթիանոսի, 
որին այս պատճառով ընտրել են ձռոմի եպիսկոպոս (Եվսեբ., Եկ. պատմ., 
Ջ, իթ.)։ Ներսես Մեծը ճրաժարվում է աղոթել արիանոս Վազես կայսեր ճի– 
վանդ որդու վրա, և երեխան մեռնում է (Դ, ե.)։ Այս դեպքը պատմում է 
Սոկրատը (Եկ. պատմ., Դ, իզ) ս. Բարսեղի մասին։ Ներսես Մեծը ուրիշ 
եպիսկոպոսների և ճոգևորականների ճետ Վազես կայսրից աքսորվում է մի 
անապատ կդզի (Դ, զ): Այս աքսորվածների մեջ չէր կարող լինել Ներսես 
Մեծը, որովճետև այս աքսորին ժամանակակից չէր։ Շաղիտա անապատա¬ 
կանը շրջում է առյուծների ճետ և մի առյուծի թաթից ճանում է խրված ե– 
ղեգը ու թաթը բժշկում է։ Նա կոշիկներով ման է գալիս ջրերի վրայով, և 
կոշիկները չեն թրջվում։ Այս բաները պատմված են ս. Երասիմոսի մամին 
ձարանց վարքում (Ակինյան, «Փ. Բյուզանդի աղթյուրներեն», 142—146): 
Մամբրեի անապատում մի թերաճավատ կրոնավորի տեսած սքանչելի տե¬ 
սիլքը (Դ, իը) նույնպես առնված է ձարանց վարքից (Գաթըրճյան, «Մրբա– 
զան պատարագամատույցք», եր. 94)։ 

Պատաճում են սրբերի վարքագրություններ՝ անխուսափելի ճրաշքներով, 
ինչպես են՝ ձակոբ Մծբնա ճայրապետը (Գ, ժ), Դանիել քորեպիսկոպոսը 
(Գ, ժդ), Ներսես Մեծի տեղակալ |սադ Եպիսկոպոսը (Դ, ժբ), Մամբրեի 
անապատի քաճանաճ (Ե, իդ), Շադիտան (Ե, ե, զ), Եպիփանը (Ե, իե). 
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Գինդը և նրա ընկեր անապատական&երը (6, ժզ)։ հասածում են, վերջա¬ 
պես, կարճ և երկար քարոզներ, վարդապետություններ, աղոթքներ, որոնց 
նկատմամբ մասնավորապես սեր ունի հեղինակը և հավանորեն ինքն է 
շարադրել, այսպես են Ներսհս Մեծի ընդարձակ խրատ-վարդապետությունը 
Վազես կայսեր առաջ, որով հորդորել է նրան ետ կանգնել արիոսական 
աղանդից, հակառակ դեպքում ինքը կհրաժարվի աղոթել կայսեր ճիփսնդ որ¬ 
դու առողջանալու ճամար (Դ, ե), նույն Ներսեսի քարոզն անապատ կղզում 
(Դ, զ), նրա աղոթքը Նպատ լհոան վրա պատերազմի ամբողջ ընթացքում 
(Ե, դ), Ջվիթի աղոթքը մաճապւսւոժից առաջ (Դ, ժէ) և այլն։ 

9ՐՌՐՑ6ՆԵՐԻ ԳԼխԱՎՈՐ ՏԱՐՐԵՐԸ 

Վերը Հիշված այս տարրերը, որոնք մասամբ ճսղ ազգին չեն վերաբե¬ 
րում և ընդհանրապես օտար են Պատմության, ԲուզանդարաԸի մոտ մի եր¬ 
րորդ մասն են գրավում. Եթե սրանք մի կողմ թողնենք, մնացածը վերաբե¬ 
րում է մեր ազգին և պարունակում է արժեքավոր հիշողություններ ձայոց 
քաղաքական ու ընտանեկան կյանքի մասին չորրորդ դարի երկրորդ կեսում, 
մեծ մասամբ ժողովրդական վեպի բնույթով։ Երեք գլխավոր ճյուղի կարելի 
է բաժանել այս վիպական նյութը՝ հոգևոր, արքունական տան և Մամիկոնյան 
տան՝ ամեն մեկը յուր հերոսներով։ 


Ճ.ՈԳԾՎՈՐ ՎԵՊ 

ճոգևոր վեպի գլխավոր ճերոսն է Ներսես Մեծը, որի կյանքն ու գործու¬ 
նեությունը ամեն կերպով զարդարել է ժողովրդի հիշողությունը՝ նրա վրա 
փոխադրելով բազմաթիվ գործեր ու հատկություններ ուրիշ նշանավոր մարդ¬ 
կանց գործերից։ Արդեն վերը ցույց տվինք, որ նրան են վերագրված ձեռ¬ 
նադրության ժամանակ վրան աղավնի իշնելը, Վազես կայսեր ճիվանդ որ¬ 
դու Վրա աղոթել զլանալը, անապատ կղզի աքսորվելը։ Գրիգոր Լոաավորչի 
կյանքից է առնված նրա Կեսարիա գնալը ձեռնադրություն ստանալու ճա՝ 
մար և վերադարձը, նրա գործունեության մեջ շատ բան գրված է հետևո¬ 
ղությամբ նույն Գրիգորի գործունեության (Փավստ., Դ, գ—Ագ^ ճժթ—ճի)։ 
Նպատ յեոան վրա աղոթելը նմանություն է Մովսես մարգարեի աղոթելուն 
բլրի վրա՝ Ամաղեկացիների նետ պատերազմելու ժամանակ (Փավստ., Ե, 
դ.—Ելից, ժէ 8—13)։ Նրա մաճն ու թաղումը նմանութւուն են ս. Սաճակի 
մաճվան ու թաղման և այլն։ Ներսես Մեծը Փավստոսի երկի մեշ դալա է 
բերված իբրև տիպար արթուն ու առաքինի ճոգևոր ճովվի։ Նա ճոգևոր 
ճայրն է ճալ ժողովրդի՝ սկսած թագավորից մինչև ճետին մշակը» նրանց 
առաջնորդը կյանքի մեշ, վարքերը ուղղողը, նա անաչառ լեզու ունի ճան– 
դիմանռւթյան և չի ակնածում ճզորներից։ Նա անիծում է անզեղջներին, Ա 
նրա անեծքը անմիջապես կատարվում է, նա, բարեկամ և խնամակալ Ե 
աղքատներին, տնանկներին, ճիվանդներին. ձալաստանի բոլոր գավաոնե– 
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րում հիմնում է աղքատանոցներ, ուրկանոցներ, ճ յուր անոքներ, որտեղ պետք 
է պատսպարվեին աղքատները, ուրուկները, օտարականները։ Նա մտցնում 
է բարեկարգություն ամուսնական կարգի մեջ՝ արգելելով մերձավոր ազ¬ 
գականների ամուսնությունը շահադիտական նպատակով, նույնպես և մե– 
ոելների թաղման ծհսի մեջ՛ խափան ելով սգի վայրենական արտահայտու¬ 
թյան ձևերը։ խեղճերին ազատում է անիրավ պահանջատերերի ձեռքից, ար 
որ գնում է, ամեն տեղ հրաշքներ է գործում, բժշկություններ կատարում, 
թաց է անում հունարեն և ասորերեն ուսման դպրոցներ՝ հոգևորականներ 
պատրաստելու ճամար։ Նա նույնիսկ մեռնում է իր ճովվական պարտակա¬ 
նությունը անթերի կատարելու պատճառով, թունավորվելով Պապ թագավո¬ 
րից՝ նրա պիղծ գործերը ճանդիմանելու ճամար։ 

Նույն ճյուղին են պատկանում ճիշողությունները Վրթանես և Հուսիկ 
կաթողիկոսների ու Դանիել քորեպիսկոպոսի մասին, որոնք ավելի վիպական 
բնույթ ունեն, քան պատմական։ 

ԱՐՔՈԻՆԱԿԱՆ ՏԱՆ ՎԵՊ 

Արքունական տան վեպի գլխավոր անձնավորությունն է Արշակ Երկ– 
րորդը, որի կյանքին ու գործունեությանը շատ տեղ է նվիրված Փավսստսի 
Պատմության մեջ։ Վեպի մեջ նա դուրս է բերված անորոշ, խառն բնութա¬ 
գրով։ Նա շատ նախանձախնդիր է իր արժանապատվությանը։ Երբ Վադեսը 
նրա պատգամավոր Ներսես Մեծին աքսորում է, մեղադրելով, որ պատճառ 
դարձավ իր միակ որդու մաճվան, իսկ Արշակի սիրտը շաճելու ճամար ազատ 
է արձակում իր մոտ պատանդ դրված՝ Արշակի երկու եղբորորդիներին՝ 
Վնելին ու ՏիրիթիՕ, և անճամար գանձեր է նվեր ուղարկում Արշակին, սա ար– 
ճամարճում է նվերները, պատանդներին արձակելը, նախատինքներ ու ըս– 
պաոնալիքներ է թափում նվերներն ուղարկողի ու բերողների վրա և իր 
նախատինքի վրեժն առնելու ճամար վեց ամիս ասպատակում ու ավերում 
է ճունաց երկրները Վասակ զորավարի ձեռքով։ Նա քաջ է և ճայրենասեր, 
թույլ չի տալիս, որ Հայաստանի սաճմաններից թեկուզ մի կորիի չափ գե¬ 
տին թշնամու ձեռքն անցնի, և այս պատճառով ամբողջ իր թագավորության 
ընթացքում ոգորում է պարսիկների դեմ ու միշտ ճաղթական դուրս գալիս։ 
Նա դյուրաճավան է և ճեշտությամբ ենթարկվում է ուրիշների ազդեցության. 
Տիրիթի մատնությամբ նա սպանել է տալիս իր Վնել եղբորորդուն և երբ 
զգում է, որ զոճ է դարձել Տիրիթի ստոր մատնությանը, զղջում է իր սխալը 
և սպանել է տալիս ՏիրիթիՕ։ Նա Մամիկոնյան տան պարսկասեր Վարդան 
ճաճապետի թելադրանքով բարեկամանում է Պարսից Շապուճ թագավորի 
ճետ ՜և երդումով դաշն է կապում նրա ճետ. բայց ճետո Վարդանի հվբոր՝ 
ճուՕասեր Վասակ զորավարի թելադրանքով դրժում է իր ուխտը և գաղտնի 
Փախչում է Պարսկաստանից։ Նա չունի ազգի և իր շաճերի ճամապատսա* 
խան քաղաքականություն, երթ ճույների և պարսիկների մեջ կռիվ է ծագում, 
8ա սպասում է, թե նրանցից ո՛րը իրեն օգնության պետք է կանչի, որ գնա 
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նրան օգնելու։ Նրա համակրությունը նույների կողմն է եղել, րայց սրանք 
նրան բանի տեղ չեն դնում, ո չ նրանից օգնություն են խնդրում և ոչ մե¬ 
ծարում։ Այնինչ Շապուհը կեղծավոր խոսքերով նրա սիրտը շահում է, մո¬ 
ռացության է տալիս նրա երդումը դրժելը և Պարսկաստանից գաղտնի 
փախչելը, խնդրում է նրանից օգնություն. «Եթե դու մեր կողմը լինես, 
ասում է, հաղթությունը մերը կփնի**. Արշակը հրապուրվում է ու գնում է 
իր թշնամուն օգնության և իր բարեկամ նույների զորքերը կոտորում է մին¬ 
չև վերջին մարդը, առանց պարսկական զորքի մասնակցության։ Նա թե¬ 
թևամիտ է. մի քաղաք է շինում իր անունով (Արշակավան). Օրա մեջ ա– 
պարանք է շինում իր ^ամւսր և կամենալով, որ քաղաքը շուտով բազմա¬ 
մարդանա՝ այն հայտարարում է քաղաք ապաստանի, այսինքն՝ ինչ հան¬ 
ցավոր որ փախչի, այդ քաղաքին ապավինի, նրա դեմ դատ չի լինի 1 ։ Մե¬ 
ծամեծ չարիքների տեղիք տվեց Արշակի այս անխոհեմ գործը։ Երկրում 
բազմացան գողեր, ավազակներ, հափշտակիչներ, որոնք անիրավ գործեր 
կատարելուց *ւետո փախչում-ընկնում էին այդ քաղաքը։ Պարտապանները, 
ավանդառուները այդտեղ էին ապավինում՝ պատասխանատվությունից խու¬ 
սափելու 6ամար. մարդիկ Հափշտակում էին ուրիշների կանանց և փախչում 
այդ քաղաքը։ Երկիրը սուգի մեջ մտավ, հառաչելով ասում էին. «Իրավունքը 
մեռավ մեր երկրռւմ»։ Չարիքին վերջ դրեց ժանտախտը, որ մի քանի օրում 
կոտորեց ժողովուրդը, մյուսներն էլ սարսափանար ցիրուցան եղան։ ժողո– 
վուրդը այս պատուհասը վերագրեց Ներսես Մեծի անեծքին։ 

խոր վիպական բնույթ է կրում Արշակի վրա գործ դրված հմայությունը 
Հայաստանի *տղով ու ջրով և նույնիսկ պահպանել է վեպի չափական ձևը 
(Դ, ծդ)։ Շապուհի դահլիճում Արշակը պարսկական *տղի վրա եղած րո¬ 
պեներին խեղճանում, նվաստանում է, մեղա է գալիս, ուզում է Շապոմփ 
ոտքերը համբուրել, իսկ երբ գալիս են հայկական *տղ ցանած Կատակի վրա, 
նա խրոխտանում է, սպառնալիքներ թափում Շապուհի վրա՝ մոռանալով, 
որ Պարսկաստանում է գտնվում, Շապունի ձեռքում։ Մանավանդ նուզիչ է 
ընթրիքի տեսարանը, երբ Արշակին անարգելու ձամար վերջին տեղումն են 

* Ապաստանի տեղեր՝ հուն, ԽնՃօտ ■, յատ. ՁՏ^1ԱՏ> ֆրանս* ՅՏ1)ճ« 
պարսկ ♦ ԵջտՆ դոյոլթյոլն ունեին հին ժամանակներից ի վեր և այլ եր֊ 
կըբներում. ինչպես հրեաների մեջ իրրե ապաստանի տեղ էր ծառայում 
տաճարի սեղանի եղջյուրը (Գ, Թաղ., Ա, 50), հին Հունաստանում և Իտա ֊ 
(իայում՝ աստվածն երի մեհյանները, աստվածների արձանները, սեղաննե - 
րը, դամբարանները,՝ Պ արսկաստանում՝ շահերի ախոռատունը, վերջերը՝ 
փոստը և այյնւ Ապաստանի տեղի իրավունքը մտավ նաև եվրո¬ 
պական պետությունների մեջ։ Այժմ վերացված է, բայց շարունակվում է 
դեռ Պարսկաստանում։ Արշակ թաղավորն էյ, երևի օրինակ աոնեյով Պարս¬ 
կաստանից (կամ Հունաստանից), կամեցավ նույնպիսի ապաստանի տեղ 
դարձնեք ամբողջ քաղաքը, որ բնականապես տեղիք տվեց մեծամեծ զեզ– 
՝ ծումների։ 
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նստեցնում, փոխանակ սովորական տեղում՝ Շապուհի կողքին, բայց ոտքե¬ 
րի տակ դարձյալ ձայաստանի Հող Են շաղ տալիս։ Անարգանքի զգացումդ 
ճնշում է նրա Հոգին, բայց ներքևից, ձայաստանի Հոդից, կարծես էլեկտրա՝ 
կան հոսանքներ են անցնում նրա մարմնով, գրգոում, զայրացնում են. նա 
չի կարողանում դիմանալ այս ուժեղ հոսանքներին, վեր է կենում, կանգ¬ 
նում, բարձր ձայնով, բոլոր նստածների առաջ ձայն է տալիս ՇապուՀին. 
«Վե՞ր կաց այդտեդից, որ ես այդտեղ բազմեմ, որովհետև մեր տոՀմի տեղն 
է եղել այդ, իսկ եթե իմ երկիրը հասնեմ, քեզանից խիստ վրեժխնդիր կլի¬ 
նեմ»։ Նրան շղթաներով կապում են և Անհուշ բերդն աքսորում ցմաՀ։ Որ¬ 
քա՜ն դժբախտ է այս խելակորույս թագավորը և միևնույն ժամանակ որ¬ 
քա՜ն վսեմ։ Մայրենի Հողը, որի վրա կանգնած է նա, այնքա՜ն Հզոր է, 
այնքա՜ն լցնում է նրան արիությամբ, արժանապատվության զգացումով, որ 
նա արհամարհում է անխուսափելի կորուստը, Հզոր է, քան մաՀը։ Այս սքան¬ 
չելի վեպը բանալի է դաոնում՝ Հասկանալու Համար վեպի նախորդ անցքե¬ 
րը՝ Հայի անպարտելի ուժը թշնամու միլիոնավոր բանակների դեմ կռվելիս 
ու ՀաղթաՀարելիս։ Չէ՜ որ այդ կռիվների ժամանակ Արշակը ազատ էր, թա¬ 
գավոր էր և իր բնիկ մայրենի Հողի վրա էր գտնվում, նա, իՀարկե, ան¬ 
պարտելի պիտի լիներ։ Կարծես այս վեպը մի Հայկական տարբերակը լինի 
Հունաց դիցաբանության վեպի՝ Անթեոս Հսկայի մասին, որի Հայրը Պոսհյ– 
դոնն էր, իսկ մայրը՝ Գեան ( = Երկիրը)։ Նա բոլոր օտարազգիներին մենա¬ 
մարտի էր Հրավիրում և բոլորին Հաղթում, սպանում էր, որովՀԵտև իր 
մորից՝ Հոդից, շարունակ ուժ էր ստանում։ ձերակլեսը նրա Հետ մենամարտե¬ 
լիս նրան չէր կարողանում Հաղթել, մինչև որ նրան օդի մեջ բարձրացնե¬ 
իք ոտքերը գետնից չկտրեց, և մինչև ոտքերը նորից գետին դնելը խեղ¬ 
դեց։ Այստեղ մայր Հոդը ֆիզիկական ուժ է ներշնչում, իսկ Հայկական վե¬ 
պում մայրենի Հողը Հոգեկան արիություն, աներկյուղություն է ներշնչում 
Վիպական է վերջապես Արշակի մաՀվան նկարագիրը, որ գեղեցկու¬ 
թյամբ և Հոգեբանական ճշմարտությամբ մի աննման ստեղծագործություն 
է։ Մի քանի տարի ԱնՀուշ բերդի զնդանում ապրելով՝ ընտելացել է խավա¬ 
րին, կեղտին, շղթաներին, խղճուկ պարենին, արՀամարՀանքին։ Նա արդեն 
կորցրել է զգացողությունը։ Եվ աՀա մի օր Հանկարծ բացվում է զնդանի 
դուռը, ներս է մտնում իր վաղուց մոռացված նախկին սիրելի ներքինին՝ 
Դրաստամատը, երկրպագում է նրան, դուրս է բերում լույս աշխարՀ, արձա¬ 
կում է շղթաներից, լվանում է գլուխը, լողացնում է, մաքրում, ազնիվ ըզ– 
գեստներ Հագցնում, ճոխ սեղան բաց անում նրա առաջ, երաժիշտների խըմ– 
բով ու գինիներով զվարճացնում, ուրախացնում է նրան։ Արշակը ՀետզՀետհ 
սթափվում է, վերՀիշում է իր անցյալ թագավորական ճոխ կյանքը, ազա¬ 
տության և կյանքի սերը նորից արծարծվում է նրա մեջ։ Բայց շատ կար¬ 
ճատև է լինելու այս նոր կյանքը, ընդամենը մի օր, վաղն էլի նույն զըն– 
դանը, նույն շղթաները, նույն խավարն ու կեղտը։ Գինին նրա գլուխն է 
զարկել, նա պատկերացնում է այդ թշվառական կեցությունը, որ մի քանի 
ժամից վրա է Հասնելու ընդմիշտ, առանց փոփոխության Հույսի։ Այդ մո~ 
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աաչուտ կեցությունը նրան այլևս անհանդուրժելի է 1 *վոս|, նա բացական– 
չոս1 է. «0՜, Արշակ, ի Հ նչ էիր և ի՛նչ օրի ձասար», և դանակը, որով միրգ 
էր ուտում, (սրում է իր սիրտը ու շունչը փչում։ Դրաստամատը, որ եկէզ էր 
նրան մխիթարելու բարի նպատակով, բայց պատճառ դարձավ նրա անձն Ան¬ 
ագանության, չի կամենում իր սիրած թագավորից նետո ապրեի դուրս է 
քաշում դանակը նրա կրծքից և (սրում իր կուրծքը։ Ինքն էլ անշնչացած 
ընկնում է նրա կողքին։ 

Փավստոսի գրքում Արշակ Բ-ի կյանքը լի է դրամասփզմոփ նույնիսկ 
օպերա գրելու արժանի, և կարծում եմ, ապագա սերունդները կտեսնեն լա֊ 
վագույն դրամաներ, օպերաներ ու սիմֆոնիաներ նրա արկածալից կյանքից։ 

Վիպական գծեր է պարունակում նաև Պապ և Վարազդաա թագավորների 
կյանքը։ Պապին ատում էր նռգևորականությունը, որովհետև նա սանմանա– 
փակել էր հոգևորականների մեծ արտոնությունները՝ նրանց երդերի մեծ 
մասը խլեյով, նրանց ընտանիքի անդամների մեծ մասին ազատությունից 
(ձարկից ագատ լինելուց) գրկելով ու շինական դարձնելով և Ներսես Մեծի 
ձիմնարկությունների մեծ մասը փակելով։ Այս պատճառով նրան ժողովըր– 
դական հիշողությունները ներկայացնում են իբրև դևերի նվիրված, մեղքերի 
Ու տեսակ ֊տեսակ պղծությունների մեշ թավալված և իբրև Ներսես Մեծին 
թունավորող։ Վարազդատի կյանքում վիպական բնույթ ունեն նրա ա**– 
նակցությունները Մանուելի ^եա, մենամարտությունը նրա ու ՄաՕաելի մի¬ 
ջև և վերջինիս փախուստը։ 

ՄԱՄԻԿՈՆ6ԱՆ ՏԱՆ 

Մամիկոնյան տան ճյուղի վեպերում ամեն մի զորավար մի դյուցազն է, 
օժտված բոլոր ֆիզիկական և բարոյական հատկություններով, որոնք հա¬ 
տուկ են դյուցազնին։ Նրանք ^այ ժողովրդի ստեղծած տիպարներն Են 
արիության, քաջության, անվեհերության, վեհանձնության, հայրենասիրու¬ 
թյան. պաշտպանել հայրենի երկիրը, մի կորիի չափ նող անգամ չզիջել 
թշնամուն, պաշտպանել եկեղեցիները և եկեղեցական ուխտը, հավատարմու¬ 
թյամբ ծառայել բնիկ տերերին՝ Արշակունի թագավորներին, ապրել ու մեռնել 
նրանց ձամսւր՝ սրանք են ամեն մի Մամիկոնյան զորավարի բարձր նպա¬ 
տակները։ 

Նրանց ձամար ցանկալի և պանծալի է մաձը պատերազմի դաշտում և 
Ոչ թե տանը՝ անկողնում։ Ինչպիսի դառնությամբ է գանգատվում հիվան¬ 
դացած Մանուելը՝ իրեն շրջապատող ազգականներին դիմելով։ Բաց է անում 
մարմինը, ցույց է տալիս անհամար սպիներ խոցվածքներից և ասում. «Ման¬ 
կությունից ի վեր ես պատերազմների մեջ եմ մեծացել, ամեն վերք ձանձն 
եմ առել քաջությամբ, և ինչո՛ւ ես բախտ չունեցա պատերազմի մեջ մեռ¬ 
նելու, քան թե այսպես անասունի նման մեռնեի» (Ե, խդ): 

Նրանց ձամար նվիրական էր թագավորի անձը, ոչ միայն իրենց՝ Աթ*. 
շակռւնի թագավորների, այլև օտարների։ Մի պատերազմի ժամանակ Ազ* 

» ՏՕ 




փսճից Ուռն այր թագավորը Շապաձից խնդրում է, որ իրեՕ թույլ տա Աղ¬ 
վանական զորքով ախոյան դուրս գալ Մուշեղ սպարապետի դեմ։ Կովի ժա¬ 
մանակ Մուշեղը հաղթում, ջարդում է աղվաններին։ Ուոնայրը փախչում է. 
Մոլշեղը հասնում է ետևից, նիզակի կոթով երկար ծեծում է նրա գլուխը 
և ասում. «Շնորհակալ եղիր, որ թագավոր ես, թագ ես կրում, ես թագավոր 
մարդ չեմ սպանի, թեկուզ որքան էլ նեղն ընկնեմ»։ Փույւ է տալիս նրան 
ութ ձիավորով փախչել։ Երթ Մուշեղին ամբաստանում են Պապի մոտ 
թե նա թշնամի թագավորներին թոնում է և ազատ արձակում. 
Մուշեղն արդարանում է» ասելով. «Ես իմ ընկերներին բոլորին կոտորեցի, 
իսկ թագ կրողներն իմ ընկերները չեն, ես թաղավոր մարդու վրա երթեք 
ձեոք շեմ բարձրացրել և այսուձետև էլ չեմ բարձրացնի։ Ուղում ես ինձ ջ❁– 
պանիր» (Ե, դ): Սա միակ դեպքը չէ։ Մանուել սպարապետը կովում է 
Վարագդատ թագավորի դեմ ալն պատճառով, որ նա սպարապետության կո¬ 
չումը Մամիկոնյաններից խլել, իր դայակ Բատ Սաձառունուն էր տվել, որ 
նույն այդ Բասւի խորհրդով սպանել էր տվել Մուշեղ սպարապետին, և մա¬ 
նավանդ այն պատճառով, որ Վարագդատը Արշավանի չէ (ըստ երևույթին. 
Պապի ապօրինի զավակն է)։ Մանուհլը Վարազդատին առաջարկում է 
Հայաստանից ձեոանայ։ Նա չի լսում։ Կովի ժամանակ վարագդատը նի¬ 
զակով Շարվածում է Աանուելի բերանին, շատ ատամներ թափում, և նի¬ 
զակի տեղը նրա այտը ծակում դուրս է գալիս։ Ման ու հլ ը նրա նիզակից 
բռնելով՝ քաջում առնում է նրա ձեռքից և անզեն հակառակորդին առաջ 
գցած՝ նիզակի կոթով Շարվածում է։ Որդիները վրա են մսանում, որ Վարազ¬ 
դատին սպանեն, իսկ նա բղավում է նրանց ետևից, «է յ, մի՜ լինեք տիրա¬ 
սպան»։ Իր արյունարբու հակառակորդ թագավորի կյանքին խնայում է ե 
նրան Հայաստանի սահմաններից դուրս է քշում (Ե, լէ)։ 

Ինչպես նվիրական է նրանց ձամար թագավորի անձը, այնպես էգ 
նվիրական է օտար կնոջ պատիվը։ Մի պատերազմի ժամաիթխ Մուքեզը կռ– 
ստրում է պարսիկներին Ն –Շապոմփ բորոր կանանց գերի վերցնում։ Նտ 
թույլ չի տալիս ոչ ոքի նրանց որևէ անարգանք հասցնել, այլ ժանվարներ 
պատրաստել տալով՝ նրանց բոլորին պահապանների ուղեկցությամբ ուղար¬ 
կում է իրենց ամուսնու՝ Շապուհի մոտ։ Մուշեղի այս ասպետական վար¬ 
մունքն ավելի աչքի է ընկճում, երբ համեմատում ենք նրան Շապուհի ձետ 
ե մտաբերում՝ ինչպիսի լկտի անարգանքի էր սա ենթարկում գերի ընկած 
ազնվական նայ կանանց ՀԴ, ծը) և Փաոանձեմ թագանան (Դ, ծե): Չի 
կարելի չզմայլվել այն անվէճերությամբ, որ ցույց տվեց Վասակ սպարապետը 
Պարսկաստանում, երբ նրան դատում էր Շապօւձը։ Երբ Արշավը վերջին 
անգամ ակամայից Պարսկաստան գնաց Շապուձի կոչին» Վասակը իր սիրած 
թագավորին մենակ չթողեց, կամեցավ (փան վիճակակից դաոնալ։ Երթ 
Հայաստանի ձողով ձմայությունից ձետո Շապուձը Արշակին շղթաներով 
կասխլ տվեց և Անձուշ բերդն աքսորեց, ձերթը ձսաավ Վասակին։ Շապուձը 
երգիծանքով հարցնում է նրան. «Աղվե՜ս, այդ դո՞ւ էիր այն խանգարիչը, որ 
տյսքաճ սարի մեղ չարչարեւցիբ, դո 4 էիր, «ր այսքան տարի կոտորում էիր 
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արիներին, ձիմա ինչպե՛ս ես, որ քեզ աղվեսի մաձ^վ սպանեմ»։ Վասակը 
թեպետ պարսկական ձողի վրա էր կանգնած, չի ստորանում, աղաչանքի, 
ներման չի դիմում, այլ արժանապատվությամբ պատասխանում է. «Այժմ դու 
ինձ տեսնելով մարմնով փոքր, իմ մեծության չափը չզգացիր, որովհետև 
մինչև այժմ ես քեզ ձամար առյուծ էի, իսկ այժմ՝ աղվես։ Բայց մինչ ես 
Վասակն էի, ես ձսկա էի, մի ոտքս մի լեռան վրա էր, մյուս ոտքս՝ մի այլ լհ– 
ոան վրա. երբ աջ ոտքիս վրա էի ձենփսմ, աջ լեռն էի գետին տանում, 
երբ ձախ ոտքիս վրա էի ձենվում, ձախ լեռն էի գետին տանում»; «Դե ասա, 
իմանանք, այդ ի՛նչ լեռներ են, որ դու գետին էիր տանում»,— հարցնում 
է Շապուհը։— «Երկու լեռներից մեկը դու էիր, մյուսը՝ ձունաց թագավորը» 
(Դ, ծդ): Այս նույն Վասակն էր, որ դրանից առաջ Պարսկաստան եղած 
ժամանակ Շապուհի ախոռատանը սրով սպանեց ախոռապետին, որովհետև 
նա անպատկառ կատակով Արշավ թագավորին կոչեց, «ձայոց այծերի թա¬ 
գավոր» (տե ս Դ, ժզ): Իր թագավորի պատվին նախանձախնդիր լի¬ 
նելով՝ նա վտանգի ենթարկեց իրեն և ախոռապետին, որ բարձր պաշտոնյա 
էր, սպանեց։ Բայց Շապուհը ձավանեց նրա աներկյուղությունն ու տիրասի¬ 
րությունը Ա պարգևների արժանացրեց։ Այս առյուծ զորավարներն ունեին 
իրենց արժանավոր կորյունները։ Մանուել սպարապետը պատրաստվում է 
պատերազմի՝ Մերուժան Արծրունու դեմ։ Մանուկ Արտավազդը՝ Վաչեի որ¬ 
դին, նույնպես ուզում է պատերազմին մասնակցել, սպարապետը թույլ չի 
տալիս, նկատի ունենալով նրա փոքր հասակը, մտրակով թակում է նրա 
ածիլած գլուխը և պատվիրում կանանց ձետ գնալ նշանակված ապաձով 
«եղը։ ճանապարհին Արտավազդը գաղտնի փախչում է և խառնվում պա¬ 
տերազմին։ Երբ Մերուժանն սպանվում է, և պատերազմը վերշանում, կռվող¬ 
ները ետ են գալիս իրենց սպանած թշնամիների գլուխներով։ Գալիս է մանուկ 
Արտավազդը. նա բոլորից շատ գլուխ է բերել և միայն սրանով է ազատ¬ 
վում մաձից՝ իբրև սպարապետի ձրամանին անձնազանդ։ Նա գործով ցույց 
է տալիս, որ ընդունակ է կռվելու, ուրեմն սխալ է Եղել սպարապետի դրած 
արգելքը։ 

Այս օրինակները բավականաչափ ցույց են տալիս Փավստոսի գրվածքի 
ոգին ու էությունը։ Այն ոչ թե պատմություն է այս բառի սովորական նշա¬ 
նակությամբ, այլ ժողովածու է ժողովրդական ավանդությունների, հավաք¬ 
ված տարբեր աղբյուրներից, երբեմն իրական ու ճիշտ պատմական և եր¬ 
բեմն առասպելական, և այս տարբեր տարրերն այնպես ձյուսված են իրար 
ձետ, որ դժվար է լինում որոշել՝ որտե՛ղ է վերջանում պատմականը, և 
սկսվում առասպելականը։ Բայց այս առասպելական տարրերը թեպետ ան¬ 
վավերական են իբրև պատմական նյութ, սակայն դրա փոխարեն մեծ ար¬ 
ժեք են ներկայացնում իբրև ժողովրդական թանաձյուսություն և իբրև այս– 
պիսին ձարազատ արտաձայտություններ են ձայ ժողովրդի իղձերի, ձըգ– 
ւոումների, ձավատալիքների, սովորությունների։ Իրավունք ունեն ներկայիս 
բանասերները, որոնք Փավստոսի Մամիկոնյան ձերոսների մեջ նկատում են 
Աասունցի Դավթին և Ասանս։ մյուս Ծոերին; ճիշտ է, Փավստոսի Մուշեղի 
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մեշ դեռ չկա Դավթի գերմարդկային ուժը, չկան Թուր-Կեծակին, Քուռկիկ 
Ջալալին, բայց ամենահաղթ հերոսն է, որ պատերազմների մեշ տասնյակ 
միլիոննհրով թշնամի է կոտորել, բայց չսյետք է մոռանալ, որ Փավստոսի 
մեշ վեպը Մուշեղի մասին դեռ նոր է ստեղծվել, ճազիվ մի հարյուր տար¬ 
վա զարգացում անի, այնինչ Դավիթ Սասունցու վեպը դրանից ճետո դար¬ 
ձյալ մի քանի հարյուր տարի աճել է ու զարգացել գուսանների կամ վիպա– 
սացների մի շարք սերունդների ստեղծագործություններով։ Այս պատճա¬ 
ռով Փավստոսի գրվածքը պետք է ճանել խորենացի—Փարպեցի—Սեբեոս 
և այլն զատ պատմական հիշատակարանների շարքից և զետեղել Ագա– 
թանգեղոսի, Տենոր Գլակի, ձոճան Մամիկոնյանի պատմական զրույցների 
շարքում։ Դրանք պատմագրության տարբեր ժանրեր են։ 

խՈՐԵՆԱՏԻ ԵՎ ՓԱՎՍՏՈՍ 

Երթ այս ուղիղ տեսակետից նայում ենք Փավստոսի Պատմության էու¬ 
թյան վրա, մեգ ճամար լիովին պարզվում է Մ. խորենացու վերաբերմունքը 
դեպի այս պատմական ճիշսւտակարանը, որ տեղիք է տվել բազմաթիվ այլ¬ 
ընդայլո մեկնությունների։ Նախ նկատենք, որ այս երկու ճեղինակներն իրենց 
պատմագրելու ճատկություններով կատարյալ ճակոտնյաներ են, ծայրահեղո¬ 
րեն իրար ճակառակ. խորենացին Ժամանակագրությունը ճամարում է պատ¬ 
մության անճրաժեշտ ճատկություն—«Ոչ է պատմումիւն ստոյգ՝ առանց 
ժամանակ ագրո ւթեան»; Այս սկզբունքն ունենալով՝ նա Պատմությունը գրե¬ 
լուց աոաշ պատրաստել է ժամանակագրական աղյուսակ Արշակունյաց թա¬ 
գավորության ամբողշ շրշանի ճամար, որին անշեղ ճետևել է Պատմության 
• այս մասում (Բ և Գ գրքերում)՝ նշանակելով ամեն մի թագավորի և կաթո¬ 
ղիկոսի գաճակալության սկիզբը, վերշը և տևողությունը, և այս մասում 
ոչ մի սխալ կամ ճակասություն չի երևում։ Նրա ժամանակագրական սխա¬ 
լը ուրիշ տեղ է՝ ճոոմեական և բյուգանդական կայսրների ու Սասանյան 
թագավորների ժամանակագրական սխալ աղյուսակներում, որոնք իր պատ¬ 
րաստածը չեն եղել, այլ առել է ուրիշ աղբյուրներից, և սրանից էն ծա¬ 
գում նրա պատմական ու ճամաժամանակյա սխալները։ Այնինչ Փավստոսը 
ժամանակագրություն չունի, նրա ճամար գոյություն չունի ժամանակագրու¬ 
թյուն. ոչ մի թագավորի կամ կաթողիկոսի տարիները նա չգիտե (բացա¬ 
ռությամբ Ջ դպրության մի քանի գլխավոր եպիսկոպոսների տարիների, իսկ 
այս դպրությունը ճամարվում է անճարազատ). և եթե մարդ փորձում է 
նրա տվյալների ճիման վրա մի ժամանակագրություն կազմել, ստացվում են 
ակներև անպատեհություններ։ 

խորենացու մեշ շատ զարգացած է քննադատական ոգին, նա քննում է 
աղբյուրները և ընտրում է ինչ որ իրեն արժանաճավատ է թվում, քննում 
է ժողովրդական աղբյուրները, նրանց այլաբանությունները «ճշմարտում» 
և նրանցից ճանում իրական պատմությունը, ինչպես ինքն է ճասկանում. նա 
քննում է անցքերը և որոշում է ճավաստին ու կասկածելին, քննում է գոո– 
ծոդ անձերը, նրանց գովաբանում կամ պախարակում, քննում է նույնիսկ 
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ինքն իրեն՝ պարծենալով, երբ մի Հաջող գյուտ է անում, կամ կասկած 
հայտնելով իր Հաղորդած այս կամ այն տեղեկության ստուգության մասին։ 
Փավսաոսը միանգամայն զուրկ է քննադատական ոգուց, ոչ մի ածդ չի 
նկատվում հեղինակի ( = Հավաքողի) վերաբերմունքը դեպի իր Հաղորդած 
տեղեկությունը. նա հավասար լրջությամբ ու մանրամասնությամբ զետեղում 
է իրար կողքի ճշմարիտ պատմականը և անհավատալի սուտը, Բարեպաշ¬ 
տական աղոթքներն ու խրատները Ա ցոփ ու բամբառակ նկարագրություննե¬ 
րը, Հրաշքներն ու իրական դեպքերը, ոչ մի տարբերության չդնելով նրանց 
միջև։ Նա ընթերցողի զարմանքն է շարժում ոչ այնքան իր պատմևւծի 
անհեթեթություններով, որքան պատմողի դյուրահավատությամբ ու միա¬ 
մտությամբ։ 

Խորենացին ռացիոնալիստ է, գերբնական տարրին տեղ չի տալիս իր 
Պատմության մեջ, նա եթե իր աղբյուրների մեջ գտնում է որևէ Հրաշք կամ 
գերբնական երևույթ, աշխատում է նրանցից դուրս բերել բնական իրողու¬ 
թյունը. նա նույնիսկ Հեթանոսական սատկածներին էլ մարդկայնացնում է, 
ըստ եվՀեմերյան փիլիսոփայության։ Իսկ Փավստոսի մոտ Հրաշքներն առատ 
են՝ ինչպես սովորական երևույթներ։ Հեղինակը այնպիսի Հավատով և լըր– 
ջությամբ է պատմում Հրաշքները, ինչպես պաոավ տատիկը պատմում է 
թոոնիկներին Հեքիաթների Հրաշալի դիպվածները։ 

ի»որենացին իսկական մտածող Հեղինակ է. նրա ամեն մի խոսքը չափ¬ 
ված է, կշռված է, ո^չ ավելորդ խոսք, ո չ չափազանցություն։ Նա Հիշում է, ինչ 
որ ասել է մի անձի կամ դիպվածի մասին և ոչ մի անգամ չի ընկնում Հակա¬ 
սության մեջ։ Իսկ Փավստոսի մոտ բառերը Հեղեղորեն Հոսում են, 6ա Հա¬ 
շիվ չի տալիս իրեն իր գործածած ամեն մի բառի մասին, կրկնություններն 
ու չափազանցությունները սովորական երևույթ են Օրա մոտ։ Ծվ Հաճախ նա 
ընկնում է Հակասությունների մեջ։ Օրինակ՝ Մամիկոնյան երկու Հարազատ 
եղբայրներից՝ նաՀապետ Վարդանից և սպարապետ Վասակից, աոաջինը 
պարսկասեր է. երկրորդը՝ Հունասեր։ Աոաջինը Հաջողեցնում է դաշն կա– 
պել Արշակի և ՇապուՀի միջև, երկրորդը կարողանում է Արշսւկին Համոզել, 
որ այդ դաշինքը խզի և Պարսկաստանից փախչի։ ձայաստանում էլ Վար– 
դանը շարունակում է ջանք գործ դնել Արշակին ՇապուՀի Հետ Հաշտեց¬ 
նելու և դաշինքը վերաՀսատատելա. այս պատճառով Վասակը գնում, նրան 
սպանում է։ Բայց աՀա այս նույն Վասակը ոչ միայն չի խանգարում Արշա¬ 
կին՝ օգնության գնալու ՇապուՀին նրա պատերազմի ժամանակ Հույների 
Հետ, այլ Հենց ինքն էլ առաջնորդում է Հայ զորքին և կոտորում Հունաց 
ամբողջ բանակը, որոնց Հետ Հայերը այդ ժամանակ ոչ մի տարաձայնու¬ 
թյուն չունեին։ Կամ նույն այս Վասակը, որ Երկարամյա պատերազմների 
Ժամանակ Հարյուրապատիկ պակաս զորքերով կոտորում է Պարսից միլիո¬ 
նավոր բանակները, ամբողջ Հայկական բանակով գիշերը փախչում է Շա¬ 
պուՀի մոտից՝ Հույների բանակը բնաջինջ անելուց Հետո, այնինչ Հեշտու¬ 
թյամբ կարոդ էր գիշերով Հարձակվել ոչ մի թանից չկասկածող Պար¬ 
սից բանակի վրա և բնաջինջ աճել ՇապուՀի Հետ միասին; Հեղինակի 
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մտքովն էդ չի անցել Վասակի այս հակասական գործողությունները համե¬ 
մատել իրար ձետ և այս ձակասությունները ձարթել։ Նա ձավատարմությամբ 
գրի է առել ավանդությունը։ 

խորենացին ձգտում է գրել ձավաստի Պատմություն, որի մեջ դեպքերը 
ձաջորդում են միմյանց ժամանակագրական կարգով և ներքին պատճառա¬ 
բանական կապ ունեն իրար ձետ։ Նա դուրս է գցում անձափսստին, նա բաց 
է թողնում ավելի քան ձարյուր տարվա ժամանակաշրջանի ձայոց պատմու¬ 
թյանը, հայտնելով, թե ոչինչ ձավաստի բան չունի պատմելու այդ ժամա¬ 
նակաշրջանի մասին։ Իսկ Փավստոսի երկում դեպքերը կուտակված են ան– 
խըտիր ե խառն, առանց պատճառաբանական կապի կամ ժամանակի հա¬ 
ջորդության. նրա մեջ կան շատ գլուխներ, որոնք ոչ մի կապ Հաճեն ձտղոց 
պատմության և ընդձանրապես պատմության ձետ։ 

խորենացին խիստ արձամարձում է պարսից առասպելները, կոչելով 
դրանք անպիտան, անճոռնի, անձարմար, անճաշակ անբանություն։ Իսկ 
Փավստոսի Պատմությունը լիքն է պարսկական ճաշակի առասպելներով։ 

Այս ներքին բովանդակությանը վերաբերող տարբերությունների ձեւո 
նկատելի են և արտաքին՝ 1 լեզվի ու ոճի տարբերությունները։ խորենացու 
լեզոէՀյ արվեստական է, բարձր, ձաճախ գեղարվեստական, երբեմն պարզ 
ու ձասարակ, բայց երբեք գոեձկական ու ժողովրդական։ Փավստոսի Լեզուն 
անկանոն է և անձավասար, պարզ, ընտանի լեզվի կողքին անչափ կուտա¬ 
կություններ, որ տարափի նման տեղում են և ընթերցողին շվարեցնում։ 
խորենացին շարունակ ընթերցողի աչքի աոաջն է. զրուցում է նրա ձետ, իր 
կարծիքները ձայանում, գնաձատում, ուրախանում կամ տխրում։ Փավստոսի 
գրվածքում ձեղինակը բնավ չի նկատվում, նա միանգամայն անանուն է. 
բացի գրքի խոստաբանությունից և Գ դպրության Ա գլխից, որտեղ անծա¬ 
նոթ խմբագիրն ու ձեղինակը խոսում են առաջին դեմքով (մի տեդ եզակի, 
մյուս տեղ ձոգնակի), ամբողջ գրքում չի պատաձում «ես» կամ «4եք» 
բաոր։ *՛՝ ՞. ՞՛ 4 ՚՞ ։ " 

Այս տարբերությունները կարելի էր դարձյալ շարունակել, բայց այսքտնն 
էլ բավական է՝ ցույց տալու ձամար, թե որքա՜ն մեծ է զանազանությունը 
երկու ձհդինակների ձայացքների միջև պատմական գրվածքի էության և 
նպատակի մասին։ Այս տեսակետից երկու գրվածքների մեջ սար ու ձորեր 
կան. մեկը իսկական պատմություն է, մյուսը պատմական զրույցների և վե¬ 
պերի ժողովածու է, թեպետև այնտեղ պատաձում են ստույգ պատմական 
իրողություններ։ Եվ ինչպես մենք ենք նկատում այժմ այս անձաշտելի 
տարբերությունները երկու հեղինակների միջև, ավելի ևս նկատում էր Խո– 
րենացու խորաթափանց աչքը Փավստոսի գրվածքի և իսկական պաւոմո** 
թյան միջև։ 

Սրանից արդեն ձեշտ է նախագուշակել, թե ինչպես պետք է վերաբեր¬ 
վեր խորենացին Փավստոսի գրվածքին՝ Բուգանդարան պատմություններին՝ 
իբրև պատմական աղբյուրի։ Նա եթե չի ձիշում Փավստոսի անունը, նրանից 
չէ, որ կամեցել է թա ք ցնել իր աղբյուրը, ինչպես ենթադրէզ են ծՓսնք։ Նա 
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հիշում է Ագաթանգեղոսի անունը և նրանից պատմական նյութ է քաղում 
(թեպետ զգուշությամբ, բոլորովին բաց թողնելով ս. Գրիգորի չարչարանք– 
ները, խոր վիրապ գցվելը, Տրդատի խոզակերպ դառնալը և այլ այսպիսի 
առասպելական տարրեր). ապա ինչո՜ւ չպիտի ճիշեր Ներսես Մեծի մերձա¬ 
վոր խորհրդական և ժամանակակից հեղինակին (ինչպես նա ներկայացված՝ 
է գրքում), որ գրել է Ագաթանգեղոսի Պատմության շարունակությանը։ 
Նա չի ճիշել Փավսստսին բոլորովին այլ պատճառով՝ նրա գրվածքի ոգու 
և բովանդակության պատճառով, որ լուրը քննադատության չի դիմանում, 
ինչպես ասել է Ե. Մ.-0։ Վերը տեսանք ինչպիսի արճամարճանքով է նա¬ 
յում Ղ. Փարպեցին Փավստոսի առասպելախառն Պատմության վրա։ Որքա'0 
ավելի խիստ պետք է վերաբերվեր այս Պատմությանը Մ. խորենացին իր 
հայտնի քննադատական ոգով։ Բուզանդարանի նման ժողովածուն իբրն 
պատմական աղբյուր հիշելը, խորենացու կարծիքով, ստվեր կգցեր իր Պատ¬ 
մության վրա։ Բայց նա նկատել է Բուզանդարանի խառն առասպելների 
մեջ նաև պատմական ստույգ տեղեկություններ, որոնցից ազատորեն օգտվել 
է՝ զգուշանալով աղբյուրը նշանակելուց վերոհիշյալ պատճառով։ Նա ամեն 
բանում չի ճետևում Փավստոսին, այլ այնքան միայն, որքան նա ճշմարիտ 
կամ հավանական է ճամարում նրա ճաղորդած տեղեկությունները։ Իսկ ինչ 
որ նա ճամարում է անճսւվանական առասպել, նա ճարկավ դեն է գցում և 
այս դուրս գցած մասերը փոխարինում է ուրիշ տեղեկություններով, որքան 
ինքը ճավանական է ճամարում կամ գիտե ուրիշ աղբյուրներից։ Այնպես որ 
նա թեպետ Փավստոսից օգտվել է, բայց իր Պատմության մեշ նրանից ան¬ 
կախ է, ինչպես եթե մեկը մի անցքի պատմությունը կարդացել է մի գրքում, 
բայց այդ անցքը ինքը պատմում է՝ ուղղելով և փոփոխելով կարդացածը 
ըւտ իր ճայացքի կամ տեղեկությունների։ Սկսպես, խորենացին Գնելի ըս– 
պանության պատմության մեջ բոլորովին դեն է գցում սիրաճարության 
ճանգամանքը և րւրիշ պատճառ է բերում նրա սպանության։ Նույնպես նա 
բոլորովէ ն բաց է թողնում Շապուճի երեսնամյա պատերազմները Արշակի 
դեմ (Անդովկ նւսճապետի մեքենայության շնորճիվ), ճայաստանի ճողով ու 
ջբով ճմալությունը և ուրիշ պատճառ է բերում Արշակի կորստյան, և այս¬ 
պես շատ օրինակներ։ Պատմական քննադատը չի կարող իրավունք չտալ 
Ի-՚որենացուՕ, որ նա այս վեպերը իբրև պատմական անցքեր չի ընդունել և 
նրանց տեղ չի տվել իր Պատմության մեջ։ Այլ ճարց է, թե որքան ճիշտ Են 
այն պատճառները, որոնցով խորենացին փոխարինել է Փավստոսի ճաղոր– 
դած տվյալները։ Կան դեպքեր, երբ Փավստոսի պատմածը ճշմարիտ է, բայց 
խորենացին փոխարինել է սխալ պատմությամբ, ինչպես, օրինակ, Պապ 
թագավորի սպանությունը ճաշի ժամանակ ձունաց զորավարների թելա¬ 
դրությամբ։ Սրա պատճառն ալն է, որ խորենացին չի կարողացել ճավա– 
տալ, թե ձունաց զորավարները կճամարձակվեին ձայաստանում ձայոց թա¬ 
գավորին ճաշի ճրավիրել ու ճաշի ժամանակ դավաճանորեն սպանել, և որով– 
ճետև ուրիշ աղբյուր չի ունեցել Փավստոսի ճաղորդածը ստուգելու, դուրս 
է գցել այն՝ իբրև դարձյալ մի ժողովրդական առասպել, և Պապին սպանել 
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Է տալիս Բյուզանդիայում՝ կայսեր հրամանով։ Նկատելի է նույնպես, որ 
Փավստոսի երկում նկարագրված Մամիկոնյւսն զորավարների սխրալի գործո<.– 
նեությունը խորենացու Պատմության մեջ կա մ ուրիշ տոՀմի զորավարի է 
վերագրված, կա՜մ լռության մատնված։ Այս երևույթը բացատրում են Խո– 
րենացու՝ Մամիկոնյանների նկատմամբ տածած Հակակրությամբ. ընդու¬ 
նում ենք, բայց միևնույն ժամանակ չպետք է անտես անենք, որ Փավըս– 
ւոոսն էլ իր Թերթին ծայրահեղորեն համակրում է Մամիկոնյաններին և չա¬ 
փազանցում է նրանց կատարած դերը ձայոց գործերում, այնպես որ պատ¬ 
մական ճշմարտությունը այլայլված է Երկու հեղինակների կողմից ևս, մեկի 
կողմից թերագնահատվելով Մամիկոնյանների դերը, մյուս կողմից գերա¬ 
գնահատվելով։ 

Ուրեմն, խորենացին Բուզանդարանի վրա նայել է քննադատաբար, առել 
է նրանից այն, ինչ որ գտել է ճշմարիտ կամ հավանական, դեն է գցել այն, 
ինչ որ համարել է առասպելական կամ սխալ։ Այս է բուն պատճառը խորե– 
նացու և Փավստոս Բուզանդի միջև եղած տարբերությունների, մյուս պատ¬ 
ճառները, որ բերել են ուրիշ բանասերներ, ոչ միայն անհիմն են, այլև 
սխալ եզրակացությունների են հասցնում երկու հեղինակի նկատմամբ էլ։ 
Այստեղ ցույց տրված այդ տեսակետից նայելով երկու հեղինակների միջև 
եղած տարբերությունների վրա՝ մենք մի խոշոր օգուտ էլ կունենանք, այ¬ 
սինքն՝ կտեսնենք, թե ժամանակով Փավստոսի գրության ժամանակին մոտ 
մի նշանավոր հեղինակ ինչպես է ընդունել նրա պատմածների այս կամ այն 
մասերը, ճշմարի՞տ է համարել, թե սուտ։ Իհարկե, խորենացու քննադատու¬ 
թյունը կարող է երբեմն նաև սխալ լինել (ինչպես հաճախ սխալ են նրա 
բերած մեկնությունները ժողովրդական վեպի), բայց, համենայն դեպս, նա 
հետաքրքրական է իբրև հինգերորդ դարի վերքերի ամենազարգացած հայ 
Հեղինակի կարծիք պատմական այս կամ այն անցքի մասին։ Ուրեմն, խո¬ 
րենացու Պատմության և Բուզան դարան պատմությունների վրա չպետք է 
նայել իբրև հակադիր՝ իրար Հերքող Հիշատակարանների վրա, որոնցից մե¬ 
կի հաղթությունը նշանակում է մյուսի պարտությունը, ինչպես եղել է մինչև 
այժմ դարերի ընթացքում, երբ խորենացու հեղինակությունը բարձր էր, 
որևէ կասկածից դուրս, իսկ Փավստոսը արհամարհված էր։ Այս երկու վերաբեր¬ 
մունքն էլ սխալ են. խորենացին և Փավստոսը ոչ թե Հակամարտ՝ իրար 
Հերքող Հեղինակներ են, այլ պատմագրության երկու տարբեր ժանրի ներ¬ 
կա յացքուցիչներ. մեկը զուտ պատմական, որ Փավստոսից առել է զուտ պատմա¬ 
կանը, որքան ինքն է Հասկացել, իսկ Փավստոսը պատմական ավանդու¬ 
թյունների, զրույցների և վեպերի Հավաքող, որոնց մեջ բուն պատմական 
տարրերը ճոխացվել են, զարդարվել են ժողովրդական առասպելներով։ 
Նրանք երկուսն էլ անփոխարինելի, անգին գանձերն են մեր Հին գրակա¬ 
նության. նրանք ոչ միայն մեկը մյուսին չպետք է տապալեն, այլև պետք է 
իրար լրացնեն, փոխադարձաբար պետք է ուղղեն մեկի կամ մյուսի մեջ 
այս կամ այն պատճառով սպրդած սխալները և նպաստեն բուն պատմական 
իրողությունը վերականգնելուն։ 
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ՏՊԱԳՐՈԻՕՑՈԻՆՆԵՐՇ, ա1ՐԳԱԱՆՈԻԹ5Ո1՝ՆՆԵՐԸ 

Փավստոսի Պատմությանը մինչև այժմ տպագրված է *փնգ անգամ. 

Ա տպագրությունը եդել է Հայոց ՈՃՀԹ ( = 1730 թվականին, ձափ»– 
նորեն Կ, ՊոյսուԱ և կրում է վերնագիր" «Բիւզանդտրան պատմութիւն շա– 
րադրեալ Բիւգանդայ Մեծի պատմագրի» և այլն։ 

Բ տպագրությունը եղել է Վենեսփկում 1632 թվականին և կրում է վեր¬ 
նագիր՝ «Փաւստոսի Բուգանդացւոյ Պատմութիւն Հայոց ի չորս դսյրութխՕււ»։ 
Հրատարսւկիչձերը հայանում են, թե այս տպագրությունը կատարեյ են 
*փնգ գրչագիր օրինակների բաղդատությամբ, բայց խոստովանում են, թե 
այդ օրինակները բավական չեն եղել գրվածքի անսխալ տպագրության 6ա– 
մար, որովհետև բնագրի ակնձսգտ սխալներն էլ այդ 6ինգ օրինակը մի տե¬ 
սակ ունեին։ 

Գ տպագրությունը կատարել է պրոֆեսոր Ք. Պատկան յանը Պետ երբ ուր¬ 
դում 1883 թվականին, վենեսփկյան Բ տպագրությունից, որը րադգատել է 
մի նոր գրչագիր օրինակի ^ետ, որ քիչ է Եդել զանազանվելիս վեճեսփկ– 
յան ձեոագրերից։ 

Դ տպ. կատարվել է Վենետիկում 1889 թվականին (թվամ է վերարտա– 
տպություն Բ տպագրության)։ 

Ե տպագրությունը կատարել է Գ. Գալստյանը Թիֆլիսռւմ 1913 թվակա¬ 
նին. Սա տաոացի արտատպությունն է 2. Պատկանյանի տպագրության։ 

Ք տպագրությունը կատարվել է Գենետիկում (չենք տեսել)։ (/ի նոր 
տպագրություն պատրաստում ԷԿ, Մելիք-Օձանջտնյանը պետական Մատենա¬ 
դարանի Փավստոսի բոլոր ձեռագրերի մանրամասն բաղդատութ յ ա մբ , որը և 
կլինի Փավստոսի առաջին քննական հրատարակությունը։ 

Փավստոսի Պատմության երկու թարգմանություն կա օտար լեզուներով։ 

Աոաջինն է ֆրանսերեն թարգմանությունը Մ. էմինի ձեռքով,— որ մտել 
է Գ. Լանգլուափ «ճայ պատմագիրներ» ժողովածուի (Շօ116շԱօո) աոաջին 
հատորի մեջ, Փարիզ, 1867, և կրում է վերնագիր՝ «քՅԱտէստ ճէ Թ^շՋՈՇՇ. 
աեեօէհծգւռ եծէօոգ** «ո զս«էր« 1»*ր6*. \րտճ*ճնէ ֆօա 1ա բրՀՈճձր* 
քէմտ մ€ ւ՚քրրռ^ուճո բտր յ*3ո–83էւտէ€ &ա։ո«». 

Երկրորդն է ևաաերի գերմաներեն թարգմանությունը, որ լույս տեսավ 
Քյոլնոսէ 1879-ին՝ եետԱյալ վերնագրոփ 

«Օ^տ Բտստէստ Vօո 8 ^յո 2 ՕտտշհւօեէՔ ձրա€Ու6ՈՏ. ձստ ձշա ձրաշ– 
ոաօհտո սհ6րտ6էշէ սոձ աւէ 6ւո«ր ծհհՋոմ1սո# սհշր ԺԽ ՕշօքրՔթեւէ 
^յ–ա«ա6ոտ 6աշ61Ձէ6տ Vօո մ֊ր Լ«ս©ր». 

Երրորդն է իմ այս աոաջին աշխարհաբար թարգմանությունը 1 ; 

Երեք թարգմանություններն էլ ունեն ծանոթություններ։ 


1 Հ ասաաաէ անգհկություններ կան, րրր կքորեի Աաեփպ\հն է Խոր եՆա֊ 
քու թարգմանիչը, մտադիր Հ Փավաաադ ր թարգմանել և մի մասն Ա 

թարգմանել է։ Այս գործը անտիպ ( մնացել։ 




Փավստոսի աղավաղված բնագրի ուղղագրություններ առաջարկված են 
զանազան անձերից։ ինձ Չայտնի են Չէանալները. 

Ծ. Մ. իր վերոՉիշյալ «Փավստոս Բյուզանդ» ուսումն ասիր;, թյան մևշ 
աոաջարկել է 27 ուղղում։ 

Գ. Մ. («Բազմավեպ», 1917) աոաջարկել է 21 ուղղում։ 

Նորայր Բյազանդացին իր «Կորյուն վարդապետ» Հետազոտության մեջ 
առաշարկել է բազմաթիվ ուղղումներ՝ մեծ մասը քերականական սխալների 
ուղղումներ; Նորայրը ոչ թե ամբողջ Փավստոսն է քննել այս նպատակով, 
աք նկատի է ունեցել Փավսաոսի երկի ալն Չատվածները միայն, որ 
նա Չամեմատել է ուրիշ հեղինակների Համապատասխան Հատվածները 
Չհտ և միայն այս Չատվածներում նկատած աղավաղումներն է ուղղել։ Եթե 
նա ամբողջ Փավստոսը քններ, նրա ուղղումների թիվը անշուշտ շատ ավելի 
կլիներ։ 

ձր. Աճաոյանն ինձ Հաղորդեց, թե ինքը Փարիզում տպագրել է Փավըս– 
տոսի Պատմության մոտ 100 ուղղում։ Այս Չոդվածը ես շեմ տեսել; 

Վերջապես, ներկա թարգմանության ժամանակ իմ կողմից ուղղել եմ 
39 աղավաղություն և ըստ իմ ուղղածի կատարել եմ թարգմանությունը։ Բա¬ 
ցի դրանից, վերցրել եմ վերը Չիշված ուղղումներից 19 Չատ, ամեն անգամ 
Հիշատւսկելով աոաշարկող Չեդինակների անունները*։ 

ՆԵՐԿԱ ԹԱՐԴՄԱՆՈԻԹ6ԱՆ ՀԱՆԳԱՄԱՆՔՆԵՐԸ 

Մի քանի խոսք էլ ներկա թարգմանության մասին։ 

Երբ ՊետՉրաաը ինձ աոաշարկեց Փավստոսը թարգմանել, ես գիտեի, որ 
Փավստոսի գրաբար բնագիրը շատ աղավաղված է, ուստի ցանկություն 
ունեցա ձեռագրերի Չետ բաղդատված և ուղղված բնագրից թարգմանել։ Ինձ 
իյզան ի էր նաև, որ Փավստոսի բնագրի բաղդատությունը մի քանի տարի 
աոաջ Հանձնված է եղել երկու անձի, բայց բաղդատությունը կիսատ է մը* 
նացել։ Դիմեցի Պետական ձեոագրադարանի աշխատակիցներից մեկին և 
խնդրեցի Հանձն առնել այս բաղդատությունը կատարել, բայց նա հրաժար¬ 
վեց, պատճառ բերելով, որ զբաղված է ուրիշ գործերով; Երևաց նույնպես, 
որ Փավստոսի բաղդատության և նոր Չրատարակության վերաբերմամբ 
իէշ-որ տարաձայնություն է ծագել երկու Չիմնարկների միջև, և գործը կանգ 
է առել։ Ուստի քանի որ ճեռ. Մատենադարանը ձեռագրերը շեր կարոդ ինձ 
տալ Չհտս Թբիլիսի բերելու, ես ստիպված եղա բավականանալ գոյութլուն 
ունեցող աղավաղված տպագրությամբ, Հույս ունենալով, որ աղճատումները 

* Այս աշխատությունը հրապարակվելուց հետո լույս է տեսել Վա~ 
թագ ԱոաքեԱանի «Փավստոս Բ աղանդի աշխարհաբար թարգմանությունը* 
հոդվածը (ՀՍՍՀ ԳԱ յեզվի ինստիտուտի ա Աշխատությունների ժողովածու*, 
հատոր III, է 948 ), որանդ նույնպես առաջարկված են մի շարֆ ուզՀ*ւմ» 
ներլ– Խմթ.* 



բավական I ուղղեմ իմ ձեռքի տակ եղած ուղղումներով, որոնք քիչ վերը 
հիշեցի։ Մ յյն այս տարվա ապրիլին, երբ էրևան էի գնացել, ձր. Աճաո¬ 
յանից լսՒ որ նա պատրաստում է Փավստոսի նոր քննական հրատարա¬ 
կությունը, ձեռագրատան Փավստոսի բոլոր ձեռագրերի մանրամասն բաղ¬ 
դատությամբ, բայց այդ ժամանակ Ես արդեն թարգմանել էի գիրքը և գը– 
րել ծանոթությունները։ Անում էր առածաբանը։ Թարգմանության ընթացքում 
ես բազմաթիվ աղճատումներ վերականգնեցի, ինչպես ինձ հավանական 
թվացին, սրանք բոլորը նշանակված են ծանոթությունների մեջ։ Այս ուղղում¬ 
ներից 19-ը վերցրել եմ վերը հիշված աշխատանքներից (է. Մ., Գ Մ., մա¬ 
նավանդ Նորայր Բյուգանդացի): Մնացած 39-ը պատկանում են ինձ (գոնե 
ես ուրիշ տեղ չեմ պատահել նրանց)։ Առանց հիշատակության եմ թողեյ 
թե՜ իմ և թե՜ այլ բանասերների այն ուղղումները, որոնք լեզվի քերականա¬ 
կան ձևերին էին վերաբերում և իմաստի փոփոխություն չէին մտցնում։ 
Այսպիսի ուղղումների հիշատակությունը միտք ունի բնագրի հրատարա¬ 
կության մեց Ա ոչ նրա թարգմանության։ 

Բնագրի վերաբերմամբ էլ ես աննպաստ պայմանի մեց էի. ձեռքիս ունեի 
Պատկանյանի հրատարակությունը, բայց չկարողացա ձեռք բերել Վենեսփկի 
1889 թվականի հրատարակությունը, որ գուցե մի քանի տեղ լավագույն 
ընթերցվածքներ պարունակեր։ Ես ժամանակին խնդրել էի Պետհրատից՝ այս 
հրատարակությունը մի քանի ամսով ինձ տրամադրել, բայց բավարարու– 
թւուն չգտա 1 ։ 

Նույնպես ինձ չՉացողվեց ձեռք բհրել ոչ էմինի և ոչ Լաուերի թարգ¬ 
մանությունները, որոնք կարող էին ինձ օգտակար լինել՝ աղճատված կամ 
մութ Չատվածները թարգմանելու ժամանակ, կամ գուցե պարունակում էին 
բնագրի որոշ ուղղումներ, որոնք իմ աչքից խուսափել են։ 

Փավստոսի լեզուն ընդհանրապես բնական է ու պարզ, նախադասու¬ 
թյունները կանոնավոր են կազմված և ոչ ընդարձակ, այնպես որ թարգմա¬ 
նությունը առանձին դժվարություն չի Չարացում։ Բայց, ինչպես վերը Չի– 
շեցի, այս լեզուն պարունակում է նաև բազմաթիվ անՉաբթություններ և 
բառերի կուտակումներ։ Երբեմն մի շարք գոյական անուններ Չացորդում 
Են միմյանց միևնույն Չոլովով և առանց բայի։ ձարկ է լինում այդ գոյա¬ 
կաններից մեկը վերածել բայի, մյուս գոյականները այդ նորակերտ բայի 
Չետ կապել իբրև լրացուցիչներ, նախադասություն ստեղծել։ Սրանով բնա¬ 
կանաբար Չեռանում Ենք սկզբնագրի ոճից և ստեղծում ենք մեզանից նա¬ 
խադասություն, որ կարող է և ճիշտ չլինել, բայց ուրիշ կերպ վարվել չէր 
լինի, այլապես կստացվեր նույնաՉոլով բառերի մի խումբ՝ առանց իմաստի, 
էլ չեմ ասում, որ բնագրին Չամապատասխան այդքան բառ մեր աշխարՉա– 

1 Բա յց 1945 հոկտեմբերին կարողացա ձեռք բերել վենետի կլան 
1889-ի տպագրությունը և մանրամասն բաղդատելով Պատկանյանի հրա֊ 
աարակոէթյան հետ % մի քանի տասնյակ աննշան փոփոխություններ կամ 
լրացումներ մտցրի իմ թարգմանության մեջ։ 
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բարի բառամթերքում չկա։ Այսպիսի դեպքեր ծամեմատաբար քիչ էն պա¬ 
տածում, և աշխատել եմ այս կամ այն միջոցով ծադթել այսպիսի դժվա¬ 
րությունները։ Ընդհանրապես աշխատել Եմ թարգմանության մեջ պածպանե։ 
բնադրի բառերը, ոճերը, արտածայտության ձևերը, որքան թուլլ են տալիս 
մեր այժմյան գրական լեզվի ոգին ու բառամթերքը, նպատակ ու¬ 
նենալով ընթերցողին ճաշակ տալ բնագրի լեզվի և արտահայտության, 
խուսափել եմ նորակերտ բառերից և այժմ գործածական շատ նոր ոճերից, 
որոնք օտարոտի կծնչեին Փավսաոսի լեզվի մեջ։ Տեղ-տեղ գործ եմ ածեյ 
գավառական բառեր ու դարձվածքներ, ծարմարվելով բնագրի լեզվին* Բայց, 
իծարկե, անկարելի էր այժմյան գրական լեզվով թարգմանության մեջ լրիվ 
պածպանել ծինգերորդ դարի կենդանի ծայերեն լեզվի բույրն ու քաղցրու¬ 
թյունը; 

Ծանոթությունների մեջ ես սահմանափակվել եմ լոկ բնագրի բացատրու¬ 
թյամբ՝ անծանոթ կամ քիչ գործածական թառերի բացատրությամբ, ծաշիվ 
տալով կատարված ուղղումների մասին, մեկնելով ծեղինակի այս կամ այն 
ակնարկությունները։ Մի քանի ծանոթություններ կան, որոնց մեջ պատմված 
են ս. Գրքում ծիշատակված անցքեր, սրանք, թերևս, ավելորդ լինեին սրա¬ 
նից քսան տարի առաջ, բայց ես ծարկ ծամարեցի բերել՝ նկատի ունենա¬ 
լով, որ կրոնի ուսուցումը վերացված է դպրոցներից, որով և մեր ընթերցող 
երիտասարդ սերունդն անծանոթ է այդ անցքերին և առանց այսպիսի ծա¬ 
նոթությունների չէր ծասկանա ծեղինակի ակնարկությունը։ Ուրիշ բովան¬ 
դակության ծանոթություններ՝ պատմական, աշխարհագրական, համեմատու¬ 
թյուն ուրիշ ծեղինակների ծետ, բնագրի քննադատություն և այլն, բաց 
էն թողնված, որովծետև դրանք բանասիրական և պատմական քննադատու¬ 
թյանն են վերաբերում, իսկ թարգմանության մեջ ծանոթությունների նշա¬ 
նակությունը շատ ավելի ծամեստ է, այն է՝ օգնել ընթերցողին ծեդինակի 
գրվածքն ուղիդ ծասկանալու։ Զանց եմ արել նույնպես ցույց տալու ծանո¬ 
թությունների մեջ, թե ս. Գրքի ո ր տեղերից են առնված բնագրի քաղվածք¬ 
ները, որոնց թիվը շատ մեծ է։ Այս ցուցումները պետք են գրքի գրաբար 
բնագրի մեջ՝ բնագրաքննական նպատակներով, բայց աշխարծաբաբ թարգ¬ 
մանության մեջ նրանք նշանակություն չանեն։ 

ՍՏ. ՄԱԱսԱՍՅԱՆՑ 

7 հունիսի, 1941 թ. 

Հքիէիսի 
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ՆԱԽԱԳԻՏԵԼԻՔ 

Պատմությունների այս Երրորդ դպրությունը պարունակում 
է պատմական գրվածքների գլուխներ, և նրան կից կան ուրիշ 
երեք դպրություններ, այսինքն՝ սրանք չորս մատյան են և 
չորսն էլ միևնույն անցքերի հիշատակարաններ են, որոնք 
հիշեցնում են Հայաստան աշխարհի Թորգո մի որդիների 
պատմությունները, այսինքն՝ անցած ե դե չությ անների շար֊ 
գործերն ու վարքերը աստծու մարդկանց՝ սուրբ քա֊ 
հանայապետների ե աշխարհիս տեր Արշականի թագավոր֊ 
ների ու անվանի մարդկանց % զորավարների ե քաջ նախա֊ 
րարների՝ մինչև նրանց մահը, այլև (երկրի) խաղաղությունն 
ու պատերազմները, շինությունն ու ավերմունքները, արդա֊ 
րությունն ու անօրինությունը, աստվածապաշտությունն ու 
անբարեպաշտությունը։ Պատմությունն սկսելով Տրդատի որ֊ 
դի Խոսրովի թագավորությունից մինչև Հայոց թագավորների 
թուլանալը վերջին ժամանակներում և աոաջին քահանա յա֊ 
պետ Գրիգորի որդի Վըթանեսի քահանայապետությունից 
մինչև այն վերջինները, որոնք Հայոց գլխավոր եպիսկոպոս֊ 
ներն էին 1 մի աո մի կարգով , թվով ու համարով, առանձին֊ 
առանձին գլխակարգելով նկարագրեցի։ Եվ չորս դպրություն֊ 
ների համար աոանձին ցանկեր կազմեցի յուրաքանչյուրի 
սկզբում 1 մինչև վերջը, որպեսզի օգտվեէ կարողանան նրանք, 
որոնք սրտանց փափագում են վերահասու լինել իմ ասե•* 
լիքներին։ 
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Ա , Այն մասին, ինչ որ Թորգոմի որդիների Հայաստան աշխարհում 
տեղի ունեցավ Թադեոս առաք յայի քարոզությունից հետո։ 

Բ. Աոաջին* մեծ քահանա յա պետ Գրիգորի (և Արիստակեսի)% ու նրանց 
շիրիմների մասին։ 

9>* Տրդատի որդի Խոսրովի թագավորության և Գրիգորի որդի Մ եմ 
Վրթտնե՚է քահանայապետի մասին։ 

Դ . Երկու տոհմերի ՝ Մանավազյանների և Որդունիների մասին, որոնք 
Հայաստան աշխարհում իրենց սերունդներով բնաջինջ եղան։ 

Ե է Վրթանես քահանայապետի որդիների մասին, որոնցից ավագը կոչ¬ 
վում էր Գրիգորիս, իսկ կրտսերը 1 Հուսիկ։ 

Զ* Վրթանեսի որդի Գրիգորիսի և նրա մահվան ու այն տեղի մասին է 
որտեղ թաղվեց։ 

Է* Մասքութների թագավորի ավազակային հարձակումը Հայոց թա¬ 
գավորի իշխանության երկրի վրա, տեղի ունեցած պատերազմը, Ա թե ինչ¬ 
պե՞ս նա զորքով միասին կոտորվեց։ 

Ր, Անտառներ տնկելու, պարսիկների հետ մղած պատերազմների և 
Րզնունյաց նախարարական տոհմի բնաջնջման մասին « 

Բակուր բդեշխի մասին, թե ինչպե՞ս ապստամբվեց Հայոց թագա- 
հորի դեմ և սպանվեց Հայոց զորքերից, որի փոխարեն բդեշխ դարձավ 
Վաղինակ Սյունին։ 

Ժ* Մծբինի Հակոբ եպիսկոպոսի մասինէ 

ԺԱ, Պարսից ե Հայոց միջև տեղի ունեցած մեծ պատերազմի, Վաչե 
մեծ զորավարի նահատակման, Խոսրով թագավորի և Վրթանես հայրա– 
պետի մահվան մասին։ 
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<>/*. $ իրանի թագավորելը Հայոց աշխարհի վրա իր հոր մահից հետո, 
նույնպես Հուսիկի 1 հայրապետական աթոոր նստե(ը իր Վրթանեծ հորից 
հետո, ե թե ինչպե ք ս նա սպանվեց Տիրան թագավորից՝ նրան հանդիմա- 
Լծ/ա պատճառով։ 

ԺԳ. Թե ինչպե ս Հուսիկի մահից հետո անաոաջնորղ մնաց Հայոց աջ- 
խարհր, ե Հուսիկի որդիները արժանի չեղան իրենց հոր աթոռին։ 

ԺԴ. Մեծ Դանիելի ր՝ աստծու մարդու վարքի մասին, թե ինչպե ր ո նա 
հանդիմանեց Տիբան թագավորին ե թե ինչպե՛ս նրանից պատժվելով սպան- 
վեց։ 

ԺԵ> Հուսիկի որդիների մասին, թե ինչպե՛ս ոտնատակ անելով ար– 
համարհեցին աստծու մեծ քահանայության պատիվը։ 

ԺԶ • Փաոենի մասին, որ հայրապետական աթոռը նստեց։ 

ԺԷ. Շահակի մասին, որ Աղբիանոս եպիսկոպոսի սերնդից էր և հայ - 
րապետական աթոռը ժառանգեց, և թե ինչպե՛ս այդ ժամանակ Հայոց աշ¬ 
խարհը թողել էր տիրոջը և նրա պատվիրանները։ 

ԺԸ. Հայր Մարդպետի մասին, որ թագավորին վատ խրատ տալով 
կոտորել էր տալիս Հայոց նախարարական տոհմերը։ 

ԺԹ , Հուսիկի որդիների՝ Պապի և Աթանադինեսի մասին, թե ինչպե* ո 
իրենց անօրինությամբ սպանվեցին սրբավայրումէ 

Ի . Թե ինչպե՛ս Տիրան թագավորը իր սենեկապետի՝ Սյունի Փիսակի 
կողմից մատնվեց ու կորավ . ինչպե՛ս խաղաղության ժամանակ հանկարծ 
գերի բռնվեց պարսիկ Վարազ իշխանից, և ինչպե՛ս ամբողջ Հայոց երկիրն 
էլ նրա հետ միասին կործանվեց ու կորավ։ 

ՒԱ % Թե ինչպե՚ս Հայոց բոլոր նախարարները հավաքվեցին և միաբա¬ 
նությամբ գնացին, Հունաց թագավորին Հայաստան բերին իրենց օգնա¬ 
կան, ե ինչպե ս Պարսից թագավորը մեծ զորքով եկավ . ինչպե՛ս Պարսից 
զորքը կոտորվեց Հունաց զորքերից ու Հայոց զորքերի մնացորդներից, ե 
Պարսից Ներսեհ թագավորը մի ձիով ճոզոպրեց Հայոց աշխարհից ու փա– 
խավ ընկավ Պարսից աշխարհըէ 
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Գ 1 ո ւ խ Ա 

ԱՅՆ ՄԱՏԻՆ, ԻՆՏ ՈՐ Ո֊ՍԼԴԵՈՍ էԼՕ֊ԱՔՑԱւԼԻ ՔԱՐՈԱՈՒԹաՆԻ* ՀԵՏՈ 
ՏԵՂԻ ՈՒՆԵ8ԱՎ 1Ա5ԱԱՏԱՆ ԱՇԽԱՐՀՈՒՄ* *ԱՅՄՈՒԹ5ԱՆ 
ՄԱՏՅԱՆՆԵՐԻ ԳԼՈՒԽՆԵՐ*է 

Թ ադեոս առաքյալի քարոզությունից և նրա մարտիրոսա– 
կան վախճանից մինչև Գրիգո րի վարդապետ ութ յան վեր - 
ջըն *ւ նրա վախճանը, ե առաքեչա ս պան Ս անատրուկ թագա ֊ 
վորից մինչև Տրդատ թագավորի ակամա հնազանդվելը 
(քրիստոնեական) կրոնին ու նրա վախճանը ,— անցյալ հին 
անցքերի ու առաքինի անձերի վարքի մասին, ինչպես և նր- 
ր անց հակառակորդների ու դիմադրողների մասին՝ թ ո 1 ո Ր0 
ուրիշների կողմից արդեն գրված են*։ Հայց մենք էլ մեր 
պատմության ընթացքում փոքրիշատե նշանակեցինք, առանց 
հիշատակության չթողեցինք՝ պատշաճ կարգը պահպանելու 
համար, որովհետև տեղ կա, որ մեր Պատմությունը առաջինս 
է, ե տեղ կա, որ վերջինը * իսկ ինչ որ միջին է, այն ուրիշնե ֊ 
րի ձեռքով արդեն գրվեց*։ 0այց որպեսզի մեր պատմության 
մեջ ընդհատում չնկատվի, հիշատակեցինք՝ ինչպես մի աղյուս 
դրված շենքի պատի մեջ՝ բովանդակությունը ամքոչացնե¬ 
լու համար ւ Այսպես անելուց հետո ինչ որ այնուհետև պա¬ 
տահել է, այստեղ հաջորդաբար պատմվում է։ 

* Բնագրում գլխակարգության մեջ նշված՛ որոջ վերնագրեր (քավին 
չեն համընկնում բուն շարադրանքի վերնագրերին։ Տրվում են րսա ր նա– 

Գքի*–֊ նմր.։ 
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Գլաքս Բ . 

էՏրԵԾ ՔԱձԱՆԱՑԱ^եՏ ԳՐԻԳՈՐԻ (ԵՎ ԱՐԻՍՏԱԿԵԱԻ) »Ի 
ՆՐԱՆծ ՇԻՐԻՄՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ։ 


Արդ Խոսրովի որդի Տրդատի թագավորության ժամանակ 
(Հայոգ աշխարհը) լուսավորվեց հաճոյական սիրով և ասա֊ 
վածապաշտության հավատով, որին ծանոթացավ մեծ քա֊ 
հանայի * Գր իգորի միջոցով, որ Անակի որդին էր։ Նրա կրրա֊ 
սեր որգին^Արիստ ակեսը,իր հորը գործ ակից և եպիսկոպոսա– 
կից էր^նրա վարդապետության ամբողջ ընթացքում, իր կյան - 
քի բոլոր օրերում մինչև իր քրիստոսակոչ վախճանի օրը։ 
Սրանց համար հանգստարաններ և արժանավոր շիրիմներ 


պատրաստվեցին — Մեծ Գրիգորի համար Դարանադյաց գա֊ 
վ առում , Թորդան կամած գյոլդ ում , իսկ նրա որդի սուրբ Ա֊ 
րիստակհսին, իր խոստովանական մահից հետո, Ծոփաց գա֊ 
վ առից տարան Եկերդաց գավառը ու թաղեցին Թիյ ավա նում , 
իր հայր Գրիգորի կալվածքումէ 


Գ | ո լ խ Գ 

ԱՏՆ ՄԱՍԻՆ, ԻՆՑ ՎԵՐԱՍԵՐՈՒՄ է ՏՐԴԱՏԻ ՈՐԴԻ 
հՈՍՐՕՎԻ ԹԱԳԱՎՈՐՈՒԹՅԱՆԸ ԵՎ ԳՐԻԳՈՐԻ ՈՐԴԻ 
Ս1)Ն ՎՐԹԱՆծԱԻ Ք1ԱԱՆԱ5ԱԳԵՏՈԻԹՏԱՆԷ։ 


Սրանից հետո թա գավորեց Խոսրով Կոտակը՝^ (Մեծ) Խոս֊ 
բովի թոռը, քտջ և հպ որ Տրդատ թագավորի որդի ն։ Սրա օրոք 
հայրական աթոռը նստեց և իր հոր ու եղբոր փոխարեն քա֊ 
հանայապետե ց Վրթանեսը՝ Գրիգորի ավագ որդքւն ։ ^Սրան յյ^ 
տ արիներում աճեցին ու րապմազան խաղաղությանը և շենո ւ¬ 
թյունը, մարդաշատ ությանը և առողջությունը , պտղաբերել֊ 

և ոոոծե հա9ոոու&քունր, աստվածա֊ 


աշտամունքր և աստվածահաճո բարի վար քր։ Սուրբ 
Վրթանեսլ » իր հոր և եղբոր նմա ն նրանց լուս ավորում էր ու 


գայլությանը։ 

Այն ժամանակները (մի անգամ) Վրթանես եպիսկոպո֊ 
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սապետը գնացել էր Հայոց մեծ և առածին մայր եկեղեցին, 
որ գտնԱ ում կր Տարոն գավա ռում, որտեղ դեո վաղ ժամա֊ 
ն ակ, մեծ քահանա յա պետ Գրիգորի օրերում կատարված 
հրաշքներով կործանվել էին մեհյանների բագինները։ Այն֊ 
տեղ գնալով ։ նա իր մշտական սովորությամբ կատարում էր 
փրկշի խաչելության փրկական գոհացողական պատարագը, 
(թրիստոսի) չարչարանքների հաղորդության հիշատակը, (այ¬ 
սին քնյ աստվածորդի տեր Հիսուս Քրիստոսի կենդանարար ե 
ազատիչ մարմինն ու արյունը։ Որովհետև հենց այսպես սո֊ 
վոր էին Հայոց եպիսկոպոսապետները % թագավորի, մեծա֊ 
մեծն երի է նախարարների ու ժողովրդի խուռն բազմության հետ 
միասին պատվել այն տեղերը, որոնք առաջ կուռքերի պատ֊ 
կերների տեղեր էին և հետո աստծու անունով մաքրվեցին ու 
դարձան աղոթքի տներ և ուխտատեղիներ բոլորի համար։ 
Մանավանդ սովորություն ունեին հավաքվեչ այն գլխավոր 
եկեղեցում և կատարել այնտեղ եղած սրբերի հիշատակը 
տարեցտարի սահմթ ամսի յոթին, Հովհաննես մեծ մարգս/֊ 
րեի մատուռում։ Նույնպես և տիրոջ աշակերտների առաքհ֊ 
լական (մատուռներում) և նահատակների վկայարաններում 
ամեն տարի հավաքվում էին, նրանց վարքի, կյանքի և քւս* 
գործերի հիշատակի տոնի օրը խմբովին ցնծում էին։ Այնպես 
պատահեց, որ այդ ժամանակ Վրթանես մեծ քահանա յա պետը 
սակավաթիվ մարդկանցով շրջում էր առանձին ՝ օրհնության 
պատարագը մատուցելու։ Արդ ՝ այն մարդիկ, որոնք մինչև 
*գյդ ժամանակ գաղտնի պահում էին հեթանոսական կռա¬ 
պաշտական սովորությունները, մոտ երկու հազար հոգի, 
միասին հավաքվելով ՝ խորհուրդ արին սպանել աստծու քա - 
հանայապետ Վրթանեսին։ Այս բանն անելու նրանք համար¬ 
ձակվեցին մասամբ նաև թադավ որի կնոջի ց, ո րովհետև սուր - 
բր նրան հան դիմանում էր գաղտնի շնության * պոռնկական 
վա րքի պատձառովլ Նրանք հասան և շրջապատեցին Աշտի֊ 
շատի եկեղեցու մեծ պարիսպը։ Մինչ նա ներսում պատա¬ 
րագն էր մատուցում, բազմաթիվ զորքը դրոից կամեցավ 
շրջափակել, պաշարեր (Բայց) գնդի մեջ եղած յուրաքան¬ 
չյուր մարդու բազուկները ետ շրջվեցին և թիկունքների վրա 
հրաշքով կապվեցին, առանց որևէ բանի։ Այսպես պաշար - 
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ված, կաշկանդված, կապկպված, կծկված ՝ բոլորն աոհասա֊ 
րակ դետին ընկան անխոս ու անշարժ։ Արանք աշխարհավեր, 
աշխարհակեր, չարագործ քուրմերի սերունդներն էին, նրանը 
տոհմից։ Այսպես այդ ամբոխը պաշարված, դիզված (մնում 
էր) եկեղեցու զավթում , ինքը 1 Վրթանեսը, դուրս գալով ու մո– 
տենաչով նրանը հարցրեց. <րՈ*վ եք դուք, որտեղի*ը եք դալիս 
կամ ո*ւմ եք ուզում, կամ ինչո՞ւ եք եկել» 7 ։ նրանք սկսեցին 
ճշմարիտը խոսել ու խոստովանեցին, թե *Եկել էինք այս 
տեղերն ավերելու և քեզ սպանելու՝ Հալո ց մեծ տի կնոջ Հր էէ »֊ 
մ անից համարձակություն գտնելո վ, բայց տեր աստված յուր 
զորությունը հայտնի դարձրեց և մեզ ցույց տվեց, թե միայն 
ինքն է աստված, և այժմ մենք ճանաչեցինք ու հավատա֊ 
ցինք, թե միայն նա է աստված։ Ահա մենք այսպես կծկված 
մնացել ենք, այնպես որ նույնիսկ տեղներիցս շարժվել չենք 
կարող»։ Իսկ երանելի Վրթանեսը վարդապետության խոսքը 
մեջ բերելով ք % նրանը հաստատում էր տեր Հիսուս Քրիստոսի 
հավատի մեջ և շատ բան էր ասում նրանը։ Հետո նա աղոթք 
անելով խնդրում էր աստծուց, նրանը բժշկում և արձակում 
էր աներևույթ կապանքներից ու կծկման անտանելի տան֊ 
ջանքից։ Երբ նրանք սրանից փրկվեցին, բոլորն ընկան նրա 
առաջ և խնդրեցին ապաշխարության դեղը . նա էլ նրանց 
տվեց ապաշխարության համար որոշ ժամանակ։ Եվ երբ նր– 
րանք սովորեցին միասնական սուրբ երրորդության հավա- 
տր, ապա նրանց մկրտեց՝ մոտ երկու հազար մարդ, չհաշ¬ 
ված նրանց կանանց ու երեխաներին։ Այսպես նրանց հավա¬ 
տի բերեց և արձակեց սրբված ու հավատացած։ 

Գ|ուիւ Դ 

ԷՐԿՈԻ ՏՈՀՄԵՐԻ՝ ՄԱՆԱՎԱ&Ց ԱՆՆԵՐԻ ԷՎ ՈՐԳՈԻՆԻՆԵՐԻ 
ՄԱՍԻՆ, ՈՐՈՆՔ ՀԱՅԱՍՏԱՆ ԱՇԽԱՐՀՈՒՄ ԻՐԵՆՅ ՍԵՐՈՒՆԴՆԵՐՈՎ 
ԲՆԱՋԻՆՋ ԵՂԱՆ։ 

Այն ժամանակները մեծ խռովություն ծագեց Հայոց աշ¬ 
խարհում, որովհետև երկու մեծ նախարարներ ու իշխաններ, 
գավառների ու աշխարհների տերեր, իրար հետ թշնամացան, 
մեծ ոխակալությամբ կռիվ բորբոքեցին և միմյանց հետ պա– 



տԼրազմում էին առանց իր ավունքի ու պղտորում էին Հայոց 
մեծ աշխարհը* մեկը Մ ան ավաղչան տոհմի իյխանն էր , իսկ 
մյուսը՝ Օ րդուն յաց տոհմի նահապետր։ Արանք մեծ պատե¬ 
րազմով կռվեցին, և շատ մարդիկ կոտորվեցին ու ոչնչացան։ 
Ապա Խոսրով թագավորը և Վրթանես մեծ եպիսկոպոսապե– 
| տը Աղբիանոս պատվական մեծ եպիսկոպոսին ուղարկեցին 
| նրանց մոտ, որպեսզի հորդորելով հաշտեցնի և խաղաղու¬ 
թյուն հաստատի։ Եվ երանելի Աղբիանոսր գնաց նրանց մոտ, 
որ համոզի, իրար հետ հաշտեցնի։ (Բայց) նրան անարգեցին, 
I նրա բարեխոսությունը Ասեցին, ուղարկողներին արհամար– 
հեցին, եպիսկոպոսին մեծ անարգանքով ետ դարձրին և ար– 




արած. 


ք ուն ական տ ո լնքլ^լսչւան^ ու ավերեղին, և 
հապճեպ կերպով պատերազմում էին 1 1 իմ լան 
թագավորը, սաստիկ զայրանալով, նրանց վրա ուղարկեց Ար 
տավազդի որդի Վաշեին * Մամ իկոն յան տոհմի նահապետին 
Հայոց սպարապետության տոհմից, իր զորքերի մեծ զորա 
վարին՝ այդ երկու տոհմը ոչնչացնելու, վերացնելու։ Ապս 
Վաչե զորավարը գնաց նրանց վրա * երկու տոհմն էլ ջարդեց 
ոչնչացրեց, երկու տոհմերից էշ ոչ մի արու զավակ չթողեց 
ինքը վերադարձավ Հայոց Խոսրով թագավորի և Վրթանե 
քահանայապետի մոտ։ Եվ (թագավորը) Աղբիանոս եպիսկո 
պոսին տվեց հօգուտ եկեղեցու Մանավազյանների ավանը #ւ 
նրանց նահապետի բուն աթոռանիստ գյուղը, (այսինքն) Մա 
ն ավազակերտր յուր բո լոր սահմանն երով և նրա յուրքն եղա 
գավառակով ՝ Եփրատ գետի կողմերում ։ Իսկ Օրգունինեթի . 
Օրդորոլ անունով թ ուն գյուղր , յուր բոլոր սահմաններով, որ 
գտնվում է Բա սան ի երկրռւմ, տվին Բասանի եպիսկոպոսին, 
որ Օրդորոլ գյուղիցն էր*։ 


Գ | ո ւ խ Ե 

ՎՐԹԱՆԵՍ Ի ՈՐԴԻՆԵՐԻ ՍԱՍԻՆ, ԱՐՈՆՍ ԱՆՈԻՆՆԵՐՆ ԵՆ* 
Ա1ԻԱՋԻՆԻՆԸ ԳՐԻԳՈՐԻՍ, ԵՐԿՐՈՐԴԻՆ*» ՀՈԻՍԻԿ* 

Այս ՝Աթ անեսը և Արիստակեսը Գրիգոր մեծ քահանայա¬ 
պե տի որդիներն էին։ Արիստակեսը կույս էբ\ մանկությունից 
ի վեր մաքուր, թեպետև կրտսեր որդին էր, ավեչի վազ հոթ 



եպիսկոպոսական աթոռը նստեց։ Իսկ Վրթանեսլ ւ ամուսնա¬ 
ցած Հ ը և անորդ ի։ Նա երկար ժամանակ խնդրում Հր աստ¬ 
ծուց, որ չզրկվի զավակ ունենալու շնորհից, այլ որ իր պրա - 
զից մեկը կանգնի իր առաջ տիրոջ ծառայության համար * 
եվ նրա ծերության ժամանակ տերը լսեց նրա աղոթքին —. 
նրա կինը հղ ի ացավ Ա ծնեց երկվորյա կ, երկու աղա , մեծի 
անունը նա դրեց ի ր հոր անունով ք% Գրիգորի ս, իսկ կրտսերի - 
նը՝ Հուսիկ ։ Նրանք մեծացան Հայոց թագավորի առաջ, և հոգ 
տարան նրանց ուսում տալու։ Հետո Գրիգորիսը՝ նրա ա վագ 
որդին, որ վայելչակազմ, առաքինի անձ էր, հոգևոր արժա¬ 
նիքներով չի և աստվածային գիտության հմուտ , հ ասավ Վրաց 
ու Աղվանից կողմերի եւդիսկոպոսությանր ։ Նա չամուսնաց ավ 
և արդեն տասնհինգ տ արեկան հասակ ում հասավ եպիսկոպո¬ 
սական աստիճանի Վրաց ու Աղվանիթ աշխարհներն մոա ». 
ալւվւնքն՝ Մասքութների սահմանների ։ Այնտեղ գնալով նա 
եկեղեցիները նորոգեց լուսավոր կարգերով, առաջին Գրիգա- 
րի՝ իր պապի 9 գործերին նմանվեչով։ 

Իսկ Հուսիկին սն ուզանում Հր Խոս բով թագավորի որդին % 
Տիրանը . և արքայո րդի Տիրանր իր ղաաորր կնության տվեց 
Հուսիկին՝ Վրթանեսի որդո ւն։ Եվ մինչդեռ մանուկ էր հասա¬ 
կով, մի անգամ առաջին գիշերը կնոջը մերձավորվելիս կինը 
հղիացավ։ Նա իսկությամբ երազում տեսավ, որ երկու մա¬ 
նուկներ կային, որոնք արժանավոր չեն լինելու տիրոջ ՝ աստ¬ 
ծու ծառայությանը , և զղջաց, որ ամուսնացել է։ Հալիս էր, 
աղաչում Հր աստծուն, մեծ տառապանքով ապաշխարում էր։ 
Նա մանկահասակ լինելով ՝ թագավորից հարկադրվեց ամուս¬ 
նանալու։ Իայց այս էլ կատարվում էր աստծու կամքով, 
որովհետև ապագայում նրանից պետք է առաջ գային գլխա¬ 
վոր հովիվներ, որոնք պետք է ավետարանական հրամաննե¬ 
րին սպասավորեին հօգուտ աշխարհին և ի շահ եկեղեցիների։ 

Նա, բացի այդ գիշերից, այլևս կնոջը չմերձեցավ։ Կի¬ 
նը ծնեց երկվորյակներ, ինչպես երազում նախապես տեսել էր 
(Հուսիկը )։ Առաքինի անունը դրին Պապ, երկրորդինը ՝ Աթա– 
նա դինես։ 

Եվ այն մի գիշերը կնոջը մերձենալուց հետո այլևս նրան 
չմերձեցավ ք* յիր մանկական առաքինությամբ։ Նա ոչ թե 

Ո 


ա– 



մ ուսն ութ չուն ը աղտեղի բան էր համարում, այլ կասկածում 
էր իր տեսած երազից, թե ինչու իրենից այնպիսի անպիտան 
զավակ պիտի ծնվի։ Որովհետև նա ցանկանում էր ոչ թե ա^ – 
խարհական զավակ, այլ այնպիսին, որը տեր աստծուն սպա- 
սավորի, ծառայի։ Նա առհասարակ ամեն աշխարհիկ բան 
ոչինչ էր համարում* նա լավ էր համ արում ոչ թե անցավորը, 
այլ վերինը, նա երկնային կյանք էր ակնկալում, նա գերա¬ 
դասում էր միայն քրիստոսին ծառայել, որը իր համար փառք 
էր համարում։ Նա անտես էր անում թագավորի սերը, նրա– 
նից գտած պատիվն ու մեծարանքս ևամ թագավորք։ հետ 
ունեցած վէ եսայաեան բարեկամ ու& զունր* այս բո/որր նա. 
ո ւրանում, նրանցից հրաժարվում էր, համարելով իր համար 
օտար, գարշելի և խաբեութքուն ։ Այն աոաջին անգամից հե¬ 
տո այլևս ոչ մի անգամ չխաբվեց իբրև մանուկ, այլ հայրա¬ 
կան միտք, ծերունական հանճարի խրատն ստանալով՛ ի– 
մա ստնա ցավ դեպի անմահություն ձգտելու։ Ավելի լավ հա¬ 
մարեց Քրիստոսի համար նախատինքներ կրելը, քան թագա¬ 
վորների մեծարանքը, ընտրեց իր համար զուսպ կյանք, և 
տասներկու տարեկան հասակից ապրում էր առաքինի վար¬ 
քով։ Նա նմանվեց իր հայրերին, հետևեց իր եղբոր՝ Գրիգորիսի 
օրինակին և Քրիստոսի լուծը մինչև իր կյանքի վերջը քաշում 
էր առանց որևէ հապաղման։ 

Ոայց թագավորական տանը նրա հետ թշնամացել էր, և 
մինչ աներները այս բանի համար նրան անարգում էին, կի¬ 
նը մեռավ, և Հուսիկը վեճ ու աղմուկից ազատվեց 10 / Եվ 
մինչ նա հոգս էր տանում իր ծնած, (մորից որբ) մնացած 
զավակների մասին և այսպիսի մտահոգությամբ աղոթում էր 
աստծուն, տիրոջ հրեշտակը երազում երևաց ու ասաց նրան* 
«Հուսի՛կ, Գրիգորի որդի, մի 9 վախենա, որովհետև տերը քո 
աղոթքները լսեց, և ահա քո այդ զավակներից կծնվեն ուրիշ 
զավակներ 1 յ , որոնք Հայաստան աշխարհիս լուսավորիչներ և 
հոգևոր իմաստության աղբյուրներ կլինեն։ նրանցից կբխեն 
աստծու պատվիրանների շնորհներ, լիուլի խաղաղություն և 
շենություն, շատ եկեղեցիների հաստատություն կտրվի նր¬ 
բանը տիրոջից, մեծ հաղթությամբ ու զորությամբ, շատ մո¬ 
խրվածներ կդառնան դեպի ճշմարտության ճանապարհը* 
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ուստի և նրանց շնորհիվ քրիստոսը կփառաբանվի շատ լեզու¬ 
ներով։ Նրանք կլինեն եկեղեցիների սյուներ, կյանքի խոսքի 
մատակարարներ, հավատքի հիմք, քրիստոսի սպասավորներ 
և ս* հոգու ծառաներ, որովհետև որտեղից որ շինվածքի 
հիմքն է, այնտեղից էլ կատարն է։ Նրանց մշակող ձեռքերով 
շատ պտղաբեր, շահավետ և օգտավետ տունկեր կտնկվեն 
հոգևոր պարտեզում և աստծուց կօրհնվեն։ Ւսկ որոնք որ 
շեն կամենա նրանց միջոցով տնկել և գիտության նույն 
հոգևոր ցողից ոռոգվել, նրանք կանիծվեն ու կմերժվեն, և 
նրանց վերջը կլինի (դժոխքի) կրակը։ Նրանք շատ անգամ 
տիրոջ համար անարժանների կողմից կենթարկվեն թշնա¬ 
մանքի ու նախանձի, բայց վեմի նման հաստատ կմնան ի֊ 
րենց հավատում և մեծ համբերությամբ նրանց կհաղթեն։ 
նրանցից հետո կթագավորի ստությունը ՝ անզուսպ, անձնա¬ 
սեր, արծաթասեր, խաբեբա, անվստահելի, անպիտան, ստա¬ 
խոս, բանսարկու մարդկանց ձեռքով, այնպես որ շատ քչե¬ 
րը կմնան, որ կարողանան հաստատ պահել հավատի ուխ– 
տը»։ 

Մանուկ Հուսիկը հրեշտակից այս ամենը լսելով ՝ մեծ 
մխիթարությամբ գոհ անում էր տեր աստծուց, որ իրեն արժա¬ 
նացրեց այսպիսի բան հայտնող պատասխանի , և իր կյանքի 
օրերում միշտ ու հանապազ գոհանում էր։ 


Գլուխ Ջ 

ԳՐԻԳՈՐԻՍԻ ՎԱԽՃԱՆԻ ՄԱՍԻՆ։ 

Ինչ վերաբերում է Վրթանեսի որդի Հուսիկի եղբայր Գրի 
գորիս եպիսկոպոսին, որ Վրագ և Առմանից կողմերի կաթո¬ 
ղիկ ոսն 1ր*– իր ծառաւութ^անր կան գնելով դեռևս մանուկ 
հասակում, շինեց և նորոգեց այն կողմերի բոլոր եկեղեըի– 
ներր, մինչև Ատ ր պա տա կան ի կողմերի գավառները։ ն ա քա¬ 
րոզիչ էր քրիստոնեական ճշմարիտ հավատին և ամ ենքին 
երևում էր սքանչելի ու զարմանալի իր խստակյաց ՝ անտա* 
նեյի ճգնողական վարքով, պահեցողությամբ, մաքուր կյան 
քով, ան^ո * * - ՚ Ա անձանձրույթ ջերմ աղոթքներով 



աո տեր աստված՝ թ ո 1 ո ր մարդկանց համար* Նա աստծու 
շնորհով անթերի վարում էր ավետարանական ընթացքը ե 
սուրբ եկեղեցու վերակացությունը, ջանք էր անում, հորդ*֊ 
բում, քաջալերում էր ամենքին դեպի բարին, գիշեր ու ցե- 
բեկ պահքով ե աղոթքներով, ուժգին խնդրվածքներով ւ*է 
կատարյալ հավատով մերձավորներին ե հեռավորներին հո– 
դե որ եոանղ էր ներշնչում , իբրե մի քաջարի պատերազմող 
միշտ իր անձը վարժեցնում և պատրաստ էր պահում ամեն 
տեսակ փորձությունների ու վշտերի, որպեսզի ամենայն հա֊ 
մարձակաթյամբ կարողանա դուրս գալ կովի՝ Քրիստոսի ճրշ– 
մ արիտ Հավա տի՝ համար։ 

՚էվ երբ այն կողմերի բոչոր եկեղեցիները կարգի բերեց ու 
նորոգեց, հասավ մինչև Vասքութներ ի Հ2 Արշակունի Եանեսան 
անունով թագավորի բանակի ճամբարը,^որովհետև նրանք ն 
Հայոց թագավորները նույն ծագումն ունեին, միևնույն տոհ¬ 
մից էին։ Գնաց, ներկայացավ Մասքութների թագավորին, 
Հոնաց բազմաթիվ զորքերի իշխանին, կանգնեց նրանց առաջ 
և սկսեց նրանց քարոզել ու ավետարանել քրիստոնեությու¬ 
նը ։ Նրանց ասաոց. ճանաչեցեքք աստծուն»։ Սկզբում նրանք 
ընդունեցին ու հնազանդվեցին։ Հետո սկսեցին քննել Քրիս¬ 
տոսի օրենքները • ե այդտեղից իմացան, թե աստծուն ատելի 
են ավարառությունը, հափշտակությունը, սպանությունը, 
ագահությունը, արիշին ղրկելը, արիշինր ուտելը, ուրիշների 
ունեցվածքներին աչք դնելը։ Երբ այս բաներն իմացան, նրա 
խոսքերի վրա զայրացան ու ասացին . «Եթե մենք չհփփշտա– 
կենք, եթե չթաչանենք, եթե ուրիշների ունեցածը շխքենք, 
ապա ինչո վ պիտի ապրենք այսքան բազմաթիվ զորքերս»։ 
Եվ թեպետ նա բյուրավոր բարի խոսքերով կամենում էր նր– 
րանց սիրտը շահել, բայց չէին ուզում լսել։ նրանք ասում էին 
միմյանց • «Սա եկել է մեզ քաջությունից ղրկելու, մեր ապ¬ 
րուստի աղբյուրը խափանելու . եթե մենք սրան լսենք ու 
քրիստոնեական հավատին դաոնանք, ապա ինչո՞վ պիտի 
ապրենք, եթե մեր բնիկ սովորության համաձայն ձի չհեծ¬ 
նենք։ Ո չ, ասում էին, սա Հայոց թագավորի մտադրությունն 
՝է, որ սրան ուղարկի մեզ մոտ, այս կրոնով խափանի մեր 
–ավարառության արշավանքներն իր աշխարհից։ Եկ՜եք սրան 
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մհք տեղից վերացնենք ու արշավենք Հայաստան, ավարով 
մեր աշխարհը լցնենք»։ 

Թագավորը լսեց իր զորքի խոսքերին ու միտքը փոխեց։ 
Ապա բռնեցին մի կատաղի ձի, մանուկ Գրիգորիսին կապե¬ 
ցին ու կախեցին ձիու պոչից և ձին բաց թողեցին հյուսիսա¬ 
յին մեծ ծովի առափնյա Վատնյա դաշտում, իրենց բանակից 
դուրս։ եվ այսպես սպանեցին Թրիստոսի քաշ քարոզչին % 
մանուկ Գրիգորիսին ։ Ապա այն մարդիկ, որոնք Հարանդ գա¬ 
վառից գնացել էին նրա հետ, վերցրին նրա մարմինը և բե¬ 
ր ին իրենց գավառր Հաբանդ, Աղվանից կողմերում, Հայաս¬ 
տանի սահ մանում, Ամարաղ կո^մած զլացր։ Նրան թաղեցին 
այն եկեղեցու մոտ, որ շինել էր Գրիգորիսի պապը ճ առաջին 
^ՐՒգ ո ՐԸ * Հայաստան աշխարհի մեծ քահանա յապետը։ Եվ 
ամեն տարի այդ կողմերի ու գավառների ժողովուրդն այդ¬ 
տեղ հավաքվելով նրա քաջության հիշատակի տոնը կատա-ւ 
րում է ցնծությամբ։ 

Գ | Ո ւխ է 

ՄԱՍՔՈԻԹՆԵՐԻ ►ՍԳԱՎՈՐԻ՝ ՀԱՅՈՑ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԻՇ1.ԱՆՈԻԹՅԱՆ 
ԵՐԿՐԻ ՎՐԱ ԱՎԱԶԱԿԱԲԱՐ ՀԱՐԶԱԿՎԵԱ1Ի ԵՎ ՄԵԾ ՊԱՏԵՐԱԶՄԻ 
ՄԱՍԻՆ, ՈԻ ԹԵ ԻՆ2«1ԵՍ ՆԱ ԶՈՐՔՈՎ ՄԻԱՍԻՆ ԿՈՏՈՐՎԵՑ։ 

Այն ժամանակ Մասքութների Սանեսան թագավորը սաս¬ 
տիկ բարկանալով թշնամացավ իր ազգակից Հայոց Խոսրով 
թագավորի հետ և հավաքեց, գումարեց բոլոր զորքերը* — 
հոներ, փոխեր, թավասպարներ, հեճմատակներ, իժմախներ, 
ղաթեր, գղվարներ, գուգարներ, շշբեր, ճղբեր, բաղասիճներ, 
եգերսվաններ և այլ խառնիճաղանջ, թափառական վաչկա֊ 
տուն ցեղերի անթիվ բազմություն, որոնց առհասարակ ինքն 
էր իշխում։ Եկավ, անցավ իր սահմանը, մեծ Կուր գետը, 
սփռվեց ու լցրեց Հայոց աշխարհը։ Թիվ չկար նրա հեծյալ 
գնդերի բազմությանը և ոչ հաշիվն տապարավոր հետևակ 
զորքին, որովհետև իրենք էլ չէին կարողանում իրենց զոր֊ 
ՐՀ» հաշվել։ @այց երբ մի նշանավոր երևելի տեղ էին հասնում 
(է հանդես էին կազմում ըստ գնդերի, դրոշակների և վտշ*. 
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տերիք հրամայում էին, որ ամեն մի մարդ մի ձեռքի քար 
թերի, մի տեղ ածեն, կույտ կազմեն, որպեսզի ինչքան որ 
չինի՝ նրանով էլ հասկացվի բազմության չափը, և ապագայի 
համար մնա անցած օրերի այս ահավոր նշանը։ Եվ որտեղից 
որ անցնում էին, այսպիսի նշաններ էին թողնում ճանա֊ 
պարհների խաչվող տեղերում, պողոտաների վրա։ Նրանք 
եկան, Լցվեցին, Հայոց ամբողջ երկիրը ծածկեցին ♦ քան դե֊ 
ցին, գերեցին, ամբողջովին ավերեցին, երկրի բոլոր սահ֊ 
մաններում ծավալվեցին մինչև Սատար Փոքրիկ քաղա քը, 
մինչև Գանձակ՝ Ատ ր պա տա կան ի սահմաններու մ։ Շարժվե֊ 
ցին, մի սահմանված տեղ հավաքվեցին Այրարատյան գա֊ 
վառում, որտեղ մեծ բանակ գոյացավ։ 

Եվ Հայոց Խոսրով թագավորը խույս տվե ր հո եղբորից 
այսինքն՝ Մասքութների Սանեսան թագավորից, և գնաց 
Կովգի 15 եր1 լէրը, ընկավ ամուր Դարեոնք բերդը։ Նրա հետ էր 
նաև Հայոց ծեր ունի եպիս կոպոս ապ ետ Վրթ անեսը։ Այնտեղ 
նրանք սկսեցին պահք պահել և աստծուց խնդրել, որ նրանց 
փրկի այն դաժան դահճից . այս էին խնդրում տեր աստծուց։ 
Իսկ նա գրեթե մի տարի բռնացել, գրավել էր ամբողջ եր֊ 
կիրը։ 

Ապա եկավ հասավ Մեծ Հայքի զորավար Վաչեն՝ Արտա֊ 
վազդի որդին, Մամիկոնյան տոհմից, որ այդ ժամանակ եր֊ 
կար ճանապարհորդություն էր կատարել Հունաց կողմերում։ 
նա հավաքեց նախարարներից քաջերին, խիստ բազմամարդ 
գունդ կազմեց և հարձակվեց (Ս անեսանի) բանակի վրա չու* 
սադեմին պաշտամունքային արարողության ժամանակ։ 
նրանք բանակ էին դրել Ցլու գլուխ կոչված (եռան վրա։ (Վա֊ 
չեն) նրանց բոլորին սրի քաչեց, ոչ մեկին կենդանի չթողեց 
և գերիների ողջ բազմությունը ետ դարձրեց։ Հետո հավաքեց 
ավարը և գնաց իջավ Այրարատյան գավառի դաշտը։ Այնտեղ 
նա Վաղարշապատ քաղաքում գտավ Մասքութների Սանեսան 
թագավորին բուն գնդի հետ, որ անհամար բազմություն էր 
կազմում։ Վաչեն զորքը վերցնելով հանկարծակի հարձակ֊ 
վեց քաղաքի վրա, և տերը նրանց նրա ձեռքը մատնեց։ 

Երբ թշնամիները տեսան նրա հարձակումն իրենց վրա, 
քաղաքից դուրս եկան, փախան դեպի առապարը, Օշական 
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բերդի կողմը՝ ապավինելով այն անապատին ու քարքարուտ 
տեղերին։ V աո տիկ մեծ պատերազմ եղավ։ Եվ Հայոց զո րա֊ 
վարի նիզակակիցները, որ էին Սագրատ Բա գրատունին± Մ ե – 
հունդակ և Գարեղեն Ռյտունիներր , Ամ ատոլն յա ց տոհմի նա¬ 
խարար Վահանը, Վարազ Կամինականը, հասան, խփեցին, 
կոտորեցին սւլաններր,մ ասքոլթների, հոների ու մյուս ազգե֊ 
րի զորքերը և ամբողջ առապարի դաշտը առհասարակ լրբին 
մեռածների դիակներով, այնպես որ արյունը գետի նման 
առատ հոսեց, և թիվ չկար սպանված զորքերին։ Սակավաթիվ 
մնացորդներին էլ առաջները գցած հալածում էին մինչև բա֊ 
ղասիճն երի աշխարհ ը։ Սանեսան մեծ թագավորի գլուխն էլ 
բերեցին Հայոց թագավորի մոտ։ Ւսկ նա երբ տեսավ, սկսեց 
լալ ու ասաց . «Իմ եղբայրն էր, Արշակունի ցեղից»։ Այնուհետև 
թագավորը Հայոց մեծ եպիսկոպոսապետի հետ եկավ ճակա¬ 
տամարտի տեղը։ Տեսան սպանված զորքերի կոտորածը* մե¬ 
ռածների հոտից երկիրը լցվել էր գարշահոտությամբ։ Հրաման 
տվին՝ երկրից գուգազ 18 հանել, դիակները թաղել, քարակույ¬ 
տերով ծածկելով, որ երկիրը մեռելների դիակների գարշահո¬ 
տությունից ու թարախից չապականվի։ 

Երկիրը խաղաղվեց բավական տարիներ։ Այսպես սուրբ 
Գրիգորիսի վրեժը լուծվեց Սանեսան թագավորից և նրա բա֊ 
նակից, որովհետև նրանցից ոչ մեկը չմնաց։ 

Գ|ուխ Ը 

ԱՆՏԱՌՆԵՐ ՏՆԿԵ1ՈԻ, ՊԱՐՍԻԿՆԵՐԻ ՀԵՏ ՄՂԱԾ ՊԱՏԵՐԱԶՄՆԵՐԻ ԵՎ 
ՐՋՆՈԻՆՅԱՑ ՆԱԽԱՐԱՐԱԿԱՆ ՏՈՀՄԻ ՐՆԱՋՆՋՄԱՆ ՄԱՍԻՆ։ 

Երբ Հայոց երկիրն առժամանակ խաղաղվեց, ապա Հայոց 
Խոսրով թագավորը հրամայեց պարգևներ տալ այն քաջ 
մարդկանց, որոնք իր համար չարչարվեցին և պատերազմների 
ճակատամարտերում իրենց անձը դրին Մեծ Հայքի աշխարհի 
համար։ Նա Վաչե զորավարին տվեց Ջանջանաևհ ակունք¬ 
ները, Զ ^արաշխի^ բ և Ցլու գլուխղ բոլոր գավառակներով% 
նույնպես և մեծամեծ պարգևներ՝ մյուս նախարարներին։ 

Եվ հրաման տվեց թագավորն իր զորավարին՝ երկրից 
բազմաթիվ մշակներ 1 * հանել, անտառներից վայրի կաղնի 
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բերել ու տնկել Այրարատյան գավա ռում՝ սկ սկ/ով արքունքլ 
ամուր բեր գիր* որին ասում եհ Գառնի ^ մինչ Մ ե ծա մորի 
դաշտը, այն բչուրր, որ կո չվում է Դվին 1 * և գտնվում է Ար– 
տաշատ մեծ քա ղաքի հյուսիսային կողմու մ։ Եվ այսպես աե֊ 
տառ տնկեցին գետի ընթացքով դեպի ներքև, մինչև Տիկնու– 
նի ապարանքր։ Նա այս անտառր կոչեք Տաճար մայրի ։ 
Ծի^ուրիշ անտառ էլ տնկեցին նրանից դեպի հարավ, եղեգ¬ 
նուտի եզերքով, և ամբողջ դաշտը լցրին կաղնի տնկով . սրա 
անունն էլ դրին Խոռրովակերտ։ նույն տեղում շինեցին նաև 
արքունական ապարանքներ։ Երկու անտառներն էլ պարիսպ¬ 
ներով փակեցին, առանց իրար հետ կցեչու, անցուդարձի ճա¬ 
նապարհի համար* Անտառն աճեց ու բարձրացավ։ Հետո 
թագավորը հրամայեց ամեն տեսակ որսի կենդանիներ ու գա¬ 
զաններ հավաքել ու լցնել պարս պա պա տված տեգերը, որպես¬ 
զի նրա թագավորության որսի և ուրախության տեղեր դաո– 
նան։ Վաչե զորավարը անմիջապես կատարեց թագավորի 
ասածները։ 

ԵՎ մինչ Խոսրովն զբաղված էր անտառները տնկելով, 
հանկարծ (բարեր եկավ նրա մոտ Հեր և 9արավանո ռավառ ֊ 
ն երիս 1 թե Պարսից զորքերը պատրաստվում են պատերազ¬ 
մով քեզ վրա գալուֆ Խսսրով թագավորը հրաման տվեց Բրպ– 
Նունյաց Դա տաթա ն ահա պետին՝ երկրից գուգազ հանե է 
անչափ ու անհամար, և մատենիկ գնդի 2Շ հետ միասին դուրս 
դալ թշնամոլ առաջ, դիմադրեչ 3 նրա առաջն առնել* Եվ Դա֊ 
տաբեն գնաք Պարսից զորքին ընդառաջ Հայոց զորքի բազ¬ 
մությամբ։ Երբ Դատ արևն հասավ, Պարսից զորքերի մեծե¬ 
րի հետ միաբանվեց և կամեցավ նրանց ձեռքը տալ Հայոց 
թագավորին ՝ իր տիրոջը։ Նա թշնամիներին հրամայեց դա¬ 
րան սարքել իր զորքի դեմ և անմիջապես թշնամու օրերին 
մայսնեց իր զորքը։ Հանկարծ, անսպասելի կերպով կոտոր¬ 
վեց Հայոց քառասուն հազար զորքր և մնացած զորքը դիմեց 
փախուստի։ Ւսկ չարագործ Դատ արևն առավ Պարսից զորքր 
և կամեցավ Հայոց թագավորի վրա հարձակվեր՝ Փախստա¬ 
կան զորքերն ավելի վաղ հասան Հայոց թագավորի բանակը, 
գուժեցին պատահած սարսափելի կործանումը, անսրեն Դա֊ 
տարեն ի մատնության չարադ որձությունը* 
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Աչն ժամանակ Հաչոց Խոսրով թագավորը Վրթանես քա¬ 
հանա չա պետ ի հետ ընկնում, թավալվում է գեանին, մեծ 
պաղատանքով, ջերմ արտասուքներով աստծուց (օգնու թյուն) 
է խնդրում։ Սրանից հետո փութով հավաքեց իր մոտ զորքե¬ 
րը, մոտ երեսուն հազար մարդ, Վաչե զորավարի հետ, ն 
գնաց նրանց դեմ րոչոր իր ավագ Նախարարների հետ միասին։ 
Նրանք իրար հանդիպեցին Առեստ ավանում, Փոքր գետակի 
՝ ե՝ ա արքունական ձկնորսարանում*։ Տեսան Պարսից զորքի 
անհամար բազմությունը ֊ինչպես երկնքի աստ ղերը և ինչ¬ 
պես ավագ ծովի ափին, որ եկել էին անթիվ վէդերով ու ան– 
չափ զորքով։ Իսկ սրանք հասան, հարձակվեցին նրանց բա¬ 
նակի վրա, աստծուն հուսալով . խփեցին, կոտորեցին, ոչըն– 
շացրին* մեկին էլ կենդանի չթողին։ Եվ շատ ավար խլեցին 
նր անցից 1 և՛ փղերր է 1ւ նրանց գոբւււթչան ամբողջ Ոէժր։ Դա֊ 
տաբենին Վաչե սպարապետը և քաջ Վահան Ամատունին ձեր¬ 
բակալեցին ու բերին Խոսրով մեծ թագավորի առջև, նրան 
քարերով քարկոծեցին իբրև մի մարդու, որ դավաճան է 
եղել իր աշխարհին և իր տիրոջ գնդին ու զորքերինէ նրա 
տոհմը, կինը և որդիները գտնվում էին Ռշտունյաց իշխանի 
ամրոցում, Աղթ ամար կոչված կղզում ։ Վաչե սպարապետը 
նավ նստեց ու կղզին մտնելով առհասարակ ո չ էգ թողեց և ոչ 
արու* Աչս կերպով աչդ նախարարական տոհմը ոչնչացավ, 
ե նրա տունը գրավվեց որպես արքունի ոեչէաքլանութչուն ։ 

Տաչց սրանից հետո էլ պարսիկները չէին դադարում Խոս֊ 
րով թագավորի հետ պատերազմ հյուր։ Եվ նա օրենք սահմա– 
նե ց, որ մեծ ամեծ ավագ անին . աշխարհակալ, աշխարհատեր 
ն ախարարներ ը, ո րոնք բյուրավոր և հացարավոը (զինվոր¬ 
ների տեր էինթագավորի մոտ մնան ու նրա հետ շրջեն, 
և նրանցից ոչ ոք չգնա արքունի զորքի հե տ։ Որովհետև նա 
վախենում Հր նրանց երկմտությունից, միգուցե Դատաբենի 
նման վարվեն և իր դեմ ապստամբվեն։ Ոաչց նա վստահ էր 
ծերուհի Վաչեի՝ Մեծ Հայքի բուն սպարապետի , զորավարի |ր 
քաջ Վահան Ամատունու վրա։ Բոլոր ավագ նախարարական 
տների զորքերը գումարում էր արքունի զորքերի հետ և ամ– 
թոզջ գումարտակը տալիս էր սրանց ձեռքը, և սրանք շարու¬ 
նակ քաջաբար պատերազմում էին Պարսից սահմաններում 
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էո թույլ չէին տալիս համարձակությամբ մտնել և ավերեշ 
Հայոց երկիրը**» Եվ թագավորը հանգստություն էր վայե– 

Լա մ, աշխարհը շեն ու խաղաղ էր նրանց կյանքի բոլոր 
օրերում։ 

Գ |Ոէիւ Թ 

ԲԱԿՈԻՐ ԲԴԵՇԽԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ԱՊՍՏԱՄԲՎԵՑ ձԱՅՈՑ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԴԵՄ, | 

ՈՐԻ ՓՈԽԱՐԵՆ ԲԴԵՇԽ ԴԱՐՈԱՎ ՎԱՎԻՆԱԿՐ։ 

Այն ժամանակները Հայոց թագավորի դեմ ապստամբվեց 

Նա Պարսից թագավորից զորք բերել տվեց իրեն օգնության, 
անջատվեց Հայաստանից և Հայոց թագավորի դեմ պատե¬ 
րազմ էր մզում Պարսից թագավորության ուժերով, և պատ 6– 
րազմը սաստկանում էր։ Եվ Հայոց թագավորը (նրանց 
դեմ) ուղարկեց մեծ զորքով իր հավատարիմ պաշտոնյաներ 

***** 

նին։ Սրանք գնացին, հաղթեցին Պարսից զորքերին և բոլո– * 
րին առհասարակ սրի քաշեցին, նույնպես սպանեցին բդեշ - * 

խին ճ եղբայրների ու որդիների հետ։ Սայց Սակուրի գէուխը 
և մի նորածին աղջիկ բերին թագավորին։ Եվ որովհետև նրա 
տոհմից ուրիշ ոչ ոք չէր մնացել, թագավորն այդ աղջիկը 
կնության տվեց իր սիրելի Վաղինակ Սյունիին, նրան տվեց 
նաև Ադձնյաց տանը և նրան դարձրեց բդեշխ ու ժառանգ այդ 
տան։ Ժառանգը բազմացավ, և Վաղինակ\ն ամբողջ այդ երկ - 
րով ու բոլոր ուժով միշտ ծառայում էր թագավորին* ր այց 
Սակուր բդեշխի որդիներից մի պատանի փախավ ու ապաս¬ 
տանեց Հայոց Վաչե զորավարի մոտ և նրա տանը թաքնվե¬ 
լով (մահից) ազատվեց, որ և հետո, ուրիշ ժամանակ, դար¬ 
ձավ, իր տունը գրավեց ու ժառանգ դարձավ։ Նրա անունն էր 
Խեշա։ 


րին — Եորդվաո 


խանին, Հաշտենից Դատ իշխանին և Ս ասենի Մանլա Լ 


նրա պաշտոնւանեոիո մեեո՝ Ադձնյաց մեծ իշխանր, որ բդեշխ 
էր կոչվում **« որ արքունական դահլիճի չորս բարձր գահերը 
գրա վողներից մեկն էր։՜ Նա հարեց Պարսից թագավորին և 
նրան մատնեց թագավորությունը, որին ինքը հենարան էր։ 



Գ|օւխ & 

ՄՄՈԻՆԻ ձԱԿՈՈ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻ ՄԱՍԻՆ։ 

Այն ժամանակները Մծբինի մեծ եպիսկոպոսը ՝ մի *»քան– 
շելի ծերուհի, ճշմարիտ գործերի մեջ վաստակավոր, որի ա– 
նունն էր Հակոբ, Զգոն կոչված, աստվածընտիր մի մարդ 
(պարսիկ լինելով հանդերձ), վեր կացավ իր քաղաքից, որ- 
պեսզի գա հասնի Հայոց լեռները, Սարաբադ լեռը 26 , որ գրա¬ 
նցվում էր Այրարատյան տերության սահմաններում, Կորդվաց 
դ ա վառում ։ Նա չի էր քրիստոսի շնորհներով, այնպես որ նրա 
ձեռքով հրաշքներ էին կատարվում։ Նա եկավ մեծ փափագով 
ու ցանկությամբ և աղաչում էր աստծուն, որ կարողանա տես¬ 
նել Նոյի փրկական տապանը, որ ջրհեղեղից հետո այս չե¬ 
ռան վրա հանգրվանեց., որովհետև ինչ որ նա աստծուց խընդ– 
րում էր, ստանում էր։ Արդ ՝ երբ նա բարձր անում էր Սարա- 
բադյան չեռան անջ րդի անապատ, քարքարոտ տեղերո վ, ինքը 
և իր հետ ե ղողն երբ հոգնեցին ու ծարավեցին։ Այդ ժամա¬ 
նակ Մեծ Հակոբը ծունկ չոքեց գետնի վրա և տիրոջը աղո- 
թեց։ Եվ այն տեղից, որտեղ դրել էր իր գլուխը, մի աղ֊ 
բյուր բխեց . և ինքն ու իր հետ եղողները խմեցին։ Մինչև 
այսօր էլ այդ աղբյուրին ասում են Հակոբի աղբյուր։ Եվ ին¬ 
քը նույն չարչարալից գործը շարունակում էր, տիրոջն աղո¬ 
թում էր, որպեսզի ցանկացածը անհապաղ տեսնի։ 

Արդ ՝ երբ նա հոգնած էր վերը, կատարի մոտ, դժվար 
տեղում, խիստ տանջված էր, քունը տարավ։ եվ աստծու 
հրեշտակը եկավ ու նրան ասաց . <ր Հակո բ, Հակո բ»։ Եվ նա 
ասաց , <ր Այստեղ եմ, տե ր»։ Եվ հրեշտակն ասաց* «Տերը քո 
ա զա չանքնե րն ընդունեց և խնդրանքդ կատարեց . այդ, ինչ որ 
գլխիդ տակ դրված է, տապանակի փայտերից է . ահա բերի 
քեզ համար * այնտեղից է այդ։ Էլ կրկին չձգտես տեսնել, 
որովհետև տերը այսպես կամեցավX)։ Նա մեծ խնդությամբ 
ոտքի կանգնելով երկրպագեց տիրոջը մեծ գոհությամբ և տե¬ 
սավ տախտակը, որ կարծես կացնով կտրած՝ ճեղքած հա¬ 
նած էր ինչ-որ մեծ փայտից։ Առնելով շնորհատղւր պարգե– 
վր ՝ ինքը և հետը եղողները այնտեղից ետ դարձան ու գնա֊ 
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ցին իրենց ճանապարհր^։ Եվ Մեծ Մովսեսը այնպես զվարթ 
չէր ցնծում Սինեական լեռնից իջնելիս, թեպետ շեմ ոպամ 
ասել, որ նրա բերածը պակաս թան էր , իսկ սրանր 1 ավելի։ 
Որովհետև այն աստ վա ծ ատես մարդը աստծուց էր ստացել 
աստվածադիր հրամանները և ձեռքերին բռնած իջնում էր 
լեռնի ց։ Որովհետև այն չարագործ ժողովուրդը տիրոջից երես 
դարձնելով, կործանվելով ՝ տիրադրուժ գտնվեց և իր ձուլածին 
երկրպագում էր, որով (աստծու) հրամանը բերողի սիրտը 
կոտրում, վհատեցնում էր, և հենց տախտակների խորտա ֊ 
կեչուց հայտնի երևում էր բերողի թախիծը։ Իսկ այս երանե¬ 
լուն, որի մասին այստեղ շարադրում ենք, այնպես չպատա¬ 
հեց, ինչպես այնտեղ եղավ . այլ ինքը և յուրայինները 
լցված էին հոգևոր մ խ իթա րութ յամ բ ճ կարծելով, որ ընդունող¬ 
ները հոժարությամբ և հույսով սպասում են (նրա վերադար¬ 
ձին) հեռավոր ավետաբեր ճանապարհից։ Որովհետև 5:8 հայտ¬ 
նի ու անհայտ կերպով միայն մեկ ամենակարողից էին մա¬ 
տակարարվում շնորհներ բոլոր երկրածին ազգերին։ 

Եվ երբ աստծու մարդը եկավ, բերեց նոյան փրկարար 
տապանի փայտը ,— բոլոր բանավորների ու շնչավորների ցե¬ 
ղերին հասած պատուհասի հավիտենական նշանը, հայրենի 
գործերի նշանակը ,— ապա ամբողջ քաղաքը և նրա շուրջն 
եղած գավառները անչափ, աննման ցնծությամբ և խնդու¬ 
թյամբ նրան ընդառաջ ելան։ նրան համ արում էին իբրե 
Քրիստոսի առաքյալ, իբրև երկնային հրեշտակ, նրան շրր՝– 
ջապատում էին, .իրենց քաջ հովվին իբրև աստվածախոս էին 
համարում, փաթաթվում էին նրան, համբուրում էին նրա 
վաստակավոր ու օգտաբեր * ոտքերի հետքերը։ Եվ նրա բե¬ 
րած պարգևները իբրև իրենց համար շնորհներ ընդունում էին 
հոժարությամբ, որ մինչև այսօր էլ նրանց մոտ պահվում է 
այդ սքանչելի նշանր Հ հայրապետական նոյան տապանի նշա¬ 
նավոր փայտը։ 

Սրանից հետո սքանչեչի Հակոբ եպիսկոպոսը չուր ստա¬ 
ցավ Հա լաստան աշխարհի ց, ելավ եկավ Հայոց թագավորի 
մեծ ծառայի, աշխարհատեր մեծ իշխանիկ Մ անաճ իքւհ Ռշտ ու֊ 
նա մոտ* եկավ, մտավ նրա աշխարհը, որովհետև Լ Ա ել էր 
նրա մասին, թե շար ու անզգամ մարդ է և սրտի անտեղի 
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դառն ցասումից շարանում ու անթիվ մարդիկ է կոտորում։ 
Եկավ նրան ուսուցանելու ե խրատելու, որ աստծու ահից վա֊ 
խենալով՝ բնավորությամբ բարեհամ բույր դաոնա, մի կո ղմ 
դնի անասնաբարո, գազանային կատաղությունը։ Իսկ երբ 
անօրեն Մանաճիրհը տեսավ աստծու մարդուն՝ Հակոբ եպիս¬ 
կոպոսին, նրան արհամ արհեց, ծաւլրի ու նախատինքի են՜ 
թարկեր։ Եվ իր մեջ ունեցած վայրենի բնավորությամբ, ի 
հեճուկս նրա՝ ութ հարյուր մարդ, որոնք կապանքի մեջ էին 
առանց հանցանքի, բերել տվեց նրա առաջ և հրամայեց՝ մի 
գահավեժ ® տեղից ծովը թափել ու այնքան հոգի կորցնել ա֊ 
ռանց որևէ հանցանքի։ Եվ կատակով ու ծաղրով հրամայեց 
հալածել նրան իր աշխարհից։ Նրան ասաց • օ Տեսա*ր ինչպես 
քեզ մեծարեցի, քո բարեխոսության պատճառով նրանց ա- 
զատեցի կապանքներից, հիմա նրանք ծովում դեռ լող են 
տալիսձ։ Իսկ նա մեծ տրտմությամբ այնտեղից գնաց և տի¬ 
րոջ պատվիրանի համաձայն՝ իր ոտքի փոշին թափ տվեց 
նրանց վրա^ Շ ։ Նա իր հետի մարդկանցով գնաց Ռշտունի֊ 
քով, հասավ երկաթահ ատների և կապ ա բահ ա տներ ե /եռ ր։ Սա 
մի սահմանաբաժան բարձր լեռ է, որ կոչվում է Ընձաքիարս, 
որի վերևից բոլոր գավառները երևում էին։ Երբ այս լեռանր 
մոտեցավ, ստորոտը հասավ, շատ օրեր բոլորովին բան չէր 
կերել . այդտեղ խիստ ծարավ զգաց։ Ծունկ չոքեց, աղոթք 
արեց տիրոջը և գլուխը գետին դրեց, աղբյուր բխեց, որից 
ինքն էլ, հետը եղողներն էլ խմեցին։ Այստեղ էլ Ռշտունյաց 
Հ գավառում), ծովեզերքի մոտ, Ընձաքիարսի ստորոտում, 
նույն ձևով արեց, ինչպես արեշ էր Սարարագ չեռան վրա։ 
Այս աղբյուրն էլ, առաջինի նման, մինչև այսօր կոչվում է 
Հակոբի աղբյուր։ 

Հետո աստծու քահանա յա պետ Հակոբը բարձրացավ չե¬ 
ռան գլուխը և անիծեց ՛այն աշխարհը, որպեսզի այնտեղից 
իսպառ խռովությունը չպակասի, նրա համար, որ նրանք 
շչսեցին տերունական խաղաղության խոսքին։ Հետո սուրբ 
ավետարանիչ եպիսկոպոսը գնաց իր տեղը։ Իսկ նրա գնա՜ 
1 »ւց երկու օր հետո այդ գավառում մեռա վ Մանաճի րհ ի կինը 
իր յոթ որդիներով , հետո ինքն էլ ծակոտվելով չարաչար մա֊ 
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հով գնաց այս աշխարհից։ Եվ նրա ասածի պես 1 այն օրից 
ի վեր խաղաղություն չեղավ այն աշխարհում։ 

Բայց այս Հակորր մեծամեծ հրաշքներ էր գործում • նա 
եղավ Նիկիո մեծ ժողովում, որ տեղի ունեցավ Հոռոմոց 
Կոստանդիանոս կայսեր տարիներին, երբ հավաքվեցին երեք 
հարյուր տասնութ եպիսկոպոսներ Արիանոս Աղեքսանդրացա 
անիծված աղանդի պատճառով, որ Եգիպտոսի նահանգից էր։ 
Արդ՝ բոլոր եպիսկոպոսները նստած էին Կոստանդիանոսի 
առաջ։ Հայերի կողմից էլ այնտեղ էր Արիս տակեսր Հ Մեծ Հայ֊ 
քի առաջին կաթողիկոսի 1 սքանչելի Գրիգորի որդին։ Եվ սուրբ 
հոգու սքանչելի հրաշքով այս Հակոբին սկսեցին երևալ թա– 
գավորի զարմանալի թաքուն գործերը։ նա տեսավ, որ Կոս– 
տանդիանոս թագավորը քուրձ էր հագել իր ծիրանի պատ¬ 
մուճանի տակ, և հրեշտակը կանգնել էր նրան սպասավորելու։ 
Հակոր եպիսկոպոսը զարմանալով ք % ժողովի մյուս բազմա֊ 
թիվ եպիսկ ոպոսներին հաղորդեց հրեշտակի իրողությունը, 
բայց նրանք չհավատացին։ Ւսկ նա վիճում, պնդում էր 
և ասում . <ր Որովհետև դուք թաքուն բաները գիտեք, ուստի 
նախ այն հայտնեցեք, թե ի՛նչ է հագել թագավորը պատմու¬ 
ճանի տակ»։ Եվ ինքը մեջտեղը կանգնելովսուրբ հոգու 
շնորհիվ երևան է հանում Կոստանդիանոս թագավորի կրո¬ 
նասիրական խոնարհություն ը, նրա աստվածասիրության 
հատկությունը, և զննելով՝ բոլորին ցույց էր տալիս, որ ծի¬ 
րանու տակ քուրձ էր հագել դեպի Բրիստոս ունեցած սիրո 
և ջերմ եռանդ հավատի համար։ Սրանից հետո Կոստանդիա֊ 
նոսր ինքն էլ տեսավ սպասավոր հրեշտակին, Լակոբի շնոր¬ 
հիվ• նրա ոտքերի առաջ ընկավ և մեծ պատվով ու պարգևով 
նրան մեծարեց և նրա աթոռը ժողովում եղողներից շատ-շա - 
տերի (աթոռներից) բարձր դրեց։ 

Բայց նրա ոսկորները շնորհվեցին Ամիդ քաղաքին* այլ 
մծբինցիների հետ Հունաց և Պարսից թագավորների պատե¬ 
րազմների ժամանակ (ոսկորները) Մծբինից այնտեղ փո¬ 
խադրվեցին։ 
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Գլուխ Ժ11 

«1ԱՐՍԻ8 ԵՎ ՀԱՅՈՅ ՄԻ*ԵՎ ՏԵՎԻ ՈԻՆԵ8ԱՄ ՄԵԾ *ԱՏԵՐԱ&ՄԻ, 
ԱՅԴ «1ԱՏԵՐԱ&ՄՈԻՄ ՎԱՋԵ ԶՈՐԱՎԱՐԻ ԸՆԿՆԵԼՈՒ, ԽՈՍՐՈՎ 
ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԵՎ ՎՐԹԱՆԵ11 ՀԱՅՐԱԳԵՏԻ ՄԱՀՎԱՆ ՄԱՍԻՆ։ 

Սրանից հետո դարձյալ խիստ պատերազմ տեղի ունեցավ 
պարսիկների և հայերի միջև, որովհետև (պարսիկները) մեծ 
բազմությամբ հավաքվեցին, եկան Հայոց աշխարհն առնելու։ 
Ապա Մեծ Հայքի սպարապետ և զորավարի Վաչեն հավաքեց 
նախարարական զորքերի ազատների բանակը և դուրս եկավ 
Պարսից զորքերի հետ պատերազմելու։ Երկու կողմից էլ անա– 
սելի կոտորած էր լինում, և շատ մեծամեծ ավագանիներ կո– 
տորվում, ոչնչանում էին։ Այս պատերազմում ընկավ նաև Վա¬ 
չեն 1 Հայոց մեծ սպարապետը* և ամբողջ աշխարհը մեծ սգի 
մեջ ընկավ, որովհետև տերը շատ անգամ նրա ձեռքով փրկու¬ 
թյուն էր շնորհել հայերին։ Ապա Վրթա նես եպիսկոպոսապետր 
հավաքում, մխիթա րում էր՝ բոլորին, իրեն ճ Խոսրով թադամո– 
րին, և բոլոր զորքերին, որ ոնք սրտակեզ ողբով ու արտասու¬ 
քով, թախծալից հոգսերով, մեծ լաց ու կոծով բռնված սգում 
էին ՝ գնացածների տառապանքները մնացածներին համարե¬ 
լով։ Մեծ Վրթանես ը մոտ են աչով նրանց սփոփում էր և ասում• 

<ր Մխիթարվեցե՛ք –9րիստոսով, որովհետև նրանք, որ մե¬ 
ռան, մեր աշխարհի, եկեղեցիների և աստվածատուր հավա¬ 
տի համար (մեռան), որպեսզի մեր աշխարհը չգերվի, քա¬ 
րուքանդ չչինի, սուրբ եկեղեցիները չպղծվեն, նահատակնե¬ 
րը չանարգվեն, (եկեղեցական) սպասները պիղծ և անհա– 
վատ մարդկանց ձեռքը չանցնեն, սուրբ ուխտը չաղավաղվի, 
մկրտված ժողովուրդը դերի չգնա ու չմատնվի անհավատ¬ 
ների պաշտամունքի զանազան պղծություններին։ Եթե թըշ֊ 
նամիները մեր աշխարհը գրավեն, այստեղ կհաստատեն 
իրենց անօրեն, անհ ավատ, անաստված կարգերը, որ հու¬ 
սանք, թե երբեք լինելու չէ։ Իսկ մեր բարեպաշտ նահատակ¬ 
ները այս բանի համար պատերազմ մղեցին և չարիքը մեր 
աշխարհից հալածելով ու հեռացնելով ՝ մեռան, որպեսզի 
անհավատությունը այս աստվածապաշա ու աստվածասեր 
աշխարհը մուտք չգործի և շարի կամքին ծ առա չդարձնի ու 



շատ հոգիներ, որ ջերմեռանդ, անկեղծ սիրով իրար հետ կապ֊ 
ված են, միմյանցից չբաժանի, չքայքայի։ Իսկ սրանք մինչ 
կենդանի էին, արդար ջանքով չարչարվեցին այս բանի համար 
և մեռնելիս հաստատ պահեցին իրենց հավատարմությունը ու 
իրենց անձերը զոհերին աստվածային ճշմարտության հա֊ 
մար, եկեղեցիների, նահատակների, կրոնի սուրբ ուխտի, 
հավատի կարգերի համար, քահանայական ուխտի և (քրիս¬ 
տոսի անունով անթիվ նոր մկրտվածների ու աշխարհի բնիկ 
տիրոջ համար . և նրանք, որ իրենց կյանքը չխնայեցին այս 
բոլորի համար, պետք է մեծարվեն Քրիստոսի համար զոհ¬ 
վածների հետ։ Ուրեմն նրանց չողբանք, այլ արժանապես 
պատվենք նահատակների հետ . մշտական կարգ սահմա- 
նենք ամբողջ մեր աշխարհում, որ ամեն ոք անխափան կա¬ 
տարի սրանց բարի հիշատակը ՝ ինչպես Քրիստոսի նահա¬ 
տակների։ Իսկ մենք տոն կատարենք և ուրախ լինենք, որ 
աստված սրանցա1 մեզ հետ հաշտ լինի ու այսուհետև խա¬ 
ղաղություն շնորհի»։ 

Եվ Վրթ անես մեծ քահանայապ ետ ր օրենք սահմանեց ՝ 
երկ րռւմ տարեցտարի նրանց հիշատակը կատարել, ինչպես 
և նրանց, որոնք նույն կերպով երկրի փրկության համար 
կմեռնեն։ Կանոն դրեց՝ սրանց անունները հիշել աստծու սե¬ 
ղանի առաջ պատարագի ժամանակ՝ երբ սրբերի անունները 
հիշատակվեն, որոնցից հետո՝ սրանցր, իսկ ընկածների հա¬ 
րազատներին հոգ և խնամք տանեն։ Որովհետև, ասում էր, 
սրանք պատերազմի ճակատամարտում ընկան Հուդա և Մա– 
տաթիա Մակաբեների ու նրանց եղբայրների նմանությամբ։ 

Սակայն Վաչե զորավարի որ՛դուն, որ փոքր մանուկ էր, 
հ այր են ա կ ան գահն ու բարձր տ վեցին, որ նրա (Վաչեի) հոր 53 
անունով կոչվում էր Սրտավազդ։ Թագավորի առաջ նրան 
շն որհեցին հոր աստիճպ^ ր՝ սպարապետությունը, որովհետև 
մեծ վաստակավորի որդի էր է վաստակավոր տոհմից, իսկ 
նրանց տոհմում արիշ չափահաս մարդ չգտնվեց, Որովհետև 
մեծ պատերազմում մեռել էին։ Իսկ զորավարության գործը 
հանձն արարեցին Արշ ավիր Կամ ս արականին՝ Շիր ակի ու Ար–^ 
շ ա րոէնյայլ գավառի իշխանին և Սյունյաց իշխան Անդոկին , 
որովհետև սրանք Մամիկոնյան տոհմի փեսաներ էին։ Եվ 
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լ Վրթա նես մեծ եպիսկոպյւսապետն ու թագավորը հրաման 

տվին Արշավիրին ու Անդոկին՝ պատանի Արտավազդին խնա֊ 
մ ել, որպեսզի իր նախնիների ու իր հոր տեղը գրավի, քաջա¬ 
գործություն անի, ամենատեր Քրիստոսի ու իր մարմնավոր 
բնիկ տերերի ՝ Արշակունիների քաջ մարդկանց կյանքի ու 
տան համար, որբերին ու այրիներին խնամակալ չինի և սպա¬ 
րապետության ու անվանի զորավարության քաջագործություն¬ 
ները ժառանգի իր ամբողջ կյանքի ընթացքում։ 

Սրանից հետո մեռավ ք աջարանց՝ աշխարհաշեն Խոս բո- 
վր ՝ Մեծ Հայքի թագավորը։ Ամբողջ Մեծ Լայքի աշխարհնե¬ 
րից ու գավառներից ՜հավաքվեցին, սուգ արին, լացին ու 
^տար՜ան իր նախնիների մոտ, Ան ի ք Դարանագիի Եկեղ լա ղ ղ ա֊ 
վառը։ նրանից հետո մեռավ նաև Վրթանեսը ճ մեծ քահանա– 
յա պետը։ 7էմ~բողջ Հայոց աշխարհը հավաքվեց և մեծ արա– 

I բոզությամբ, սաղմոսներով ու հոգևոր երգերով, կանթեղնե¬ 

րով, մոմերով, անուշահոտ խնկով % արքունական կառքերով 
փոխադրեցին սուրբ Վրթանեսին , մեծ վշտովդ որ որբ մնացին 
իրենց բնիկ տիրոջից և հոգևոր վարդապետից . և մեծ Լացով 
ու կոծով և տրտմությամբ հուղարկավորեցին Դարանաղյաց 
գ ավառի Թ՚որդան դքուո ը ու Գրիգոր մեծ հայրապեաի մոտ 
նրա մարմինը ամփոփեցին Ա նրա կենդանի մշտակա տար 
հիշատակը կատարելով 1 ետ դարձան։ 

Գ|ուխ ԺԲ 

ՏԻՐԱՆԻ՝ ԻՐ ՃՈՐԻՑ ՀԵՏՈ ԹԱԳԱՎՈՕԵԼՈԻ ՄԱՄԻՆ, ԵՎ ԹԵ ԻՆՈՊեՊ 
ՀՈԻՄԻԿԸ ԻՐ ՎՐԹԱՆԵՍ ՀՈՐ ՄԱՀԻՑ ՀԵՏՈ ՀԱՅՐԱՊԵՏԱԿԱՆ ԱԹՈՌԸ 
ՆՍՏԵՑ ԵՎ ԻՆՋՊԵ՞Ս ՏԻՐԱՆԻՑ ՍՊԱՆՎԵՑ՝ ՆՐԱՆ ՀԱՆԴԻՄԱՆԵ1ՈԻ 
ՊԱՏՃԱՌՈՎ; 


Երբ Խոսրով թագավորը մեռավ, Մեծ Լայք աշխարհի թա¬ 
գավորական իշխանությունն ստանձնեց Խոսրովի որդին ՚ 
Տիրանը։ Նույնպես և մանուկ սուրբ Հուսիկը հաջորդեց րւ 
գրավեց Հայոց հայրապետների տեղը։ Տիրան թագավորը, 
սովորության համաձայն, նրա հետ գումարեց մեծ նախա¬ 
րարներին՝ Վայլսլըշ մեծ հազաոապետին^ 4 ր Ո ր Մեծ Հայքի հա– 
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դարապետ ութ չան տոհմից էր ու Անձիտի իշխանն էր, և նրա | 
հետ Մեծ Ծոփքի Զարեհ իշխանին և (մյուս) Ծուիաց աշխար֊ 
հի Վարազ Շահա նի իշխանի ն ու Հաշտենից գավառի հ՝նխթ I 
իշխանին Կամինական տոհմից և Վանանդի գավառի իշխաՄ | 
Ոբ ոթին և Անձևաւյ (առ տոհմի իշխան Շահենին և Գողթնի 
իշխ սՀն Ատամ ին և Կողրավոր իշխան Մ անավագին և ճորի 
Ռ աշխարհի իշխան Գո րութին և Խոռխոռունյաց տոհմից Մա֊ 
խ աղության տան իշխան Մանասպին և Սահառ ունյաց տոհ֊ 
մի իշխան Տիրոցին* և Գնունյաց իշխա ն Աբայինյ ՍՀյս բո - յ 
լորին հրամայեց 1 Վաղարջ մեծհազարապետի հետ գնալ, 
երանելի Հուսիկին արքունական կառքը նստեցնել, ասնձՀ 
տանել սահմանակից Գամիրքի^ 5 Կեսարիա մայրաքաղաքը ՝ 
մանուկ Հուսիկին հայրապետների առաքելական աթոռը 
բարձրացնելու համար։ 

Նրանք ելան գնացին ու հասան Կեսարիա քաղաքը և կա՝֊ 
թողիկոս ձեռնադրել տվին Հուսիկին՝ Վրթանեսի որդուն, 
նրան նստեցրին &՝ադեոս առաքյալի և իր պապի ՝ Մեծ Գրի- 
գորի աթոռը ու մեծ խնդությամբ ետ դարձան ողջ առողջ և 
հաջողությամբ եկան հասան Այրարատ յան աշխարհը։ եվ 
իրենցից առաջ լրաբերներ ուղարկեցին երկու Ծոփքերի եր– 
կ ու իշխանների ն։ 

Այս լսելով իՆքը՝ թագավորը, անձամբ ամբողջ բանակի 
բազմության հետ նրան ընդառաջ գնաց դաշտով մինչև Տա֊ 
փեր կամուրջի 36 այն կողմը։ Ապա միմյանց ցանկալի ողջույ- 
նը մ։ալուլ անցան Տափերի կամուրջը , մ տան մեծ Արտաշա տ 
ք աղաքը, դիմեցին եկեղեցին, ցանկալի մանուկ Հուսիկին 
նստեցրին հայրապետական աթոռը։ Սա իր Վրթանես հորիլ 
ժառանգել էր առաքելական (ընթացքը)՝ հատկութ յուններող 
հորը նման որդի դառնալով . ամեն բանում իրեն ամբողջովին 
հրեշտակային վարքով էր հանդես բերում, ամեն ինչ կատա¬ 
րում էր աստծուց պարգևված շնորհով։ Նա հովվում էր քրիս¬ 
տոսի բանավոր հոտը և խրատում էր ավետարանի պատ¬ 
գամներով։ Նա տարիքով դեռ մանուկ էր, բայց առույգ, 
բարձր հասակով, դեմքի սքանչելի գեղեցկությամբ և չըք– 


Ոլղզում ենք Տիրոքէ — եէմջ.1 



նաղ, որի նմանը երկրում ուրիշ տեղ չէր գտնվում։ Հոգով ւ/ա– 
քուր էր և պայծառ, աշխարհիկ բաներով բնավ չէր զբաղվում , 
այլ իբրև քրիստոսի քաջ սպառազեն, իբրև առաջամարտիկ, 
մանուկ հասակից ի վեր արհամարհում էր ճ աներևու յթ թշնա֊ 
մուն հաղթել սպառնալով։ նա մարդկանց նկատմամբ բոլո֊ 
բովին անաչառ էր և սուրբ հոգու պատգամը կրում էր ինչ֊ 
պես մեջքին կապած սուր . իսկ շնորհատուր հոգին նրան լրց֊ 
րեց գիտությամբ, որ աղբյուրի նման ոռոգում էր մարդկանց 
ականջները և սրտերը։ 

Ւսկ Տիրան թագավորը և մյուս ավագ նախարարներն ու 
ամ բողջ երկիրը ամենևին յեին վարվում աստծու կամքով, 
խելացի կյանք վարելով։ Մանավանդ թագավորն ու իշխան֊ 
ները առավելապես անխտիր սպանություններ էին գործում, 
զուր տեղը անմեղ արյուն թափում և ուրիշ շատ մեղքեր էին 
գործում . նրանք ուշք չէին դարձնում տիրոջ հրամաններին, 
չնայած որ (Հուսիկը) անդադար խրատում էր նրանց և հի֊ 
շեցնում աստծու պատվիրանները։ Այս պատճառով երանելի 
Հուսիկ հայրապետը շարունակ նրանց դիմադրում էր, վարժ 
խոսքերով, համեստությամբ, ըստ քրիստոսի խրատի, միշտ 
նրանց երեսովն էր տալիս, հանդիմանում էր, խրատում, մե֊ 
ղադրում . պատմում էր (աստծու) բարկության հավիտենա¬ 
կան տանջանքների * (վերջին) դատաստանի անշեջ հուրը և 
բողոքում էր։ Որովհետև թեպետ տարիքով մանուկ էր, բայց 
իր մեջ ցուցաբերում էր ավագ տարիքի ՝ ծերության իմաստու֊ 
թյուն, խրատական և առաքելության հայրենական գործը մեծ 
քաջությամբ կատարում էր։ Մանկությունից ի վեր իմաստու¬ 
թյամբ հայրերին նմանվելով) ծերության պատվաբեր պա֊ 
տ Ւ է Լը* է Լ է Լ ա է , թ հանճարը արտահայտում էր ինչպես մի անու¬ 
շահոտ ծաղիկ . ճշմարտության համար կռվում էր մինչև մահ . 
նախ իր անձը փրկելու, հետո նաև ուրիշների հոգիների հա¬ 
մար նույն բանն ուզում էր անել։ Այնքան երկյուղած էր տի¬ 
րոջից, որ ոչինչ չէր համարում թագավորի սերը կամ նրա ա– 
հր։ Իսկ աստծու գիտությամբ, սուրբ Գրքի ընթերցման ար¬ 
վեստով լի էր, որ և գործ էր դնում պատմելու ու հան դի մ ա– 
նելու համար և արգելում % թույլ չէր տալիս թագավորին ու 
մեծամեծներին եկեղեցի մտնել։ 
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Այսպես նա քահանայական իշխանության խոսքով ն՚ր– 
րանց կաշկանդում, հանդիմանում էր ու խիստ պատուհա- 
ււում նրանց անօրինության, պոռնկության, արվագիտության, 
արյունահեղության, զրկողության, հափշտակության, աղքա¬ 
տատեցության ու սրանց նման ուրիշ շատ մեղքերի համար 
և տիրոջ օրենքի սաստի պատճառով միշտ թշնամի էր հա¬ 
մարվում նրանց, որոնք այղ օրենքից դուրս էին գալիս, որով¬ 
հետև նրանք շարունակ նրանից խոցոտվում էին աստծու 
սուրբ խոսքով։ Եվ սա հանդիմանական մի պատերազմ էր 
մղում բոլորի հետ իր ամբողջ կյանքի ընթացքում։ 

Եվ ահա մի անգամ, տարեկան (տոնի) մի օր, Տիրան 
թագավորը մյուս ավագանիների հետ եկավ, որ եկեղեցին 
մտնի, ի ս կ նա դեմ դուրս գալով ասաց . <ր Արժանի չես, ին¬ 
չո՞ւ ես եկել* ներս մի՛ գա»։ Ուստի նրան ծեծեցին հենց այն¬ 
տեղ՝ եկեղեցու մեջ . աստծու քահանայապետ սուրբ և երանե¬ 
լի մանուկ Հուսիկը բրածեծ լինելով, ջախջախված, խոշտանգ¬ 


ված, կիսամահ զցվեց մնաց։ 




Գ | ո ւ խ ԺԳ 

ԹԵ ԻՆՋՊԵՍ ՀՈՒՍԻԿԻ ՄԱՀԻՑ ՀԵՏՈ ԱՆԱԹԱՀՆՈՐԴ ՄՆԱՑ 
ՀԱՏՈՑ ԱՇԽԱՐՀԸ, ԵՎ ՀՈՒՍԻԿԻ ՈՐԴԻՆԵՐԸ ԱՐԿԱՆԻ 
9ԵՂՍԼՆ ԻՐԵՆՑ ՀՈՐ ԱԹՈԴԻՆ։ 


Որոշ ժամանակ անցնելուց հետո, երբ երանելի Հուսիկը 
բրածեծ լինելով մեռավ, հտյ լեզվով խոսող Թորգոմական 
աշխարհը անառաջնորդ մնալով ՝ կույրերի նման մոլորվեց։ 
Նրանց տրվեց մոլորության հոգի ,— ա չքեր Հ որ չտեսնեն, ա– 
կանջներ՝ որ չլսեն և սիրտ 1 որ չհասկանան և չդառնան ապաշ¬ 
խարության։ նրանք խավարած ՝ կորուստի խորխորատը հա¬ 
սան, իրենք իրենց ճանապարհը կտրելով կործանվեցին ու 
ընկան, և չկար մեկը, որ նրանց ամաչեցներ մոլեգնության 
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գործերից ու մեղքերից, որովհետև առանց առաջնորդի էին 
մնացել։ նրանք համ արձակ գնում էին կորուստի ճանապարհ 
հով, իրենց կամքով չարիքների մեջ էին ընկնում, իրենց 
կամքով դառնում էին բարկության որդիներ և աշխարհում 
շրջում էին աո անց աստծու ՝ Հայոց աշխարհի այղ կամակոր 
ազդը։ Նրանք նմանվում էին ոչխարների այն հոտին, որոնք 
իրենց պահապան և պաշտպանող շները իրենցից հեռացրին 
ու իրենց կամքով մատնվեցին թշնամի գայլերին, նրանց կե* 
րակուր դարձան Աթենք մեծ քաղաքի նմանությամբ։ 

Այդ ժամանակ (մարդիկ) իրենց համար շար օրինակ 
վերցրին թագավորին, նրա պես սկսեցին վարվել, նրա պես 
գործել։ Որովհետև վաղուց ի վեր, երբ նրանք քրիստոնյա 
անունն ստացան՝ այդ (կրոնը) հանձն առան հարկադրաբար 1 
իբրև մի մարդկային մոլորություն, առանց ջերմեռանդ հա* 
վատի։ (Կրոնն ընդունեցին) ոչ գիտակցաբար, հույսով ու 
հավատով, ինչպես որ հարկն էր։ Միայն քչերը, որոնք փոքր* 
իշատե ծանոթ էին հունական կամ ասորի գրագիտության,, 
մասամբ հասկանում էին այդ (կրոնը)։ Իսկ որոնք գրագիտու•* 
թյան արվեստից զուրկ էին, այսինքն ժողովրդի ՝ Նախարար* 
ների ու շինականների խառնիճաղանջ բազմությունը — եթե 
ուսուցիչները նստելով գիշեր֊ցերեկ ամպերի նման ուսումը 
ինչպես հորդ անձրև նրանց վրա հոսեցնեին, նրանցից ոչ 
մեկը ոչ մի խոսք, ոչ կես խոսք, ոչ մի բան, ոչ մի նշույլ 
իրենց լսածներից չէին կարող մտքում պահել կամ հասկս։- 
նալ։ Որովհետև նրանց մտքերն զբաղված էին անպիտան, 
անօգուտ բաներով, ինչպես փոքր երեխաները, որոնք մ սն– 
կական հասակում տարվում են իրենց տղայական խաղալիք¬ 
ներով, պիտանի ու կարևոր բաների վերաբերյալ հոգ չեն 
տանում, նրանք էլ սրանց նման տհաս մտքերով խարխա¬ 
փում էին պարսավելի գործերի, հին հեթանոսական սովո* 
բո ւթյուննձրի մեջ ՝ խուժադուժ բարբարոսական միտք ունե– 
նալով։ Նրանք սիրում էին իրենց երգերը, առասպելները, վի¬ 
պասանությունները, նրանց հանդեպ փութեռանդ էին, նրանց 
հավատում էին , նրանց մեջ հարատևում։ Իրար նկատմամբ 
տածում էին ատելություն ու նախանձ, թշնամություն, ոխա¬ 
կալություն, իրար բզկտում էին, մարդը նենգում էր ընկերո– 
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ջը և եղբորը։ Սիրելիները սիրելիներին, մերձավորները մեր¬ 
ձավորներին, ընտանիքներն ընտանիքներին, ազգականները 
ազգականներին, խնամիները խնամիներին դավեր էին սար¬ 
քում։ Այնտեղ պետք էր տեսնել, թե ինչպես մարդը ընկերոջ 
արյանը ծարավելով ՝ խմում էր, թե ինչպես մ բրում էին իրար 
վնասելու անուղիղ վարք և անհանճար միտք ունենալով։ 
Աստվածների հին պաշտամունքները կատարում էին գիշեր¬ 
ները՝ նման պոռնկության, ոմանք հենը իրենց վրա կատարում 
էին նույն պոռնկական ցանկությունը։ Ուստի ոչ խելացի խը– 
րատի էին լսում և ո՜չ հնազանդվում էին առաջնորդների քա¬ 
րոզած աստծու պատգամներին, այլ նրանց հանդիմանական 
խոսքերի համար նրանց ատում էին, հալածում և սպանում « 
Եվ ինչպես մարգարեական խոսքը ասել էր նրանց վերաբեր¬ 
մամբ, թե ՀՀՀանդիմանողներին ատում էին դռներում», այս¬ 
պես էլ նրանք արհամարհեցին սուրբ խոսքերը » Որովհետև 
աստվածային խոսքի քարոզությունը նրանց չտվեց ճշմարիտ 
հավատի գիտությունը ինչպես ուրիշ ազգերին, հավատացյալ¬ 
ներին ու իմաստուններին 37 > որոնք գոհությամբ ընդունեցին, 
հավատացին և աստծու մարդասիրության շնորհը վայելեցին, 
այլ հրեաների կուրացած ու խավարած մտքերի նման նրանք 
կագում էին ճշմարտության մեջ։ Գուցե այս ազգին էլ էր վե¬ 
րաբերում մարգարեի նախագուշակ խոսքը, թե հհ Անմիտ որդի¬ 
ներ և ոչ թե իմաստուն որդիներ, իմաստուն են չարիք գործելու 
մեջ, իսկ բարիք գործել նրանք երբեք չկարողացան»։ Եվ դարձ¬ 
յալ ասում է . ՀՀ Պնդերես, խստասիրտ, խստաշունչ որգիներր և 
իրենց հայրերը ինձ վշտացրին»։ Սրանք էլ նույնպես լքված 
էին, որովհետև չհասկացան և աստծու աներևույթներին չհա¬ 
վատացին երևացող բաների միջոցով . արարածներից չկա¬ 
րողացան ճանաչել արարչին, կարգչին ու խնամողին։ Նա 
շատացրեց իր երևացող հրաշքները, այնպես որ մարդկային 
րն ությունր վերածեց անասունի կերպարանքի, որ և պատճառ 
դարձավ նրանց փրկության։ 

Եվ հենց այս անպիտան ու անմիտ թագավորության ժա¬ 
մանակ, այն Տիրան թագավորի օրերում, հենց նրան նայե¬ 
լով ՚* չարություններով բոլոր դարերից գերազանցեցին։ Ամե¬ 
նամեծ (չարությունն) այն էր, որ իրենց գլխավորին և աոաէ– 

92 



նորդին բրածեծ անելով սպանեցին, և այնուհետև ամեն ոք 
վարվում էր իր ուզածի պես։ Որովհետև այլևս չկար մեկը, 
որի հանդիմանությունից քաշվեին , որ նրանց արգելք դներ 
անօրեն ճանապարհով գնալու։ Աստծու կողմից էլ նրանք 
անուշադր ութ յան մատնվեցին, իրենց կամքին, իրենց սրտի 
ցանկություններին հետևեցինք որովհետև չկար ո՛չ առաջնորդ 
և ոչ էլ քահանայության գլուխ։ 

Ոայց նրանք անփույթ չգտնվեցին (մի մարդ ընտրել), ոչ 
նրա համար, որ իսկապես իրենց հովիվ ու առաջնորդ լինի, 
մողովրդի հոտապետ դառնա, այլ փնտրում էին այնպիսի մե¬ 
կին, որ իրենց զրուցընկեր լինի և իրենց ուզածի պես կառա– 
վարի։ 

Այն ժամանակ թագավորը, իշխանները և ամբողջ (Հա¬ 
յոց) աշխարհը խորհուրդ արին, թե ո՞վ է արժանի այդ պաշ¬ 
տոնին, որովհետև (Հուսիկից) մնացած երկվորյակ մանուկ– 
ներր, որ կոչվում էին Պապ և Աթանագինես, անխրատ և ստա¬ 
հակներ էին, որոնք ոչ աստվածային Գրքի ուսումն ունեին, 
ոչ դաստիարակված էին առաքինության մեջ, ո՛չ իրենց հայ¬ 
ցերին նմանվեցին, ո՛չ իրենց ծնողին ՝ Հուսիկին, նայեցին, ոչ 
Մեծ Գրիգորի առաքինություններին ուշադիր եղան և ոչ իրենց 
հոգևոր պատվականությունը ՝ հավիտենական կյանքի պա֊ 
տիվը, մտաբերեցին , այլ իրենց դարին նմանվելով, իրենց 
սնոտի մարմնավոր ազնվականությամբ և ազգականությամբ 
պանծալով ՝ զինվորական կյանքն ընտրեցին։ Այս պատճա¬ 
ռով ընտրելի չդարձան նրանք, այլ իրենց հպարտության 
պատճառով մերժվեցին ՝ ըստ առաջուց իրենց հոր տեսած 
երազի, նրանք աստվածապաշտության լծի տակ չմտան։ Եվ 
Գրիգորի տան սերնդից ա֊ըիշ մեկը չկար, որովհետև նրա 
մարմնավոր զավակները միայն սրանք էին, իսկ սրանք իրենց 
վարքով չնմանվեցին իրենց հայցերին։ Եվ ուրիշ մեկը չկար, 
որ առաջնորդության, գլխավոր քահանայապետության, եկե¬ 
ղեցիների վերակացության ու հրամանատարության պաշտո** 
նը կատարեր* 
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** Գ|Ո ւ խ ԺԴ 

ՄԵԾ ԴԱՆԻԵԼԻ՝ ԱՍՏԾՈԻ ՄԱՐԴՕԻ ՎԱՐՔԻ ԵՎ ԳՈՐԾԵՐԻ 
ՄԱՍԻՆ ԵՎ ԹԵ ԻՆ^Ե'0 ՆԱ ՀԱՆԴԻՄԱՆԵՄ ՏԻՐԱՆ 
ԹԱԳԱՎՈՐԻՆ ՕԻ ՆՐԱՆԻՑ *Ա$<*ՎԵԷՈՎ ՍՊԱՆՎԵՑ։ 

Այս ժամանակ դեռ կենդանի էր սուրբ և մեծ ծերուհի 
Դանիել քորեպիսկոպոսըմի սքանչելի մարդ։ Սա եդեչ էր 
Մեծ Գրիգորի աշակերտը և (նշանակված էր) վերակացու ու 
գլխավոր Տա րոն նահանռհ եկեղեցիներն^ է որ Գրիգո րի սե- 
փա կան ի շխ անութ քունն էո կազմում, և այդ կողմի մեծ դա֊ 
ա ավորական իշխ անութ քան գործակալ։ Այս իշխանութ յունր 
նա աոանձին ուներ, բայց (ընդհանրապես) վերակացու, կար - 
գա գրիչ, տեսուչ և հոգաբարձու էր Մեծ Հայքի բոլոր եկեղե- 
ցիներին՝ ամեն տեղ* նա նույնիսկ Պարսկաստանի կողմերում 
օտար վայրերում (քրիստոնեություն) քարոզեց և անթիվ 
մարդիկ մոլորությունից դարձրեց։ 

Սա ազգով ասորի էր և ամբողջ Հայաստանի մայր եկեղե¬ 
ցիներից ամենամեծի ու առաջինի ՝ Տարոնի եկեղեցու գլխա¬ 
վոր աթոռի, այսինքն ՝ առաջին և պատվական գլխավոր տե¬ 
ղի աստիճանն ուներ, որովհետև առաջին անգամ այնտեղ էր 
շինված սուրբ եկեղեցին և տիրոջ անվան սեղան կանգնեց¬ 
ված . նույնպես նրանից ներքև Հովհաննեսի մարգարեանոցր, 
նույնպես և առաքյալների Հանգստարանը ՝ տիրոջ տան մոտ։ 
Արդ՝ այս տեղերը, առաջնակարգ լինելու համար հայրա– 
պետներից ու թագավորներից սահմանված կանոնով պատվ¬ 
վում էին, ինչպես և Դարանաղյաց գավառում պատվվում են 
Թորդանի եկեղեցուն կից տեղերը ՝ Գրիգոր հայրապետի գե¬ 
րեզմանի պատճառով, նույնպես և Տրդատ թագավորի հիշա¬ 
տակի համար, որ կամա թե ակամա արժանավոր դարձւձվ 
քրիստոնեական հավատն առաջին անգամ ընդունելու։ Ուստի 
աշխարհը կամեցավ պատվել այս տեղերը, որտեղ թաղված 
էին նախնի հայրերն ու եպիսկոպոսները։ Երկիրը սիրում էր 
մեծացել իր Տրդատ թագավորին ՝ քրիստոսի աոաջին հավա¬ 
տացյալին, նույնպես և առաջին եպիսկոպոսապետ նախա¬ 
վաստակ Գ րիգորիսին, այսպես և Այր արատ յան գավա ա*ւմ 
քրիստոսի նախավկաներին ՝ Գայանեին ու Հռիփսիմեին, որ 
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այնտեղ թաղված էին իրենց գործակիցների հետ միասին, և 
մանավանդ աոաջին եկեղեցին։ 

Այս տեղերը հանձնված էին նրան գավառներով հանդերձ, 
որտեղ նրանք գտնվում էին . և նա հավատարիմ էր այն գրլ- 
խավոր սեղանին, հայրապետական աթոռի իշխանությանը, 
կաթողիկե եկեղեցու հաստատուն ուխտին։ Սա քորեպիսկո- 
ւգոսական աստիճանի ձեռնադրությունն ստացել էր Մեծ Գրի ֊, 
դ որի ձեռքից աքն- ժամանաև, երբ նա կործանեց Հերակլի, 
այսինքն Վահագ նի մեհյանի բագինները. Աշտիշատ կոչված 
տեղում, որտեղ և հիմք դրեց աոաջին սուրբ եկեղեցուն։ 

Սա զարմանալի մարդ էր, մեծամեծ հրաշքներ էր գործում 
մեր տեր Հիսուս Քրիստոսի անունով։ Առանց կոշիկները հա¬ 
նելով ոտքով քայլելով անցնում էր գետերի ջրերի վրայով, 
և կոշիկները չէին թրջվում։ 2մեռվ ա օրերին, երբ խոր ձյու¬ 
նը կուտակված, դիզված էր լինում լեռնեցի վրա, և նա կա¬ 
մենում էր այսպիսի ժամանակ այսպիսի լեռներով ճանա¬ 
պարհորդել, ձյունը հանկարծակի ցամաքում էր նրա առաջ,, 
սև հողը բացվում։ Եվ երբ կամենում էր մի հեռու տեղ գնալ, 
առանց նեղության սլանում անցնում էր փայլակի նման * 
կարծես թե թռչելով իսկույն այնտեղ էր լինում, ուր կամե¬ 
նում էր գնալ։ Մ եռելներին հարություն էր տալիս, հիվանդ¬ 
ներ բժշկում, և դեռ սրանցից ավեչի մեծ հրաշքներ էր գոր¬ 
ծում, որ նույնիսկ դրով հնարավոր չէ նկարագրել* նրա 
բնակատեղին անմարդաբնակ լեռ ներում էր, բայց մարդկանց 
կարիքները անտես չէր անում։ Նա մի զգեստ էր կրում ճ 
շուրջառ և սանդալներ, նա կերակրվում էր բանջարներով 
ու արմատներով, մինչև անգամ գավազան չէր գործած ում* 
աստվածային խոսքի կողմից այնչափ հզոր էր, որ ինչ 
աստծուց խնդրում էր, ստանում էր, ինչ որ ասում էր, այն-ւ 
պես էլ լինում էր։ Եվ իր տեսչության տեղերը, երբ անա¬ 
պատներիցշեներն էր իջնում աստծու գործի համար, 
գլխավոր եկեղեցիներն էին (ինում։ Հաճախ Նա (գալիս էր) 
այն աղբյուրի մոտ, Հերակլի բարձրադիր մեհենատեղի ներ¬ 
քև, որ գտնվում է Ցուլ կոչված մեծ լեռան դեմու դեմ, բա¬ 
գինի տեղից մոտ մի քարընկեց հեռավորությամբ դեպի ներ¬ 
քև, փոքրիկ ձորակում, հագե ծառերի աննշան պուրակում, 
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որին ասում են Հացյաց դրախտ։ Այս այն աղբյուրն է, որ* 
տեղ հնոլմ Մեծ Դրիգորը բազմաթիվ զորքերի մկրտությոլ* 
նը կատարեց։ Այստեղ էր սուրբ Դանիելի բնակության խցի¬ 
կը» գետնի մեջ փորված « այստեղ էր նա կատարում իր 
տեսչական այց հլությունը։ 

Արդ ճ մեծամեծ նախարարները մի տեղ հավաքվելով՝ 
ժողով կազմեցին, խորհուրդ արին և թագավորին համոզե *■ 
ցինք որ ծերուհի Դանիելին բերեն իրենց կողմը, որպեսզի 
նրան իրենց գլուխ և առաջնորդ նշանակեն, և նա նստի 
հայրապետական աթոռը։ Նրա մոտ ուղարկեցին Ս ահա֊ 
ռ ունլ ա ղ տոհմի Ջո վն իշխանին, Վանակ ցի 1Լրւաււճխււն — 
խանին, Ա մաաուն լագ տոհմի Կտրե ն իշխանին և Դիմ ար* 
այ ան տոհմի Վարա ղ էշի ւանին* Այս նախարարներն եկան ^ 
նրան գտան Եկեղյաց գավառում , Թիլ գյուղի եկեղեցում, 
որտեղ նա զբաղված էր աստծու սպասավորաթյան գործով։ 
Նրան առան բերին Աղձնյաց գավառի Ոառաեջ ավանը, 
բան թագավորի մոտ։ Եվ երբ մեծ Դանիել քորեպիսկոպոսը 
Տիրանին ներկայացավ, իսկույն սկսեց մեղա դրել ու հան ֊ 
դիմ անել։ 

նա առաջ եկավ, սկսեց խոսել, ասելով • ՀրԻնչո*ւ դուք 
մոռացաք ձեր արարիչ աստծուն, նրա ճ ձեզ ցույց տված 
գութը, հրաշքները և խրատները, որ կատարեց ձեր հայրերի 
ու ձեր հանդեպ, իսկ դուք էլ դարձաք ձեր նախնիների մոլար 
կռապաշտության ՝ ատելության, ագահության, ղրկողութ յան, 
աղքատներին հարստահարելու, պոռնկության, նենգության, 
միմյանց ղրկելու, սպանությունների։ Դուք լքվեցիք ու ընկաք, 
ետ կանգնեցիք արդարության ճանապարհից, դուք թողիք ձեր 
բարերար աստծուն, որ ձեզ ոչնչից ստեղծեց ու հաստատեց, և 
մոլորվելով նրանից օտարացաք։ Մինչ դուք ձեր անձերը կո֊ 
բուստի էիք մատնել, նա ինքը եկավ ձեզ փնտրելու և գըտ֊ 
նելու, թեպետ նա ինքը աստծու միածին որդին էր, բ ա յց 
եկավ, իջավ իր արարածներին իր հորը ճանաչեցնելու* Նրան 
թեպետ չլսեցին, այլ դեռ մինչև մահ չարչարեցին, բայց նա 
համբերեց, իր զորությունը ոչ ոքից չթաքցրեց, որպեսզի ա֊ 
մենքի կյանքի պատճառ դառնա։ Ում որ նա արժանավոր 



գտավ և իր հարությանը պատրաստված, նրանը ընտրեր, սո¬ 
վորեցրեց և արձակեր իբրև քարոզիչներ, կոչնակներ և հրա¬ 
վիրակներ՝ ձեզ դեպի փրկության լույսը հրավիրելու։ 

Սակայն դուք այն բանում էլ նրա երախտիքների փոխա¬ 
րեն ապերախտություն բույր տվիք, դուք նախ և առաջ սպա- 
ներիք այն նպատակով ձեզ մոտ եկած քուրոզչին, առաքյալին, 
հրավիրակին, որ եկել էր ձեզ հրավիրելու մեր տեր Հիս ուս 
Քրիստոսի արքայությունը, դեպի փրկության շնորհը։ Դուք 
ձեր անմտությամբ տիրասպան հրեական ազգի խորհրդին հա¬ 
ղորդակից եղաք . որովհետև նրանք իրենր կարծիքով տիրոջն 
սպանեցին, իսկ ձեր հայրերը նրա առաքյալներին (սպանե¬ 
րին), և հետո նրանց նմաններին չարչարեցին նույնպիսի բա¬ 
նի համար։ Այս անցքերից հետո եկան աստծու բազմաթիվ 
սուրբ վկաներ, նույն առաքյալների ճգնակիցներ . նրանք չար¬ 
չարանքների վտանգին ենթարկվեցին, մինչև մահ տոկացին 
մնացին, որպեսզի ցույց տան ձեզ ճշմարտությունը, գուցե 
նրանց միջոցով խելոքանաք և աստծու որդուն ճանաչեք։ Սայր 
դուք նրանց վերաբերությամբ էլ կատարեցիք ձեր շար կամքը, 
ձեր սովորական սպանությունը, բայց և այնպես նա նրանց 41 
արյունով , որ ասացի, և զանազան հրաշքներով ձեզ խրատեց 
և ձեզ մահվան չենթարկեց իր մեծ ողորմ ութ յամ բ, ձեզ իրեն 
մերձավորներ դարձրեց, ձեզ հաղորդակից արեց իր բուն, կեն¬ 
դանի վարդապետությանը, Ոլ ղԷղ օրենքներին, իր սիրել;, 
որդու մեծությանը։ 

Սրանից հետո ձեզ ներեց ձեր բոլոր հանցանքները և իր 
սիրելիներին ձեզ համար ուսուցիչներ դարձրեց։ Քայց դուք ոչ 
մեկը չհիշեցիք, մտքում ու սրտում չպահեցիք, այլ հրեական 
ազգին նմանվելով, ետ կանգնեցիք, նրանց գործերի նման 
սկսեցիք ե դուք գործել։ Մինչդեռ դուք պետք է հիշեիք ձեր 
տիրոջ՝ Քրիստոսի երախտիքը, որ չհիշեց ձեր հայրերի մեղ¬ 
քերը և ձեր անօրեն գործերը։ Դուք պարտավոր էիք չմոռա¬ 
նալ ձեր սուրբ հայրերի ՝ ձեր խրատիչների և ուսուցիչների 
ճիգ ու ջանքը, որոնք շարունակ տքնում էին ձեր հոգիների 
փրկության համար, դուք պետք է սեր ունենայիք նրանց Նը– 
կատմամբ, որոնք (աստծու) խոսքը ուսուցանելով ձեզ հո¬ 
գեպես երկնեցին և նորից ձեզ ծնեցին ու նորից ձեր 1 անհա– 
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վատ դառնալու համաձայն, դարձյալ իրենց ընկերների, չա* 
րագործությունները ապաշխարելու համար իրենք իրենց 
խնդրանքներով վերստին երկնեցին ձեզ մինչև որ ՝9 րիսաո– 
սին տպավորեն ձեր մեջ, որպեսզի արժանանաք երկնքի ար¬ 
քայությունը մտնելու։ Պատշաճ էր, որ դուք էլ խնամեիք 
նրանց որդիներին ու աշակերտներին, որոնք ըստ հոգևոր 
խոսքի նրանց որդիներն էին աստվածային ծնունդով, ձեր 
առաջնորդներն ու վերակացուները, տիրոջ կողմից, մանա¬ 
վանդ որ մարմնով էլ նրանց ծնունդներն էին և հոգևոր գոր¬ 
ծերով իրենց հայրերից պակաս չէին։ 

Հայց դուք թողիք աստծուն և կրկնեցիք ձեր նախկին չա¬ 
րիքներն ու ձեր հայրերի մեղքերը գերազանցեցիք։ Ինչպես որ 
(ձեր հայրերը) չարչարելով սպանեցին սուրբ հայրերին ՝ չկա¬ 
մենալով օգտակար խրատը լսել նրանցից, այսպես էլ դուք 
նրանց որդիներին ու ժառանգներին, նրանց գործակիցներին 
և նմանվողներին սպանեցիք, որոնք ձեր հանցավոր գործե¬ 
րին համաձայն չէին» սուրբ մանուկ Հուսիկին ՝ ձեր հայրա– 
պետին, Թադեոս առաքյալի և նրան նմանվող Գրիգորի վի¬ 
ճակի վիճակակալին ու աթոռակալին։ Դուք հրեական վար¬ 
մունքին ու օրինակին հետևեցիք , նրանց սպանությունն երին, 
զրկողություններին» ինչպես որ նրանք, անխրատ լինելով, 
իրենց առաքյալներին ու մարգարեներին կոտորեցին, նրանց 
պես արեցիք և դուք։ 

Արդ ՝ ձեր այսքան ստությունների ու պղծությունների 
պատճառով տերը ձեր թագավորությունը, քահանայապետու¬ 
թյունը ձեզանից կվերացնի։ Դուք կցրվեք ու կբաժանվեք, ձեր 
սահմաններն էլ Իսրայելի նման ցրիվ կգան, դուք կմնաք 
անտեր, անխնամ, ոչ ոք ձեզ չի խնայի, դուք խաշներ կդաո¬ 
նաք, որոնք հովիվ չունեն։ Ինչպես հոտ՝ կմատնվեք գազան¬ 
ների ձեռքը, ձեր փառքերից կդթկվևք» օտար թշնամիների 
ձեռքը կմատնվեք իբրև գերի, նրանց ծառայության լծի տակ 
կընկնեք, և այս ծառայության լուծը երբեք ձեզանից չի վե¬ 
րանա, լի պակասի, ձեր պարանոցից երբեք չի պակասի ծա¬ 
ռայության՝ չարաչար ստրկության լուծը, ձեր ցանկություն¬ 
ների մեջ հալումաշ կլինեք։ Ինչպես որ Իսրայելը պատառվեց 
և այլևս չկարկատվեց, այնպես էլ դուք կցրվեք ու կկործան- 



վեք . ձե՛ր վաստակները ոլիիշներր կվայելեն, ձեր րարիքնե֊ 
րր ուրիշները կուտեն, և չի լինի մեկը, որ ձեզ փրկի, Արերը 
չի քաղցրանա, ձեզ չի նայի, ձեզ այլևս չի փրկի։ 

Բայց դուք ինչո՞ւ ինձ կանչեցիք, հր ելնեմ գամ ձեզ մոտ, 
ա՞յս էիք դուք կամենում ինձանից լսել։ Բայց ես թեկուզ այս 
ամենը ձեզ չպատմեի, այնուամենայնիվ այս բոլորը պետք է 
ձեզ պատահեր, որովհետև դուք սպանեցիք այն արդար մա¬ 
նուկ Մեծ Հուսիկին՝ ձեր առաքինի առաջնորդին, որ Գրիգորի 
զավակի տնից էր։ Այո՛, այս բոլորը ձեզ պիտի պատահի 
որովհետև տերը այսպես ինձ ցույց տվեց։ Այլ որ դուք 
(մարդ) ուղարկեցիք ինձ մոտ, ինձ կանչեցիք, թե ե՛կ, մեգ 
ղեկավար և առաջնորդ եղիր* ես ինչպե՞ս առաջնորդ լինեմ 
նրանց, որոնք տիրոջը չեն հետևում, կամ ինչպե՞ս ղեկավար 
լինեմ մի ազգի, որին տերը լքեց։ Ինչպե՞ս կարող եմ ես 
ձեռքերս բարձրացնել աո աստված աղոթելու այն մարդկանց 
համար, որոնց ձեռքերը շաղախված են տիրոջ սրբերի ար֊ 
յանով, կամ ինչպե՞ս աղոթք ու պաղատանք մատուցեմ նը֊ 
րանց համար, որոնք թիկունքները դարձրին դեպի տերը և ոչ 
երեսները* կամ ինչպե՞ս բարեխոս լինեմ նրանց համսր, 
որոնք ըմբոստացան, կամ ինչպե՞ս (աստծուն) հաշտեցնելու 
խոսք ասեմ նրանց համար, որոնք Հնրանից) փախել են և չեն 
ուզում ետ դաոնալ, որոնց համար տերն ինքը պատրաստել է 
այս բոլոր չարիքները այն պատճառով, որ ասացիք, թե տե¬ 
րը չի տեսնում»։ 

Այս բոլորը և սրանց նման ուրիշ բաներ ասազ ծեքունի 
Դանիել քորեպիսկոպոսը ՝ Տիրան թագավորի, իշխանների, 
պետերի և բոլոր զորքերի առաջ։ Եվ մինչ նա ասում էր այս 
ամենը, թագավորը ապշած, զարմացած լուռ լսում էրէ Եվ 
երբ այս բոլորը լսեց, զայրացավ • բռնակալական չար ու 
դառն ցասումով բորբոքվեց, հրամայեց անմիջապես նրան 
խեղդամահ անել։ Սպասավորնեըը հրամանը լսելով՝ իսկույն 
կատարեցին։ Թեպետ մեծամեծ ավագ նախարարները շատ 
հորդորեցին թագավորին, որ չար կամքը չկատարի, բայց Նա 
էմյնքան դառնացած էր սրտով, այնքան զայրացած էր, որ 
նրանց Ասեց։ Պարանը վիզը դ&նլով խեղդամահ արին։ Աիո~ 
պես վախճանվեց սուրը Դանիելր։ 
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Եվ բազմաթիվ մարդիկ, որոնք նրան ճանաչում էին ու 
գՒ տեին, նրա մ արմ ինը վերցրին և ուզում էին մեծարել Քրիս֊ 
տոսի սուրբ վկաների ոսկորների հետ։ Բայց ինքը (Դանիձլր) 
երևաց իր աշակերտին ՝ Եպիփանին, որ մի սուրբ մարդ էր, 
և հայտնեց, որ իր ոսկորները չպատվեն ինչպես ուրիշների֊ 
նը, այլ տանեն հողի տակ թաղեն այնտեղ, որտեղ ինքը կա֊ 
մեցավ և հրամայեց։ (Դանիելը) այսպես ասաց • ււԵթե տե֊ 
րունական մարմինը երկու օր գերեզմանում ծածկվեց մինչև 
երրորդ օրը, երբ բարձրացավ իր հոր մոտ, որչա*փ ավեյի 
պետք է, որ մեր մարմինները հողի տակ ծածկվենՆ։ Ուստի 
նրա մարմինը վերցրին նրա սիրելի սուրբ աշակերտները, 
որոնցից գլխավորը կոչվում էր Շաղիաա, որ նրանից նջա֊ 
նակված էր Կորդվաց աշխաոհե վարդապետ . և երկրորդը 
Եպիփան, որ դարձյալ նրա կողմից նշանակված էր ուսու֊ 
ցանող** Աղձնիքի և Մեծ Ծուիքէ , սրանց հետ էին նաև բա֊ 
նակի հոգևոր պաշտոնյաները։ Սրանք մ արմ ինն առան, տա֊ 
րան Տարոն ու թաղեցին այն տեղում, ուր նրա բնակության 
խցիկն էր գտնվում, որ Հայոց մայր եկեղեցին էր, այն աղ֊ 
^ բյուրի մոտ, որտեղ Գրիգորը մկրտում էր աշխարհի զորքի 
բազմությունը, Հացյաց դրախտ կոչված տեղում։ Այստեղ հո֊ 
դի տակ ծածկեցին սուրբ Դանիելի մարմինը, ինչպես որ 
առաջուց տեսած երազում նրանց հրամայել էր։ 

ԳIո Լ խ ԺԵ 

ՀՈՒՍԻԿԻ ՈՐԴԻՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ, ԹԵ ԻՆ9ՊԵՍ ՈՏՆԱՏԱԿ ԱՆԵԼՈՎ 
ԱՐՀԱՄԱՐՀԵ8ԻՆ ԱՍՏԾՈՒ ՔԱՀԱՆԱՅՈՒԹՅԱՆ ՊԱՏԻՎԸ։ 

Ապա խորհուրդ արին սուրբ Հուսիկի որդիներից ընտրել 
քահանայապետության համար։ նրանց, իրենց կամքի հա֊ 
կառակ, բռնեցին, եպիսկոպոսների միահամուռ կամքով ստի֊ 
պեցին և հարկադրեցին սարկավագության ձեռնադրություն 
ստանալ — Պապին ու Աթանագինեսին։ (Իսկ) նրանք հոգևոր 
պատվի ավանդը գետին գցելով իրենց կամքով զինվորա֊ 
կան ունայն արվեստով զինվեցին և կործանվեցին։ Նրանք 
գերադասեցին աշխարհիկ կյանքը, իրենց կին աոան թագա֊ 
վորի քույրերին և հրաժարվեցին աստծու ժառանգությունից։ 
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նրանց կանանց անուններն էին— Պապի կնոջը՝ Վարաօռ ուխտ» 
որոնք անորդի, անզավակ մեռան ,— իսկ Աթանագինեսհ 
կնո քր՝ էայԱեշ։ նրանցից ծնվեց սքանչելի և զարմանալի 
Ներսեսը, որ հետո քահանա յա պետ դարձավ։ 

թայց այն ժամանակ չկար մեկը, որ նրանց համար քա¬ 
հանայապետությունը վարեր։ Ապա խորհուրդ արին, թե ո ւմ 
քնարեն առաջնորդ։ Բոլորը միաբան որոշեցին, որ նույն Գրի– 
գորի իշխանության տնից դտնեն մեկին, որ իր հայրերի ա– 
թոռը նստի* 


Գ ) ո ւ խ ԺՋ 

ՓԱՌԵՆԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ՀԱՅՐԱՊԵՏԱԿԱՆ 
ԱԹՈՌԸ ՆՍՏԵՑ։ 

Այս ժամանակ Հկաթողիկոսության) արժան համ արեցին 
մի ոմն Փառեն քահանայի ՝ Տարոն գավառից, Հովհաննե¬ 
սի մեծ մարգարեանոցից, որը նախապես շինված էր որպես 
աղոթատուն 1 ի հանգստություն սրբերի և վստահված էր նրան 
քՓառենին)։ Նրան կանչեցին թագավորի մոտ։ Թագավորը 
նրան ուղարկեց ընծաներով ու հրովարտակներով և մեծամեծ 
իշխանների ուղեկցությամբ , որ էին՝ Հայոց Վասակ զորա¬ 
վարը Մամիկոնյան տոհմից, Մեհենդակ Ռշտունին, Անդովկ 
Սյունին և Արշավիր Նամս արականը՝ մեծ ու գլխավոր նահա– 
պետներ, և էլի ուրիշ տասը պատվավոր մարդիկ։ Սրանք Փա– 
ռենին առան գնացին Գամ իրքի մայրաքաղաք Նեսարիա և 
այնտեղ նրան ձեռնադրեցին Մեծ Լայքի կաթողիկոս ու խա¬ 
ղաղությամբ վերադարձան իրենց աշխարհը։ 

Փառենը կարճ ժամանակ նստեց հայրապետական աթոռը։ 
Նա չէր համարձակվում նրանց խրատել, որևէ մեկի մոլո¬ 
րությունը կամ ամբարիշտ գործերը հանդիմանել։ Նա միայն 
ինքն իրեն մաքուր էր պահում և հարկադրված ընկերակցում 
էր անօրեն թագավորին , նրան հնազանդվում էր ու նրա կամ¬ 
քով շարժվում։ Ապա նա վախճանվեց, հայրերի մոտ գնաց։ 
Եկեղեցու սպասավորների խումբը նրա մարմինը վերցրեց, 
տարավ Տարոն գավառը , Հովհաննեսի մեծ մարգարեանոցի 
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ագարակը, որտեղ ինքը նախապես ապրում էր կենդանի ժա֊ 
մանակ, և այնտեղ նրա մարմինը թաղերին ու գեղեցիկ շի֊ 
րիմ շինեցին վրան։ 

Գլուխ Ժէ 

ՇԱՀ ԱԿԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ԱՂՐԻԱՆՈՍ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻ ՍԵՐՆԴԻ» 

ԷՐ ԵՎ ՀԱՅՐԱՊԵՏԱԿԱՆ ԱԹՈՌԸ ԺԱՌԱՆԳԵՑ, ԵՎ ԹԵ ԻՆՑՊԵ'11 
ԱՅԴ ԺԱՄԱՆԱԿ ԱՄԲՈՂՋ ՀԱՅՈՑ ԱՇԽԱՐՀԸ ԹՈՎԵԼ ԷՐ 
ՏԻՐՈՋԸ ՈԻ ՆՐԱ ՊԱՏՎԻՐԱՆՆԵՐԸ։ 

Այն ժամանակ բոլորը աշխարհովին միաբան խորհուրդ 
արին, թե ով պետք է հայրապետության աթոռը նստի։ Եվ 
որովհետև Գրիգորի տնից ոչ ոք չկւեր այդ (պաշտոնին) ար֊ 
ժանավոր, ուստի հարմար գտան մի ոմն Շահակի, որ Աղ֊ 
բիանոս եպիսկոպոսի սերնդիր էր։ Նրան հանձնեցին մարդ֊ 
պետության խյխանհն, որի անունն էր Հայք ւ 43 . նրա հետ դրին 
ավագներից Գարդմ անաձորի իշխանին և ուրիշ տասը նախա֊ 
րար ու նրան ուղևորեցին մեծ հանդեսով Գամ րաց երկիրը, 
Կեսարիա մեծ քաղաքը։ Այնտեղ Շահակին ձեռնադրեցին Մեծ 
Լայքի կաթողիկոս և պատվով վերադարձան թագավորի 
մոտ։ 

Եվ. Շ ահ ակը ժառանգեց հա յրապետների տեղը . սա էլ 
Փառենին նմանվեց իր վարքով* նրա օրինակով էր սա առաջ֊ 
նորդում աշխարհը։ Ոայց որոնց որ նա հովվում էր, չէին լսում 
նրա ճշմարիտ խրատներին, այլ հանդիմանվելիս էլ բացեի֊ 
բաց ու համարձակ գործում էին իրենց մեղքերը, առանց վա¬ 
խի կատարում էին ամեն տեսակ չարիքներ, մոռանալով (տի֊ 
րոջը) և Նրա պատվիրանները — առհասարակ ՝ թագավորը, նա¬ 
խարարներն ու իշխանները։ նրանցից է՞լ ավելի վատ էին 
մյուս մարդիկ, որոնք ամբարշտացած էին մարդկանց նկատ¬ 
մամբ և իրենց հայրերի առաջին հին գործերին դարձան . մե¬ 
ծերից մինչ փոքրերը անձնատուր էին եղել այս բանին։ Այո 
բոլորի համար աստված բարկանալով նրանցից երես դարձ¬ 
րեց, նրանց ոտքի կոխան դարձրեց նրանց դեմ դուրս եկած 
թշնամիներին։ Որովհետև Տրդատի թագավորության ժամանա֊ 
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կից ի վեր տիրոջը Ճանաչելուց հետո (աստված) խաղաղու¬ 
թյուն պարգևեց, նրանց շրջապատ ող թշնամիներին լռեցրեց, 
նրանց սահմաններից պատերազմները հեռացրեց, և ոչ ո ՔՒ 
հետ նրանք խռովության կամ թշնամության գործ չունեցան 
ու ապրում էին կատարյալ խաղաղության մեջ։ Ւսկ այն ժա¬ 
մանակ տերը գրգռություն առաջացրեց նրանց բոլոր սահ¬ 
մաններում , զորացրեց նրանց թշնամիներին, և ոչ մեկը ուրիշ 
ազգերի թագավորներից** նրանք բարեկամ չէր, այլ բոլորը 
թշնամի էին։ 


Գլուխ ԺԸ 

ՀԱՅՐ ՄԱՐԴՊԵՏԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ԿՈՏՈՐԵԼ ԷՐ ՏԱԼԻՍ 
ՆԱԽԱՐԱՐՆԵՐԻ ՏՈՀՄԵՐԸ 


Ոայց այս անմիտ թագավորության ժամանակ ոչ միայն 
թշնամիները թշնամիներին, այլ նաև բարեկամները բարե¬ 
կամներին, ընկերները ընկերներին դավաճանում ու մատ¬ 
նում էին Հայոց աշխարհում և տեսակ– տեսակ թշնամու– 
հ ուններ էին անում միմյանց նկատմամբ։ Որովհետև տի֊ 
րոջից նրանց մեջ խռովու թւ ուն ընկավ, պիղծ դև ու մոլորու¬ 
թյան ոգի (հայտնվեցին), նրանք մեկը մյուսին քանդեցին ու 
ավերեցին իրենց անօրինության պատճառով։ Ոայց բոլորից 
գերազանցում էր մի անօրեն, սատանայաբարո մարդ, որ Տի– 
րան թագավորին գրգռում էր մանավանդ նախարարական 
տոհմերի դեմ, այսինքն՝ մեծ մարդպետության պատիվը կրող 
ներքինին, մի չարասիրտ, չարամիտ, չարագործ մարդ, որին 
Հայր էին ասում։ նա մատնությամբ շատ նախարարներ կո¬ 
տորել տվեց առանց որևէ հանցանքի և մեծ թագավորութլան 
կ արղր խարխ լեցւ^Մ տնավանդ նա իր չարախոսությամբ սրի 
քաշել տվեց ու միաժամանակ անզավակ դարձրեց երկու ա- 
վազ տոհմեր * Ռշտունյաց և Արծր ուն յաց տոհմերը, որոնց 
առանց որևէ մեղքի ու հանցանքի մեջտեղից վերացրին, 

նույնիսկ տոհմերի էգերին կոտորեցին։ Այն ժամանակ երկու 
երեխա գտան, որոնք փախել ապաստանել էին դայակների 
մոտ — Մեհընդակ Ռշտունոլ որդուն ճ Տաճատին, և Արծրունի 
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Վալեի որդուն՝ Շավասպին, որոնք ծծկեր երեխաներ էին։ 
նրանց բերին թագավորի մոտ։ նա երբ տեսավ երեխաներին, 
հրամայեց մորթել, որովհետև միայն նրանք էին մնացել այդ 
երկու տոհմերից շառավիղներ։ Այդտեղ պատահեցին Արտա– 
վազդը և Վասակը * Մամիկոնյան տոհմի մարդիկ, որոնք Հա֊ 
յոց բոլոր զորքերի զորավարներն էին։ նրանք վեր կացան, 
ընկան երեխաների վրա, ամեն մեկը մի երեխա թևի տակ 
առնելով դուրս եկան, զենքերը հանած, երեխաների համար 
մեռնելու պատրաստ։ Որովհետև թեպետ նրանք խնամում 
էին թագավորի որդուն ՝ Արշակին, բայց այդ ժամ անակվսէ 
գործերից զայրանալով՝ թողին իրենց ԱրՀակ սանին և ար * 
քունական բանակից հեռացան։ նրանք գնացին իրենց երկի- 
րը ճ Տայքի ամրոցները և այնտեղ մնացին իրենց ընտանիք֊ 
ների հետ բավական տարիներ, իրենց մյուս կալվածքները 
թողնելով։ Այնտեղ նրանք խնամ ում էին այն երկու երեխա¬ 
ներին ՝ Շավասպին ու Տաճատին, և (հետո) նրանց կնության 
տվին իրենց աղջիկները, որից այդ տոհմերը նորից բազմա¬ 
ցան։ նրանք երկար տարիներ Հայոց գործերին չէին խառնը– 
վում։ 


Գլուխ ԺԹ 

ՀՈԻՍԻԿԻ ՈՐԴԻՆԵՐԻ՝ ՊԱՊԻ ԵՎ ԱԹԱՆԱԳԻՆԵՍԻ ՄԱՍԻՆ, ԵՎ ԹԵ 
ԻՆՋՊԵ՚Ս ԻՐԵՆՑ ԱՆՕՐԻՆՈՒԹՅԱՄԲ ՍՊԱՆՎԵՑԻՆ։ 


Իսկ Հուսիկի որդիները % Պապն ու Աթանագինեսը, իրենց 
կյանքը վարեցին աստվածատեզությամբ, շրջում էին անօրի¬ 
նությամբ և ամբարտավանությամբ։ նրանք ամբողջ կյան¬ 
քի ընթացքում սաստիկ հանդուգն էին, աստծուց երկյուղ չու¬ 


նեին, կյանք էին վարում մեծ անառակությամբ և 
թյամբ, աստվածային կարգերն արհամարհում ու 


՝ւփու–* 

որոսՒ՜՛ 


էին։ 


նրանք Տարոնի երկըումն է ին, եկեղեցու ավան Աշտիշա– 
տում, որտեղ նրանց պապ Գրիգորը շինեց առաջին եկեղե¬ 
ցին։ Երկու եղբայրները ՝ Պապն ու Աթանագինեսը, գնացին 
հասան այն գյուղը։ Սաստիկ հարբելով % նրանք ծաղրում էին 
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աստծու տաճարը, երկուսով գնում մտնում էին այնտեղ դրա* 
նըվող եպիսկոպոսանոցը, այնտեղ գինի էին խմում բոզերի, 
վարձակների, գուսա նների և կատակաբանների հետ է սո ւրբ 
ու նվիրական տեղերը արհամարհելով ոտնակոխ էին անում։ 

Երբ նրանք ե պիսկոպոսանոցում նստած ուտում խմում 
էին, ուրախություն էին անում, հանկարծ երևաց տիրոջ հրեշ - 
տակը փայլակի նման և երկու եղբայրներին միասին խփեց 
սպանեց նստած տեղերում։ Իսկ մյուս մարդիկ, որ այնտեղ 
էին, նրանց հետ նստած սեղանակից և ուրախակից էին, բ «֊ 
1 Ո ՐԸ թողին ու փախանք դուրս եկան սենյակից։ Եվ այնքան 
մեծ էր ահը, որ նրանցից ոչ մեկն էլ ետ չդարձավ, ոչ մի 
մարդ չհամարձակվեց նրանց մտաբերել ու ներս մտնել, ոչ 
ոք դռանը չմոտեցավ, դառը չդրեց։ Նրանց փախչելիս դուռը 
բաց մնաց, և այնուհետև էլ ոչ ոք չէր համարձակվում դռների 
մոտով անցնել։ 

Այս կերպով սպանվեցին այն երկու եղբայրները 1 ^սպն 
ու Աթան ագինեսր , նրանք եպիսկոպոսանոցում ճաշի սեղանի 
տակ ընկած մնացին։ Տաճարի դռները բաց էին մնացել, և ոչ 
ոք չէր համ արձակվում մոտենալ, մինչև նրանց մարմինն ե֊ 
րը նեխվեցին, քայքայվեցին, անդամ֊անդամ լուծվեցին, 
ոսկորները ցրվեցին։ Այս դեպքից շատ ամիսներ անցան, 
ապա սիրտ արին, ներս մ տան՝ հավաքելու և այնտեղից դուրս 
հանելու նրանց ոսկորները, որ ցամաքել չորացել էին։ Նր ֊ 
րանց հանեցին (ու թաղեցին) եկե ղեցու այգում, որ Ադա֊ 
բակ Էհն , կավում։ 

Իայց Աթանագինեսին մնաց մ ի որդի Բամբի շ (կնոջից). 
Իր թագավորի քույրն էր, նրա ան ունն էր Ներսես. որ հետո 
ամբողջ Հայաստանի հայրապետական աթոռը նստեց։ Իսկ 
Պապը իսկական կնոջից որդի չունեցավ, բայց նա մի հարճ 
ուներ Տաբ՚ոն գավառի կարճազատների ^ Հացյաց գյուղից* և 


այս հացեկացի հարճից մնաց մի որդի, որի անունն էր 
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ՏԻՐԱՆ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ՄԱՍԻՆ, ԹԵ ԻՆ2«1Ե Հ Ա ՄԱՏՆՎԵՑ ԻՐ 
»ԵՆԵԿԱ*Ե$ ՓԻՍ ԱԿ ՍՅՈԻՆՈԻ ՋՆԳՔՈՎ, ԻՆՉՓԵ՜Ս ՎԱՐԱՐԻՑ ԳԵՐԻ 
ԲՌՆՎԵՑ ՈԻ ԿՈՐԱՎ, ԵՎ ԹԵ ԻՆՑՊԵ'0 ԱՄԲՈՂՋ ՀԱՅՈՑ ԵՐԿԻՐՆ ԷԼ 
ՆՐԱ ՀԵՏ ԳԵՐՎԵՑ։ 


Սայց դեռ ըաոեե ամություն էր տիրում երկու թագավոր– 
ների ՝ Հայոց և Պարսից միջև։ Այս ժամանակ Ատրպատակա– 


հում նստում էր մի բարձր պաշտոնյա, որի անունն է ր Շա– 
պուհ-Վարազ ։ Արդ ՝ մինչ կատարյալ խաղաղություն էր տի¬ 
րում երկու թագավորների միջև, տիրոջ կամքով մի չեչին 
բանի պատճառով խռովություն ծագեց մի անարգ մարդու 
ձեռքով, որ մոլորությամբ դևից պակաս չէր, անունր ւ Փիսակ, 
որը Տիրան թագավորի սենեկապետն էր՝ Սյունյաց տոհմից։ 
Սա պատվի լա։ կ ՜էր գՍացևլ Վարազ-Շապուհի մ ոտ, ~որին 
Պար1 քից թագամ ոոո սահմանապահ էր թողել Ատր տատա¬ 
կանում ։ 

Այն ժամանակ Տիրան թագավորը մի ձի ուներ, որի վրա 
բոլորը զարմանում էին։ Այդ ձին մուգ֊շագանակագույն Ա 
պուտպուտիկ 4 * էր, ուժով լի, հոյակապ, հռչակված, բոլոր 
ձիերից մեծ և բարձր, տեսքով բոլորից գեղեցիկ ու սիրուն, 
որի նման ուրիշը չկար։ Փիսակը՝ թագավորի սենեկապետր, 
պատվիրակ գնալիս այս ձին մատնեց Վարազին, որի հետ 
բարեկամ ա ց ել էր, և նրանից թուղթ առնելով ՝ բերեց մատու¬ 
ցեց Հայոց թագավորին։ Դրան համաձայն շչինելով՝ թագա¬ 
վորը չկամեցավ (ձին) տալ։ Հայց որովհետև այն մարդուղ 
կասկածոսԼ ^էր, միգուցե երկու թագավորների միջև խռովու ¬ 
թյուն առաջացնի , որոնեց և գտավ այն գույնի մի ձի, նույն 
նշանով, նույն տեսքով, բացի մ եծությոլնից, — որովհետև 
այնպիսի մեծությամբ ուրիշ տեղ չկար ,— նույն տեսակ պուտ¬ 
պ ուտիկ, մոլգ-չառանակագոլլ ն է և հրովարտակով ու րնծանե – 
րով Ատ րպ ատ ականի եյԽանեն՝ Վարաղին ուղարկեց նույն մոյ ի 
Փէսակի ձեոբպ վէ նրան խրատում ու խորհուրդ էր տալիս, թե 
<ր ագա՛, այս այն ձին է, որ խնդրեցիր . քո սիրո համար քեզ 
չխնայեց»։ Իսկ նա երբ Վարազի մոտ հասավ, խնայելու 
գաղտնիքը բացեց և ջանաց գրգոել չկամենալով ազատվել իր 
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նենգախոսությունից « նա ավելի սրեց իր չարախոսությունը^ 
ասելով* <ր Հայոց Տիրան թագավորը այնքան լցված է նա 
խանծով, 


այնքան անհավատարիմ և աներն աւո է Պարսիս թագա Ար 
և *քա՜րսից բոլոր զորքերի նկատմամբ, որ մինչև իսկ մի կ 


շի խնայեց ու թաքցրեց և քեզ խաբելով ու ծաղրելով ճ մ 


աատաաաատՅէ 


աէալը»լել է Սասանն ցեղիդ խլել 
նը, ո րովհետև, ասում է, այդ տերությունը մերն է եղել և 
7եր հա յրերինը, ես , ասում է, չեմ հանգստանա, մինչև մե 


մ տոհմին, իմ տանը և ինձ »։ Այս և այսպիսի խոսքե - 
րով անօրեն Փիսակր գրգռում էր Վարազին իր բնիկ տիրոջ 
դեմ, իր թագավորի համար մահ էր նյութում։ 

երբ Վարազ ֊Շապուհը՝ Ատրպատականի մարզպանր, այս 


ուղարկեց Պարսից Ներսեհ թա գավորին։ եվ այն աստիճան 
Պարսի ց թագավորին դրդռեգ , զայրացրեց, գրգեց, չարացա 
բԾց, բարկ ացրեց Հայոց թագավորի ռե մա որ նրանից հրա¬ 
ման ստացավ, թե արդյոք հնար չկա* որևէ միջոց Որոնել ու 
գտնել Հայոց թագավորին մեքենայությամբ գայթակդելու, 
որսալու և բռնելու։ Եվ մինչ երկու թագավորների միջև խա¬ 
ղաղու թյուն էր տիրում է աստված բարկանալով ՝ վրեժ գըր– 
գըռեց, որպեսզի անօրեն Տիրանից վրեժ լուծվի երկու մեծ 
քահանաների ու առաջնորդների անմեղ մահվան և արյան 
համար։ 

Այն ժամանակ Վարազը պատվիրակ ուղարկեց Հայոց թա֊ 
գավորի մոա՝ հաշտության ե խաղաղության պատրվակով 
խոսելու նրա հետ։ նա սերն ու կարոտը պատճառ բերելով 
թույլտվություն էր խնդրում նրան այցելության գալու։ Երբ 
Հայոց Տիրան թագավորն այս լսեց, փութով, մեծ ուրախու¬ 


թյամբ հրամայեց հրավեոե/ նրան ։ Դեռ նա չեկած 1 թագա - 
Վ ս ԷքԷ | իր սենյակի ներքին սպասավորների հետ խորհուրդ էր 
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անում։ Նա ասում էր, <ր Մեզ մոտ եկող հյուրին հարկավոր է 
զվարճացնել և ուրախացնել որսերով, կերուխումով ու ամեն 
տեսակ վայելչություններով։ Բայց պետք չէ, որ նա այստեղ 
մեր երկրռւմ առատ որսի տեղեր տեսնի, որովհետև Պար֊ 
սից ազգը չարասիրտ, նախանձոտ, չարաբարո, նենգ է* 
այլ պետք է գտնել որսով ոչ հարուստ տեղեր, որով նրան 
զվարճացնենք, բայց առատ որս չանենք, որսի մեծ կոտո¬ 
րածներ չանենք ցույցի համար* միայն ձևի համար անենք * 
պարսիկների դառնության և չարության պատճառով։ Ապա֊ 
հունյաց երկրռւ մ Մեծ Մա սի սի ստորոտում որս անենք, այն֊ 
տեղ, որի անունր կոչվում է Ացիորսր ։ 

Շապուհ ֊Վարազը եկավ հասավ երեք հազար մարդով, 
ներկայացավ թագավորին Ապահունյաց երկրռւմ և մեծ 
պա տվով նրանից մեծարվ եց։ Իսկ այն խոսքերը, որ թագա֊ 
վորը որսի մասին ասաց, անմիջապես Պարսից զորավարի 
ականջին հասան այն քսու և բանսարկու, այն տիրա նենգ ո ւ 
տիրա դրուժ, տի րասպան ու տիրամատնիչ Փիսակի, այն աջ֊ 
խարհավեր մարդու բերանով։ 

1/ակավ օրեր նրանք միասին ուրախություն էին անում, 
բայց Պարսից իշխանը իր մեջ ունեցած թշնամո ւթյունդ խո֊ 
րամանկությամբ ծածուկ էր պահում և հարմար առիթի էր 
սպասում, որ դա վր գլ ուխ բեր ի։ 

Դեպքն այնպես բերեց, որ այդ ժամանակները զորավար֊ 
ներն այնտեղ չէին, այլ խռովել հեռացել էին 4 ճ , այսպես էլ 
մյուս ազատանին, մեծամեծ նախարարներն ու ավաց տա֊ 


ան զոր քերը իրենց տնե֊ 


րի մոտ ուլ։իշ մարդ չէր մնացել, ո^չ հետևակազոր և ո շ 


այրուձի, բայց մ քլածն սակավաթիվ սպասավորնե ր, որսորդա֊ 
կան շների պահապաննե ր . ճանապարհների մշակներ , վրա֊ 
նապահ, խառնիճաղանջ զինվորներ և աշխարհազոր ։ Այնտեղ 
էին նաև տիկինը և ադրա լորդ ին՝ ւԽձ Արքակ ր։ 
Այսպես, քիչ մարդիկ կային այնտեղ այդ ժամանակ . որով֊ 
հետև թեպետ տեսնում էր, որ Պարսից զորավարը ուժեղ գրն֊ 
գո վ է եկել ,— որովհետև երեք հազար լավ սպառազինված 
մաըյլիկ կ ային նրա հետ ,— ր ա 1Ց լԷ(* զգուշանում ու կա սկա֊ 



ծում, ք անի որ տեսնում էր, թե նա խաղաղության համար է 
ե1լհլ մեծ նվերներով, ընծաներ ով և շքեղ մեծարանքներով։ 

սշ շատ օրեր անցնելուց հետո թագավորին ընթրիքի 
հրավիրեցին՝ նրան պատվելու համար։ երբ խմելն սկսեցին, 
թագավորը և նրա հետ եղողները սաստիկ հարբեցին, և այս 
ժամանակ դարանսլէչաչ օոոքր անսպասեյե կերպ ոմ հ հանկ ար – 
ծակ ի հարձակվելով սեղանակիցների վր&՝ յուրաքանչյուրին 
առանձին բռնեցին, ի սկ վահանավորներն ու տապարավոր- 
ներր Յիրան թագավ որին շրգապատեցկ ն։ Առնելով, նրա ոտ֊ 
՞քերն ու ձեռքերը կապեցին երկաթե շղթ աներո վ, ամբողջ 
բ անակը, ինչ որ գտան, ավար առա ն։ թագավորի գա նձերը, 
գռւյքը, կինը, որդիները, ինչ որ բանակում գտան, Աաա ֊ 
հունչաց երկրեօ տարանյ լ֊ 

եկան հասան մի գյուղ, որ ին ասում էին Դա/արիք։ Երբ 
Պարսից զորավարը եկավ Դալարիք դյուզր մտավ , իր հետ 
տանում էր կապված Տիրան թագավորին։ Եվ Վարազն ասաց . 
« Ապա ածուխ գտեք, որով երկաթ շիկացնեն ք, որ Հայոց այս 
թագավորի աչքե րը դագենք Ջ։ Ւսկույն ածուխ բերին և Տի֊ 
բանի աչքերը դաղեցին։ Այն ժամանակ Տիրանը խոսեց ու 
ասաց* «Փոխանակ . որ իմ զույգ լուսավոր աչքերը այս տեղում 
խավարեցին ՝ թող այսուհետև Դալարիքի Փ ոխարեն Ածուխ 
կոչվի ս ա հավիտյանն և այս հայտնի նշանը մնա ինձ հիշա– 
տակ. բայց ես միտքս բերի և գիտեմ, որ իմ գործած չա֊ 
բիքների ու մեղքերի վրեժը ինձանից պահանջվեց, որովհետև 
ես այս աշխարհը, որում թագավորում էի, խավարեցրի ՝ եր¬ 
կու լուսատու ուսուցիչներից (ղրկելով) և կարծում էի, թե 
ճշմարիտ վարդապետության երկու հավատարիմ քարոզիչ¬ 
ների լույսը կհանգցնեմ, այս պատճառով էլ իմ ա չքերի 
լույսը խավարեց3>։ 

Այնուհետև Պարսից թագավորի իշխանը ամենայն շտա¬ 
պով Ածուխ ԳՏ ոլ ղՒՑ մեկնեց, հետն առնելով Տիրան թագա¬ 
վորին և ամբողջ գերությունը, փութով գնաց հասավ Պ ար– 
աշխարհը և գնաց Ասորեստան^, Ւր տիրոջ՝ Պարսից 
թագավորի մոտ։ 

Հանկարծակի վրա հասած այս չարիքի ու թշվառության ՝ 
այս կործանման գույժը լսելի եղավ։ Հավաքվեցին նախարար–՝, 
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տեր/ 1 , ե րկթի բոլոր տեղերից հավաքված մեծ բազմություն։ 
Նրանք թեև հավաքվեցին, զորք կազմեցին, պատրաստու¬ 
թյամբ հետամ ուտ եղան Վարազին, թայդ /կարողաց ան հաս֊ 
ներ Սաքց և այնպես հասան, Պարսից աշխարհի մի կողմը 


արդկանց առհասարակ կոտորեցի 


կործանվեքր . աղիողորմ կերպով լալիս էին։ 


4 Գ | «է I խ ԻԱ 

ք>ն ԻՆՅ*եՍ ՀԱՅՈՑ ՐՈԼՈՐ ՆԱԽԱՐԱՐՆԵՐԸ ՀԱՎԱՔՎԵՑԻՆ ԵՎ 
ՄԻԱՐԱՆՈԻ0*ՑԱՄՐ ԳՆԱՅԻՆ, ՀՈԻՆԱ8 ԹԱԳԱՎՈՐԻՆ ՀԱՅԱՍՏԱՆ 
ՐԵՐԻՆ ԻՐԵՆՑ ՕԳՆԱԿԱՆ, ԵՎ ԻՆՉՊԵ Ս ԴԱՐՍԻՑ ԹԱԳԱՎՈՐԸ 
ՄԵԾ ԱՈՐՔՈՎ ԵԿԱՎ, ՄԻԱԶԻ ՃՈՎՈՓՐԵՑ ՓԱԽԱՎ 
ՓԱՐՍԻՑ ԱՇԽԱՐՀԸ։ 

Այնուհետև ավելի մեծ միաբանությամբ ՚ հավաքվեցին 
Հայոց աշխարհի մարդիկ — մեծամեծ նախարարները՝, ավագ - 
ները, կուսակալները, երկրի տերերը, ազնվականները, զո– 
րագ/ուխներր, դատավորները, պետերը, իշխանները, բացի 
զորավարներից, նույնիսկ ռամիկ շինական մ արդիկ։ Սկսե¬ 
ցին իրար հետ խոսել և ասում էին, ( մեր արած ը, 

ն ստել սուդ ենք անում . թշնամիները սրանից կօգտվեն . շա տ 
չանցած 1 էլի մեր երկիրը կարշավեն։ եկեք, մենք մեզ մխի - 
թարենք, մեզ ու մեր երկրին տեր կանգնենք և մե ր բնիկ տի ¬ 
րոջ համար վրե ժխնդիր քննենք »։ Այսպես երկրի բոլոր մ ար ~ 
ոէհ հավաքվելով մի մտքի եկան, միաբանվեցեն, որ իրեն ց 
համար օգնություն ու թիկո ւնք գտնեն։ 

IX յն Ժամանակ Հայոց ավագանին մեծ նախարարներից 
(բաղկացած պատգամավորություն) ուղարկեց Հունաց թա֊ 
գ ավ որի մ րա նյթկմւէցսլվ (առաջարկելով), որ նրան ձեռք 
մեկնեն ե հնազանդությամբ նրան ծառայեն, իսկ նա իրենց 
թիկունք լինի և օգնի վրեժխնդիր լինելու թշնամիներից։ 
Ուղարկեցին Սյունյաց Անդովկ նահապետին և Արշարունյաց 
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նահապհտ Արշավիր Կամ սարականին։ Սրանք գնացին հա՜ 
սան Հունար աշխարհը, կայսերական պալատը, հանձներին 
հրովարտակը, բերած նվերները առաջ բերին և թագավորին 
ներկայարրին ամբողջ ժողովրդի խնդրանքը։ Կայսրը բոլոր 
հանգամանքները լսելով՝ մեծ փութով ու պատրաստությամբ 
ձեռնարկեր գործին վերահասու լինելու և թիկունք ու օգնա¬ 
կան լինելու Հայոց աշխարհին, մանավանդ որ հիշում էր այն 
դաշինքը ՝ երդումով կնքված ու հաստատված Կոստանդիանոս 
կայսեր և Տրդատ թագավորի միջև։ 

Եվ մինչ դեսպանները, որոնք Հայոց աշխարհից կայսե¬ 
րական պալատն էին գնացել, դեռ չէին դարձել իրենց աշ- 
խարհը, արևելքի կ ո ղմիր ինքը ճ Պարսից Ներսեհ թագավորը, 
շարժվեց ու եկավ, որ Հայոց աշխարհը գրավի, այրի, ավե¬ 
րի, ամբողջապես փչացնի և ամբողջ սահմաններով իր երկ– 
ՐԻ ն կցի, Նա եկավ իր բոլոր զորքով, բոլոր աղխով, մեծ կա¬ 
րավանով, բազմաթիվ փղերով, անչափ մթերքներով, բուն 
մաշկապաճյանով 5 ®, բոլոր կանանցով և տիկնանց տիկինով* 
եկավ մտավ Հայաստանի սահմանները, ամբողջ աշխարհը 
բռնեց։ Այս ժամանակ Հայոց նախարարների ազնվական զոր¬ 
քերն իրենց ընտանիքներն առնելով փախչում էին Հունաց 
կողմերը, գուժում էին (այս լուրը) կայսերական բազմա¬ 
գունդ բանակի նախարարներին։ Հունաց թագավորը երբ 
բոլորը լսեց, ապա ինքն էլ իր զորքը գումարեց ե շարժվեց, 
եկավ Հայոց աշխարհը ՝ Պարսից թագավորի դեմ * 

Նա բանակը թողեց Սատադ^ քաղաքի մոտերը . ինքն 
ընտրեց հայկական բանակից երկու գլխավոր խելոք մարդ, 
այսինքն Արմավիրին և Անդովկին, որոնք իբրև պատվիրակ¬ 
ներ նրա մոտ էին գնացել առաջ։ Նրանց հետ միասին ինքը՝ 
կայսրը, շինականի կերպարանքով, իբրև կ աղա մ բա վաճառ 
մտավ Պարսից բանակը, որ այղ ժամանակ գտնվում էր Փաս¬ 
յան գավառում, Օսխա կոչված սյուգում ։ Նրանք մտան Պալ ւ֊ 
սից թագավորի բանակը, դիտեցին, քննեցին, նրանց զորքե– 
րի զորության չափն առան և այստեղից դարձան իրենց բա¬ 
նակը։ Կազմակերպվեցին, պատրաստվեցին, վրա հարձակ¬ 
վեցին ե գտան Պարսից բանակը նույն տեղում բանակած * 
մեղկ, անհոգ, միամիտ, աներկյուղ խաղաղությամբ։ 8երե– 
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կով նրանք հարձակվեցին Պարսից թագավորի վրա, ամ֊ 
բողջ բանակը սրի քաշեցին, ոչ մեկին կենդանի չթողին։ Բա֊ 
նակը կողոպտեցին, ավար առան, բռնեցին թագավորի կա֊ 
նանց ու Բամբիշին (տիկնանց տիկին) և նրանց հետ տիկին֊ 
ներիննրանց բոլոր գույքն ու ստացվածքները, գանձերը, 
պաշարեղենը, սարքը կանանց հետ միասին գերի վերցրին։ 
Միայն թագավորը հազիվհազ պրծնելով մի առաջընթաց 
ձիավոր սուրհանդակով փախավ, հազիվ կարողացավ իր աշ֊ 
խարհն ընկնել։ Իսկ կայսրը մեծ շքեղությամբ պերճացած 
երևաց բանակում* բոլոր չափահասներին կոտորեցին, իսկ 
մնացածներին գերի տարան Հունաց երկիրը։ Իսկ (Հայոց) 
աշխարհի վրա վերակացու թողեց երկու իշխաններին ՝ Ան֊ 
դովկին և Արշավիրին, որոնց մեծ պարգևներով մեծարեց . և 
նրանց հանձնելով բոլոր իշխաններին ու երկիրը ՝ ինքը վե֊ 
րադարձավ Հունաստան՝ իր երկիրը։ 

Իսկ Պարսից թագավորը փախավ գնաց իր երկիրը։ Երբ 
այնտեղ հասավ, իր մոտ հավաքեց իր իշխանության մեջ 
մնացածներին, սկսեց քննություն ու հարցուփորձ անել։ 
եւորհուրդ արեց, հրամայեց նորից քննել, իմանալ և հայտ֊ 
նել, թե որտեղի՞ց սկիզբ առավ այս պատերազմը։ Այն ծա֊ 
ւ ծանակ հանգամանքները բացվեցին և հայտնի դարձավ, որ 
մի չնչին բանից, մի վատթար չարախոսությունից է ծագել, 
այն մոլի Շապուհ֊Վարազը այդ խռովությունը հարուցել է մի 
ձիու պատճառով։ Ուստի հրաման տվեց ՝ պատիվը նրանից 
առնել, պատվական պատմուճանը վրայից հանել և մեծա֊ 
մեծ չարչարանքների ենթարկել Վարազին։ Եվ ըստ պարս֊ 
կական սովորության ՝ հրամայեց նրա մորթը հանել, խոտով 
լցնել ու հրապարակում կանգնեցնել նախատինքի համար։ 
Ինքն էլ եղածի վրա զղջալով ՝ պատվական իշխաններ էր ու֊ 
զարկում (կայսեր մոտ) հաշտության մասին (բանակցելու), 
գերիները ետ դարձնելու համար • աղաչավորներ էր ոպար ֊ 
կում կայսեր հետ խաղաղության ու հաշտության մասին բա֊ 
նակցելու, որ գոնե իր կանանց գերությունից արձակի ե 
| խայտառակությունն ու նախ ատ ինքը վերացնի։ 

Այն Ժամանակ Հունաց Վազես թագավորը հրովարտակ 
յ գրեցՊարսից թագավորինՀ օր Նախ դու, — ասում է, — ետ 
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դարձրու Հայոց աշխարհից տարածդ գերիները, Տիրան թա~ 
գավորով հանդերձ, և առհասարակ ինչ որ այնտեղից առել 
ես* երբ դու այս անես, ապա ես էլ ետ կդարձնեմ՝ ինչ որ 
առել եմ* ուրեմն առաջ դու նրանցից առածդ ավարը վերա- 
դարձրու, ապա ես քոնը կվերադարձնեմ»։ 

Պարսից թագավորը երբ այս հրամանը լսեց, իսկույն նրա 
ասածները կատարեց . կապված Տ իրանին բանտից ու կա¬ 
պանքներից արձակեց . քաղցրությամբ խոսեց հետը, թե նրան 
կրկին կթադավորեցնի և պատվով իր աշխարհը կուղարկի։ Իսկ 
Տիրանը պատասխանեց, թե <ր Ինձ կույր տեղովս, անօգուտ, 
անպատշաճ, նույնիսկ անկարելի է թագավորություն անել « 
իմ փոխարեն թագավորեցրու իմ որդուն ՝ Արշակին»։ 

Այն ժամանակ (Պարսից թագավորը) նրա Արշակ որդուն 
թագավորեցնում է Հայոց ավխաբհի վրա և թագավորի կա¬ 
նանց ու մյուս բոլոր գերիներին, գանձերով, ընծաներովդ 
ստացվածքներով հանդերձ, առհասարակ գերությունից ետ է 
դարձնում . իրեն % Տիրան թագավորին էլ Պարսից թագավորը 
մեծ պատրաստությամբ ու պատվով իր երկրից ուղարկեց 
Հայոց աշխարհը։ Այսպես նա հավատարմությամբ կատարեց 
Հունաց թագավորի հրամայածները։ Երբ նրանց բոլորին Հա¬ 
յաստան ուղարկեց, ապա Հունաց թագավորի կողմից իր մոա 
եկած պատվիրակներին էլ արձակեց, որպեսզի գնան, Հունաց 
թագավորին պատմեն, թե ինչպե ր ս ինքը կատարեց Հունաց 
թագավորի հրամանները, որպեսզի Հունաց թագավորն էլ վե¬ 
րադարձնի Պարսից թագավորի գերիներին, որ տարել էր։ 

Երբ Հունաց թագավորը Լ Ա եց, թե Պարսից թագավորը 
լիովին կատարեց իր տված հրամանները և Հայաստանի գե¬ 
րիներին ու Տիրան թագավորին ազատ արձակեց, գոհացավ• 
ապա ինքն էլ Հունաց թագավորը, Պարսից թագավորի գե¬ 
րիներին ազատ արձակեց և Պարսից թագավորի կանանց 
կարգով-սարքով ու մեծ պատվով, բոլոր գերիներին էլ նրանց 
հետ Հունաց աշխարհից վերադարձրեց Պարսից աշխարհը ու 
բարեհաջող ուղարկեց իրենց թագավորի մոտ։ 

Ավարտվեց երրորդ մասը * 54 քսանմեկ գլուխ պատմություն¬ 
ներ Փավստոս Բադանդ մեծ ժամանակագիր պատմագրի, որ 
Հունաց ժամանակագիր էր։ 

8 նազանդ - 4) ատ մաթ յան 6այո<յ 



ԲՈԻՋԱՆԳԻ ՁՈՐՐՈքՈ 


ՑԱՆԿ 8 Ո Ր Ո Ո Ր Դ Դ*ՈՈԻ*8ԱՆ 

Ինչ է&ր »»կա. եմ, պատմական զազաների շարքեր 55 ։ 


ՔՈՎԱնԴԱԿռԻԹՅէԱհ, 


Ա. Թե ինչպե՛ս պատերազմներից և մեծ շփոթություններից հետո Պար - 
սիր Ներսեհ թագավորը թագավորեցրեց Տ իրան ի Արշակ որդուն և ինչ֊ 
պե ր ս նրան ուղարկեց Հայոց աշխարհը իր հայր Տիր անի ա բոլոր գերինե¬ 
րի հետ» 

*. Հարոց աշխարհի շենանար* ոէ բարեկարգվեր*, բարքերի, կարգ 
տէ կանոնի հաաաաաման, թագավորության Նորոգվելու և կարգավորվելու 
մասին։ 

Գ. Սուրբ Ներսեսի մասին, թե որտեղի՛ ց և ինչպե՛ս ընտրվեց՝ Մեծ 
Հայցի կաթողիկոս լինելու։ 

Գ. Թե ինչպե՛ս Ներսնսին աասն տարան Աեսարիա և ինչպիսի՛ հրաշք¬ 
ներ եդաե աստծուց։ 

՚ծ» Հայոց Ներւէես կաթողիկոսի մասին, թե ինչպե՛ս նախարարների 
հևտ Հաչոց Արշակ թագավորից ուղարկվեց Հոմ։ աք Վազես թագավորի 
մաո, Հնչվե ս նա աքսորվեց, և թե ինչպե՛ս (Վազեսը) մյուս նախարար¬ 
ներին (այլ պատանդների հետ)^ նվերներով արձակեց Հաչոց աշխարհը։ 

■Զ> Թե ինչպե՛ս սուրբ Ներսեսն աքսորվեց ու ամայի կղղին ձգվեց Ա 
թե ինյլպե ս կերակրվեց, կամ ինչպե՛ս աստծուց հրաշքներ եղան ինը տարի։ 

Աստծու հրաշքի մասին, որ երևաց Ներսեսի և Բարսիչիոսի վրա, և 
թե .ինչպե՛ս մյվսերիոս եպիսկոպոսը նախանձում էր Բճւրսիլիոսին։ 

Հ՛ Թե ինշսքե՚ս Հունար թագավորը հալածեց բոլոր ուղղափառ հա¬ 
վատացյալներին, ինչպե ս կամեցավ վիճաբանություն սարքել ճշմարիտ 
հավատացյալների և աթիանոսչաէն մոլոր աղանդավորների միք և, ՛կամ ինչ֊ 
պես աստծու հրաշքով Բարսիլիոսը կայսեր կողմից հրավիրվեց այս վիճսւ֊ 
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րանությանը և Եվսեբիոս եաջիսկսպոսի ներկայությամբ ախոյանին հաղթեց 
մեծ զորությամբ, կամ ինչպե՛ս Կեաարիայի Եվսեբիոա եպիսկոպոս ապետը 
վախճանվեր բանա ում, իսկ Բարսիչիասր ազաա արձակվեր* 

Թ. Թե ինչպե՛ս Բարսիլիոսին Կեսարիայի եպիսկոպոսապետ քնարեցին, 
ե ի՛նչ հրաշքներ եղան աստծուց, կամ ինչպե՛ս թագավորը հրամայեց Քրիս¬ 
տոսի հավատաց յա յների ամբողջ ունեցվածքը հավրշտակել, ե ինչպե » 
իրենց հավատի համար ուրախությամբ դուրս էին բերում դոների մոտ ս* 
տալիս կամ ինչպե՛ս աղոթում էին աստծուն իրենց եպիսկոպոսների հա¬ 
մար։ 

ժ. Թե ի Խչ պ ե ՚ս փա ղես կայսրը կանչում Հջ • օաթեԽաթն հակաճառելու 
ճշմարիտ հավատի դեմ, կամ ինչպե՛ս սոփեստը տեսավ հրաշքը, ❁■ ՀԱ– 
գես թ՛ագավորը սպանվեց եղած հրաշքով, և եկեղեցիները խաղաղություն 
գտան։ 

ԺԱ, Իշխանների ՝ Հունաստանից Հայոց աշխարհը վերադառնալ, 
որոնք Հայոց Ներսես հայրապետի հետ գնացել էին Վազես թագավորի մոա, 
և էլի դարձան եկան Արշակ թագավորի ։ էստ, ե– թե ինչպե՛ս Հայոց Ար– 
շակ թագավորն ըմբոստանալով ասպաաակեց ոէ վնասեց Հունաց թագա • 
վորությանը։ 

ԺԲ, Բագբևանդի Խադ եպիսկոպոսի մասին, որին Հայոց Ներսես հայ • 
րապետը իրեն տեղապահ էր թողել, ինչպիսի մարգ էր Նա, կամ ինչպիսիք 
հրաշքներ էր գործում, հաստատ մնում էր ճշմարտության մեջ, չէր ակ¬ 
նածում Հայոց Արշակ մեծ թագավորից, կամ ինչպե՛ս րնդդիմ անում էր 
նրան ՝ նրա անօրեն գործերի պատճառով և որքան սիրում էր աղքատներին 
Հայոց Ներսես հայրապետի Նմանէ 

ԺԳ. Թե ինչպե՛ս Հայոց Ներսես սուրբ կաթողիկոսը ետ դարձավ Հու– 
նււց աշխարհից, ինչպե՛ս հանգի մ անում էր Հայսց֊ Արշակ մեծ թագավո¬ 
րին, ե ինչպե՛ս սատծաւց հարվածներ հասան Արջակավաե ավանի վրա, Տ. 
միանգամից կոտորվեց, այնտեղ հավաքվԽմ մէսրղկաէրց ամբողջ բազմսւ– 
թյոէնբ։ 

ԺԴ. Հ ա յր մարդպետի մասին, որ եկավ իջավ Տարոն գավառը, Աշ– 
սէիշատի աղոթատունը և ինչպե՛ս այնտեղից գնաց ճ իր բերանի խոսքերով 
դատապարտված ե ինչպե՛ս մահապարտ դառնալով Շափսսպ Ա րծրունսւք 
սպանվեց» 

ԺԵ, Արշակ թագավորի մասին, թե ինչպե՛ս Տիրիթի չարախոսությամբ 
սպանեց իր Գնել եղբորորդուն, ինչպե՛ս կշտամբվեց ու հսմպի ման վեց 
Ներսեսից՝ աստծու մարդուց, կամ ինչպե՛ս նույն Տիրիթթն էլ սպանեց, 
կամ ինչպե՛ս իրեն կին առավ սպանված Գնելի կնոջը, կամ ինչպե՛ս Ար¬ 
շակ թագավորը բացի այն կնոջից ուրիշ կին առավ % Ողսմրին անունով, 
որին բերեք ա վեց Հունաց աշխարհից։ Եվ ինչպե՛ս արքունական քահանա 
Մրջյանիկր, Փաասնձեմի Նենգավոր խորհրդով, սպանեց Ողոմբիին՝ հաղոր¬ 
դության մեջ մահադեղ խառն էյով։ 

ԺԶ. Թե ինչպե ս Պարսից թագավորը հրավիրեց Հայոց Արշակ թագա- 
վարին և ինչպե՛ս Նրան մեծ արեց։ Կամ թչպե՚ս Հայոց սպարապետ Վասակ 
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ՄամիկոնյանՆ սպանեց Պարսից թագավորի ախոռի պետին։ Կամ ինչպե՛ս 
Հայոց Արշակ թագավորը, ավետարանի վրա երդվելով, ուխտեց Պարսից 
թագավորին և ապա երգումը դրժելով, նրանից փախավ, և թե ինչպե՛ս աչս 
պատճառով Շապուհը կոտորեց աստծու սպասավորներից յոթանասուն 
հոգու* 

ժէ. Թե ինչպե՛ս Պարսից Շապուհ թագավորը հալածանքներ հարու - 
ցեց քրիստոնեական հավատի դեմ* 1 * 

ԺԸ. Վարգանի մահը Արշակ թագավորից իր Վասակ եղրոր նենգու - 

թյամբ։ 

ԺԹ. Թե ինչպե՛ս Հայոց Արշակ թագավորը անմտաբար, հանդգնու* 
թյամբ, անխտիր կոտորում էր նախարարներին։ 

ի , թե ինչպե՛ս պատերազմը սաստկացավ Հունաց և Պարսից միջև, և 
ինչպե՛ս Հայոց Արշակ թագավորը օգնում է Պարսից թագավորին և սրա « 
ծում Հունաց զորքերը է և թե ինչպե՛ս Անդոկ Սյունու դավաճան ութ յա մ քր 
Արշակը փախուստ տվեց Պարսից Շապուհ թագավորից։ 

ԻԱ . թե ինչպե՛ս պատերազմ ծագեց Պարսից Շապուհ թագավորի 1է 
Հայոց Արշակ թագավորի միջև, և թե ինչպե՛ս հաղթեց Հայոց Արշակ թա~ 
գավորը։ 

ԻԲ . Թե ինչպե՛ս սրանից հետո Հայոց աշխարհում երեք տեղ Հակա–* 
աամարտ տեղի ունեցավ նույն ամսում, նույն օրը և նույն ժամին Պար - 
"է9 զորավարների հետ, և երե քումն էլ հաղթություն տարան հայերը։ 

ԻԳ , Մերուժան Արծրունու մասին, որ Հայոց Արշակ թագավորի դեմ 
ապստամբվելով Պարսից թագավորի կողմն անցավ ու ավելի ևս գրգռում 
էր պատերազմները, ինչպե՛ս նա աստծուն ուրացավ և այնուհետև Հայոց 
աշխարհի խանգարիչն եղավ մինչև վերջ* 

ԻԴ. Մերուժանի մասին, թե ինչպե՛ս ապստամբվելով՝ Շապուհ թագա » 
վորին գրգռում էր Ա հաճախակի պատերազմներ էր անում . թե ինչպե՛ս 
նա Պարսից Շապուհ թագավորին առաջնորդ դառնալով ՝ ասպատակ զորք 
4 բերում Հայոց աշխարհը, գերի է տանում Արշակունի թագավորների ոս֊ 
կորներր, և ինչպե՛ս Հայոց Վասակ զորավարը թշնամիներին հաղթեց ւ»( 
գերիներին նրանցից ետ խլեց* 

ՒԵ, Թե ինչպե՛ս Հայոց Արշակ թագավորը արշավեց Պարսից աշ» 
խարհը, Ատ րպ ատ ականն ավերեց, քարուքանդ արեց և գերեց Շապուհ 
թագավորի բանակը Թավրիզում։ 

Ի#, Վին պարսկի և լորս հարյուր հազար (զորքի) մասին, որ եկեչ 
էին պատերազմի ու Հայոց զորքերից պարտություն կրեցին։ 

Իէ. Պարսից Անդիկան զորավարի մասին, որ քառասուն թյուրով 
եկավ Հայաստան աշխարհն ավերելու, և թե ինչպե՛ս նրա դեմ դուրս եկավ 
Վասակ սպարապետը տասներկու բյուր հայկական զորքով ու կոտորեց 
Պարսիկ զորքերը իրենց զորավարի հետ միասին։ 

ԻԸ» Հազա րավուխտի մասին, որ Պարսից նախարարներից մեկն էր, 
ոբին Շապուհ թագավորն ուղարկեց ութսուն թյուրով) Հայոց աշխարհք 
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կոտորելու, և թե ինչպե՛ս նրա դեմ դուրս եկավ Վասակը տասնմեկ հա* 
զարով ու նրան զորքի հետ միասին ջարդեց Աղձնիքի սահմաններում * 

ՀԹ. Դմտյունդ Վսեմականի մասին $ որին Պարսից արքան իննսուն բյուր 
տապարավոր զորքով ուղարկեց Հայոց Արշակ թագավորի վրա, նրա դեմ 
ելավ Հայոց Վասակ սպարապետը, հասավ, սպանեց նրան և զորքերը 
կոտորեց։ 

Լ. Վահրիճ Կահրիճի մասին, որ Պարսից թագավորի կողմից եկավ 
չորս հարյուր բյուրով և պատերազմեց Հայոց թագավորի հետ, և թե ինչ֊ 
պե ս նա մատնվեց Վասակ սպարապետի ձեռքը ու ինքն իր զորքի հեա 
Հայոց զորքի ձեռքն ընկավ։ 

ԼԱ* Գումանդ Շ ապուհի մասին, որ շատ պարծեցավ Պարսից Շա¬ 
պուհ թագավորի առաջ և հարյուր հազար զորքով եկավ հասավ մինչև 
Հայաստան ու պարտություն կրելով դուրս շպրտվեց Հայոց աշխարհից ւ 
Գեհուկ նահապետի մասին, որ մեծ զորքով Պարսից Շապուհ 
թագավորի կողմից ուղարկվեց Հայոց Այւշակ թագավորի դեմ, իսկ Հա¬ 
յոց Վասակ զորավարը ջարդեց նրան իր զորքի հետ։ 

ԼԳ, Սարեն Պահչավի մասին, որ Հայաստանի վրա եկավ սա էա 
պարտություն կրեք առաջինների նման։ 

ԷԴ* Ապական Վսեմ ականի մասին, որ անթիվ, անհամար զորքերով 
եկավ Հայոց աշխարհը պատերազմի, նա էչ առաջինների նման ձախ Ող֊ 
վեց։ 

ԼԵ. Պարսից Զիկ պատվիրակապետի մասին, որ Պարսից Շապուհ 
թագավորի կողմից պատերազմի ուղարկվեց Հայաստանի դեմ բազմաթիվ 
զորքով, նա ևս առաջինների նման խորտակվեց։ 

ԷԶ • Սուրեն պարսկի մասին, որ Զիկից հետո նույնպես եկ ավ պա¬ 
տերազմի. նա էլ իր զորքի հեա Հայոց Վասակ սպարապետի ձեռքն ըն¬ 
կավ ու սպանվեց։ 

ԷԷ. Հրևշողոմի մասին, որ Պարսից թագավորի կողմից իննս .ն բյու¬ 
րով ուղարկվեց Հայաստանի վրա, այս անգամ ևս հաղթությունը մնաց 
հայ երին։ 

ԼԸ. Ա լան ո զան ի մասին, որ Պարսից թագավորի կողմից եկավ չորս 
հարյուր բյուրով Հայոց թագավորի դեմ պատերազմելու, և թե ինչպե՛ս 
նա էլ պարտություն կրեց Վասակից։ 

ԷԹ. Բոյականի և քառասուն րյուր(զորքի) մասին, որոնց կոտորեք, 
ջնջեց Հայոց Վասակ սպս/րապետր։ 

Խ, Վաչ ական պարսկի մասին, որ Հ ա յաս տան եկավ տասնութ բյու¬ 
րով և կամենում էր երկիրն ասպատակել ու ավարի ենթարկել , նրան էլ 
հաղթահարեց Հայոց Վասակ սպարապետը և նրա ամբողջ զորքը սրի ճա¬ 
րակ դարձրեց։ 

ԽԱ. Մշկանի և նրա երեսունհինգ թյուր(զռրքի) մասին, որոնք արշա¬ 
վեցին Հայոց աշխարհը ֆ և թե ինչպե՛ս կոտորվեցին Վասակից ռւ նրա 
զորքերից. 
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ԽԲ.Մարաճանի և նրա վաթսուն թյուրք զորքերի ) մասին» թե ինչ¬ 
պե՛ս Պարսկաստանիդ եկան Արշակ թաղավորի վրա» ե թե փնչպե՚ս Նրանց 
զարկեց ո* կոտորեց Վասակ զորավարդ։ * 

ծքԳ. Զնդակապեաի մասին, որ իննսուն թյուրով եկավ Հայոց աշ¬ 
խարհը. նրան զորքի հետ միասին ողջացրեց Վասակդ։ 

ԿԴ. Արշակի որդու մասին է որի անունն էր Պապ, թե ինչպե՛ս։ .նա 
ծնված պՓց ի վեր չի էր դևերով, թե ինչպե՚ա դևերը հայտնի Հթևում էին 
Հրրա մոտ ք որոնց հետ նա պղծություն էր գործում։ 

ԽԵ. Սակս տան հանդերձապեաի մասին, որ Պարսից Շապուհ թագա- 
վորի կողմից ուղարկվեց չորս հարյուր բյուրով, նրան ևս փախցրեց Վա¬ 
սակ զորավարը Հայոց, զորքերով։ 

Խքէ. Պարսից Շապսաան տակառապետի մասին, որ հինգ հարյուր 
թյուրով եկավ Հայոց աշխարհի վրա. Հայոց զորքերը նրանց էլ չարդերին, 
փչացրին։ 

նէ. Մ ոգուց հանգերձապեա\ի մազին» որ տասնութ թյուրով եկավ հա¬ 
սավ պատերազմ մղելու Հայոց թագավորի դեմ . սա էլ կործանվեց աոա¬ 
ջինների նման։ 

ԽՀ, Պարսից համբարակապետի մասին» որ իննսուն թյուրով եկավ ու 
պատերազմեց Հայոց զորքի հետ ե Սազամ ասում կոտորվեց Հայոց զոր - 
քերից ու Վասակի րտնակից։ 

ԽԹ. Մոկանի մասին, որ Պարսկաստանից քառասուն բյուրով եկավ 
Հայոց թագավորի հետ պատերազմն չու և Մ ախ ազանում իր զորքերի հետ 
միասին կոտորվեց Հայոց գնդերից ու Վասակ զորավարից* 

Ծ. Թե ինչպե՛ս Հայոց թագավորությունը քանդվեց ու քայքայվեց։ 
Ինչպե՛ս Հայոց շատ նախարարներ ապստամբվեցին Հայոց թագավորի դեմ 
ե ձեռք մեկնեցին Պարսից Շապուհ թագավորին ու ինչպե՛ս հետո այս ու 
այն կողմ ցրվեցին, ե Հայոց թագավորությունը մեծապես թուէացավ։ 

ԾԱ. Թե ինչպե՛ս աշխարհում մնացածները միաբան միասին հավաք¬ 
վում էին իրենց Ներսես հայրապես։ի մոտ և ինչպե՛ս նրա առաջ քաղաքում 
էին (Արշակ թագավորի դեմ) և նրանից ձեռք քաշեցին ու հրամարվե– 
ցին։ 

ԾԲ. Պարսից թագավորի մասին, թե ինչպե՛ս այդ ժամանակ դադա¬ 
րեցրեց պատերազմը Հայոց Արշակ թագավորի դեմ և նենգությամբ I իր 
մոտ կանչեց հաշտության համար$ 

ԾԳ. Թե ինչպե՛ս Պարսից Շապուհ թագավորը կրկին անգամ Հայոց 
Արշակ թագավորին կանչեց, ե նա գնաց Նրա մոտ ու միանգամայն կո– 
թափ 

ԾԴ. Թե ինչպե՛ս Շապուհը վհուկներին, քավգեաներին և կախարդնե¬ 
րին հարցնելով ՝ հմայությամբ փորձում էր Արշակի միտքը և նրան պատ¬ 
մելու համար բանտարկեց Անհուշ քերդո։մ ե ինչպե՛ս հրամայեց չարա¬ 
չար մահով սպանել Հայոց սպարապետին։ 

ԾԵ. Հայոց աշխարհի գերությունն ու հարվածները, Փաոանծեմ տիկ" 
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նոջ գերի տարվելը Պարսկաստանդ Հայոց քաղաքների ավերմունքը և աշ~ 
խարհի հխէնոՎին կործանվելը։ • 

ԾԶ- Արտաշատ քաղաքի Զվիթ քահանայի նահատակությունը Պար֊ 
սիք աշխարհում։ 

Ծէ. Զվիթի աղոթքը մահվան ժամանակ * 

ԾԸ* Պարսից Շապուհ թագավորի Հայաստան գալը և Հայոց աշխարհի 
մնացած մարդկանց ամբողջովին կոտորելը։ 

Ծ&. Մեհրուժանի ե Վահանի մասին , թե ինշպե ք ս մնացին Հայոց 
աշխարհում ու որքա ն չարիքներ գործեցին աՀխարհաէմ ,Ա իԽլպե՛ ս Վահանն 
ՈՀ Ւի ԿՒ*է սպանվեցին իրենց որդուց < 



ԲՈԻ&ԱՆԳԱՐՇՆ ՊԱՏՄՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 


9ՈՐՐՈՐԳ ԴՊՐՈՒԹՅՈՒՆ 

ԹՈՐԳՈՄԻ ՈՐԴԻՆԵՐԻ ՏԱՆ՝ ձԱ8118 ԱՇԽԱՈԻ 
ՊԱՏՄԱԿԱՆ ՄԱՏՅԱՆՆԵՐԻ ԳԼՈՒԽՆԵՐ 

Գ ւ ո ւ խ Ա 

ԹԵ ԻՆՉՊԵ Ս ՊԱՏԵՐԱԶՄՆԵՐԻՑ ԵՎ ՄԵԾ ՇՓՈԹՈԻԹ8ՕԻՆՆԵՐԻՑ ՀԵՏՈ 
ՊԱՐՍԻՑ ՆԵՐՍԵՀ ԹԱԳԱՎՈՐԸ ԹԱԳԱՎՈՐԵՑՐԵՑ ՏԻՐԱՆԻ ԱՐՇԱԿ ՈՐԴՈԻՆ 
ԵՎ ՈԻՎԱՐԿԵՑ ՀԱՅՈՑ ԱՇԽԱՐՀԸ ԻՐ ՀԱՅՐ ՏԻՐԱՆԻ 
ՈԻ ԲՈԼՈՐ ԳԵՐԻՆԵՐԻ ՀԵՏ։ 

Ե րբ հաշտությունը կայացավ, և կատարյալ խաղաղու¬ 
թյուն հաստատվեց Հունաց թագավորի ու Պարսից Ներ- 
սեհ թագավորի միջև, ապա սիրով համաձայնվեցին մեկը 
մյուսի կամքը կատարել, և Հունաց կայսրը ետ դարձրեց 
Պարսից թագավորի գերիներին։ Ապա Պարսից Ներսեհ թա¬ 
գավորն էլ թագավորեցրեց Տիրանի Արշակ որդուն և նրա 
հոր, նրանց կանանց ու բոլոր գերիների հետ, նրանց ամբողջ 
գանձերով ու ստացվածքներով ուղարկեց մեծ փառքով։ Ար– 
շակը ՝ Մեծ Հայքի թագավորը, Աս ո դեստան ու մ թագավոր 
դառնալով (այնտեղից)՝ իր հոր և բոլոր ընտանիքի հհ տ 
միասին եկավ հասավ Հայոց աշխարհը, երկրի ցրվածներին 
հավաքեց ու նրանց վրա թագավորեց։ 

Այն ժամանակ մեծ խաղաղություն հաստատվեց։ Հայոց 
աշխարհի բոլոր մարդիկ, որոնք կորել էին, փախել ու թաք 
էին կացել, հավաքվեցին և ապահով ու խաղաղ ապրեցին 
Արշակ թագավորի հովանավորության տակ։ Աշխարհն էլ եր¬ 
կու թագավորների միջև խաղաղվեց, բարեկարգվեց, կազմա¬ 
կերպվեց, և այնուհետև (մարդիկ) բնակվում էին խաղաղու¬ 
թյամբ, յուրաքանչյուրը վայելում էր իր ունեցվածքն ու 
արդյունքը։ 
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Գ|ուխ Բ 

ՀԱՅՈՑ ԱՇԽԱՐՀԻ ՇԵՆԱՆԱԼՈԻ Եվ ՐԱՐԵկԱՐԳՎԵԼՕԻ, ԱՄԵՆ ՏԵՂ 
ԽԱՂԱՂՈՒԹՅՈՒՆ, ԿԱՐԳ «Ի ԿԱՆՈՆ ՀԱՍՏԱՏՎԵԼՈՒ, ՀԱՅՈՑ 
ԹԱԳԱՎՈՐՈՒԹՅԱՆ ՆՈՐՈԳՎԵԼՈՒ ՄԱՍԻՆ; 

Այն ժամանակ Արշակ թագավորը դուրս եկավ փնտրելու 
քաջ Մամիկոնյան զորավարների տոհմը, մանավանդ որ նրանք 
իր դայակներնու սնուցողներն էին եղել։ Գնաց, նրանց 
գտավ Տայքի ամուր վայրերում, իրենց աշխարհում • 
նրանց սիրտն առավ ու հաշտեցրեց, որովհետև նրանք Տի– 
րանի խելագարի գործերի ժամանակից ի վեր պառակտվել, 
անջատվել էին Հայոց միաբանությունից և բոլոր գործե¬ 
րից։ Թագավորը Վարդանին ճ ավադ եղբորը, նշանակեց նը– 
րանց ցեղի նահապետ, միջին եղբորը ՝ Վասակին, իր դա- 
լ ակին, նշանակեր սպարապետ և զորավար պատե րազմ ա– 
կան գործ երում է նույնպես և կրտսերին նշանակեր զո րապետ* 
^Ն ույնպես և մյ ուս մեծամեծ նահապետների ^ զորքերն ըստ 
իրենց աստիճանների հաստատեց ՝ ինչպես որ նախկին թա– 
դավորների ժամանակի եղել էր։ Մեծամեծներին էլ հնա¬ 
զանդության էր բերում, բոլորի զորքերը կողմերի վրա 
բաշխելով ՝ Հայաստանի սահմանների վրա սահմանապահ 
էր նշանակում։ 

Եվ Հայաստան աշխարհի թագավորությունը նորոգվեց 
ու պայծառացավ, ինչպես առաջ, մեծամեծներն իրենց գա¬ 
հերում , գործակալներն իրենց աստիճաններում։ Եվ աոա¬ 
ջին գործակալ֊հ ացարապետ նշանակեց շինականներին քե– 
նացնող Գնունյաց ցեղը, որպեսզի իբրև ամբողջ երկրի 
հազարապե տներ՝ հոգատարությամբ խնամեն աշխարհա¬ 
շեն, աշխարհը կերակրող գյուղացիությանը։ Նույնպես և 
ս պարապետության՝ ոորամ ա բութ լան^ գործում, ճակատ աո 
ճ ակատ նիզակներով կռիվ մղելու համար, նշանակեց փա֊ 
ռ ավոր ու ազնվազգի, աղավնակ իր 62 դրոշակներով, արծվի՝ 
Վա րուժան հ նշաններո վ . աներկյուղ ու քաջասիրտ նախա¬ 
մարտիկ, քաջանուն, բարենշան, բարեհամբավ ու բարեգործ, 
պատերազմական գործերում հաջողակ Մամիկոնյանների 
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ցեղից, բուն նախնյաց կարգերի համաձայն, որին երկինքը 
միշտ և հանապազ պարգևում էր հաղթության ու քաջության 
բարի անուն պատերազմական գործերում, և տվեց նրանց 
՝ զորավարության իշխանություն Մեծ Լայքի բոլոր զորքերի 
վրա։ Այս ցեղերից զատ ՝ խ ոնարհ աստիճանի գործակ պլիիր է – 
որոնք թագավորի ներկայությամբ բարձերի վրա բազմում 
էին, պատիվները գլխներին ,— չհ ա ջվելո վ մեծամեծ նա* 
հա պեաներին ու տանուտերերին, լոկ միայն գործակալներ՝ ^ 
ինր հարյուր բարձ էհն կազմում , որոնք թագավորական սե– 
ղանի ուրախության մասնակից էին լինում , բացի հոտնկայս 
սպասավորության պաշտոնյաներից։ 

Գ|աիէ Գ 

ՄՈՒՐՐ ՆԵՐՍհՕԻ ՄԱՍԻՆ, ԹԵ ԻՆ*%Ե # Ս ԵՎ ՈՐՏԵՂ** 

ԿԱՄ ԻՆՏ^Ե'0 ԸՆՏՐՎԵՑ՝ ՀԱՏՈՑ Աէ^ԱՐՀԻ ԿԱԹՈՂԻԿՈՍ 
ԼԻՆԵԼՈԻ։ 

Ապ ա Արշակ թագավորի մոտ ժողովի գումարվեցին 
նախարարական շատ ցեղերի ու տոհմերի մեծամեծ նահա֊ 
պետները, գնդերի և դրոշակների տերերը, բոլոր սատրապ¬ 
ները^, նախարարներն ոլ ազնվականները, պետերը, իշ¬ 
խանները, զորավարներն ու սահմանապահները։ Ընդհանուր 
համաձայնությամբ խորհուրդ արին, որ հավաքվեն ու մը֊ 
տածեն իրենց առաջնորդի մասին, թե ով է արժանավոր 
հայրապետական աթոռը նստելու և քրիստոսի բանական 
հոտը հովվելու։ Ըոլոր ժողովականների մեջ այս միտքն 
ընդհանուր հավանություն գտավ, որ առաջնորդ ընտրեն 
Գրիգորի տան հետնորդներից, նրա սերնդիր։ Որովհետև 
բոլորն ասում էին թագավորին • «Ւնչպես որ աստված նո– 

րոգեց ձեր թագավորությունը, պետք է նույնպես նրա 
սերնդից նռրոգել հոգևոր նահապետությունը* երբ այդ ա– 
թոռը նորոգվի ,— ասում էին ,— ապա և պայծառ վարք ու 
բարքը կնորոգվի Հայոց աշխարհում»։ 

Ապա աշխ արհաժողով բազմությ ունը հականե հ անվա¬ 
նի հիշեց Ներսեսին՝ Աթանագինեսի որդու 5 Հուսիկ քահանա¬ 
յապետի թոռանը, Վրթանեսի որդու, որ առաջին մեծ քա–> 
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հանա յապետ Գրիգորի որդին էր. նրա մոր անունն էր Բամ* 
րիշ, որ Տիրան թագավորի քույրն էր։ Սա մանկության հա֊ 
սակում աշխարհականի կյանք վարելով ք՝ ամուսնացած էր. 
փոքր հասակից ի վեր սնվել ու սովորել էր Գամիրքի Կեսա֊ 
րիա քաղաքում, վստահելի ուսուցիչների ձեռքի տակ և գի֊ 
րելի էր դարձել իր դասընկերներին։ Իսկ այս ժամանակ նա 
զինվորական պաշտոնյա էր, Արշ ակ .թագավորի սիրելի ձե֊ 
ն եկա պետն էր , թագավորի կյանքի րղլոր .կարգերին հավա * 
տար իմ ներքուստ և արտաքուստ։ 

Սա մի հաղթանդամ տղամարդ էր՝ բարձր և հաճելի հա¬ 
սակով, գրավիչ գեղեցկությամբ, որի նման գեղեցիկ աշ֊ 
խարհի վրա ուրիշ տեղ չէր գտնվում, տենչալի, ցանկաչի , 
զարմանալի և պատկառելի թոլոր նայողների համար ու 
զինվորական վարժությունների մեջ նախանձելի արիու¬ 
թյամբ։ Աստծու երկյուղը սրտումն ուներ, խստիվ պահպա֊ 
նում էր նրա պատվիրանները, մարդասեր, սուրբ և պար֊ 
կեշտ էր, շատ խելոք էր, անաչառ, իրավադատ, հևդ, քաղցր, 
խոնարհ, աղքատասեր , ամուսնական կյանքում օրինա֊ 
վոլ ւ, աստծու սիրով կատարյալ։ Ընկերների հետ վարվում 
էր պատվիրանի համաձայն — սիրել ընկերոջը, ինչպես 
ինքն իրեն։ Զինվորական աստիճանի մեջ էլ նա այսպես 
կատարյպլ էր առաքինի վարքով։ Նա դեռ մ անկ ութ յան հա֊ 
սակից ապրում էր ւղիրոջ պատվիրանն կրի համաձայն, –ար¬ 
դարությամբ, անարատությամբ, ընկերներին ծառայություն֊ 
ներ անելով։ Նա ձանձրանալ չգիտեր, աստծու եռանդը սըր֊ 
աումն ուներ, սուրբ հոգով եռում էր և ամեն բանով կատար¬ 
յալ էր։ Աղքատներին, տառապյալներին գիրում էր, նրանց 
նկատմամբ խնամք էր տանում, մինչև իսկ իր զգեստներն 
ու կերակուրը նրանց հետ կես էր անում։ նեղվածներին, 
դժվարության մեջ ընկածներին օգնում էր, զրկվածներին 
հովանավոր ու պաշտպան .էր դաոնում։ 

Ս*րդ մինչդեռ նա զինվորական զգեստ հագած, զարգար֊ 
ված էր գեղեցիկ պատմուճանով և վայելուչ զարդերով, հաճելի 
գեզևքկոլթյամբ, երկայն հասակով, չքնաղ վարձերով, կանդ֊ 
ն ած էր թագավորի սպասավորոլթյան, նրա սնարքում, գռտուք 
կախած արքա յական –պողպատյա սուրը ոսկի պլաոյանովյ 



ականակուռ, մարգարտազարդ գոտիով, ատյանի ամ֊ 
բողջ բազմությունը ձայն բարձրացնելով միաբերան աղա֊ 
ղակեց . <րներսեսը լինի մեր հովիվը»։ Երբ նա լսեց, բողոք 
բարձրացրեց, չէր կամենում, հրաժարվում էր ՝ իրեն անար¬ 
ժան համարելով։ Բայց նա տեսավ, որ բ ո է ո բը նույն բանի 
վրա պնդելով թագավորի առաջ նույնն էին աղաղակում • 
ՀլՈլրիշ ոչ ոքի չենք ուզում մեզ հովիվ, այլ միայն դրան, 
ուրիշ ոչ ոք չպիտի նստի այն աթոռը, այլ միայն դա»։ Իսկ 
նա, քանի որ իր համեստությունից իրեն արժանավոր չէր 
համարում այդ (աստիճանին), առաջ եկավ, սկսեց մի քիշ 
սուտ խոսել իր մասին, սկսեց իրեն բամբասել այնպիսի 
մեղքերի և անօրինությունների մեջ, որ չէր գործեր 

Երբ բազմությանը այս լսեց և գիտեր, որ նա իր մասին 
ստեր է հնարում, բոլորը միասին թագավորի հետ ծիծաղից 
թուլանում էին։ Իսկ զորքերը միաբերան աղաղակում էին* 
<ր Թող մեզ վրա, մեր գլուխների վրա ընկնեն քո գործած մեղ֊ 
քերր* թոդ մեզ վրա, մեր որդիների վրա թափվեն քո (անօ֊ 
բեն) գործերը* բայց դու քո հայր Գրիգորի գործերը, նույն 
առաջնորդությունը նորոգիր մեզ համար»։ Իսկ նա որով¬ 
հետև ուրիշ բան չգտավ նրանց պատասխանելու, որ զորքի 
համար վիրավորանք կլիներ, ասաց. <ր Դուք անօրեն եք ու 
պիղծ* ես չեմ կարող ձեզ հովիվ լինել և ձեր մեղքերը ինձ 
վրա վերցնել* ես չեմ կարող աչառու լինել, շեմ կարող ձեր 
գործած չարիքներին դիմանալ։ Դուք այսօր զուր եք ինձ սի֊ 
րում, վաղն իմ թշնամիներն ու ատողները կդառնաք* դուք 
ինձ կապում եք գլխին որպես ծեծող թակ։ Ինձ հանգիստ 
թողեք, թերևս առանց հոգսերի իմ տառապանքներով ու 
մեղքերով լի կյանքը ըստ իմ անարժանության անցկաց¬ 
նեմ՝ հանդերձյալ հավիտենական դատաստանին սպասե¬ 
լով»։ 

Բայց զորքի բազմությունը բողոք բարձրացնելով ձայն 
տվեց. <ր Հենց դու մեղավորդ, պետք է մեզ հովիվ լինես»։ 
Աստծու նախախնամությունից էր, որ մարդիկ այսքան պրն՜ 
դում էին։ Այն Ժամանակ Արշակ թագավորը, չարացած ու 
զայրացած՝ դեպի իրեն քաշեց սուրը արքունական գոտիով * 
որ նա կրում էր իբրև սենեկապետ՝ թագավորին սպասավ»՝* 
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թելիս է և նրա վրայից հանեք։ Ապա հրամայեք նրան իր 
առաջ կապել, խուզել նրա գանգուր, վայելուչ վարսերը, 
որոնք նմանը ոչ մի աեղ չէր գտնվում . նույնպես հրամայեք 
պատռել , վրայիք հանել վայելուչ պատմուճանը։ Հրաման 
տվեք* բերին կրոնավորի զգեստներ ու նրան հագքրին։ 
Ապ ա հրաման տվեք • կանչեցին ծերունի Փավստոս եպիս¬ 
կոպոսին յ և նրան ձեռնադրել տվին սարկավագ։ Քայք մինչ 
մազերը խուզում էին , նրանք գեղեցկության պատճառով 
շատերը արտասվում էին ափսոսալով, երբ տեսնում էին, 
թե ինչպե*ս կերպարանքը փոխվելով գեղեցկությունը կո֊ 
բավ։ Քայց երբ տեսան նրան քրիստոնեական գեղեցկու¬ 
թյամբ զարդարված ճ շատերն ուրախացան, որ բարերար 
(աստծու) շնորհով նա հրավիրվեք Քրիստոսի տան հոգապ 
բարձուն լինելու։ 

Տերն էր, որ բոլսրի մեջ միտք արթնացրեք իրենց համար 
հովիվ խնդրելու նրան, որ կարող էր նրանք առաջնորգել և 
ցույց տալ կյանքի ճանապարհը։ նա դեռևս երբ զինվորական 
տեսքով էր, ներքուստ Քրիստոսի զգեստն էր կրում և ազնվա¬ 
կան վարք ու բարք էր իր մեջ* մարմնավորում։ Ւր ունեցած 
հույսով նա խաշված էր Քրիստոսի հետ, սիրով մասնակից էր 
եղել նրա թաղմանը և հավատով մեռած էր մեղքերի համ ար 
ու արդար հույսով սպասում էր հարության։ Ուստի նա իրա֊ 
վաքի կերպով արժանացավ հայրապետների աթոռին և իր 
առաջին հայրերի տեղին, Թադեոս առաքյալի աթոռին և իր 
մարմնավոր, նույնպես և հոգևոր հայր Գրիգորի ր ժառանգու¬ 
թյանը։ Քայք տիրոջ ազդեցությամբ էր, որ նա հասավ այն 
պաշտոնին, և նա էր, որ բոլորի մեջ միսէք ծագեցրեք՝ նրան 
այս պաշտոնին արժանավոր համարելու։ Թեպետ նա սաստիկ 
էրհ։ ուղածությունիք և համեստությունից իրեն անարժան էր 
համ արում աստծուն սպասավորելու բարձր աստիճանին, 
որին մղեցին նրան, բայց հարկադրանքը, (ժողովրդի) միա¬ 
բանությունը աստծու հրամանով էր, մանավանդ որ նախ¬ 
նիների օրոք էլ սրա մասին ասվել էր Հուսիկին աստվածա¬ 
յին տեսիլքում, թե նրա սերնդիք կլինի մի մարդ, որ երկ– 
րին լույս կլինի։ 
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*Ե 1‘ՆՋ^Ե'Ս ՆԵՐՍԵՍԻՆ ԱՕ-ԱՆ ՏԱՐԱՆ ԿԵՍԱՐԻՍ., ԵՎ ԻՆ1^ԻՍԻ / 
ՀՐԱՇՔՆԵՐ ԵՎԱՆ ԱՍՏՍՈԻ5, ԵՎ ԻՆ9<ՈԵՍ ԱՌԱՔԵԼԱՐԱՐ ՀՈՎՎԵՑ 

ԻՐ ՀՈՏՍ։ 

Այնուհետև դում արեցին մեծամեծ իշխաններին, ար ցան֊ 
կալի Ներս եսին առնեն տանեն այնտեղ , որտեղ սովորաբար 
հայրապետներին օծում էին։ Նաև Հայոց եպիսկոպոսների 
բազմությունը հավաքվեց թագավորի մոտ նույն հարցի 
առիթով։ Բոլորը միաբան խորհուրդ անելով ^ որոշեցին, որ 
նա նստի գլխավորի աթոռը։ Եվ բոլորի միաձայն հավանու¬ 
թյամբ - եպիսկոպոսների և թագավորի և աշխարհական¬ 
ների բազմության պատվիրակները ճանապարհ ընկան ու 
գնացին . մարդպետության մեծ Ադխան Հայրը, ա սպեաու– 
թյա նմեծ իշխան Բա գարատր, Սահքի մեծ ՜հ ւԽան Դա֊ 
նիելը, Մ եհա նդակ Ռշա ունին, Սյ ունյաց Անդով կ իշխանը, 
Շի րակի և Արշարունյադ իշխան Արջ ա Վ իրը * մյ ուս Ծոփքի իշ – 
խան Նոյը, Ամ ատունյաց տան իյխան Պաո գևր։ Սրանց բո¬ 
լորին պատրաստեցին և ճանապարհ ձգեցին մեծամեծ նվեր¬ 
ներով ու ընծաներով և հավաստի հրովարտակներով, որ 
գնան Գամիրքի երկիրը, Նեսարիա մայրաքաղաքը, կաթողի¬ 
կոսների կաթողիկոս Եվսեբիոսի մոտ, որպեսզի այնտեղ 
սուրբ Ներսեսին ձեռնադրեն Մեծ Հայքի կաթողիկոս։ 

Նրանք ցնծությամբ եկան հասան և տեսան այնտեղ կա¬ 
թողիկոսների կաթողիկոսին ՝ սուրբ մեծանուն, երանելի, հո¬ 
յակապ և սքանչելի Եվսեբիոսին* Նրան հանձնեցին Արշակ 
թագավորի հրովարտակը և բերած նվերները ներկայացրին* 
Նա սիրով և մեծարանքներով նրանց ընդունեց • և համաձայն 
կանոնների, առաքելական օրենքների ՝ հավաքեց սուրբ եպիս¬ 
կոպոսների բազմությունը, որպեսզի սուրբ Ներսեսին ձեո– 
նադրեն Մեծ Հայքի եպիսկոպոսապետ։ Եվ մի մեծ հրաշք 
տեղի ունեցավ, որովհետև հենց որ մտան եկեղեցի, մի սպի¬ 
տակ աղավնի, բոլոր քահանաների ու րաղմաթիվ ժողովրդի 
առաջ, եկավ նստեց սեղանի վրա։ Երբ Եվսերիոս արքեպիս– 
կոպոսապետը և նրա հետ երեցները ներս մտան, որոնց մեջ 
էր նաև մի սուրբ երիցապետ 1 Բարսիլիոս անունով, աղավնին 
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սեղանից թռավ ու եկավ նստեց նրա վրա և երկար ժամա - 
նակ մնաց է իսկ երբ հասավ այն ժամը, երբ կամեցան Ներ– 
սեսին ձեռնադրել, աղավնին սուրբ Բարսեղի վրայից թոա վ 
ու եկավ նստեց ներսեսի գլխին։ 

Երբ աստծուց այս հրաշքը նրա վրա եղավ, ամբողջ ժո– 
ղսվուրդը և Եվսեբիոս մեծ արքեպիսկոպոսը զարմացած մնա֊ 
ցին։ Բոլորը նրան գիմեչով աղաղակում էին . «Դու հաճելի 
եղար ասցջծուն, աստծու հոգին քո վրա իջ ա վ> որովհետև դա 
նմանություն էր ս փ հոգուն, որ տիրոջ վրա երևացա։ Ապա 
նրան ձեռնադրեցին ու բարձրացրին նստեցրին եպխտկոպո– 
սության աթոռը ու մեծարում էին, շատերն էլ նրան էնկո- 
միա** էին ասում, այն ւմտքով, թե ս, հոգին թառեց նրա վրա։ 
Բայց նա ավելի ու ավելի անարժան էր համ արում իրեն տե - 
դի ունեցածին։ Այնուհետև մեծ փառավորությամբ ճանապարհ 
գցեցին նրան և Հայոց մեծամեծ նախարարներին՝ սատրապ¬ 
ներին։ 

Նրանք մեծ պարծանքով, հոգեպես փառավորված եկան 
հասան Հայաստան։ Նրանց ընդառաջ գնաց Արշակ թագավո¬ 
րը մինչև Առյուծ կոչված լե ռր։ Այստեղ նրանք միմյանց հան¬ 
դիպեցին մեծ խնդությամբ, իրար ողջունեցին և օրհնությամբ 
դարձան եկան աշխարհը։ Եվ սուրբ Ներսեսը նստեց հայրա¬ 
պետության աթոռը։ Նրա հովվության ժամանակ երկրռւմ մեծ 
խաղաղություն տիրեց • որովհետև իր վարքի և ընթացքի մեջ 
նա նմանվեց իր հորը Մեծ Գրիգորին, ամենարարի հայրա¬ 
կան վերաբերմունք ուներ, նույն հայրերի առաքելական 
շնորհները նորոգեց և նույնպես հոգս էր տանում՝ (իր հոտը) 
անվնաս պահելու երևացող ու աներևույթ թշնամիներից։ 

Նա առավելապես նմանվեց առաջին ծառերին և վարդա¬ 
պետության նույնատեսակ ու նույնքան հասուն պտուղներ էր 
բերում և իր հովվության ու վերակացության ընթացքում բո¬ 
լորին առատորեն մատակարարում էր օգտակարը ՝ հոգևոր 
արոտով սնուցանելով։ Նա այնպես լցվեց շնորհներով , որ 
մեծամեծ հրաշքներ էր գործում, հիվանդներ էր բժշկում, որ֊ 
տեղ որ պետք էր լինում . մ ոլորվածներին (ուղիղ) ճանապար¬ 
հի էր բերում։ Այսպիսի հրաշքներ էլ էր կատարում ՝ երբ մե¬ 
կին տեսնում էր խիստ համառելիս, ահ ազդելով համոզում էր, 
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իսկ հնազանդներին, որոնց սրտերի ականջները թ ա $ էի^ւ 
համոզում էր քարոզությամբ։ 

Շինում էր ավերված եկեղեցիները, վերականգնում էր 
կործանված սեղանները . թերահավատների համար սահմա¬ 
նում էր ապաշխարության կատարում, որպեսզի աստծուն 
հավատան ու փրկվեն։ Հավատացյալներին մխիթարում էր 
մշտնջենավոր բարի պարգևների հույսով* Թադեոսի աթոռը 
նորից շենացրեց, իր հայրերի նման որդի եղավ։ Չարախոս¬ 
ներին հարկադրելով լռեցնում էր։ Անօրինությունները, անօ¬ 
րենների խոսքերն– ու գործերը միանգամայն խափանում էր։ 
ճշմարտության համար կռվում էր մինչև վերջ, արդար կող¬ 
մը քաջալերում ու պաշտպանում էր և իր վարդապետության 
անձրևով սնուցում ու փարթամացնում էր շահավետ, ար¬ 
դար գործերն օրհնությամբ, Մեծ Հայքի բոլոր սահմաննե¬ 
րում, որտեղ նրա հայրերն առաջ սերմանել էին կենարար 
խոսքի քարոզությունը, ինքն էլ նույնը ոռոգեց իր անձրևով* 
Հույսը աճեցրեց հնձող մշակը, սերմանողներին գործակից 
դառնալով և առատ արդյունք ամբարեց արքայության շտե¬ 
մարաններում։ Նա իր նախորդ մշակ հայրերին փոխանորդ 
ու գործակից եղավ։ 

Նա իր մեջ կրում էր անպատմելի զորություններ, խիստ 
հոդ էր տանում ողորմածության կարգեր հաստատելու վրա* 
Նախ անձամբ ինքն էր բարիքներ գործում, հետո ուրիշներին 
բարեգործության օրինակ տալիս . վարդապետական խոսքով 
առհասարակ հորդորելով բոլորին, մտքերի փակված դռները 
դեպի բարին էր բացում։ Ուսուցանում էր ամենաբարի սերը, 
հույսը, հավատը, սրբությունը, քաղցրությունը, հեզությու¬ 
նը, անոխակալությունը։ Հորդորում էր խնամել աղքատնե¬ 
րին, նրանց դարմանել, և հույս էր տալիս, որ (ողորմածնե¬ 
րը) հատուցում կստանան Հրիստոսի խոստացած է երկրորդ) 
գալստյան ժամանակ, երբ դատաստանի ատյանն կկազմվի 
անշեջ կրակով . սպառնում էր հավիտենական չարչարանք¬ 
ները հիշատակելով և Հիսուս Քրիստոսի՝ աստծու որդու, գա– 
լուստով։ Եվ այնքան երկյուղ ազդեց, որ Հայաստանի սահ¬ 
մաններում բնակվող բոլոր մարդիկ հավատալով * բոլորն 
իրենց ունեցածները իրենց աղքատներին հավասարապես ե 
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հոժարությամբ մատակարարում էին, ու այս բանը անում 
էին ուրախությամբ։ 

Նա գնաց հասավ Տարոն ղավաոի կրղմևրր և իր մոտ հա֊ 
վարեց Հայոց աշխարհի բոլոր եպիսկոպոսներին։ Հավար֊ 
վեցին Աշտիշատ գյուղում, որտեղ աոաջին անգամ եկեղեցի 
էր շինված, որովհետև նա էր մայր եկեղեցին և նախնյաց 
եկեղեցական ժողովների ժողովատեղը։ Բոլորը հոժարոլ * 
թյամբ ժողովի եկան և օգտակար խորհրդակցություն ունե֊ 
ցան ՝ աշխարհական կարգերը բարեկարգելու, հավատ ի ընդ֊ 
հանուր կանոններ սահմ անելու։ (Այս ժողովում) կարգ ոհ 
կանոն սահմ անեցին, կազմակերպեցին և Հայոց աշխարհի 
ամբողջ ժողովուրդը դարձրին իբրև վանականների մի ընդհա– 
նուր միաբանություն, բացի ամուսնությունից։ Ներսես եպիս֊ 
կոպոսապետը ամենրի վրա տարածում էր առաքյալներից 
սահմանված կանոնները, բոլորին խրատ էր տալիս, հորդո֊ 
րում էր, առաջնորդում էր դեպի բարեգործություն և նախան¬ 
ձախնդիր էր լինում . նախ ինքն էր անում, ապա ուրիշներին 
նույնը ուսուցանում։ նույնը հրամայում էր կատարել Հայոց 
ամբողջ աշխարհում, գավառներում, կողմ երում, անկյուննե¬ 
րում։ Որոնում գտնում էին պատշաճ տեղեր, զատում էին 1 
նրանց մեջ աղքատանոցներ շինելու համար, որտեղ պետք է 
հավաքեին ախտավորներին, բորոտներին, հաշմանդամնե– 
րին, ցավագարներին։ Որոշեցին շինել ուրկանոցների, սահ - 
մանել նրանց, սնունդ և դարման, իսկ աղքատների համար* 
պատս պարանե։ Որովհետև Ներսես մեծ եպիսկոպոսապետը 
այսպես հրամայեց, և սուրբ ժողովը հավանություն տվեց, որ 
այդպիսի մարդիկ նստած մնան իրենց կացարաններում, 
դուրս չգան տառապանքով մուրալու, և բոլորովին իրենց դըռ֊ 
^*նրից ոտք դուրս չդնեն, այլ որ ամեն մարգ պարտական 
կլինի նրանց ( խնամ ելոլ)։ Կարևոր է, ասում էին, որ աշ¬ 
խարհի կարգը չխանգարվի, այլ պետք է որ բոլորն անխտիր 
ողորմած լինեն և զգուշությամբ տանեն նրանց կերակուրը ու 
նրանց կարիքները հոգան։ Այսպես էլ շինեց, կազմակերպեց 
և հաստատեց։ 

Ուրիշ շատ տեսակ ողորմածություններ էլ սովորեցրեց 
աշխարհին և շատ հայրենական կարգեր ու կանոններ հաս - 
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տատեր։ Նա խրատ էր տալիս, որ միշտ պետք է նկաաԱ 
ունենալ հարության հույսը, չկարծել, թե մարդու մահկ ան–՝ 
դառնայի է, թե նորից կենդանանալու հույս չկա. ուստի և 
պեաք չէ մեռածի վրա անհուսությամր լացուկոծ անել, ան~ 
չտփ ու անկարգ սուգ անել, այլ հույսով նկատի ունենալ տի– 
րոջ (երկրորդ) գալուստը և հարությամբ նորոգվելը, ուրեմն 
սպասել տիրոջ գալստյանը, երբ ամեն մարդ հավիտենական, 
հատուցում կստանա ըստ իր գործերի։ նաև խրատում էր, որ 
ամուսնության մեջ օրինավոր լինեն, որ ամուսնացածներն 
իրար չխաբեն, իրար դեմ դավ չսարքեն, հեռու մնան ազգակ¬ 
ցական մերձավոր խառնավ ամուսնություններից, մանավանդ 
հարսների հետ մերձավոր ամուսնությունից և սրանց նման¬ 
ներից։ Եվ կանոն էր դնում Հ մեռած անասուն ու արյուն չու¬ 
տել, ամսականի ժամանակ կնոջ չմերձենալ, որովհեաե դրանք 
պիղծ են տիրոջ առաջ։ 

(նա դատապարտում էր) նենգությունը, մատնությունը, 
ագահությունը, ուրիշին նախանձելը, ցանկասիրությունը, 
զրկողությունը, արվամոլությունը, իգանալը, բամ բասանքը, 
Հ*էի հարբեցողությունը, որկրամոլությունը, հափշտակս «է– 
նր> պոռնկությունը, թշնամուց վրեժխնդրությունը, ստախո¬ 
սությունը, թշնամությունը, անողորմ ածությունը, սուտ եր¬ 
գումը, արյունահեղ սպանությունը, պիղծ անասնամոլությու¬ 
նը > (երկրորդ) հարության հույս չունենալը, անհուսությամբ 
մեռելներին սգալը — այս բոլորը համարում , էր միանման 
կորստյան խորխորատ։ Եվ ամբողջ երկրին պատվիրում էր 
նա, հենց իրեն ճ թագավորին, մեծամեծներին և առհասարակ 
նրանց, որոնք ուրիշի Վրա իշխանություն ունեին, որ գութ 
ունենան իրենց ծառաների, ստորադրյալների և աշակերտներ 
բի վրա, սիրեն նրանց իբրև իրենց հարազատների, ապօրի* 
նի կերպով ու չափազանց հարկերով նրանց չնեղեն, հիշեցնե– 
է"վ* որ նրանց համ ար էլ աստված կա երկնքում ։ Այսպես էլ 
ծ առան երին էլ պատվիրում էր հավատարիմ և հնազանդ լինեԼ 
իրենց տերերին, հիշեցնելով նրանց*, որ դրա համար վարձք 
կստանան տիրոջից։ 

* Լրացված և թարգմանված է րստ երկու ձեռագրելրխ– հմք.է 

ա 


Եվ բոլոր եկեղեցիները նրա օրերում խաղաղություն ու նո¬ 
րոգություն գտան . ամբողջ Մեծ Հայքում եպիսկոպոսների 
պատիվը մեծացավ, եկեղեցիների կարգերը ծաղկեցին, լիո¬ 
վին պայծառացան, ամենայն վայելչությամբ հաստատվեցին 
կաթողիկե եկեղեցիների կարգերը, սուրբ պաշտամունքի կար¬ 
գերը աճեցին, պաշտոնյաներն ավելացան։ Եկեղեցու կար¬ 
գերը շատացրեց շեն ու անշեն տեղերում, նույնպես և կրո¬ 
նավորների թիվը բազմացրեց։ 

(Էանա զան տեղերում, Հայաստանի բոլոր դավա ոն երում 
հիմնեց դպրոցներ * հունարեն և ասորերեն լեզուներովդ Շաա 
նեղվածների փրկում էր, գերության մեջ տառապողներին գե¬ 
րությունից ազատում էր ճ ոմանց քարոզելով Քրիստոսի ահը, 
և մյուսներին փրկանք տալով դնում ազատում էր ու իրենց 
տեղերը դարձնում։ Այրի ներին, որբերին, չքավորներին հան– 
դիստ ու սնունդ էր ապահովում, աղքատները միշտ նրանով 
Ուրախանում էին . իր սեղանատունն ու սեղանը միշտ բաց 
էին աղքատների, օտարականների և հյուրերի համար։ Եվ 
այնքան մեծ էր նրա աղքատասիրությունը, որ թեպետ բոլոր 
գավառներում աղքատանոցներ շինեց ու նրանց համար դար¬ 
ման նշանակեց, այնպես որ իրենց անկողիններից վեր կե¬ 
նալուց ավելի նեղություն չքաշեն, բայց և այնպես առանց 
նրանց սեղան չէր նստում, այլ կաղերր, կույրերը, հաշման¬ 
դամները, վերքոտները, խուլերը, տնանկները / կարոտյալ¬ 
ները նրա հետ սեղան էին նստում ու կերակրվում։ Եվ ինքը 
իր ձեռքերով բոլորին լվանում էր, օծում, ք վերքերը) կապում, 
իր ձեռքով նրանց կերակուր էր բաժանում, իր բոլոր ունե– 
ցածր նրանց վրա էր ծախսում # թ ո 1 ո Ը օտարականները նրա 
հովանու տակ դադար առած հանգստանում էին։ 

ինչ որ ինքն էր անում, նույնը սովորեցնում էր անելն 
ուրիշներին . ինքը մաքուր, զգաստ և արթուն մարդ էր ու 
բոլոր մարդկանց պատրաստում էր աստծու խոսքը ընդու¬ 
նելու։ Մ արդարևների և առաքյալների նմանությամբ սովո¬ 
րեցնում էր ողորմած լինել։ *Ջեր մեղքերը ,— ասում էր 
նա, —- պետք է ողորմածությամբ քավեք և ձեր անօրեն գոր¬ 
ծերը՝ գթությամբ և աղքատներին ողորմություն տալով»։ 
Հիշեցնում էր առաքյալներին, որոնք աղքատների խնամ ար– 

ա 



կության համար ընտրեցին մեծ նախավկա և նախասար •» 
կավագ Ստեփան ոսին իր ընկերներով, նրան, որ երկինքը 
բացեց և այս գործով .արժանի դարձավ Որդուն տեսնելու 
ձոր աստծու աջ կողմը։ 

(Հիշեցնում էր) և Այծեմնիկին 70 , նրա ողորմածությունը, 
այրիների ողբը և թե ինչպե՛ս Պետրոս մեծ ( առաքյալը) է 
կյանքից հրաժարված ու մեռածին դարձյալ կենդանության 
էր բերում։ «Պողոս մեծ (առաքյալն) էլ պատմում է ,— ա– 
սում էր ,— թե Հակոբոսը, Կեփասն ու Հովհաննեսը՝ բուն սյու֊ 
ները 71 , երբ տեսան ինձ տրված մեծ շնորհը, և որ ես ան֊ 
թլփատներին ավետարանը քարոզելու մեջ հաջողություն ; 
գտա, ինչպես նրանք ՝ թլփատվածների մեջ, ինձ ավելի ևս 
համարձակություն տվին և համաձայնվեցին, որ ես և Բառ֊ 
նաբասը (քարոզենք) հեթանոսների մեջ, ինչպես իրենք ՝ 

թլփատվածների մեջ։ Միայն ինձ պատվիրեցին ,— ասում 
է ,— որ աղքատներին խնամք տանենք, ինչ որ հենց ես . 
էլ ,— ասում է ,— աշխատում էի կատարել»։ 

Այսպես և ավելի ևս հիշեցնում էր Քրիստոսի (խոսքերը), • 
ար նա ասաց մի մեծատան, որ բոլոր պատվիրանները կա - » 
տարել էր * տերը նրան ասաց . «Բոլոր ունեցածներդ ծախի՚ր ՚ 
ու աղքատներին տուր, և դու գանձ կգտնես երկնքում», և | 
սրանից հետո ասաց • «Հաստ պարանը ավելի հեշտ կմտնի | 
ասեղի ծակով, քան ագահ մեծատունը ՝ արքայություն2>»՛ և յ 
դարձյալ, թե «ձեզ բարեկամներ ստեղծեցեք անիրավ մամո<+ ՝ 
նայից», որոնք ձեզ ընդունեն իրենց հավիտենական հ ար~>. 
կէրի տակ։ Աամ ինչպես ինքը՝ Պողոսը, բարի գործերի նա<* 
խանձախնդիր լինելով, բոլորին ստիպում է, ասելով . «Սիրո 
հետևեցիք, հոգևոր բաների նախանձախնդիր եղեք»։ նա 
պատմելով, թե ինչպե՛ս աքայեցիք հոժարամտությամբ ըս*4 
պասարկում էին սրբերին Մակեդոնիայում ճ հորդորումը 
(լսողների) նախանձն էր շարժում, այլև նրանց քաջալերում 
էր անխափան բարի, առաքինական գործեր կատարելու, 
ասելով, թե «Լավ է միշտ նախանձախնդիր քինել դեպի բա - 
րին»։ Դարձյալ նա ձգտում էր բոլորի հետ միասին Քրիստոս 
սի հետքով գնալ « «նայեցե՛ք ,— ասում է ,— հավատի զո - 
ր***գլուխ և կատարող Հիսուսին», և դարձյալ, թե՝ «Հիշեցի՛ք 

132 



ձեր առաջնորդներին ու վերակացուներին տիրոջ համար ք 
որոնք ձեզ կյանքի խոսքը քարոզեցին, նայեցե՛ք նրանց ըն¬ 
թացքին և նմանվեցե՛ք նրանց հավատին»։ Եվ միաժամա¬ 
նակ ասում էր* <ր Այսպես թող մտածի ձեզանից ամեն մեկը, 
որ հավատում է Հիսուս քրիստոսին»։ Դարձյալ ասված է • 

<ր Հիսուսը սկսեց գործել և ուսուցանել»։ Ւսկ տիրոջ ցանկա¬ 
լի եղբայր Հակոբոսը իր թղթում օրինակ բերելով սրբերի 
բոլոր գնդերը և սրբասեր տիրոջը % ասում էր • <Հ ե ղբա յրնե՛ ր, 
օրինակ վերցրեք չարչարանքներին երկար դիմացող, օ»ի– 
րոջ անունով խոսող մարգարեներին, լսեցե՛ք Հորի համբե¬ 
րության պատմությունը, տիրոջ վախճանը տեսեք»։ 

Այս և սրանց նման բաներ նա շարունակ խոսում էր գի¬ 
շեր ու ցերեկ . չէր դադարում սովորեցնելուց և հանդիմանե¬ 
լուց։ Եվ նրա մեջ բնակված սուրբ հոգու իմաստությամբ իր 
կյանքի ամբողջ ժամանակ, ամեն օր Հայոց երանելի ներ– 
սես եպիսկոպոսապետը ամենքին վարդապետում, խրատում 
էր, ինչպես մի բազմագութ հայր, ինչպես մի սիրող մայր # 
հոգևոր սիրով ոգևորում էր բոլորին 1 մեծամեծներին, պատ¬ 
վավորներին ու անարգներին, հարուստներին, աղքատնե¬ 
րին, ազատներին ու շինականներին։ Եվ աշխարհի վերակա¬ 
ցությունը ամենայն հոգատարությամբ, առանց ծուլանալու ե 
առանց հապաղելու կատարում էր մինչև իր կյանքի վերջը$ 
նրա նման ուրիշ մեկը երբեք չեղավ Հայոք աշխարհում։ 

Գ | ո լ խ Ե 

ՀԱՅՈՑ ՆԵՐՍԵՍ ԿԱԹՈՂԻԿՈՍԻ ՄԱՍԻՆ, ԹԵ ԻՆՋ^Ե'1) ՆԱԽԱՐԱՐՆԵՐԻ 
ՀԵՏ ՄԻԱՍԻՆ ԱՐՇԱԿ ԹԱԳԱՎՈՐԻՑ ՈԻՎԱՐԿՎԵՑ ՎԱՎԵՍ ԿԱՅՍԵՐ ՄՈՏ, 
ԵՎ ԹԵ ՀԱՎԱՏԻ ՈՐՔԱԳ ՇԱՏ ԲԱՆ ԽՈՍԵՑ ԿԱՅՍԵՐ ՈՐԴՈԻ 
ՎԵՐԱԲԵՐՄԱՄԲ, ԵՎ ԹԵ ԻՆՋՊԵՍ ԿԱՊՎԵՑ ՈԻ ԱՔՍՈՐՎԵՑ, ԻՍԿ ՄՏՕԻՍ 
ՆԱԽԱՐԱՐՆԵՐԻՆ (ՎԱՎԵՍԸ) ԱՐՁԱԿԵՑ ՆՎԵՐՆԵՐ ՏԱԼՈՎ։ 

Ապա Հայոց աշխարհի և Հունաց կայսեր միջև կնքված 
խաղաղության ու միաբանության դաշինքի առիթով կարիք 
եղավ, որ Հայոց թագավորը Հայոց Ներսես մեծ կաթողիկո¬ 
սին և Հայոց մեծա մեծներից տասր սատրապ նրա հետ մեծ . 
պատր՛ աստությամբ ուղարկեց , որ գնան և կայսեր ու իրենց, 
միջև եղած համաձայնության ու խաղաղության դ ա շինքր 
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նորոգեն* նրանք /քնարին Հասան Հունար թագավորների 
կայսերական պալատը։ 

Այն ժամանակ Հո մ» ար Վա/լևս մեծ թագավորը հավատի 
կողմից մոլորված՝ ընկած էր արիանոսների ,շ հերե/ոիկո- 
սոէթյան մեջ։ Արդ՝ երր թագավորը նրանը տքաավ, սկզբում 
մեծ փառքով ու շքեղությամբ նրանց մեծպրեք։ Կայսրը 
միամոր մի որդի ուներ, իր միակ զավակը, դր ծանր հի¬ 
վանդությամբ պառկած էր։ Ապա թագավորն ստիպեց Հա¬ 
յոց Ներսես սուրբ կաթողիկոսին, որ երեխայի վր ա աղոթք 
անի. իսկ նա մեջտեղ գալով սկսեց է խոսկլ ե ասաց, օւեթե 
հավատաս, որ տեր Հի սոս» Քրիստոսը աստծու միածին որ¬ 
դին ու ծնունդն է, նրա ինքնությունից և իսկությունից, հոր 
որովայնից ծնունդ է ե ոչ թե արարած, հդրից ծագած, էա¬ 
կանի փառքի լոայսը, նրա էության նկարագիրը, դր նա նրա 
բնությունից է, ծնունդն ու որդին, որովհետև ինչպես որ 
հայրն էր, այնպես էլ որդին նրա բնությունից, բոլոր ժա¬ 
մանակներից առաջ հորից ծնված, բոլոր արարածների լի- 
նեչոթյունից առաջ, սկզբից ի վեր ամեն բանում իր հորը 
գործակից և այսդըչակից . որ ամեն ինչ երկնքում և երկրի 
վրա հորից իջավ նրա միջոցով, որ նա սկզբից ի վեր հոր 
հետ .է եղել բոլոր արարածներին ստեղծելիս, ի բնե, .սկզբից 
ի վեր նրա հետ էր և իր ծնողի տիպն ու կերպարանքը կրում 
էր. որ աշխարհի սկզբից ի վեր իր խոսքի զորությամբ և իր 
բնական իշխանությամբ կառավարում է, ուղղություն է տա¬ 
լիս, առաջնորդում է բոլոր արարածներին, որ սկզբից ստեղ֊ 
ծեց ե երկրի հիմքը գցեց, երկինքը վրանի նման տարածեց 
(նրա վրա.), որի –ձեռքերն ստեղծեցին ու Հաստատեցին եր– 
կըեքի ամբողջ տարածությունը, որ ՚ե մարդուն ■ ստեղծեց 
հողից իբրև բանական, խոսուն, իմաստուն ե ազատ կամ¬ 
քով* եվ երր մարդիկ իրենց ազատ կամքով շեղվեցին, ա– 
րպրչին ու նրա պատվիրանները մոռացան, ապա նրա որ¬ 
դին, որ սկզբից ի վեր նստում էր հոր աջ կողմը և իր ծնո¬ 
ղի աթոոակիցն էր, երբ տեսավ, որ հայրը արհամարհված Հ 
մարդկանցից, շարժվեց, եկավ իջավ աջակողմ ի աթոռից, 
փոքրացավ, ամփոփվեց, կույսից մարմնացավ, մարդացավ, 
ինքն իրեն նվաստացրեց, մարդ դարձավ, իր կավքով վրջ~* 
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տեր կրեր, մեռավ և հարություն առավ, բոլորին առհասա - 
րակ կյանք պարգևեց, (երկինք) վերացավ և նստեց իր 
բուն աթոռը՝ իր ծնողի՝ հոր աջ կողմը։ 

Արդ երբ դու այսպես հավատաս, թե քրիստոսը աստծու 
ծնունդն ոլ որդին է, որի մեջ քեզ կարող ենք համոզել ան֊ 
թիվ վկայություններով և քեզ լվանալ ու մաքրել հերետի¬ 
կոսական հավատի սուտ և պիղծ մկրտությունից։ թնդունի ը 
դու սուրբ հավատի՛ մկրտությունը իբրև շնորհ արարիչ հոր 
անունով և խոստովանելով որդու ծնվելը հորից բոլոր մԽ֊ 
մ տնակներից առաջ, ըստ իր բնական գոյացության, և մար - 
մընանալը սուրբ կույսից վտղ ժամանակներում, որ եղավ 
մնր փրկության և կենդանության համար . նույն որդու՝ Հի֊ 
սուս քրիստոսի մահն ու թաղումը, խաղաղությունը և միա¬ 
բանությունը ու սուրբ հոգու պարգևները « ապա մկրտվի ր դու 
կյանքի նորոգության, թողության այս սքանչելի խորհուրդ֊ 
ներով, անունով, ապա քո երեխային էյ կարժանացնենք այո 
սուրբ երանութ՜յան, լույսի և մ եղսաքավիչ մկրտության, ե 
կխնդրենք մեր տեր Քրիստոսից, որ ների ձեր հերձվածող 
անհավատության մեղքերն ու ողորմի, որոնց պատճառով 
էլ սկզբից ևեթ ցավերն եղել են ու լինում են։ Եվ ես երաշ¬ 
խավոր եմ ողորմած տիրոջ կողմից, որ երեխայիդ ողջ ու 
անարատ կկանդնեցնեմ քո առաջ, եթե ուղղափառության դաս 
և մեզ հետ իբրև ուղղափառ դավանես 7 ^։ 

իսկ եթե շդավանես աստծու միածթն որդի Քրիստոս Ւն, 
որին ամեն բանից առաջ հայրը ծնեց իր կարող հայրական 
էությունից, իբրև կատարյալ միածին ծնունդ, նույնանման 
զուգակից, անվանակից և արարշակից. նա նրա սիրո համար 
սիրեց և մեզ։ Մեր նկատմամբ (տածած) սիրո համար նա 
հորից ուղարկվեց սուրբ կույս Մարիամի մոտ և այն կնոջից 
երևան եկավ իբրև մարդ։ Նա էությամբ նման էր իր ծնողին 
և բնականորեն ուներ իր հոր բուն կերպարանքը ու մարմնով 
մեզ համար իր կամքով ծառայի կերպարանքով հանդես 
եկավ ր Եվ որովհետև մարդիկ ինքնակամ մտան ծառայու¬ 
թյան մեջ, ուստի ինքը ծառայի կերպարանքով տեր դար,* 
ձավ, որպեսզի մեզ ծառայությունից աղատի։ Երբ աստված 
սկզբում ստեղծում՝ էր արարածներ, հետո ստեղծեց մար֊ 
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գոլն ՝ իր աներևույթ և երևացող զորություններով ի մի հա* 
վարելով • և այսպես ամեն ինչ նույն ձևով հաստատելով 
համախմբեց արարածներին (և մարդուն), որին ստեղծեց իր 
պատկերի ու կերպարանքի համաձայն և նրան դարձրեց իր 
կամքի տերը։ Սակայն սատանայի նախանձով, խաբեական 
խարդախ բանսարկությամբ (մարդը) փչացավ։ Եսկ տերը 
եկավ խղճալու կորչողին, ծնվեց կույսից մարդու կերպա¬ 
րանքով, որպեսզի երկնքում ու երկրում խաղաղություն 
հաստատի և իր ծնող հորը հաշտեցնի նրա մարդակերպ 
պատկերն ունեցող արարածների հետ, որպեսզի բոլոր մերժ¬ 
ված արարածները ներկայանան աներևույթ աստծուն, ուս- 
աի իրավացիորեն արարածներին նորոդելիս բոլորին կըր~ 
կին նորոգում է, որպեսզի ով հավատա քրիստոսին, նո¬ 
րոգված արարած լինի, ինչ հին էր, անցավ, իսկ այժմ ահա 
ամեն ինչ նորոգվեց, որովհետև (Քրիստոսը) մարդկանց 
կերպարանք աոավ և իրենով դարձյալ ամեն բան նորոգեց, 
հաստատեց։ Ւնքն եղավ մեր կենդանության օրինակը, մեռ¬ 
նելով դարձավ բոլոր մեռելն երից անդրանիկը և իր հարու¬ 
թյամբ առաջինը, որ իրենով ամեն ինչ հայտնի դարձնի, 
որպեսզի մեզ ստեղծի անփոփոխ հոգով ու անմահ մարմ¬ 
նով, որպեսզի մենք՝ մարդիկս, միմիայն հոգու անփոփոխու¬ 
թյամբ չապրենք, այլև 1 մարմնի անմահությամբ, որ բոլոր 
աներևույթ ու բանական զորությունները մեզ հետ հույս 
ունենան այս անփոփոխությանը . «Որովհետև բոլոր արա¬ 
րածները կազատվեն ապականության ենթարկվելուց՝ աստ¬ 
ծու որդու փառքի ազատության համարս։ Նրա համար, —- 
ասում են ,— այն կույսից, որ մեզնից էր, աստված ծնվեց 
իբրև մարդ, որ մենք այս աշխարհի այժմյան կյանքից ա֊ 
զատվելով՝ ամենքս հանդերձյալ կյանքի լավ բաներին հաս¬ 
նելով՝ սկզբից հուսալով նայում ենք արարչին՝ նոր արա¬ 
րածների առաջնորդին։ նա աներևույթ աստծու ծնունդն ու 
կերպարանքն է, հոր միածին ծնունդը և բոլոր արարածների 
արարիչը։ Այստեղից էլ առաքյալը հանգամանքները վերար¬ 
տադրելով՝ միաժամանակ ասում է՝ <ր նրանով հաստ ատ վե ֊ 
ցին այն բոլորը, ինչ որ երկնքում ու երկրռւմ են, թե* երևա¬ 
ցողները, թե՛ աներևույթները, թե* տերություններն ու իշ– 
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խանությունները, թե՛ զորությունները»։ Եվ քիշ հետո ավե+ 
լի է պարզում ասածները. ծՄ եռելներից ինքը եղավ անգրա֊ 
նիկը, որ ամենքի մեջ ինքն առաջացած լինի, որովհետև 
նրան հաճելի եղավ ամենուրեք Լրիվ բնակվելը և նրանով 
ամեն ինչ կատարելը, որ խաղաղություն հաստատի իր խա֊ 
չով ու արյունով . նրանով է այն, ինչ երկնքում և երկրռւմ 
է»։ Որովհետև աստծու միածին որդի տեր Քրիստոսի շար֊ 
շարանքներով երկնքում և երկրռւմ եղած ամեն բան ի մի 
հավաքվեց* որովհետև աստծու մեծությունն ստեղծեց ամեն 
ինչ և մարդուն դարձրեց ամեն ինչի տերը * հրամայեց, 
և բազմացան։ Ապա իշխաններ նշանակեց և առաջնորդներ 
կարգեց։ Իսկ երբ մի անգամ պատվիրանազանց եղան, իշ֊ 
խանությունից զրկվեցին, որ ստացել և առաջուց ունեին 
ու երկրորդ անգամ միայն կարիքների համար թույլ տվեց 
ոմանց իշխել, ոմանց չիշխել, որպեսզի գոնե հետո իշխե֊ 
լով ճանաչենք շնորհը և շիշխելով ամենատիրոջ իշխան ու֊ 
թյունը գիտակցենք։ Իսկ ո՞վ է, որ չի ձգտում մեծության, 
մարմնի առողջության և կամ կարիք չզգա կամ ակատ արու֊ 
թյան, որ վայել է միայն աստծու միածին որդուն, իսկ բոլոր 
մարդկանց հավասարապես հատուկ չէ ո՛չ մեծությունը և 
ոչ էլ բուն աղքատությունը։ Ոմանք ծնվում են, բայց չեն 
սնվում, չափահաս են դարձվում անարգվելով հայհոյանք֊ 
ներով։ Ո վ է, որ սիրում է հիվանդությունը և ատում առող֊ 
ջությունը, ամեն բանի պակասություն ունի, բայց չի կա֊ 
րոտում։ Մի մասը կռապաշտության ու սպանության մեջ, մի 
մասը պոռնկության ու բազմատեսակ չարիքների մեջ կա շ֊ 
կանդված, կպած են մնացել , ոմանք մոլորված, ցնորական 
մտքերով, խաբեությամբ կաշկանդում են ամեն ինչ, թե* 
բարին, թե՛ չարը։ 

Իսկ որոնց վրա արդար արեգակը սփռում է իր հավատի 
լույսը և ցրում խավարի, տգիտության սև մառախուղը, 
նրանք մշտապես անարդում են սուտն ու մոլորությու֊ 
նր՝ նախ իրենց գործերով ու բարի օրինակով և ապա ու֊ 
րիշներին նույնը սովորեցնելով, նախ չկասկածելով արար֊ 
Լ ոլ թյտն զորության երրորդության հավատին, ապա սրբու֊ 
թյամբ, զգաստությամբ և պարկեշտությամբ իրենց աշխ ար֊ 



հիկ բաներից զերծ պահելով, ապրում են լրիվ հանգստու¬ 
թյամբ. մեր արարիչ աստծու որդի Քրիստոսի կամքով և ա/ւ* 
համարհում, ոտնատակ են տալիս բոլոր անցավոր բաները 
և սուրբ հոգու թևերով բարձրասչաց թռչում են, անցնում 
խաժամուժ խմբերի վրայով, որոնք այս աշխարհոյւմ, մեր 
օրերում խանգարիչներ են։ նրանք խորշելով մերժում են 
անհարկի բաները այն աստիճան, որ մինչև անգամ օրվա 
կերակուրը, ապրուստը արհամարհում՝ են, ո՞ւր մնաց, թե 
միսը կամ գինին ճաշակեն, որոնք որովայնը պարարում ու 
երիկամները ճարպով պատում են* դրանից բազմատեսակ 
սրկօրինություններ են ծագում։ Դրանք տրվում են այնպիսի- 
ներին,, որոնք՝ սիրում և վարվում են ըստ իրենց կամքի։ Դրա 
փոխարեն մենք վայելենք շնորհները մարդասիրական բա¬ 
րերարության, որով բոլոր Ժողովուրդներն ու ցեղերը հա¬ 
վատում են հորից ծնված տեր ՀիսՈւս Քրիստոսին ՝ ծնվա՛ծ 
և ոչ ստեղծված, որը էակից ու բնակիր է իր հորը՝ ծնողին* 
Նա հոր փառքի լույսի սփռումն է, կերպարանքով նման իր 
ծնողին։ Որոնք մտքի աչք ունեն և ճշմարիտ հավատից կու¬ 
րացած՛ չեն, նրանց նայելու բաներ է ցույց տալիս, որոնք 
կան՝ նրանց թ*Լ**ր կողմերում* նրա՝ լույսով են լցված երկին¬ 
քը» երկիրը և ամբողջ տիեզերքը։՝ Ոոլորի համար լսելու բա¬ 
ներ է սահմանում, որ ամեն բանով լսվում են։ Սրտերի և 
մտքերի բոլոր գաղտնիքները թափանցում են նրա ականջ– 
ները, և նա զննում է մարմնի ամբողջ շունչն ու հոգին։ նա 
կամովին հայտնվեց մարմնով, հասակով, կերպարանքով 
ու պատկերովր Ւր գթություններն ստեղծեցին։ նրան սիրող¬ 
ների սրտում այդ սերը կերպարանում է նրան։ նրանք 
երկրպագում են նրան ճշմարիտ հոդով մաքրելով իրենց 
սրտերն ու մարմինները՝ տաճար են շինում սուրբ հոգու 
համար և հավասարապես հաղորդակից են դաոնում մեր 
երանությանր, որը տերը տվեց ե ասաց* «Երանի նրանց » 
որոնք հավատ ում են ճշմարսրոէթյանր», կամ* «նրան, ով տե¬ 
սավ ինձ և իմ հորը», կամ* «երանի նրանց, որոնք չտեսան 
ինձ, բայց հավատում են ինձ, որովհետև հորն են տեսնում»։ 
Եվ այն մտքերը, որոնք աստվածային հավատը շեն Ճանաչում, 



կերպարանքից զարկ են+ դատարկ, ինչպես ավերակ, իսկ 
հավատացյալները լուսավորված են զրտի աներևույթ ա-լ֊ 
քեըով, ինչպես ասում է մ արդարևն՝ «Հեղ ասաց իմ սիր֊ 
տը, իսկ իմ դեմքը որոնեց քո *քեմքը». կրկին ասում Հ* 
ւԴրեղի տիրոջն իմ առաջ ամեն ժամանակ, ՛որ իմ աջ մրպ֊ 
մ ում էր, որպեսզի չսասանվեմ». և կրկին ասում 
դեմքի ուըախոէթյամր ուրախ կլինեմ»։ Ռրոնք այժմ հավա֊ 
տի աներևույթ .Լույսով ըստ նրա կամքի ^աեսնոսէեմ նրան$ 
մեոնելիս դեմ հանդիման կերևա, ինչպես երանելի Պոզիս 
առաքյալն է ասում, թե այժմ տեսանեչի օրինակով ենք 
տեսնում, հետագայում, երբ կգա, ինքը կբերի մեզ տալու 
իր փառքի անմահությունն ու անաղարտությունը։ երբ ոչ 
ըստ օրինակների ու խոսքերի գա ու հայտնվի Հոր որդին, 
սուրբ հոգով, հրամայի, որ գան անմահությամբ աստծուն 
տեսնելու նրանք, որոնք բազմաթիվ արժանիքների ակնկա֊ 
լոլթյոլն ունեն — կամենում է իր փառավոր գալուստը ցույց 
տալ, ինչպես երկար հա մրեր ոգն երին, հուսալով սպասող֊ 
ներին, կգա և կհայտնվի հոր * աստծու ծնունդ Քրիստոսը, 
որը գալիս է պարգև տալու արդարներին ՝ հավատի պաաճա֊ 
ոով նահատակվելու համար։ Իսկ որոնք որ դեռ չեն ընդոսևել 
հավատը, աստված բարվոք մտածեց , որ նրանք էլ առանց 
մեզ հետ լինելու չմեռնեն։ Քանի որ կթե մեկը ուսումն աս ի֊ 
ըի սուրբ գրկերը ամբողջ աստվածաշունչ մատյաններում, 
այսպիսի շատ պատգամներ կգտնի . արդարների և հավա֊ 
տացյալների համար հավիտենապես պահվում են լուսա¬ 
տուներ ու արքայության թագեր, իսկ թերահավատների, 
մերժողների, անհնազանդների համար՝ դաժան պատիժ֊ 
ներ, նրանք ճարակ կլինեն հավիտենական դատաստանի 
անշեջ կրակին * հանուն տիրոջ, անսպառ, անսահման, ան֊ 
թիվ անչափ ժամանակ (կենթարկվեն) գեհենի տանջանք֊ 
նկրին, խավար դատաստանին, որ գալու է* 

Իսկ ինչ վերաբերում է քո որդուն, ապա երբ դու ճրՀ– 
մարիտ և ուղիղ հավատի դաոնաս, մենք որդուդ համար տի֊ 
Ի ո ։ի$ կխնդրենք, մեր ձեռքը նրա վրա կդնենք ու կասենք . ձեր 
հավատի համաձայն բժշկում է սրան Քրիստոսը ՝ աստծու 
ծնունդը, և Նա ողջ ու առողջ վեր կկենա, կկանգնի քո աո աջ, 

ա 




ուրիշ շատ բարիքների էլ ձեզ կարժանացնի ու հավիտե¬ 
նական նորոգ կյանքի արքայության կհասցնի։ 

Իսկ եթե չես հավատա, ինչպե՛՛ս կարող է թողություն ու 
բժշկություն լինել, և կամ մենք ինչպե՛՛ս կհամարձակվենք 
նրա առաջ դուրս գալ, խնդրել և աղոթք անել այնպիսիների 
համար, որոնք բնավ չեն ճանաչում տիրոջը, որովհետև տի¬ 
րոջ բարկությունը սպանում է նրանց, որոնք տիրոջը ուղիղ 
չեն խոստովանում։ Դուք էլ չեք կարողանա խնդրել , քանի 
որ չեք հավատում և չեք ուզում գիտենալ նրա պատվիրան¬ 
ները, մտքում չեք պահում նրա օրենքները, <ր որովհետև տի¬ 
րոջ օրենքներն անբիծ են, հոգիները ետ են դարձնում, տի¬ 
րոջ խոստումը հաստատուն է և երեխաներին իմաստնաց¬ 
նում է։ Տիրոջ արդարությունը սրտերն ուրախացնում է» 
տիրոջ պատվիրանները լույս են և աչքերին լույս են տա¬ 
լիս» տիրոջ երկյուղը սուրբ է և հավիտյան կմնա։ Տիրոջ 
դատաստանը ճշմարիտ է և նույնով արդար * նա ավելի 
ցանկալի է, քան ոսկին և շատ թանկագին քարեր, ավելի 
քաղցր է, քան մեղրի խորիսխը»։ Իսկ որոնք որ ապակա¬ 
նության անձնատուր են լինում, նրանց (տերը) պահում է 
ինչպես կրակի նյութ։ «Չկան բառեր ու խոսքեր, որոնց 
ձայնը չլսվիյ իսկ նրանց ձայնը ամբողջ երկրռւմ տարած¬ 
վեց, որոնց խոսքերը մինչև տիեզերքի ծայրերը հասան»։ 
Իսկ որոնք որ չեն լսում և որոնք որ լսում են, նրանց համար 
տերը պահում է իր հատուցումը»։ 

Իոլոր այս խոսքերը և սրանց նման էլի ուրիշ խոսքեր 
խոսեց սուրբ Ներսեսը կայսրի հետ, այն էլ ավելացրեց, թե 
«այս օրվանից հաշված մինչև տասնհինգ օր (տերը) իր 
ողորմածության ու բարերարության պատճառով ներողա- 
մրտարար կլսի, այսքան օր քեզ ժամանակ կտա, կհամբե¬ 
րի, որպեսզի ուղիղ հավատի գաս։ Սա քեզ նշան լինի, որ 
եթե մինչև այն օրը հավատի մեջ չհաստատվես, ժամկետը 
լրանալուց հետո երեխան կմեռնի, որպեսզի համոզվես, որ 
ինչ որ քեզ մոտ խոսեցի, ճշմարիտ է»։ 

Մինչ նա այս բաները խոսում էր, թագավորը բոլորը 
լուռ լսում էր, ոտքը ոտքի վրա գցած, արմունկը ծնկանը, 
ձեռքը ծնոտին • այսպես նստած էր, մինչև նա բոլոր խոս- 
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քերն ասաց . և դրանք գրի էին առնում թագավորի արագագիր 
քարտուղարները, որ թագավորի առաջ կանգնած էին։ Ապա 
թագավորը խիստ զայրացավ, հրաման տվեց երկաթե կա֊ 
պանքներով պինդ կապել Հայոց եպիսկոպոսապետ սուրբ 
ներսեսին ու բանտը տանել, պահել և ուշադիր Լինել երե֊, 
խային, արդյոք կապրի*, թե ոչ, որից հետո կտեսնի, թե 
ի՞նչ պետք է անել։ Տասնհինգ օրը լրանալիս մեռավ երե֊ 
խան ճ կայսեր որդին, որ նրա մեկ հատիկ ժառանգն էր։ Երբ 
(թագավորը) նրան ողբաց ու կոծեց, որքան պետք էր կո֊. 
ծել, ապա հրաման տվեց, և սուրբ Ներսեսին բերին նրա 
առաջ։ նրան մոտ կանչեց ու հարցրեց* « Ձեր՝ քրի ս տոնյա֊ 
ներիդ կողմից եղավ երեխայի մահը»։ Իսկ նա պատասխան 
տվեց* «Իմ խոսածներից հետո քրիստոսը տասնհինգ օր հե վ 
տաձգեց (մահը), գուցե դառնաք։ Թայց դուք չդարձաք, մե֊ 
ռաք։ Դեռ այժմ էլ, եթե հավատաս, Հիսուս Քրիստոսը ՝ 
աստծու որդին, կարող է նրան կենդանացնել, որդիդ և բո֊ 
լոր ընտանիքդ»։ 

Թագավորը այս խոսքերի վրա զայրանալով) կամեցավ 
նրան չարաչար մահով սպանել։ Թայց թագավորի մոտ եկան 
պալատի ավագներն ու խորհրդականները և կայսերն ասա֊ 
ցին, «Դրանք օտար ու հեռավոր երկրից գործի համար 
ուղարկված են մի հ^ ո ի իէա շավորի կողմից , դրանք մեծ տեր 
բոջ պատգամավրրր^՚ևր — են . մեր կողմից նրանց վնաս է չպի֊ 
տի հաս նի, եթե Ո), մեծ պատերազմ կծ ագի մեր և Հ այոց 
մ եծ թագավորի միջև, մեծ թ շնամություն կընկնի. երեխա լի 
ապրելը կամ մեռնելը դրա խոսքից չէր կախված»։ Թեպետ 
շատ այսպիսի բաներ էին ասում, բայց չէին կարողանում 
թագավորի բարկությունն ու զայրույթը հանգցնել։ 

Թանը շատ դժվար տեղը հասավ * ամբողջ բազմությունը 
համառորեն պնդում էր, որ չսպանի մարդուն . վերջապես, 
հազիվհազ, զորքը կարողացավ թագավորին համոզել, այն֊ 
պես անել, որ գոնե նրան չսպանի։ Թայց չկարողացան ա֊ 
զատել տալ, այսքան միայն հաջողեցրին, որ միայն աքսոր֊ 
վի։ Որովհետև իմաստուն (խորհրդականներն) երկար մտա ֊ 
ծելուց հետո այսպես գտան, որ աքսորի միջոցով առայժմ 
մահից կազատվի, իսկ ապագայում նա աքսորից կվերա֊ 
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դառնա, և այսպիսով երկու թագավորությունն Խրի մ իք և 

խռովություն ու պատերազմ– չի էին ի։ Նրանք աո ում էին* 
մի ահղ եղած բան չէ, ո՛չ թշնամիների միջև և ոչ պա֊ 
աերազմի ժամանակ, որ թեկուզ մի հասարակ պատ դամա֊ 
վոր կալանավորության, կապանքի և բանտի ենթարկվի, 
ո՞ւր մնար, թե մահվան • հին ժամ տնակներից ի վեր երբեք և 
ոչ մի անդ այսպիսի բան չի եղել, իսկ դա դեռ մեծ ու ավագ 
մարդ է և մի աշխարհի գլխավոր է . որովհետև, ինչպես ա* 
սում են, դրանց աշխարհում թագավորն ու դա մի հաշվի 
ևն, և ասում են, թե այն աշխարհում, որտեղից դրանք եկել 
են, այդ մարդուն սիրում են, որ նա այնտեղ երևելի մարդ է։ 
Դրա հետ եկողները մեզ պատմեցին, թե դա թագավորին 
ազգական ու մերձավոր է, և դրանց ա շխա ր հ ը այդ մարդուն 
սիթոլմ է»է 

Իսկ թագավորը նրանց պատասխանում է • «Դուք ճիշտ 
եք ասում, ո՛վ իմաստուն մարդիկ, այդ այդպես է։ Եթե նրա 
տերը նրա միջոցով ինձ անարգանք ու նախատինք հասց֊ 
նևր, չէր կարելի նրա • բանբերին մեղադրել, պատժի կամ 
քանտի ենթարկեէ, բայց* նա իր սեփական կամքով ինձ 
անարգեց, իր կամքով իմ որդու մահվան՝ երաշխավոր եղավ, 
նա հենց ասաց, թե ես ինքս նրան սպանեցի։ Իսկ երբ նրա 
թագավորը սիրո համար նրան մեզ մոտ ուղարկեց, բայց 
նա գալով մեզ կոտորեց, հենց իր թագավորի առաջ էլ հան֊ 
ցավոբ է ու վնասակար։ &այց որովհետև նա ինքնագլուխ 
բան. արեց, պետք է պատասխանատու լինի • նա մ ահա֊ 
պարտ է, որովհետև գիտեմ, որ թագավորի կողմից չէ դրա 
արածը»* 

Թագավորը այլևս նրանց Ասեց, այլ հրաման տվեց երա¬ 
նելի Ներսեսին աքսորել, տանել գցել մեծ ծովում մի կղզի, 
այնպիսի մի ամայի տեղ, ուր ոչ մարդ էինխ, ոչ խմելու 
ջուր և ոչ կերակուր, լոկ մի անապատ էին ի, որպեսզի սովից 
մեռցնի նրանէ 

Ապա նա իր ամբողջ իշխանության քաղաքներից հավա¬ 
քեց բոլոր ուղղափառ եպիսկոպոսներին, քահանաներին ու 
սարկավագներին, որոնք ուղիղ հավատն էին դավանում։ 
Իշխանության բոլոր տեղերից եկան, մեծ ժոդւոէ կազմեցին։ 



Թագավորը նրանց հետ խոսեց (և առաջարկեց), որ բոլորն 
էլ ընդունեն արիանոսական աղանդի սխալ դավանությո՛ւնը , 
ապա դառնան իրենց վիճակները ե իրենց ժողովուրդները 
դարձնեն արիանոսական հավատին։ Երբ նրանցից ոչ մեկը 
սրան չհամաձայնվեց, ապա բոլորին աքսորեց ու քշեց օտար 
աշխարհներ, որպեսզի նրանցից ոչ մեկը իր տեղը չդաոնա, 
իսկ նրանց փոխարեն անօրեն դավանության հովիվներ էր 
նշանակում, արիանոս չեպիսկոպոսներ էր ուղարկում բոլոր 
քաղաքները։ Եվ աշխարհի բոլոր եկեղեցիներում մեծ շար֊ 
ծում առաջ եկավ, խռովություններ ու աղանդներ ծադեցին։ 
Եվ ամբողջ աշխարհում մեծամեծ նեղություններ, փորձու֊ 
թյուննեը ու վտանգներ առաջ եկան, քան նախկին թագավոր֊ 
ների ժամանակները, ավկլի վա֊ա, քան կռապաշտ մեհենասեր 
թագավորների ժամանակ ծագած պատերազմն երում։ Քոլոր 
ճշմարիտ և ուղղափառ վարդապետները վտարվեցին իրենց 
մսզովուրդՆերի մոտից, նրանց տեղերը գրավեցին –աս տա֊ 
Նայի մշակները, Քրիստոսի բոլոր հավատաց ոպները են֊ 
թարկ վեցին տեսակ֊ տետրակ նեղությունն երի, բպոր ժոզո֊ 
վուրգները սգի ու տրտմության մեջ ընկան։ 0րովհետե բոլոր 
եկեղեցիները գրավեցին սատանայի սպաս ավորները, հո - 
վիվները անջատվեցին իրենց հոտերից, և հոտերը ցրվեցին, 
որովհետև առաջնորդ չունեին, և հավատացյալ ժողովրդի 
համար աղոթքի տեղեր չմնացին։ Նրանք որպեսպի սա ուա֊ 
նայի սպա սավո բներին չհավատան, քաղաքներից ու գյուզե֊ 
ւՓտ դուրս, անշեն տեղերում, բաց երկնքի տակ աղոթք էին 
անում և աղոթքն երի վերջում ուխտադրությամբ խնդրում 
էին աստծուց, որ այդ չար ժամանակը փոխի, վերացնի, 
ճշմարիտ առաջնորդներին դարձնի իրենց ժողովուրգների 
մ**տ+ դարձնի իրենց աշխատանքով շինված եկեղեցիները, 
որտեղից հալածվել էին։ Թերևս նրա՛նց էլ այստեղից վերա֊ 
դարձ լինի։ 

Ւսկ այն իշխաններին, որոնք Հայոց աշխարհից սուրբ 
Ներսեսի հետ գնացել էին, (Վագեսը) արձակեց՝ շատ դան֊ 
ձնթով լիացնելով . մտածում էր բոլորին կաշառքներով կա– 
բացն ել և նրանք ձեռքով ոսկու, արծաթի ու թանկագին ակ֊ 
Ների մեծ գանձեր ուղարկեց ՀՀ1/ք շակ) թագավորին՝ նըսւ 
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սիրտը առնելու համար։ Թիվ ու հաշիվ չկար այն գանձերին , 
որ ուղարկեր Հայոց թագավորին, և նրան ամբաստանու¬ 
թյան գիր էլ գրեց ներսեսի մասին, իբր թե նա սպանեց իր 
որգուն։ նաև արձակեց Հայոց թագավորի Արշակունի պա¬ 
տանդնե րին, որ կաքսերական պալատում էին գտնվո ւմ, Ար• 
շ ակ իքագավորի եղբորորդիներր, որոնցից մեկի անունն էք 
Գնել , մ լուսինը՝ Տիր իթ։ Սրանց հանձներ Հ ալոց սատրաար 
ներին ու այսպես նրանց ճանապարհ գցեց։ 


Գյախ Ջ 

►Ե ԻՆՉՊԵ՛Ս ՍՈԻՐՐ ՆԵՐՍԵՍԸ ԱՔՍՈՐՎԵՑ ՈԻ ԳՑՎԵՑ 
ԱՄԱՑԻ ԿՎ&ԻՆ ԵՎ ԻՆՉՊԵ՛Ս ԿԵՐԱԿՐՎԵՑ* ԿԱՄ ԻՆՉՊԵ՛Ս 
ԱՍՏԾՈԻ6 ՀՐԱՇՔՆԵՐ ԵՎԱՆ ԻՆՐ ՏԱՐԻ։ 

Երբ Վ աղես թագավորը զայրանալով հալածանք հարու* 
ցեց բոլոր սուրբ եկեղեցիների դեմ իր իշխանության բոլոր 
կողմ երում և բոլոր եպիսկոպոսներին հեռացնելով իրենց 
ժողովուրդներից օտարության մեջ ցցեց, նա ավելի մեծ 
բարկությամբ գրգռված էր սուրբ ներսեսի դեմ, որովհետև 
նրան էր համ արում պատճառ իր մեկ հատիկ որդու մահվան, 
ուստի կ ամենում էր նրան չարաչար, դառն մահով մ եռցնել։ 
Թագավորի մեծամեծներն ու բոլոր խորհրդականները չհամա¬ 
ձայնվեցին այս բանին և հազիվհազ կարողացան նրան մա– 
հ Ւց ազատել։ Այն ժամանակ նա հրաման տվեց նրան գցել 
մեծ ահագին օվկիանոս ծովի մի կղզի* մի ամայի, անջուր 
տեղ, որտեղ ոչ դալար բույս կար, ոչ արմտիք և ոչ ուրիշ 
մի բան ճ մարդուն պիտանի, այլ միայն քար, ավազ, ապա¬ 
ռաժ* ճանապարհ էլ չկար դեպի այդ կողմը, և ոչ նավերի 
երթևեկություն։ 

Նրան տարան հասցրին հրամայված տեղը և նրա հետ 
յոթանասուն մարդ, որոնց մի մասը եպիսկոպոսներ էին 
ուրիշ քաղաքներից և մի մասը ճ հոգևորականներ ու 1*իՀ 
եկեղեցիներից։ Իսկ նա (ներսեսը) ուրախ էր այս բանին, 
որ իրեն վիճակվեց չարչարանքներ կրել Հի սուս Թրիստոսի՝ 
աստծու որդու անվան համար։ նրա հետ աքսորվածներից 
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երկուսը իր մարդիկ էին, մեկի անունը Ռասաոմ սարկա¬ 
վագ, երկրորդինը՝ Տիրանամ . նրանը հետ եղած մյուս յո¬ 
թանասունին էլ (ճանապարհին) այստեղից և այնտեղից 
նավը լցնեչով տարան դեպի կղզին։ Նավը, որ նրանց տա֊ 
նում էր, մեկնեց, հաջողակ քամով տասնհինգ օրում հասավ 
հրամայված տեղը։ Նավը նրանց կղզին հանեց և ինքը ետ 
դարձավ։ 

Այն կղզում ոչ խմելու ջուր կար և ոչ չնչին արմտիք, 
որովհետև անբույս ավազ էր միայն, հենց այս պատճա– 
ոով էլ նրանց այնտեղ էին տարել, որ սովամահ անեն՝ թա¬ 
գավորի խիստ հրամանի համաձայն։ երբ նրանք մի ամ– 
սաչափ ժամանակ այնտեղ մնացին, նրանց մեջ ավելի 
թույլերն սկսեցին քաղցից ու ծարավից տանջվել, տառապել, 
թուլանալ, նվաղել։ 

Այն ժամանակ Ներսեսն սկսեց բոլորին քաջալերել ու 
մխիթարել ասելով, <ր Հաստատ ու պինդ մնացեք, մի՛ վախե¬ 
նաք, որովհետև մեր տեր Հիսուս Քրիստոսն էր, որ սաբեկա 
ծառին հրամայեց խոյ բերել իբրև պտուղն*, որ Ւսահակին 
կենդանի զոհ ընդունեց, որ Հակոբին օրհնեց պանդխտու¬ 
թյան մեջ, որ Հովսեփին ստրկությունից փրկեց ու տեր 
դարձրեց, որ մորենուն հրամայեց ՝ կրակով տերևակալել ու 
ծաղկել, որ օդին հրամայեց՝ վերևից քաղցր կերակուր ցո¬ 
ղել 1 ^, և դառն ապստամբ ժողովրդին լորամարգի թռչուն¬ 
ներ տվեց ուտելու, և ինքը ճ Քրիստոսը, վեմ դառնալով նը– 
րանց հետ շրջում էր անջրդի անապատում ու ծարաված ժո– 
Ղ ո վրդին քաղցր ջուր մատակարարում, և իբրև ապագայում 
լինելիքի գուշակություն % Մ ովսեսի գավազանով ապառաժը 
ճեղքելով ջուր էր հոսեցնում նրանց համար ու այս օրինակով 
առաջին անգամ նրանց կյանքը պահպանում, ինքն էլ անա¬ 
պատում քիչ հացով ժողովուրդը կերակրեց, և նման այն 
ծառին, որ խոյ բերեց, ինքն էլ խաշին գամվեց ու կախվեց, 
և վերի օրինակի համաձայն ինքն էլ կողից խոցվեց ու այն– 
տ եղից մեզ համար հանեց փրկության ջուր, որպեսզի 
ապաշխարությամբ րվարվենք և մաքրվենք ՝ մեր կյանքի 
համար, ինքը մեզ համար հաց եղավ, իր արյունը տվեց մեզ 
խմելու, որպեսզի մարմինը մարմնի, հետ խառնի, արյունը 
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արյան հևա, աստվածությունը մեր հոգու հետ մ ի արն ի էլ 
մեզ * սուրբ հոգու հետ ու վերջում մեզ աստվածության հետ 
բնակակից դարձնի։ Արդ՝ նա, որ այսքան երախտիք էր 
մեզ ցույց տալիս, մինչդեռ մենք նույնիսկ շնորհակալու¬ 
թյան խոսք շասացինք իրեն, ինչպե՞ս կարող եք կարծել, թե 
նա սովամահ կթողնի մեզ, որ թեկուզ մի փոքր չափով 1 
անարգանք կրեցինք նրա անվան համար։ Ո՛չ, այդպես չէ, 
մենք հավատով խնդրենք, և մեզ կերակուր կտրվի։ Ի՞նչ է, 
մենք հրա՞շք ենք խնդրում • ո՞չ, հրաշքը թերահավատների 
համար է պետք և չարերին ուղղության բերելու համար» իսկ 
մեր վերաբերությամբ 1 տերը դիտե մեր կարիքներն ու օգ- 
տակարր և ըստ այնմ կպատրաստի, ինչ որ մեգ պետք է։ < 
Մենք այնպես չենք, ինչպես ասաց * թե «Չար ազգը հրաշք ք 
է խնդրում», քավ լիցի* Ենչ որ մեզ կարևոր է, մարդկանց | 
հասարակությունից դուրս չի կարող լինել։ Տերը կարող է 
առանց կերակրի էլ մեզ կենդանի պահել, կարոդ է և կերա¬ 
կուր տալ, կարող է և արդարացնել, կարող է մեզ մահվան 
արժանացնել իր անվան համար ՝ տալով մեզ սովորական 
բնական մահը, որից մարդ ազատում չունի 76 ե իր անունը 
միայն աներևույթ մարմնի վրա պատճառ դարձնելով * մեզ 
իր արքայության մասնակից անել . կարող է մեզ խաղաղ ^ 
մահով մեռցնել և արքայության արժանացնել»։ 

Այս և սրանց համապատասխան ուրիշ բաներ ասելուց 
հետո նա ասաց • «Տոլորդ ծունր դրեք, որ արժանանանք 
Փրիստոսի մարդասիրությանը»։ Եվ երբ նրանք երեք անգամ 
ծեւնի դրին ու աղոթեցին, ծովում սաստիկ քամի բարձրա¬ 
ցավ և սկսեց կղզին թափել մեծ քանակությամբ ձուկ, այն– 
պե ս որ ցամաք կղզու վրա կույտեր գոյացան, ե սրա հետ 
միասին շատ-շատ փայտ։ Երբ փայտը հանեցին, կույտ շի¬ 
նեցին, մտածեցին, թե կրակ է հարկավոր, որով փայտը վա¬ 
ռեն։ Հանկարծ փայտը ինքն իրեն կրակ առավ ու սկսեց 
վառվել։ Նրանք աղոթելուց վեր կացան գոհությամբ, ձուկը . 
խորովեցին, բազմեցին և սկսեցին ուտել։ Երբ կերան, կըշ– 


* Լրացնում ենք ըստ բնագրի * բաց թողնելով միայն մս*6է րաոր, 
որի գործածությունն այսաեղ անհասկանալի Հ մնում։ — ևմյյ.։ 



տա ցան, ու խմելու ջուր հարկավոր եղավ, ոտքի կանգնեց 
սուրբ ներսեսը, կղզու մեջ ավազը փորեց, բխեց անուջ ջրի 
աղբյուր Փ և այնտեղից շարունակ խմում էին կղզու վրա 
եղողները։ 

Այո կղզու վրա այս կերպով նրանը՝ կերակրվում էին 
ծովից . և սուրբ Ներս ևսը շարունակ նրանց մխիթարում էր 
ու ասում . ճԱյսպես հիշեցե ը և մտքներումդ պահեցե՞ք տի¬ 
րոջ խոսքերը, որ ասաց* դուք աստծու արքայությունն սւ 
նրա արդարությանը փնտրեցե՞ք, և այգ բոլորը ձեզ կարվի 
ու կավելանա։ Տեսնո՛ւմ եք, եղբա յրներ, որ աստված մեզ 
հետ վարվում է ինչպես որդիների հետ ՝ մեզ խրատելու հա¬ 
մար, որպեսզի մեզ պիտանի մարդիկ դարձնի, քաջության 
անուն մեզ ժառանգեցնի և մեծամեծ վարձերի արժանացնի։ 
Ւբրև հատուցում նա մեզանից մի փոքր առաքինություն է 
պահանջում — որ նրան սիրենք, որի փոխարեն նա անթիվ, 
անչափ, անհաշիվ, անհամեմ ատ բարիքներ, բարերարու¬ 
թյուններ ու հրաշքներ է անում մեզ համար և իր մա/պա սիր 
րությամր բարին հատուցում. որովհետև նա նույնիսկ իր 
անձը չխնայեց մեզ համար դնել, այլ մեզ համար կերակուր 
և ըմպելիք էլ դարձավ»։ 

Այս կերպով եղբայրները շարունակ գոհությամբ օրհնում 
էին տեր Լի սուս թրիստոսին, գիշեր֊քերեկ անդադար տի– 
րոջ սպասավորությունն էին կատարում$ Նրանք սպասում 
էին արեգակի մայր մտնելուն, ապա տիրոջ տված կերակ– 
բովն ուրախանում էին, որ ալիքները դուրս էին գցում՝ կե¬ 
րակուր պատրաստելու համար։ Իսկ սուրբ Ներսեսը յոթ օր– 
Վա կիրակի օրն էր միայն ճաշակում ու այս կերպով միշա 
սրտապնդում էր նրանց ինը տարի 77 , որ այն կղզում մնացին4 

Գ|Ո1խ է 

Ա«Տ»»է ՀՐԱՇԹԻ Սպ«ԻՆ, ՕՐ ԵՐԵՎԱձ ՆծՐՕԱԻ ՐԱՐաՎ«1ՍԵ 
ՎՐԱ. ԵՎ ԹԵ ԻՆ94Ե՚Ս ԵՎՍԵԲԻՈՍ Ե4ԻՍԿՈ40ՍԸ ՆԱհԱՆձՕԻՄ 
ԷՐ ՐԱՐՍԻԼԻՈՍԻՆ։ 

Իսկ Կես արիայի ր եվաեբիոս եպիսկոպոսը երբ այն զար¬ 
մանալիքը տեսավ, այսինքն որ երկնքից իջած աղավնին 

նախ նստեց Կեսարիայի երիցա պ ետ սուրբ ^ արս իքի ո սի վրա, 
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մտքում ատելություն զգաց նրա դեմ և նրան համ արում էր 
իբրև հակառակորդու թշնամի, որովհետև ամբողջ երկ- 
րում հռչակվել էր, թե երբ ներսես սուրբ կաթողիկոսին 
ձեռնադրում էին, (ս, հոգին) աղավնու կերպարանքով իջավ 
ու կանգնեց նախ երիցապետ սուրբ Քարսիլիոսի վրա և հետո 
նրա Վրայից բարձրանալով թռավ նստեց ներսես քահանա¬ 
յապետի վրա։ Այս հռչակը նրանց մասին տարածվում էր 
մանավանդ Գամիրք աշխարհում։ Մարդկանց մեծ բան էր 
թվում այս ամբողջ հրաշքը, և բոլորը պատվում էին 
սուրբ Քարսիլիոսին, մանավանդ որ նա մաքուր վարք ուներ , 
ճշմարիտ կարգերի էր հետևում, շատ խոնարհ էր, ջերմե¬ 
ռանդ աղոթում էր աստծուն, պարկեշտ էր պահում իրեն, 
սիրում էր աղքատներին և տառապյալներին ու միշտ կա¬ 
տարում էր (աստվածային) պատվիրանները։ թացի սրանից * 
նա մեծ գիտու թյան տեր էր, իմաստության անպակաս աղ¬ 
բյուր էր և հավատարիմ ուսուցիչ ու վարդապետ, որովհետև 
նա իր փիլիսոփայական արվեստով միշտ փակում պապան¬ 
ձեցնում էր հերետիկոսների զուր բացած բերանները և ա֊ 
մ ենասուրբ երրորդության ճշմարիտ հավատը հաստատում 
էր ամենքի համար։ Այս բոլորի պատճառով ամենքը նրա 
վրա նայում էին իբրև քրիստոսի առաքյալի, ինչպես մի 
երկնավոր հրեշտակի, և բոլորն էլ վկայում էին, թե նա 
հիրավի արժանի էր աստծու հոգուն։ 

Ւսկ նա իրեն շատ խոնարհ էր պահում և անարժան էր 
համարում, թեպետ ամեն մարդ ցանկանում էր նրա մոտ 
գալ նրա գիտության պատճառով . մանավանդ նրա մոտ հա¬ 
ճախում էին հ եթանոս ճա րտար փիլիսոփաներ իրենց գի¬ 
տության համար* նա (նրանցից) շատերին իրենց զանազան 
սխալ կարծիքներից դարձնում էր դեպի ճշմարիտ հավա¬ 
տը, անթիվ մարդկանց դարձնում էր Քրիստոսի երկրպագող– 
ներ։ թոլորն այնպես սկսեցին նայել նրա վրա, իբր թե նա 
հենց երկնքից իջած լինի — այն աստիճան, որ պատմել չի լի¬ 
նի։ թայց երբ նա նկատում էր իր եպիսկոպոսի խոժոոած 
երեսը իր դեմ, սուրբ թարսիլիոսը տեղի էր տալիս, թողնում 
էր քաղաքը, գնում ապրում էր գյուղերից մեկում, որտեղ 
նրան պատշաճ էր մնալ։ 



Գ|ուխ Ը 


ԹԵ ԻՆՉ^Ե'11 ՎԱՎԵՍ ԿԱՅՍՐԸ ՀԱԼԱԾԵՑ ԲՈԼՈՐ ՈԻՂՂԱՓԱ1Ւ 
ՀԱՎԱՏԱՑՅԱԼՆԵՐԻՆ ԵՎ ԻՆՋՓԵՍ ԿԱՄԵՑԱՎ ՎԻՃԱԲԱՆՈՒԹՅՈՒՆ 
ՍԱՐՔԵԼ ՃՇՄԱՐԻՏ ՀԱՎԱՏԱՑՅԱԼՆԵՐԻ ՈԻ ԱՐԻԱՆՈՍՅԱՆ ՄՈԼՈՐ 
ԱՂԱՆԴԱՎՈՐՆԵՐԻ ՄԻՋԵՎ, ԵՎ ԻՆՉՊԵ Ս ՍՔԱՆ9ԵԼԻ ՏԵՍԻԼՔՈՎ ՍՈՒՐԲ 
ԲԱՐՍԻԼԻՈՍԸ ՀՐԱՎԻՐՎԵՑ ՎԻՃԱԲԱՆՈՒԹՅԱՆԸ ԵՎ ԱՍՏԾՈՒ ԶՈՐՈՒԹՅԱՄԲ 
ՀԱՂԹԵՑ ԵՎՍԵԲԻՈՍ Ե*ԻՍԿՈՓՈՍԻ ՆԵՐԿԱՅՈՒԹՅԱՄԲ. ԹԵ ԻՆՉՊԵ Ս 
ԵՎՍԵԲԻՈՍԸ ՎԱԽՃԱՆՎԵՑ ԲԱՆՏՈՒՄ, ԻՍԿ ԲԱՐՍԵՂԸ ԱԶԱՏ ԱՐԶԱկՎԵՑ։ 

Այն Ժամանակները անօրեն Վազես կայսրը մեծ բար¬ 
կությամբ կռվում էր ճշմարտության մշակների դեմ, այ¬ 
սինքն նրանց դեմ, որոնք քրիստոսի հավատը արժանապես 
դավանում էին, թե նա իսկապես աստծու որդի է։ հայր 
աստծու էությունից ծնված։ Սրա պատճառով նա ընդհանուր 
հալածանք, տանջանքներ ու չարչարանքներ էր կամենում 
հարուցել, և (այս մտքով) խիստ հրաման դրեց ու տվեց 
ամենքին։ 

Ապա արիանոսների մոչի աղանդի ուսուցիչները մի տեղ 
հավաքվեցին ու ասացին թագավորին . <ր Թող դեմ առդեմ վի¬ 
ճաբանություն կազմակերպենք, թագավոր» և որ կողմը 
հաղթի, թող հայտնի դառնա, և այնպես չերևա, թե հաղ¬ 
թությունը բռնությամբ ու խաբեությամբ ենք տարել»։ Վա¬ 
զես թագավորը այս լսելով ուրախացավ* նա իր կողմից 
ընտրեց ճարտար, վիճաբանության հմուտ մարդիկ, որոնք 
համ արվում էին բանիբուն և ուսյալ արիոսական աղանդի 
չեպիսկոպոսների մեջ։ Աեսարիա յի Եվսեբիոս եպիսկոպոսին 
էլ (մարդ) ուղարկեց, պահանջելով, որ նշանակեն ժամկետ 
նրանց դավանության քննության, որ նա գա, և իր ներկա¬ 
յությամբ քննություն կատարվի, որպեսզի հայտնի դաոնա, 
թե ո՞րն է ճշմարիտը։ Երբ այս ժամադրությունը նշանակ¬ 
վեց, Եվսեբիոս եպիսկոպոսը բոլոր հոգևորականներին հա¬ 
վաքեց, և մեծ տարակուսանքի մեջ էր ընկել, թե ինչպես 
պիտի կարողանա (հակառակորդների) խոսքերին պատաս¬ 
խանել 7 ^, որովհետև խոսելու մեջ էլ շատ շնորհք չուներ։ 
Խորհրդակցության մեջ որոշեցին, որ մարդ ուղարկեն երա¬ 
նելի թարսիլիոսի մոտ համոզելու, որ գա* որովհետև, ասում 
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Էին, նա հզոր է խոսքով, նա մեծ շնորհք ունի սատանայի 
դավաճան նենգությունը խափանելու, որովհետև նա մտա֊ 
ծում է (քրիստոսի) եկեղեցու մասին, որը նա ստացավ իր 
արյունով։ 

Եվսեբիոս եպիսկոպոսը աղաչանքի թուղթ գրեց Բարսեղ 
քահանա յա պետին, որի մեջ հավատի փառքին վերաբերող 
մեծ պաղատանքով խնդրում էր, որ առաջ պատահած գրժ- 
տոլթյունր մտքից հանի, այլ փութա առանց դանդաղելու 
գա, որովհետև խոսքն ու քննությունը վերաբերելու են հա֊ 
վատին։ Բոլոր հոգևորականներն էլ աղաչանքի թու ղթ ստո¬ 
րագրեցին, որ չդանդաղի, անմիջապես գա • հավատարիմ 
պատվավոր մարդիկ էլ ուղարկեցին, որ շտապեցնեն նրա 
գալուստը։ 

Երբ այս մարդիկ, որ գնում էին նրան բերելու, ճանա֊ 
պարհ ընկան և ճանապարհին էին, սուրբ Բարսիլիոսը իր 
եղած տեղում տիրոջ սպասավորությունը կատարելիս ՝ մի 
ծանր, խոր քնի մեջ ընկավ։ Երազում տեսավ մի մեծ վա֊ 
յելուշ այգի, առատ պտուղներով չի* երեք խոզ ընկել էին 
այգին, մտել ու փչացնում, փորփորում էին այգին։ Վազերի 
տակ շատ տեղ • գետինը փորում էին, վազերն արմատախիլ 
անում, հողով հանդերձ դուրս էին հանում, քարուքանդ էին 
անում։ Այգեպանները եկել աշխատում էին, բայց չէին կա¬ 
րողանում վնասարար խոզերը այգուց դուրս անել։ Ապա 
նրանք ձայն էին տալիս Բարսիչիոսին ու ասում • «Եթե դու, 
Բարսիլիո՛ս, չգաս, ուրիշ ոչ ոք չի կարողանա այս խոզերը 
այգուց դուրս հանել, և ավերմունքը չի դադարի, շտապի*ր, 
ե*կ, հասի՛ր, տե՛ս, թե ահա հենց հիմա ի՛նչ մեծ վնասներ 
են գործում»։ Ապա ինքը 1 Բարսիլիոսր, ներս մտավ, վնասա¬ 
րար խոզերը դուրս հանեց այգուց և խախտված տեղերը նո– 
րից կարգի բերեց։ 

Բնից արթնացավ սքանչելի Բարսեղը, զարմանում էր 
այս տեսիլքի վրա և մտածում էր, թե այդ ի՞նչ է նշանա¬ 
կում, ե ահա եկան Կեսաըիա քաղաքից ուղարկվածները ու 
Եվսեբիոս եպիսկոպոսի թ ոլ Ղ&Ը հանձնեցին* Կարդաց և 
ուրախ եղավ, որովհետև իմացավ > որ աստծուց էր թելա¬ 
դրված իրեն հրավիրել ճշմարտությունը պաշտպանելի ս և 
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պատասխան տա լան։ Ուստի իսկույն վեր կացավ, հրավի– 
րողների հետ միասին գնաց Եվսեբիոս եպիսկոպոսի մոտէ 
Լարկավոր բաների մասին խորհրդակցեցին, Քարսիլիոսը 
Եվսեբիոս եպիսկոպոսին ասաց, որ կայսրից իրավո ւն ք 
խնդրի քահանաներից մեկին իր հետ տանելու։ Եվսերիոսը 
գնաց կայսեր մոտ և խնդրեց, ասելով . «Դու իմ դեմ երկու 
ախոյան ես հանում, թող ինձ հետ էլ գա իմ քահանաներից 
մեկը»։ Կայսրը հարցրեց արիանաս եպիսկոպոսներին, նր֊ 
րանք համաձայնվեցին, որ Եվսերիոսը ատյան գալիս իր 
հե տ բերի մի քանի ընկերներ։ 

երբ ատյանի ժամը հասավ, կայսրը առավ Եվսեբիոս 
եպիսկոպոսին ու նրա հետ երանելի 9 արսիլիոս երիցապե֊ 
տին, իսկ հակառակորդներից, որոնք սատանայի կողմից 
էին, նրանց երկու ախոյաններին, արիանոս եպիսկոպոսներ 
րին, և քննության ու վիճաբանության մեջ մտան Հիսուս 
Քրիստոսի՝ աստծու որդու մասին, արդյոք նա ծնո՞ւնդ է և 
1 ո ՐԴՒ Հ ա յր աստծու էո փյ ունից, թե՞ ոչ։ Երանելի Քարսիլիոսը, 
որ կանգնած էր Եվսեբիոս եպիսկոպոսի ետևը, սուրբ հո - 
գով լցված ճ վկայություններ էր գրում Արարածոց գրքից > 
օրենքներից, մարգարեներից, առաքյալներից, ամբողջ 

\ աստվածաշունչ Գրքից, բացատրում էր ու ապացուցում և 
սատանայի երկու կողմնակիցներին թագավորի հետ միասին 
պապանձեցնում էր և ամոթապարտ դարձնում։ 

Այս ժամանակ Վազես թագավորը նայեց եպիսկոպոսին 
ու տեսավ, որ քրտնել է։ Սկսեց խոսել ու ասաց . «Այդ ի՞նչ 
բան է, ինչո՞ւ ես այդքան քրտնել, ճշմարտությունը քննելու 
ժամանակ դու այդ վարձկան գրչի միջոցով հաղթեցիր»։ 
Եպիսկոպոսը թագավորին պատասխանեց ու ասաց . «Երկու 
խոզ ու մի էշ այսքան երկար ճանապարհ րշեցի, և դու գես 
1 ասում ես, թե ինչո՞ւ ես քրտնել»։ Թագավորը ՂՂէ ա 9* "9 
| թույլ ավին թ արս ի լի ո սին էլ ներս մտնել Եվսեբիոսին օգնա¬ 
կան։ Ւսկ արիանոսները ամոթահար վեր կենալով ասացին 
| թագավորին . աՒ՞նչ պետք են այս քննություններն ու նեղու¬ 
թյունները . իբրև տեր հրամայի՛ ր, որ քո կամքին չհ նա զանգ– 

ւ վողներր հալածանքի ենթարկվեն»։ Սրա վրա ատյանը (ուծ– 
վեց ու վերջացավ։ 






Եվ (Վազես թագավորը) հրամայեց րանտր դնել Եվսե+ 
բ ի ոսին ու նրա հետ ուրիշ շատերին * և ուղղահավատ֊ ուղ֊ 
ղափաո քրիստոնյաներին նեղություն էր տալիս, թ**1 ո լ 
եկեղեցիների վրա հարկ դրեց շատ մեծ տուգանքով։ 

Եվսերիոս եպիսկոպոսը բանտի մեջ մեռավ սաստիկ նե¬ 
ղություններից։ Իսկ սուրբ Վարսեղի վերաբերմամբ Աեսա- 
րիայի ժողովուրդներն ասում էին , «Եթե դրան բանտից 

չարձակեք, ապա մենք ամբողջ քաղաքը կայրենքԵրբ 
բոլորն սկսեցին այսպես աղաղակել, ապա թագավորը նե¬ 
րեց և հրամայեց երանելի Բարսիլիոսին աղատ արձակել։ 

4 յ ո ւ խ Թ 

Թե ԻՆՉՊԵՍ ՐԱՐՍԻԼԻՈՍԻՆ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍ ԸՆՏՐԵՑԻՆ, ԵՎ ԻՆՉՊԵ՛Ս 
ԱՍՏԾՈԻՑ ՀՐԱՇՔ ԵՂԱՎ. ԿԱՄ ԻՆՉՊԵ՜Ս ՀՐԱՄԱՅԵՑ ՔՐԻՍՏՈՍԻ 
ՀԱՎԱՏԱՑՈՂ ԺՈՂՈՎՐԴԻՆ՝ ՐՈԼՈՐ ԳԱՆՉԵՐ^ ՐԵՐԵԼ, ԵՎ ՆՐԱՆՔ 
ՈԻՐԱԽՈԻԹՅԱՄԲ ՐԵՐՈԻՄ ՏԱԼԻՍ ԷԻՆ ԵԿԵՂԵՑՈՒՆ ԿԵՆԱՐԱՐ ՄԵԾ 
ԱՍՏԾՈ Ի ՀԱՄԱՐ, ԿԱՄ ԻՆՉՊԵ՜Ս ՈԻհւ$ ՈԻ ԽՆԴՐՎԱԾՔՆԵՐ ԷԻՆ 
ԱՆՈԻՄ ԻՐԵՆՑ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍՆԵՐԻ ՀԱՄԱՐ; 

Ապա Կեսարիայի իշխանության բոլոր եպիսկոպոսները 
հավա քվեդին և սուրբ Բարսիլիոսին ընտրեցին Կեսարիայի 
արքեպիսկոպոս։ Երբ բոլոր եպիսկոպոսները միատեղ հա¬ 
վաքված էին սուրբ Վարսեղին ձեռ նա գրելու, երկնքից ա– 
ղավնին իջավ ու թառեց նրա վրա ճ ինչպես առաջին անգամ, 
երբ ձեռնադրում էին Ներսես եպիսկոպոսապ ետին։ Բոլորին 
մեծ զարմանք պատեց, սկսեցին գոհություն մատուցել 
մարդասեր Քրիստոսին, որ ինչպես իր վրա ցույց տվեց 
աստվածության նշանները, նույնը ցույց տվեց (իր) ծաոա֊ 
ների և սրբերի վրա։ Եվ Բարսեղը նստեց Կեսարիայի կա¬ 
թողիկոսության աթոռը։ 

Իսկ Վազես թագավորը նեղում էր քրիստոնյա ժոզո– 
վուրդներին. <ր Ով որ ,— ասում էր նա,~ իմ իշխանության 
մեջ քրիստոնյա անուն է կրում, ոսկի և արծաթ չպիտի 
ունենա, պարտավոր է պետությանը տալ» ։ Եվ սկսեցին զա֊ 
նագան քաղաքներից, զորքերից ու զորավարներից երգում ով 
հավաքել, որպեսզի քրի ստոնյա անուն կրողներից ոշ մեկի 
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մոտ ոչ մի դանկ 80 ոսկի կամ արծաթ չմնա, իսկ եթե դրա - 
նրվիէ այդպիսին մեռնի։ Ապա ամեն ոք խնդությամբ բերում 
հանձնում էր եկեղեցուն քրիստոսի անվան համար՝ հոժարու¬ 
թյամբ հանձն առնելով այդ պատճառը։ Այս կերպով թա¬ 
գավորի գործակալներն ստիպեցին Կեսարիս։ քաղաքի ժո¬ 
ղովրդին՝ ոսկին ու արծաթը հավաքեր Երանելի Բարսիլիոսն 
սկսեց քաջալերել ժողովրդին, որ ուրախ սրտով բերեն։ 
նրանց այսպես էր ասում, «Բերե՛ք, իմ ձեռքը հանձնեցե՚ք, և 
ես երաշխավոր եմ լինում, որ ինքը՝ մեր տեր Հիսուս քրիս¬ 
տոսը՝ աստծու որդին, որի դեմ թագավորը խրոխտացել 
կռվում է, նրան կսպանի։ Հայց դուք ձեր տիրոջ համար 
հանձն առեք ուրախությամբ ձեր ստացվածքների հափշտա¬ 
կությունը, որովհետև երկնքում ձեզ համար պահվում է այն 
գանձը, որ չի կորչում, իսկ այստեղի գանձը ես կարճ ժա¬ 
մանակում անձամբ ձեր ձեռքը կհանձնեմ դարձյալ»։ Ուստի 
Կեսարիա քաղաքի ամբողջ ժողովուրդը բերեց, մի տեղ հա– 
վաքեց որքան ոսկի կամ արծաթ յուրաքանչյուրի մոտ կար, 
բերին լցրին եկեղեցին, կանչեցին թագավորի հավատարիմ 
իշխաններին և եկեղեցու դռները կնքեցին։ 

Սրանից հետո Վազես թագավորը հրամայեց նորից կա¬ 
պել Բարսեղ եպիսկոպոսապետին, բանտը գցել և նեղեւ, 
նույնպես և բոլոր քաղաքներում՝ բոլոր եպիսկոպոսներին։ 
Բայց ամբողջ ժողովուրդը ուխտ ու խնդրվածքներ էր կա¬ 
տարում, որ այս վերահաս բարկությունը դադարի, և ճշմա¬ 
րիտ հովիվները դառնան դան իրենց տեղերը, իրենց ժողո– 
վուրդների մոտ։ 

Գ | ո ւ խ Ժ 

ԹԵ ԻՆՉՊԵ Ս ՎԱԴԵՍ ԿԱՅՍՐԸ ՍՈՓԵՍՏԵՍԻՆ ԿԱՆՉԵՑ ՃՇՄԱՐՏՈՒԹՅԱՆ 
ԴԵՄ ՄԱՔԱՌԵԼՈՒ. ԻՆՉՊԵ Ս ՍՈՓԵՍՏԵՍԸ ՏԵՍԱՎ ՀՐԱՇՔԸ՝ 
ՆԱՀԱՏԱԿՆԵՐԻ ՍԱՏԱՐՈՒԹՅՈՒՆԸ ՄԱՏՈՒՌՈՒՄ, ԿԱՄ ԻՆՉՊԵ՞Ս ՎԱՎԵՍ 
ԿԱՅՍՐԸ ՍՊԱՆՎԵՑ ԱՍՏԾՈՒՑ եղած ՀՐԱՇՔՆԵՐՈՎ, ԵՎ ԿԱՄ ԻՆՉՊԵ՞Ս 
հ>ԱՂԱՂՈՒԹՅՈՒՆ ԳՏԱՆ ԱՍՏԾՈՒ ԵԿԵՂԵՑԻՆԵՐԸ։ 

Այն ժամանակ Վազես թագավորը հրամայում է փնտրել 
գտնել մի ճարտար մարդ, որ կարող լինի գրով հակաճառել 
քրիստոնեական հավատի դեմ։ Եվ նրան պատմեցին, թե 
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ինչ֊ որ քաղաքում կա մի ճարտար սոփեսաեւ^։ Կայսրը նրա 
մոտ մ ադիսարիանսսներ^ ուղարկեց, որ շուտով գնան և 
նրան անհապաղ իր մոտ բերեն։ Գնացին, իսկույն տարան ր 
Երկ ու օթեպն անցնելով՝ նրանք եկան հասան մի ուրիշ 
քաղաք . քաղաքից դուրս կար մի վկայարան սրբուհի Թեկ * 
դիի։ Երբ այստեղ հասան, սոփեստեսը իջավ և իրեն կա֊ 
ցարան ընտրեց վկայարանի ներսր, իսկ մագիստրիանոս֊ 
ներն իջևանեցին քաղաքում։ Երբ սոփեստեսը հաց կերավչ 
անկողին գցեց, մատուռի դոները փակեց, անկողնու վրա 
նստեց և ուզում էր պառկել։ Եվ մինչդեռ արթուն էր, բաց 
աչքերով տեսավ, որ հանկարծ մատուռի դռները բացվեցին, 
և երևաց նահատակների մեծ բազմություն, մեծ փառքով։ 
նրանց առաջ դուրս եկավ սրբուհի տիկին Թեկղին փառավոր 
զարդարված, կարծես լույսի ճառագայթներ էին թափվում 
վրայից։ Իրար ողջունեցին, տիկին Թեկղին ասում էր նրանց « 
«Բարով եկաք, Թրիստոսի սիրելիներ, բարեկամներ և վաս֊ 
տակավորներ»։ Իրար ողջունելուց հետո աթոռներ դրին ու 
կարգով նստեցին։ Հետո սրբերն սկսեցին խոսել և ասում 
էին . «Տիրոջ այն սրբերը, որոնք դեո ապրում են աշխ ար֊ 
հում, այստեղ նեղության մեջ են, ոմանք կապանքներում, 
ոմանք բանտերում, ոմանք աքսորում, ուրիշները ենթարկված 
են բռնությունների, հարկերի ու խոշտանգումների։ Մենք փսւ֊ 
թապես հավաքվեցինք, որպեսզի ան ուշադրության չմատ֊ 
նենք, այլ նախանձախնդիր լինենք աստծուն հավատացող- 
ների համար։ Մ ան ավանդ որ տիրոջ շատ մշակներ անհե¬ 
տացած են, շատ արտեր անմշակ են մնացել, շատ այգին ել 
խոպանացել են* մենք պետք է մշակներին վերացնող Վա՝ 
դեսին վերացնենք, որպեսզի ամեն մի մշակ իր գործին 
կանգնի։ Բարսիլիոս քաջ մշակն էլ իր գործից խափանվել 
էր։ Եկե՛ք, մեզանից երկուսին ուղարկենք, որ գնան չարա 
գործ Վադեսին կյանքից ղրկեն»։ Ապա (ընտրում են) եր 
կուռին, մեկի անունը Սարդիս, մյուոինր 1 Թեոդորոս, նրան 
ուղարկում են և ժամադիր են չինում ու ասում . *(Վ ա ՂԸ 
նույն այս ժամին եկեք, մենք էլ կգանք»։ Հետո վեր կացան 
Ւր արից բաժանվեցին, գնացին։ 

Այո բոլորը լսեց սոփեստեսը, որ մատուռում էր գանը 



վում, բաց աչքերով տեսավ այս տեսիլքը , մնաց զարմ ա– 
ցած . մինչև /"ւ/" անքուն մնաց։ Լույսը բացվելուն պես 
մ ագիսարիանոսները եկան և ասացին սոփեսաեսին . «Վե՞ր 
կաց, մեր ճանապարհը գնանք»։ նա պատճառ բերեց, թե 
տկարացել է, չի կարող տեղից շարժվել։ Երբ նրանք սկսե– 
ցին նրան ստիպել, նա թալկացավ, ուշաթափվեց, հազիվ էր 
շունչ քաշում և մինչև երեկո չէր կարողանում նրանց պա¬ 
տասխան տալ։ Ապա երբ երեկո եղավ, մ ագիստրիանսսնեբը 
նրան թողին մատուռում, գնացին քաղաք, իրենց կացարա¬ 
նը։ Իսկ սոփեստեսը մատուռի դռները փակեց և իր տեգում 
րնկողմանեց։ նրան հանկարծ դարձյալ երևաց, որ մատու¬ 
ռի դռները բացվեցին, եկան, հավաքվեցին, և մատուռը լըգ~ 
վեց ն ույն նահատակներով։ Իրար առաջ էին դուրս գալիս 
մեծ ուրախությամբ, իրար ողջունում էին և աթոռներ գնե,– 
լով % կարգով բոլորեցին , նստեցին։ Հետո եկան սուրբ Սար– 
գիսն *3 Ո լ Թեռ դոր ոս ր այն գործից, որի համար ուղարկված 
էին, և մտան սրբերի ծողովր։ Ապա հավաքված նահատակ¬ 
ների բազմությունը հարցրեց. «Ինչպե* ս վերջացրիք այն 
գործը, որի համար գնացեչ էիք»։ Նրանք պատասխանեցին, 
ասելով * ծ Հենց որ երեկ ձեր մոտից գնացինք, ճշմարտու¬ 
թյան թշնամ ուն % Վա դեսին, սպանեցինքև միևնույն ալս 
ժամին դարձանք եկանք մեզ մոտ»։ Հավաքված ամբողջ 
բազմությունը վեր կացավ, գոհացավ մեր տեր Հիսուս 
քրիստոսից, հետս բաժանվեցին, ամեն մեկը գնաց իր տե¬ 
ղը։ Սոփեստեսը մեծ ահի մեջ մնաց մինչև առավոտ։ 

Ապա երբ լուսացավ, մ ագիստրիանոսները եկան և ա– 
սացին սոփեսաեսին. «Վե՞ր կաց, գնանք կայսեր մոտ»։ Նա 
պատասխան տվեց ու ասաց. «Կայսրը մեռավ, այժմ մենք 
ո ւմ մոտ պիտի գնանք»։ Այս մասին նրանց մեջ մեծ վեճ 
բացվեց, գրազ եկան այս առիթով մինչև երեք սր։ «Եթե ,— 
ասաց նա ,— ապրանքները չթալանվեն, քաղաքները չկո¬ 
ղոպտվեն, եթե կայսրը նույնը մնա, ապա թսդ ես գլխատ¬ 
վեմ , որ այսպիսի բան համ արձակվեցի ասել»։ Ապա նրան 
մ ագիստրիանսսները երեք օր ժամանակ ավխն, երեք սթից 
հետս լսւրը ստուգվեց, որ կայսրը մեռել էէ 

Սրանից հետո ազատ արձակվեցին բոլոր նրանք, որոնք 
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երբևէ պատիժների էին ենթարկված կամ աքսորված էին . 
և ումից ինչ որ երբևէ հափշտակված էր, վերադարձրին։ 
Նույնպես կեսարացիների համար հրաման տվին՝ ամեն մե֊ 
կի իրերը վերադարձնել։ Սուրբ Բարսեղը կանչեց, որ ամեն 
մեկը իր բերած իրը վերցնի, բայց ոչ ոք չէր ուզում մոտ ե - 
նալ, թեպետև Բարսեղը նրանց ասում էր . «Ահա իմ երաշ¬ 
խավորած իրերն ազատվեցին, և ես ձեզ խոստացա, թե 
անձամբ ձեր ձեռքը կհանձնեմ ձեր ստացվածքներըբայց 
նրանք չէին ուզում նրան լսել, այլ ասում էին . <ր Այդ իրերը 
թող մտնեն ՜՝ տիրոջ գանձարանը, որ մեր դատաստանը տե¬ 
սավ և իր եկեղեցու սուրբ ուխտի վրեժն առավ»։ Այսպես 
կեսարացիներից ոչ ոք իր արծաթին չնայեց, բոլորը թողին 
եկեղեցու գանձարանին։ Ապա արքեպիսկոպոսը նրանցից 
շինել տվեց մկրտության ավազաններ « և այս արծաթե 
ավազանները մինչև այժմ էլ հաստատ մնում են լուսաբանի * 5 
տանը։ 


Գ (ո ւ խ ԺԱ 

ԻՇԽԱՆՆԵՐԻ՝ ՆՈՐԻՑ ՀԱՅՈՑ ԱՇԽԱՐՀԸ ՎԵՐԱԴԱՌՆԱԼԸ, ՈՐՈՆՔ 
ԳՆԱՑԵԼ ԼԻՆ ՎԱՎԵՍ ԿԱՅՍԵՐ ԱՈՏ ԵՎ ԼԼԻ ԴԱՐՃԱՆ ԻՐԵՆՑ 
ՏԻՐՈՋ՝ ԱՐՇԱԿԻ ԱՕՏ, ԵՎ ԹԵ ԻՆԱՊԵՊ ԱՐՇԱԿ ԹԱԳԱՎՈՐԸ 
ԶԱՅՐԱՑԱՎ ԿԱՅՍԵՐ ՎՐԱ ՈԻ ՈՐՔԱՆ ԱՍ*1ԱՏԱԿՈԻԹ5ԱՄՐ 
ՎՆԱՍՆՑ ՀՈԻՆԱՑ ԹԱԴԱՎՈՐհԻԹՅԱՆ ԿՈՎՄԵՐԻՆ։ 

Սրանք են այն իշխանները, որոնք Հայոց աշ/սա/ւՀ/»*, 
Արշակ մեծ թագավորի կողմից գնացին Հունաց Վազես 
կայսեր մոտ։ Ինքը ՝ Հայոց մեծ եպիսկոպոսապետ ներսեսը, 
և Մ ամ իկոն յան տոհմի մեծ նահապետը, որի անունն էր 
Վարդան, Հայոց մեծ ստրատելատ Վասակի եղբայրը, որոնք 
Արշակ թագավորի դայակներն ու սնուցանոդներն էին։ նրանց 
հետ Ռշտունյաց Մեհեն նահապետը և Անձևացյաց Մեհաո նա – 
հապետր, Խ ոռխոռունյաց Գարջ ույլ Մ ախազ նահապետը, Ս ա– 
հաոունյաց Մուշկ նահապետը, Գնթունյաց Դեմետ նահապե¬ 
տը, Ի ագենից Նիշկեն նահապետը , Հըսիձորի Սուրիկ նահա– 
պետր, Հաբո ւժենից Վրկեն նահապետը 0 ^։ Սրանք դեսպանու- 
թյամբ գնացին Վազես կայսեր մոտ սեր և միաբանություն 



հաստատելու։ Իսկ Վազես թագավորը արգելեր ու աքսորեր 
Ներսես մեծ քահանայապետին և նրա փոխարեն արձակեր 
Արշակ թագավորի եղբորորդիներին՝ Գնելին ու Տիրիթին. Ար֊ 
շակ թագավորի սիրտը առնելու համար անթիվ, անհամար 
գանձեր տվեց Վարդանի և նրա հետ եղողների ձեռքը ու ճա֊ 
նապարհ դրեց։ 

Դեսպանները կայսեր մոտից մեկնելով ^ եկան հասան 
Մեծ Հայքի թագավոր Արջակի մոտ, նրան հանձնեցին կայ֊ 
սեր հրովարտակը և գրա հետ դծգոհության ու մեղադրանքի 
գրություն։ Որովհետև կայսրը Հայոց Արշակ թագավորին 
գրել էր սուրբ Ներսեսի մասին, թե նա սպանեց իր մեկ հա֊ 
տիկ որդուն, այս պատճառով այստեղ պահվեց։ Մեզ չմե֊ 
ղադրես* ընդունի ր մեր ազատ արձակած երկու պատանի֊ 
ներին՝ Արշակի եղբորորդիներին՝ Գնելին և Տիրիթին։ (Դես֊ 
պաններրյ ներկայացրին թագավորին նաև անթիվ գանձեր 
ու կարասիներ։ 

Իսկ Արշակ թագավորը երբ լսեց ու տեսավ այս ամենը , 
դժգոհություն հայտնեց գանձերը տվողին էլ, բերողներին էլ։ 
Սա ստիկ զայրույթ արտահայտեց կայսեր դեմ, թե ինչպե՞ս 
նա համ արձակվեց արգելանքի ենթարկել այնպիսի մեծ և 
պատվավոր մ ա րդու, որ մի աշխարհի և թագավորության 
գլխավորը, ուսուցիչն ու առաջնորդն էր։ (Այդ) հհ շատ քա֊ 
րերր ,— ասում է ,— կայսեր և ձեր՝ բերողներիդ, գլխին 
թափվեն։ քարեր մենք էլ շատ ունենք՝ (դրանց) տվողի և 
ձեր ՝ բերողներիդ, ատամները թափելու , ինչպե՞ս պետք է 
այս անպատվությանը դիմանամ։ Ես այս երախտիքի փո֊ 
խարենը կհատուցեմՀրաման տվեց իր Վասակ զորավա֊ 
րին զորք հավաքել, գնդեր կազմսրկերպել, գնալ, զարկել և 
ավար առնել Գամ իրքի կողմերը։ Զորավար Վասակ սպա֊ 
րապետր իսկույն կատարում է նրա հրամանը։ Մի տեղ հա¬ 
վաքում է մոտ երկու հարյուր վաթսուն հազար զորք, գնում 
ջարդում, ավար է առնում Գամ իրքի կողմերը մինչև Անկլու–* 
րիա քաղայւո ։ Վեց տարի 87 իրտր ետևից ավերում է Հունաց 
սահմանների երկրները։ Լիացան մեծ ավարով և տեսակ֊տև֊ 
սակ հարստություններով, մեծ թշնամությամբ Ա սաստիկ 
բռնությամբ (ասպատակելով) այդ կողմերը* 
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ՐԱԳՐԵՎԱՆԴԻ ԽԱԴ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐԻՆ ՆեՐՍԵՍԸ 9ԵՌՆԱԴՐԵԼ 
ԷՐ ՈԻ ԻՐԵՆ ՏԵՂԱՊԱՀ ԹՈՎԵԼ։ ԵՎ ԹԵ ԻՆՅՊԻՍԻ* ՄԱՐԴ ԷՐ ՆԱ, ԿԱՄ ԻՆ9 
ՀՐԱՇՔՆԵՐ ԿԱՏԱՐՎԵՑԻՆ ՆՐԱ ԱԵՌՔՈՎ, ԵՎ ԹԵ ԻՆՋՊԵ՜Ս ՀԱՍՏԱՏ ԷՐ ՄՆՈԻՄ 
ՃՇՄԱՐՏՈՒԹՅԱՆ Մե*. 9ԷՐ ԱԿՆԱԾՈՒՄ ԱՐՇԱԿ ՄԵԾ ԹԱԳԱՎՈՐԻՑ, 
ԱՏԼԵՎ ԸՆԴԴԻՄԱՆՈՒՄ ԷՐ ՆՐԱՆ ՆՐԱ ԱՆՕՐԵՆ ԳՈՐԾԵՐԻ ՊԱՏ ՃԱԹՈՎ, 
ԿԱՄ ԻՆՈՊԵ՚Ս ԽՆԱՄՈՒՄ ԷՐ ԱՂՔԱՏՆԵՐԻՆ 
ՆԵՐՍԵՍ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԱՊԵՏԻ ՆՄԱՆ։ 

Այս մարդը՝ Խագը, բուն Կարին գամառհց էքԿ Մ արադ 
գյուղից, նա Ներւ/եօ եպիօկոպոսապետի ձեռնասունն էր, 
3 ևծացէլ էր նրա մոտ։ նա ցույց տվեց ընդունակություններ, 
հավատի մեջ առաջադեմ հանդիսացավ, բոլոր գործերում 
հավատարիմ գտնվեց իր պաշտոնի մեջ, առավելապես սեր 
ցույց տվեց դեպի աստծու եկեղեցին։ Ապա սուրբ ներսեսր 
նրան վստահեց աղքատների հոգաբարձության գործը . այս¬ 
տեղ էլ նա առավելապես երևաց իթըև բարեխնամ տե¬ 
սուչ։ 

Ուստի երբ Ներսես եպիսկոպոսաւգետը պատրաստվում 
էր Հունաց աշխարհն ուղևորվելու, այս հագին ձեոնադը ե ց 
Բա գր Սան դի ու Արշարունյաց եպիսկոաոս ե նրան թողեց 
իրեն փոխանորդ ու տեղապահ և ինքը գնաց։ Ւսկ հայերեն 
խոսող ամբողջ աշխարհը ՝ բոլոր գավառներում, կողմերում, 
տեղերում, մեծամեծ աշխար հակալներ ը, գավառ ատերեր ը, 
նշանավոր ցեղերի նա հապետներ ը և ամբողջ քահանայա¬ 
կան ուխտը ժողովրդի բազմության հետ ընկղմված էին սգի 
ու տրտմության մեջ, որովհետև հեռացավ իրենց գլխ ա վ*Ը 
հոտապես։ ը։ Ւսկ Խադ սուրբ եպիսկոպոսը ամբողջ երկրին 
հրաման է տայիս պաս պահել, աղոթք անել, խնդրել, որ 
սուրբ Ներսեսր ետ դառնա։ Եվ այն ամբողջ ժամանակ, որ 
նա արգելանքի տակ էր, ժողովուրդը պահեցողությամբ ա - 
ղոթում էր նրա համար։ Ւսկ Խաղը ամեն բանում նրանց 
առաջնորդում էր, ոչ պակաս, քան բուն հովվապետ ներսե¬ 
սր, մինչե որ տերը կատարեց աշխարհի խնդրվածքը, ե 
սուրբ Ներսեսր ետ դարձավ իր տեղը։ 

Այն Ժամանակները Հայոց Արշակ թագավորը այնքան էլ 
շատ աստծու ուղիով չէր գնում։ Որքան որ նա մանկության 

ա 



հասակում աստվածային իմաստությամբ էբ շարժվում, այն *I 
բան, չափահաս դաոնալիս , թաղվեց լկաիությանմեղկու¬ 
թյան մեջ, և թեպետ Խաղ սուրբ հովիվը հաճախակի հանդի¬ 
մանում ու կշտամբում էբ նրան, նա ուշադրություն չէր դարձ¬ 
նում։ 

Այս ժամանակ թագավորը իր համար մի դաստակերտ 
շինեց Հովիտ կոչված Կոդ քյավառում և իր իշխանության 
Ը ո լ ո ր գավառներին հրաման ուղարկեց • հրամայեց, որ ա– 
մեն տեղ մունետիկները կանչեն հրապարակներում, բոլոր 
գավառներում, բոլոր կողմ երում հայտնեն թագավորական հրր 
րամանը, որ «Եթե մեկը մեկին պարտք է, եթե մեկը ուրիշին 
մի բանով վնասել է, թող բ ո է ո ԸԸ գան այգ դաստակերտը և 
ապահով կլինեն։ Եթե մեկը (ուրիշի) արյուն է թափել, մեկին 
վնասել է, կինը տարել է, կամ պարտապան է, կամ մեկի 
Ղ^ԿՔԸ ԳՐ ա վել է* կամ որևէ մեկից երկյուղ ունի, թող գա այն¬ 
տեղ, նրա դեմ դատ ու պահանջ չի լինի։ Եվ եթե մեկը մեկին 
մի բան պարտք է, և պարտատերը այդ տեղը գա (պահանջեր 
լու), նրան առանց դատի ու արդարադատության բռնեն և 
դուրս հանեն»։ 

Երբ թ ագավորից այս հրամանը դուրս եկավ, ապա այդ¬ 
տեղ հավաքվեցին բոլոր դողերը, ավազակները, արյունա¬ 
պարտները, մարդասպանները, ստախոսները, խաբեբանե¬ 
րը, վնասարարները, դանձա գողերը, ղրկողները, դատի մեջ 
ստողները, զրպարտոդները, կողոպտոդները, հափշտակող¬ 
ները, ժլատներըՇատ հանցանքներ էին դործում և այն¬ 
տեղ ապավինում։ Շատ կանայք իրենց ամուսիններին թող¬ 
նում էին ու այնտեղ ընկնում . շատ տղամարդիկ իրենց կա¬ 
նանց թողնում էին և ուրիշների կանանց առնելով այնտեղ 
էին ընկնումշատ ծառաներ իրենց տերերի գանձերը հա– 
փըշտակելով փախչում այնտեղ էին ընկնում « շատ ավան *< 
դաոուներ իրենց մոտ պահեստի դրված ավանդները վերց¬ 
նում այնտեղ էին ընկնում , ամբողջ երկիրը թալանում, ան¬ 
վերում էին։ Թեպետև ամեն կողմից խիստ աղաղակ բաըձ– 
բացավ, բայց դատ չկար, ոչ ոքի իրավունքը արքունիքից 
չէր պաշտպանվում։ Այո պատճառով բոլոր մարդիկ վա յ 
տալով հառաչում, էին . բոլորի բերանում ընդհանուր խոսք 



Էր դարձել և միշտ ասում էին, թե <ր Ւրավունքր մեռավ* եթե 
նա գոյություն ունենար, բայց կորած լիներ, կփնտրեինք, մի 
տեղ կգտնեինք նրան»։ 

Ւսկ այն տեղը ավան ու քաղաք դարձավ, մեծացավ, 
բազմամարդացավ, ամբողջ հովիտը բռնեց։ Արշակ թագա¬ 
վորը հրամայեց այդ դաստակերտի անունը իր անունով 
դնել Արիակաման։ նրա մեջ նաև թագավորական ապարանք 
շինեցին։ Այնուհետև այլևս տիլաջից ամենևին չէին վախե¬ 
նում, ամենքը զրկանքներ էին կրում այդ պատճառով տըր– 
տունջ, բողոք, աղաղակ երկինքն էին բարձրացնում։ Այս 
գործի համար սուրբ Խադ եպիսկոպոսը շատ անգամ ընդդի¬ 
մանում էր նրան և հանդիմանում, մանավանդ երբ նրան 
ստիպում էին, թե ե ր կ, Արշակ ավան ավանի եկեղեցում սե¬ 
ղան կանգնեցրու։ Իսկ նա նախատում ու հանդիմանում էր 
Արշակ թագավորին, բոլոր մեծամեծներին և իշխաններին։ 
«Ի այց ես ,— ասում էր ,— տեղապահ եմ, ես իրավունք չու¬ 
նեմ որևէ բան անելու առանց իմ հոր, որ ինձ թողեց (տե¬ 
ղապահ)»։ Ապա Արշակ թագավորը կամեցավ խորամանկու¬ 
թյամբ • ՝ պատիվների, ստացվածքների միջոցով խաբել սուրբ 
Խադ եպիսկոպոսին* տվեց նրան շատ ոսկի և արծաթ, ար¬ 
քունական ախոռից շատ նժույգներ 1 արքունական սարքե¬ 
րով, ոսկեթել կրծքակալներով ու փորակապերով • սրան¬ 
ցով կամենում էր նրան խաբել, համոզել, իր կողմը դարձ¬ 
նել։ Իսկ նա թագավորի առաջ աղքատներին էր բաժանում 
այն ստացվածքը, որ թագավորը տալիս էր, բտյց հանդի¬ 
մանությունը չէր պակասեցնում, մինչև որ թագավորը հրա¬ 
մայեց այն բանակից (այդ) Խադ եպիսկոպոսին հեռացնել։ 

եվ նա գնաց երկրռւմ շրջելու, բարեկարգելու, խրատելո է, 
ուսուցանելու, խնամելու աղքատներին, ինչպես իրեն պատ– 
վիրել էր սուրբ Ներսեսը գնալիս։ Նրա ձեռքով կատարվում 
էին շատ հրաշքներ ու հիվանդների բժշկություններ* չափա¬ 
զանց շատ սքանչելի բաներ էր կատարոևմէ &այց երբ նա 
օգնում էր աղքատներին ե դատարկում էր բոլոր կճուճներն 
ու ամանների, գինու մառանները, մառանների բո քոր կա¬ 
րասները աղքատներին բաժանելով ՝ մյուս օրը գնում տես¬ 
նում էր, որ նիանք նորից ՝ լցվել են, ՝ կարծած աետծու հրա– 
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մանով . և նորից օրըստօրե մատակարարում էր աղքատներ 
րին, և նրանք շարունակ լցվում էին։ 

Այսպիսի մեծ հրաշալի բաներ էին կատարվում այս մար¬ 
դու, ձեռքով։ Սա մի զարմ անալի, անվանի և հռչակված անձ 
էր ամբողջ Հայաստանում, շրջում էր ամեն տեղ Հայոց եկե¬ 
ղեցիները, խրատում և ուսուցանում էր, ինչպես իր ուսուցիչ 
նեբսեսր։ Սայց մի անգամ գողեր եկան, սուրբ Խադ եպիս¬ 
կոպոսի եկեղեցու եզները գողացան տարան։ Մյուս օրը այս 
գողերի աչքերը կուրացան, և նրանք առանց գիտակցելու, 
խարխափելով բոլոր եզները բերին սուրբ Խադի դուռը։ Ւնքը՝ 
սուրբ Խադը, դուրս եկավ, նրանց տեսավ և գոհացավ տիրո¬ 
ջից, որ այնքան ուշադիր ու հոգատար գտնվեց իր հավա¬ 
տացողների հանդեպ։ Հետո Խադ եպիսկոպոսը աղոթքի 
կանգնեց, գողերի աչքերը բժշկեց, հրամայեց նրանց լողաց¬ 
նել, ապա նրանց առաջը ճաշ դրեց և շատ ուրախացրեց։ Այ¬ 
նուհետև նրանց օրհնեց, տվեց այն եզները, որ նրանք գո¬ 
ղացել էին, և ճանապարհ դրեց, և նրանք գնացին։ Այսպես, 
բոլոր իր գործերում մեծ համբերություն էր ցույց տալիս և 
շատ սքանչելիքներ էր գործում * Նա երկու աղջիկ ուներ, 
նրանցից մեկը կնության տվեց մի ոմն Ասրուկի (կամ Ասրի– 
կի), որ իր աներոջ՝ Խադի մահից հետո նրա աթոռը նստեց։ 

Գ | ո ւ խ ԺԳ 

ԹԵ ԻՆՋ ՊԱՏԱՀԵՑ, ԵՐԲ ՆԵՐՍԵՍ ՍՈԻՐԲ ԿԱԹՈՂԻԿՈՍԸ ՀՈԻՆԱՑ 
ԱՇԽԱՐՀԻՑ ՎԵՐԱԴԱՐՁԱՎ ԵՎ ԻՆՉՊԵՍ ՆԱ ՆԱԽԱՏՈՒՄ ԷՐ ԹԱԳԱՎՈՐԻՆ, 
ԵՎ ԻԴՋ ԱՀԱՎՈՐ ՀՐԱՇՔՆԵՐ ԿԱՏԱՐՎԵՑԻՆ ԱՐ Շ ԱԿ ԱՎԱՆ ԱՎԱՆՈՒՄ, ԵՎ 
ԻՆՑՊԵ Ս ՀԱՆԿԱՐԾԱԿԻ ՄԻԱՀԱՄՈՒՌ ԿՈՏՈՐՎԵՑԻՆ ԱՅՆՏԵՂ 
ԵՂԱԾ ԲՈԼՈՐ ՄԱՐԴԻԿ։ 

Երբ կայսրը մեռավ, ետ դարձան բոլո՛ր հովիվ եպիսկո¬ 
պոսները, որոնք աքսորված էին, և ապրում էր յուրաքան¬ 
չյուրն իր քաղաքում։ Այն ժամանակ ետ դարձավ նաև սուրբ 
ներսես կաթողիկոսը այն ամայի կղզուց, ուր նրանց աքսորել 
էին։ ք Նա նորից նվիրվեց իր եբկրին, որ ամբողջովին նրա հա¬ 
մար խնդրանքներ էր անում։ Երբ նա եկավ Հայոց աշխարհը, 
նրան ընդառաջ գնացին զանազան գավառներից եպիակո - 
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պոսներն իրենց ժոզովսւրդներսվ, րոչոր նախարարները, գա* 
վաոների տերերը։ նրա առաջ էին թերում իրենց հիվանդ - 
ները է և նա բժշկում էր նրանց, որի համար գոհություն ու 
փառը էին տսղիս աստծուն, րոչոր մարդիկ այնպես էին սի֊ 
րում հովվապետին , որ համարում էին, թե իրենք ևս նրա 
հետ գերությունից ետ են դարձեր 

Մեծ ցնծությամբ Հատ ուրախություն էին անում . ամեն 
ոք կատարում էր իր ուխտն աստծուն, որպեսզի իրենց հո֊ 
գևոր գանձն ու հայրապետը, որ կարգվեց նրանց համար, 
ետ դառնա* և ագավա ծ կատարեց նրանց խնդրանքները, նը֊ 
րանց ցավալի որբությունը, նրանց սրտերը մաշող վջտերր 
փարատեց և նորից իրենց հոգևոր գթասիրտ հոր վարդապե֊ 
աությամբ բոլորին մխիթարեց . րոչորը զվարթացան, դժնդակ 
տրտմությանը ուրախության փոխվեց։ Բնքր՝ Ար յակ թագա֊ 
վ ո րը* նրան ընդառաջ գնաց մինչև Բանասերի ^ կողմերը, և 
այնտեղից մեծ զվարթությա մբ ետ եկան։ Երկրի կյանքը, 
եկեղեցիների կարգերը նորոգվեցին ու պայծառացան։ 

Արդ ՝ երբ ներսես հայրապետը Հայաստան վերադարձավ, 
վերահասու եղավ իր տեղապահի՝ սուրբ Խաղի գործերին և 
տեսավ, որ նա ճշմարտությամբ և ուղղությամբ էր գործել, 
գնացել էր տեր աստծու ճանապարհով , ո՛չ աջ էր շեղվել և 
ոշ ձախ, ուստի մեծ գոհություն էր մատուցում աստծուն, որ 
իր հոգևոր որդուն՝ հագին, տեսավ այնպես, ինչպես ինքն էր 
կամենում։ Նրան ընդունեց սիրով ու կարոտով։ Բայց երբ 
հագից չռում էր թագավորի րոչոր անօրինությունները, չար 
գործերը, ծուռ ընթացքը, տրտմում, լացուկոծ էր անում, ող֊ 
բում էր ծանր հեծեծանքովդ մանավանդ Արշակավան քա¬ 
ղաքի պատճառով, որ շինվեց շատ մեղքերով, անօրինու * 
թյամբ, չարությամբ և հափշտակությամբ։ 

Ապա սուրբ Ներսես հայրապետր մտավ թագավորի մոտ, 
խոսեց նրա հետ և ասաց, ր Ւնչո՞ւ դու մոռացար տիրոջը,*, 
ինչո՛՛ւ թողեցիր նրա պատվիրանները, արարչին, որ ամեն 
ինչ "շնշից ստեղծեց, որ որբերի հայրն է, այրիների դատա¬ 
վորը է որ մեզ համար աղքատություն կրեց, նա որ աղքատ֊ 
ՆԼրին անտես չի անում, այլ իր մարդասիրությամբ նրանց 
խնամում է։ Աստված արդար դատավոր է, հզ»ր և երկայնա֊ 

ա 



միտ։ Նա րռլոր տառապյալներին լսում է և ոչ ոքթ արհա֊ 
մարհանքը իր վրա չի վերցնում։ Դու ինչպե՛՛ս և ինչի՞ց 
դրդված արհամարհեցիր նրա պատվիրանները . չէ՞ որ քո 
հայրն էլ այսպիսի ամբարշտության պատճառով կորավ է 
Իսկ գա դեռ չզիջեցիր նրան, որ քո հոր մեղքերը չհիշեց ե 
քեզ տվեց նրա տեղը, այսինքն՝ քո Հոր թագն ոլ աթոռը։ Դու 
քո տեր աստծու առաջ սկսեցիր անօրինություններ գործել, 
ամբարշտություն, անիրավություններ բոլորովին սոդոմացի– 
ների^ 1 նման, ե այս բաները դա հայտնապես պարծենալով 
պատմում ես։ Ամբողջ երկիրը լալիս է, վա յ է կանչում այն 
զրկանքների և հափշտակությունների պատճառով, որոն¬ 
ցով դու կամեցար մեծանալ . դու չհագեցար քո ընդարձակ 
թագավորության հարստություններով, որ քեզ պարգևեց 
բոլորիս տեր քրիստոսը։ 

Արդ լսթր, ինչ որ քեզ ասում եմ, և կատարի՛ր, որպեսզի 
կարողանաս քեզ փրկել աստծու րարկությու ն Ւտ> * ԸէՀ աո 
Հայոց աշխարհն էլ քո պատճառով չկորչի * որովհետև ես 

երազ տեսա, որ Հ ա յդց կորստական աշխաը ձի - հա մար կո ֊ 

բուստ և կործ պնյւՀմ^յԼ^յԱյ ատրա ստվում գալ։ Ղու հրաման 
տուր, որ այն տեղը քանդեն, քո ժողոված մարդկանց ցրիր» 
որ գնան, տարածվեն, սփռվեն իրենց տեղերը, գնան և ամեն- 
քին վերադարձնեն ինչ որ պարտք են, որպեսզի բարկության 
ու չարիքների խորքերը չընկնես ու չկորչես։ Իսկ քո գործած 
մեղքերի համար ամբողջ երկրին հրաման կտանք, որ քո փո¬ 
խարեն պաս ւ պահեն, աղոթք անեն, և մենք էլ քեզ հետ 
միասին ապաշխարության մեջ մտնենք, գուցե տերը ների 
քո գործած անչափ մեղքերը։ Եթե դու այն տեղին շատ ես 
փափագում, ես ինքս կշինեմ արդարությամբ ե շեն կպա¬ 
հեմ քեզ համար»։ 

Իսկ թագավորը ծաղրում է կաթողիկոսի խոսքերը, քթի 
ւ/ւ ակից ծիծաղում է նրա ասածների վրա . իսկ նա բարկա¬ 
նալով նորից կրկնեց, ասելով . «Գիտցած լինես, ո՛վ թագա¬ 
վոր, որ այս ամենի մասին է գուշակ ել աստված մարգա¬ 
րեների բերանով, թե՝ «Վա՞յ նրան, ով իր տունը շինում է 
ո՛չ արդարությամբ և վերն ահ ալւկ է կառուցում ո*չ իրա¬ 
վունքով», ե թե՝ «Իբրև առակ ողրեր պիտի ասեն* վտ~ յ նր– 

ա 



րան, որ ագահությամբ խլում է այն, որ իրենը չէ, որովհետև 
եթե գեղեցիկ ու մեծամեծ տներ լինեն, սակայն ավերակ 
կգառնան, քանի որ նրանց մեջ մարդ չի բնակվի, նրանք 
ոչխարների արոտատեղ կդաոնան, գազանների, բորենինե¬ 
րի որջեր է ճագարների ու աղվեսների ծերպեր, կռունկների 
և ա գռավների բներ, ցանքերի արտեր, ուստի քո ձեռքերի 
շինածները կավերվեն ու էլ չեն շինվի, նրա մեջ բնակված 
բոլոր անօրենները միանգամայն կկոտորվեն , այնտեղ եզ֊ 
ներ կպառկեն, ցիռեր կա րածեն, աղվեսները նրա հարկերը 
ելում ուտ կանեն, "նրանք շեն շինվի, և նրանց մեջ հավիտյան 
մարդ չի բնակվի»։ Այս բոլորը խոսեց Ներսես հայրապետը 
և թագավորից հեռանալովգնաց շրջելու Հայաստանի բոլոր 
գավառները ՝ ուսուցանելու, եկեղեցիներում կարգեր հաս֊ 
տ ատելու։ 

Երանելի Ներսեսի բերանից ելած այս խոսքերից հետո 
հազիվ էր անցել երեք օր, որ աստված Արշակավան գյադա֊ 
քաղաքը հ արէ^ածների ենթ արկեց։ Մ արդկանց և անասուն֊ 
ների վրա սկսեցին դուրս գալ չարորակ պալարներ, որ 
ոմանք կոչում են ժանտ^։ Այս հարվածը երեք օրից ավելի 
չտևեց, որ (քաղաքը) անմարդացավ, մոտ քսան հազար ըն¬ 
տանիք կոտորվեց, մարդկանցից ոչ ոք կենդանի չմնաց, 
որովհետև բ ո Լորր հանկարծակի կոտորվեցին, ոչնչացան • 
կոտորածն ընդհանուր էր։ 

Ապա ինքը՝ թագավորը, դուրս եկավ Ներսես հայրապեաին 
փնտրելու, նրան գտավ և խնդրեց իր համար աղոթել, մի¬ 
գուցե ինքն էլ մեռնի, որովհետև ահաբեկ է եղել։ Այն ժա¬ 
մանակ Ներսես եպիսկոպոսապետը խոսել սկսեց թագավորի 
հետ և ասաց, <ր Որովհետև այս աշխարհիս վրա արդարներն 
ու մեղավորները խառն են ապրում, ուստի արդարների պատ¬ 
ճառով մեղավորներն էլ խնայվում են և ապրում են, ար¬ 
դարների պատճառով մեղավորների կյանքն էլ երկարում է 
այս աշխարհում։ Ենչպես թչնամու ձեռքով մաքուր ցորենի 
մեջ ցանած որոմը, որ նրա հետ միասին բուսնում է, խնայ¬ 
վում է, մաքուր ցորենի հետ (աճում է) և կեղտոտ որոմը, 
միգուցե որոմը քաղհան անծլիֆէ ցորենձէ էլ պոկվի։ Աքս 
պատճառով որոմն էլ ցորենի պես առժամանակ դարման– 



վում է քողով, անձրևով, ոռոգումով, ջերմությամբ և պայ- 
ծաո արեգակի լույսով։ Այս այսպես կշարունակվի մինչև 
հունձքի ժամանակը, երբ բորենի բերքը հնձում ու հավաքում 
են արքայության շտեմարաններում, իսկ որոմը հ ա վի աճ– 
նական կրակի մեջ են ածում ոլ այրում։ Այս հունձքը ժար¬ 
մանա կների վերջն է, երբ աստծու որդին կգա և իր հետ 
իջած երկնավոր մշակներին կհրամայի հնձել գերեզմաններ 
րից դուրս եկած բոլոր ննջեցյալներին։ Այն ժամանակ նա 
ընտրություն կանի, արդարներին բորենի նման իր հետ ար¬ 
քայություն կտանի, իսկ մեղավորներին որոմի նման կհրա¬ 
մայի ածել հավիտենական անշեջ կրակը։ 

Արդ դեռ հնձի ժամանակը չհասած՝ դու որոմը քաղ¬ 
հան արիր բորենից և վաղաժամ մի տեղ հավաքեցիր ա– 
ռանբ բորենի . ուստի և կրակը վաղաժամ եկավ և ամբողջ 
որոմը, որ միատեղ հավաքված էր, միանգամից ոչնչացրեց • 
իսկ դու զգույշ եղիր քո մասին, միգուցե դու էլ կորչես, այո 
երկիրն էլ քո պատճառով»։ Իսկ թագավորը ծունկ չոքած 
մեծ աղաչանքով, պաղատանքով խնդրում էր (Ներսեսից) իր 
հետ հաշտվել , և ուխտեց, որ այնուհետև նրա խոսքից եր¬ 
թեք դուրս չի գա։ 


Գ յ ո ւ իւ ԺԴ 

ՀԱՅՐ ՄԱՐԴՊԵՏԻ ՄԱՍԻՆ, Թե ԻՆՉՊԵՍ ՏԱՐՍՆ ԳԱՎԱՌԸ ԳԱԼՈՎ ՄՏԱՎ 
ԱՇՏԻէԱՏԻ ԱՂՈԹԱՐԱՆԸ ԵՎ ԻՆՉՊԵՍ ԱՅՆՏԵՂԻՑ ԳՆԱՑ՝ ԻՐ ՐԵՐԱՆԻ 
ԳՈՍՔԵՐՈՎ ԴԱՏԱՊԱՐՏՎԱԾ ԵՎ ԻՆՉՊԵ Ս ՄԱՀԱՊԱՐՏ ԴԱՌՆԱԼՈՎ 
ՇԱՎԱՍՊ ԱՐԾՐՈԻՆՈԻՑ ՍՊԱՆՎԵՑ։ 

Եվ Հայր մարդպետը շար ու չարամիտ մարգ էր, ավե¬ 
լի անօրեն և անիրավ, քան նախկին հայր մարդպետները։ 
Սա էր, որ Տարանի թաղավորոէթյան ժամանակ կ ոսաարեց 
բոլոր ն ախարարական սեզերը .. և այսպես Արշակի թագա– 
կորության ժամանակ ավելի շատ չարիքներ էր գործում բո¬ 
լոր մարդկանց նկատմամբ, քան առաջ։ Արդ՝ սա դուրս է։ 
եկել և շրջում էր իր մարդպետության մեջ . ապա նա եկավ 
Ւ։ ավ Տարոն գավ ա ռր ճ իր աուոերր տեսնելուս 
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Այս Ժամանակները սուրբ Ներսեսը շրջում էր իր սեփա֊ 
կան իշխանության մեջ* Որովհետև տասնհինգ գավառ այդ 
ենթակա իշխանությունն ունեին ի բնե իբրև հատուկ իրենց 
ական, որոնց համար ա ռանձին ամաոանոց էր հատ - 
կացված։ ՜Այս գլխավոր գավառներն էին Ա յրարատ , Դարա– 
նաղի , Եկեղյաց, Տարոն, Բզնունի ք, Ս ոփք և նրանց մեջ 
ու նրանց շուրջն եղածները։ Արդ՝ ևրբ Հայր մարդպետը 
եկեչ էր իր իշխանության մեջ շրջելու, սուրբ Ներսես կաթո¬ 
ղիկոսն էլ եկել էր այնտեղ, ուր աոաջին եկեղեցին էր շին֊ 
։քած Գրիգորից և սուրբ վկաների վկայարանները , և այստեղ 
սրբերի հիշատակն էր կատարում ։ Հայր մարդ պետը, դեպ¬ 
քի բերմամբ, այդ տեղերով անցավ, ցանկացավ Աշտիշա– 
աի սուրբ տեղերը բարձրանալ, որպեսզի աղոթի և Ներսես 
սուրբ եպիսկոպոսս։ պետի ողջույնն ստանա։ Աղոթք արին, 
իրար ողջունեցին, ե սուրբ Ներսես հայրապետը հրամայեց 
եկողների համար ճաշ պատրաստել։ Մինչ նրանք զբաղված 
էին նրա համար արժանավոր ճոխ ճաշ պատրաստելով՝ նա 
եպիսկոպոսական կացարանից դուրս եկավ և ճեմում էր ա- 
պարանքից մինչև սրբերի վկայարանները՝ մեծ և գեղեցիկ 
հրապարակում։ Երբ նա տեսավ այդ տեղերի գեղեցկությու¬ 
նը, տեղի բարձր, շքեղ դիրքը և ներքևը բացված տեսարա֊ 
նր, որ շատ վայելուլ էր, նախանձով ու չկամությամբ լըց֊ 
վեց։ 

Հետո ներքինին ներս մտավ, բազմեց, կերուխումն սկըս֊ 
վեց։ Երբ նա չավ խմեց ու հարթեց, սկսեց հպարտ ու ամ¬ 
բարտավան խոսեր Հարթած դրությամբ սկսեց նախատինք 
թափել Տրդատ թագավորի վրա, Հայոց Արշակունի թագա֊ 
վորների՝ կենդանիների ե մեռածների վրա, նրանց ազդու֊ 
ա՚սկի վրա։ <ր Ինչպե՞ս ,— ասում է նա ,— այսպիսի տեղերը 
տվել են կանանց շորեր հագած հոգևորականներին ե ոչ թե 
տղամարդկանց*։ ամահրելով ու արհամարհելով սուրբ տե¬ 
ղերը՝ ասում էր» սՄ ենք այս տեղերը կքանդենք* այստեղ 
պետք է արքունի ապարանք չիներ Եթե ես՝ Հայր մարդ - 
պետս, կենդանի մնամ ե թագավորի մոտ հասնեմ, ինչ որ 
այստեղ կա՝ քանդել կտամ, այստեղ եղողներին կհեոացնեմ 
և այստեղ թագավորի բնակության սենյակներ կշինեմ»* 

ա 


Իսկ սուրբ եպիսկոպոսապևաը երբ այս լսեր, ասաց*. «Մեր 
տեր Հի սուս Քրիստոսը նախ այս տեղն ընտրեց, որ իր ա- 
հունով կոչի է որի անունը ամեն տեղ փառավորվում է իր հոր 
և սուրբ հոգու հետ։ Նա պատվիրեց ուրիշների ունեցածին 
աչք չդնել ու չցանկալ։ Իսկ ով որ ագահաբար աչք է դնում և 
ցանկանում է նրան նվիրվածին 1 նա չի հասնի այն նպա¬ 
տակին, ինչ որ սպառնաց, այլ նրա գործած բազմաթիվ մեղ¬ 
քերը նրա մտադրությունը կխա փան են»։ 

Օրանից հետո Հայր մարդպետը սուրբ տեղերից հե¬ 
ռացավ և իջավ Եփրատ գետի ափը, խիտ անտառով ծածկ - 
ված հովիտը, մամու խի ծառ երի թավուտները, երկու գե տե¬ 
րի խառնուրդի մոտ, որտեղ հնուց ի վեր մի քաղաք է շին– 
ված եղել Օ անատրուև Օագամորից Մծուբք կոյված տե~ 
ղում ր 

Երբ նա այստեղ հասավ, տիրոջ բարկության դատաս¬ 
տանը շարժվեց անօրեն Հայըի, նրա գործերի և նրա խո¬ 
սածների վրա։ Նա մատնվեց մի մարդու ձեռքը, որ կոչվում 
է Շավասպ և Արծրուեյաց ցեղի մնացորդն էր^։ երբ նա 
կա ոք նստած գնում էր ճանապարհով, Շ ավասպը նրա մոտ 
եկավ, սկսեց իր գլխից հնարել ե ասաց* ՚ *Մի արջ տեսա 
ձյունի նման սպիտակ»։ Նա այնքան հբապոլրեց մարդպե¬ 
տին, որ սա կառքից իջավ, ձի հեծավ, սկսեցին անտառում 
( ա ՐէՒ^) հետևել։ Երբ թավուտների մեջ ընկան, Շավասպր 
փոքր-ինչ ետ մնաց և Հայր ներքինուն ետ և հ մեղքին խփեք 
նետով, այնպես որ նետը նրա մարմնով անցավ։ նա գետին 
գլորվեց ու սպանվեց։ Այսպեո % աստծու մարդու ասածները 
անմիջապես կատարվեցին , որովհետև աստծու մարդու ոշ 
մի խոսքը գետին չէր ընկնում։ 
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ԱՐՇԱԿ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԱՆՕՐԻՆՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ, ՌԵ ԻՆՉՊԵ՛Ս ՏԻՐԻՓԻ ՅԱՐ 
ՄԱՏՆՈՒԹՅԱՄԲ ՍՊԱՆԵՑ ԻՐ ԳՆԵԼ ԵՂԲՈՐՈՐԴՈՒՆ ԵՎ ԻՆՉՊԵՍ 
ՀԱՆԴԻՄԱՆՎԵՑ ԱՍՏԾՈՒ ՄԱՐԴՈՒՑ՝ ՆԵՐՍԵՍԻ8, ԿԱՄ ԻՆՉՊԵՍ ՍՊԱՆԵՑ 
ԻՐ ՄՅՈՒՍ ԵՂԲՈՐՈՐԴՈՒՆ՝ ՏԻՐԻՓԻՆ, ԿԱՄ ԻՆՉՊԵ՛Ս ԻՐԵՆ ԿԻՆ ԱՌԱՎ 
ԴՆԵԼԻ ԿՆՈՋԸ, ԻՆՅՊԵ Ս ՀՈՒՆԱՍՏԱՆԻՑ ՈՂԻՄՊԻԻՆ ԻՐԵՆ ԿԻՆ ԲԵՐԵԼ ՏՎԵՑ. 
ԿԱՄ ԻՆՅՊԵ՚Ս ՄՐՋՑՈՒՆԻԿ ՔԱՀԱՆԱՆ ՓԱՌԱՆՅԵՄԻ ԽՈՐՀՐԴՈՎ ՆՐԱՆ 
ՍՊԱՆԵՑ՝ ՀԱՂՈՐԴՈՒԹՅԱՆ ՄԵՋ ՄԱՀՎԱՆ ԴԵՂ ԽԱՌՆԵԼՈՎ։ 


Այն Ժամանակները Ա յունյաց նախարարներից մեկր ճ 
Անդովկը ք մի գեղեցիկ դուստր ուներ Փաոանձեմ անունով, 
որ շատ հռչակված էր իր գհղեցկությամ բ ու պարկեշտու¬ 
թյամբ։ Ապա Գնեք պատանին՝ թագավորի եղբորորդին ♦ 
նրան կին առավ։ Այս աղջկա գեղեցկությունր շատ հռչակ- 
վեց ու տարածվեց և հնչեց զանազան վայրերում է Այս համ֊ 
բավից բորբոքված՝ Տիրիթը՝ Գնելի մյուս հորեղբորորդին, 
սիրահարվեց իր հարսին 94 և դրա համար մի հնարք էր որո– 
նում, որ կարողանա իր հարսին տեսներ Երբ իր ցանկու¬ 
թյանը հասավ, հարսին տեսավ, այնուհետև սկսեց հնարք¬ 
ներ մտածել այդ կնոջ մարդուն կորցնելու, հուսալով, թե 
գուցե կարողանա հետո նրա կնոջը Հափշտակել։ 

Տ երիթն սկսեց նենգավոր հնարքներ մտածեր վարձում 
էր շատ օգնականներ ու գործակիցներ, որոնցով կարողանա 
իր չարախոսությունը առաջ տանել։ Եվ Գնելի մասին սուտ 
մատնություններ էր նենգորեն հ աղորդում Արշակ թագա¬ 
վորին, թե Գնելը մ տա դրություն ունի թագավորել և քեզ 
սպաներ Բոլոր մեծամեծները, նախարարները և ագատները 
սիրում են Գնելին, մեր ամբողջ երկրի նախարարները գերա¬ 
դասում են նրա իշխանությունը իրենց վրա, քան քոնը։ 
Ասում են. «արդ, արքա, իմացիր և տես, թե ինչ պիտի անես, 
ինչպես պիտի կարողանաս քեզ փրկելն։ Այսպիսի խոսքերով 
գրգռում էին Արչակ թագավորին, մինչև որ նրան համոզե¬ 
ցին իրենց ասածների նկատմամբ։ 

Ուստի թագավորը Գնել պատանու նկատմամբ ոխով 
Լցվելով հալածում էր նրան և երկար ժամանակ նենգավոր 
խորհուրդ էր մտածում նրա դեմ։ Ապա նավասարդի Հտոնե– 
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րին) մոտ Արշակ թագավորը մտածեց Գնել պատանուն իր 
մոտ հրավիրեչ և սպանել։ Նրա մոտ է ուղարկում Մամիկոն– 
յան ցեղի նահապետ Վարդանին ՝ սպարապետի եղբորը, որ 
նենգությամբ, մեծամեծ երդումներով կարողանա կանչել, 
որ այս խորհուրդը բոլորովին գաղտնի մնա, գուցե փախչի 
ազատվի, այլ խաբելով ու հրապարելով բերի հասցնի մինչև 
մահվան տեղը։ Թագավորի բանակը գտնվում էր Շահապի ֊ 
վանու մ, Արշակ ուհիների բուն բանա կատերում, պ արսաա֊ 
պա տ որսատեղի տակ, ձիարշավ հ հոապարակի վրա^ 5 ։ 

Վարդան մեծ նահապետր Արշակ թագավորի կողմից 
եկավ, գտավ պա տանի Գնելին մոտակա տեղում, այսինքն * 
Առավյուտք կոչված գյ ուղում։ Մեծ երդումներով ու վարպետ 
խաբեությամբ համոզեց պատանի Գնելին ։ իր կնոջ և տանու 
մարդկանց հետ գնալ արքունի բանակը (հավատացնելով), 
հ Արշակ թագավորը նրան մեծարանքի համար է հրավի¬ 
րում։ <ր Թագավորը (ասաց նա) չկամեցավ նավասարդի տո¬ 
ները առանց քեզ անցկացնել * նա այժմ բարեհաճ է դեպի 
քեզ, որովհետև իմացավ, որ քո մեջ չկա չարություն, ինչ¬ 
պես որ չարախոսներն էին ասում , նա համոզվեց, որ մինչև 
այժմ իզուր էր քեզ ատում, մինչդեռ դու նրա կողմից ար¬ 
ժանի ես սիրո»։ 

Գնելը իր ամբողջ կազմությամբ ճանապարհ ընկավ . ամ– 
Ը ո ղջ գիշերը մեծ աճապարանքով եկավ հասավ արքունի 
բանակը, որովհետև հաջորդ օրը, որ լուսանում էր, կիրակի 
էր։ Այդ օրն էր հանդիպում Մեծ Հո/քհաննես (Մկրտչի) հի - 
շատակի տոնը, որ Գրիգորից և Տրդատից սահմանված էր 
ք^ագավան ավանում ։ Այդ տոնին ևկել էր աշխ արհական 
մարդկանց մեծ բազմություն, և զանազան գավառներից՝ շատ 
եպիսկոպոսներ։ ներսես մեծ եպիսկոպոսապետն էլ իր կող¬ 
մից ուղարկեց իր աթոոակից Խաղին և իր եպիսկոպոսական 
ավագ Մուրիկ անունովի սարկավագին, որ գնա այնտեղ և 
ինչ որ հարկավոր է կատարեն . իսկ ինքը մնաց արքունա¬ 
կան բանակում , որպեսզի հաղորդությունը այնտեղ էլ կա¬ 
տարեն։ Եվ այդ գիշեր բանակում կաթողիկոսի ներկայու¬ 
թյամբ գիշերային մեծ պաշտամունք կատարվեց։ 

Լույսը բացվելու դեմ Գնելի խումբը հասավ ա ըլ սնի 



բանակը։ Երթ Գնելը բանակի մեջ մտավ, թագավորին իմ ար 
տվխն նրա գալուստը։ Ապա արքունիքից հրաման արվեց՝ 
բանակից դուրս պահել նրան և տանել սպանել։ Եվ մինչ 
նա ձի հեծած անցնում էր բանակի միջով և մոտենում էր 
արքունի հրապարակին, այդտեղ արքունիքից վր ա են հաս - 
նսւմ բազմաթիվ սպասավորներ՝ զինված որերով, նիզակ - 
ներով, սվիններով, վաղրերով ու սակրերով ։ և ասպարակիր 
հետևակ զորք։ Նրանք հասան, բռնեցին Գնել պատանուն, 
ձիուց վեր գցեցին, ձեռքերը ետևը կապեցին և առան տա֊ 
րան գլխատելու տեղը։ Նրա կինը նույն վաշտի մեջ էր իր 
ամուսնու հետ և եկել էր ժանվարով^ 7 ։ Երբ տեսավ, որ իր 
ամուսնուն բռնեցին ու կապեցին, իսկույն վազեց եկեղեցի, 
որտեղ բանակի մարդկանց համար աստվածային արարո - 
ղություն էր կատարվում ՝ առավոտյան ա Ղ ո թՔՇ> ու Ր 

\ գտնվում էր նաև Ն երսես մե ծ եպի սկոպոսապետ ր։ Սինը հաս֊ 

| նելով եպիսկոպոսապետի մոտ գուժում էր իր անմեղ ամոլս - 
նսւ կորուստը։ ճիչ բարձրացրեց՝ ասելով «Շտապի՛ր, հասի ր, 
ամուսնուս առանց մեղքի, առանց հանցանքի խողխողում 
են*։ (Իսկ նա) արարողությունը ընդհատելով՝ վազում է թա֊ 
գավորի սենյակը, դռանը հասնելով ներս է ընկնում թագա–֊ 
վորի մոտ։ Իսկ թագավորը, երբ տեսավ մեծ քահանայապե֊ 
տին, իմանալով, որ եկել է բարեխոսելու և համոզելու, որ 
(Գնելը) չսպանվի, սամուրենին գլխին քաշած, շտապով իր 
երեսը ծածկում է՝ խռմփացնելով իրը թե քնած է որպես թե 
նրա խոսքերը չի լսում։ 

Իսկ սուրբ Ներս ես ը մոտեցավ, բռնեց թագավորից, սկսեց 
խոսել նրա հետ և ասաց . թագավո՛ր, մեր տիրոջը, 

որ մեր սիրո համար իջավ իր բուն բարձրությունից, եղբայր 
դարձավ մեզ՝ անարժան ծառաներիս, ոչ ուրիշ նպատակով, 
այլ միայն որպես ղՒ սիրո վարդապետող լինի, որպեսզի 
մենք էլ մեր աստվածային վարդապետին նայելով ՝ միմյանց 
խնայենք, միմյանց երկյուղածությամբ սիրենք, իրար վնա֊ 
սել չհամարձակվենք։ Իսկ եթե դու քո եզրորր, ծառայակցին, 
ընկերակցին ու հարազատին չխնայես, մեր տերն էչ, որ 
կամավորապես մեգ եղբայրակից է դարձել, քեզ չի խնայի։ 
Որովհետև նա մեզ այսպես ասաց . «Ով ձեզ լսում է, ինձ է 



լսում, և ով ձեզ ընդանում է, ինձ է ընդունում, իսկ ով ձեզ 
անարգում է, ինձ է անարգումս։ Լսի ր Քրիստոսին, որ ներ¬ 
կայումս քեզ հետ խոսում է մեր բերանով, որպեսզի չկոր– 
շես դու, գուցե թագավորությունից գթկվելով, մենակ ողջ– 
ողջ շրջես , և ոչ ոք քեզ չօգնի։ Լսի՛ր Քրիստոսին* ինքդ քեզ 
խնայիր . քո հարազատ եղբոր արյունը մի՚ թափիր, արդար 
մարդուն անմեղ տեղք անխնա մի՛ սպանիր»։ 

Իսկ թագավորը քար կտրածի պես ոչինչ չէր լսում, երե- 
սը ծածկել էր շորով և բաց չէր անում, չէր կամենում Նրա 
խոսքերին պատասխանել . այլ գահույքում կ ո ՂՔՒ ընկած 
փաթաթվել, ծածկվել էր, տեղից շարժվել անգամ չէր ու¬ 
զում։ Եվ մինչդեռ (սուրբ Ներսեսը) այսպիսի համոզիչ խոս¬ 
քերով հորդորում էր թագավորին, Երազմակ դահճապե տը 
դրսից եկավ , մտավ թագավորի սենյակը և սկսեց պաամեչ, 
€ Արքունի բոլոր հրամանները կատարեցի ,— ասաց ,–— Գնե– 
չին առա տարա մինչև որսատեղի պատի աակը, սպանեցի 
և նույն տեղում թաղեցի»։ 

Այն ժամանակ սուրբ Ներսեսր խոսել սկսեց և ասաց . 
աԻնչպես որ քարբ օձը խցում է իր ականջները, որպեսզի 
ճարտար կախարդի ձայնը Ասի և դեզ չընդունի իմաստուն 
դեղատուից, այնպես էլ դու ականջներդ խցեցիր, լսողու¬ 
թյունդ փակեցիր, որպեսզի աստվածային խոսքի խրատը 
Ասես, այլ գազանների բարք ստանալով ՝ սկսեցիր մարդիկ 
ուտել։ Ուստի ինչ որ գազանների մասին է ասված, քեզ վրա 
կկատարվի։ Ասված է • <ր Աստված նրանց ատամները նրանց 
բերաններում կփշրի, և առյուծների ժանիքները տերը խոր– 
տակեցյշ։ Որովհետև դու քո տեր քրիստոսի հրամանին ընդ¬ 
դիմացար, ուստի անպիտան ու անարդ դառնաս, ինչպես 
թափված ջուրը, և տկարանաս, երթ սա աղեղը լարի։ Եվ 
այն կործանումը, որ մարգարեի բերանով ասվեց, կհասնի 
ձեր վրա, որ դուք ։ Արշ ականին ե ր դ, կխմեք Վերջին ր-ամաս 
կ ր> կխմ եր ր կհարբեր ա կկորձասնվևը և այլևս չեք կանգնի։ 
Եվ տիրոջ (երկրորդ) գալստյան ժամանակ հավիտենական 
կրակի սպաոնաւիքը ձեր վրա կհասնի, կրնկնեք խավարի 
մեջ և այլևս չեք տեսնի աստծու որդու փառքի արևը։ Իսկ 
դու, Աըշակ, որովհետև Կայենի գործը կատարեցիր, Կայենի 
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անեծքին գաս . ողջ֊ողջ թագավորությունիցդ զրկվես և շար֊ 
շարանքներ կրես քո Տիրան հորից ավելի և դառն մահվամբ 
մեծ նեղության մեջ կյանքդ վերջացնես»։ ներսես մեծ քա֊ 
հանայապետր այս բոլորն ասաց թագավորին և նրա մոտից 
գնաց ու այլևս այն բանակը չվերադարձավ։ 

Իսկ Գնել պատանուն առան տարան արքունի որսատեղի 
մոտ և գլխատեցին լեռան մ ի^ բլրի վրա* որին էսին են ա ֊ 
սում, ո րսերի արգելանոցի պատի մոտ , բանակատեղի դե֊ 
մուդեմ, մուրտ աս տանի աղբյուրների մ ոտ սարքված ար֊ 
քուն ի բ աո մ ո Հևերի հան դեպ։ ՜ """ .~ " 

Ապա հրաման տրվեց թագավորից* բանակում եղող բո֊ 
լոր մարդիկ, մեծ ու փոքր, առհասարակ առանց բացառու֊ 
թյան, գնան կոծ անեն ու ողբան սպանված Արշակունի մեծ 
սեպուհ Գնեէին* ոչ ոք չհամարձակվի չգնալ։ Ինքը՝ թագա - 
քորն էլ գնալով լացողների մեջ ՝ նստեց, ողբաց իր եղբոբոր֊ 
ղուն, որին ինքն սպանեց։ Գնացել նստել էր դիակի մոտ, 
ինքը Լ ա լիս էր և հրամայում էր լաց ու կոծը սաստկացնել 
սպանվածի համար։ Իսկ սպանվածի կինը՝ Փառանձեմր, 
զգեստները պատառոտած, վարսերը արձակած, կուրծքը 
բացած, կոծում էր սգատեղում, բարձր ճչում էր, աղիողորմ 
ողբով ու արտասուքով բոլորին լացացնում էր։ Իսկ Արշակ 
թագավորը լացողների մեջ տեսնում է սպանվածի կնոջը, ցան֊ 
կան ում է ե աչք է դնում ՝ իրեն կին առնելու նրան։ 

Իսկ նա, որ նենգությամբ այն մատնությունը արեց ե 
դավով կատարել տվեց հարազատի սպանությունը, այսինքն 
Տիրիթր, սաստիկ սիրահարված էր այդ կնոջը, այդ պատ֊ 
ճառով էլ թագավորի ձեռքով նենգությամբ այդ սպանու֊ 
թյունր կատարեց։ Արդ՝ երբ կոծր սաստկացած էր, Տիրիթն 
այլևս չէր կարողանում իր կրքերը զսպել։ Մ արդ է ուղար֊ 
կում մեռածի կնոջ մոտ և ասում* <ր Շատ էլ մի՞ չարչարվիր, 
ես նրանից լավ տղամարդ եմ* ես քեզ սիրեցի, այս պատ * 
ճառով էլ նրան մեռցնել տվի, որպեսզի քեզ կնության աո - 
նեմ»։ Արդ մինչ բազմությունը դիակի շուրջը մոլեգնաբար 
կոծում էր, Տիրիթն այսպիսի պատգամ է ուղարկում։ Կինը 
բողոք բարձրացրեց* <ր Լսեցե՞ք բոլորդ, իմ ամուսնու մահը իմ 
պատճառով եղավ • մեկը ինձ մրա աչք դրեց և ամուսնուս իմ 
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պատճառով սպանեւ տվեց»։ Մազերը փետում էր, ճչամ էր 
կոծելիս։ 

Երբ այս կարևոր իրողությունը բացվեց, ամենքին հայտ֊ 
նի դարձավ, ձայնարկուներն ևս չսեցին, (Փաոանձեմը) ող֊ 
բի մայր դարձավ, բոլոր ձա (նարկուներր 9 ^ սկսեցին ողբա֊ 
ձայն խաղի նման երգել Տիրիթի սիրահարությունը, աչը 
տնկելը, մատնությունը, մահվան հնարք գտնելը, սպանու֊ 
թյունը։ Սպանվածի վրա կոծ անելով աղիողորմ ձայնով 
երգում էին այս բաները։ Երբ նրանց ձայները դադարե֊ 
ցին 10 **, իրողությունն արդեն տարածվել, հռչակվել էր։ Ար֊ 
շակ թագավորը երբ այս լսեց և հանգամանքներին վերա֊ 
հասու եղավ, զարմացավ, ապշեց մնաց, զգաստացավ եղա֊ 
ծի վրա, ըմբռնեց իրողությունը։ Ապա սկսեց նա խոսել 
ձեռքերը իրար խփելով, խիստ զղջաց արածի համար և ա֊ 
սաց, <ր Որովհետև Տիրիթը անարժան սիրով սիրահարվել է 
Գնելի կնոջը, այս պատճառով էլ այդ չարիքը հնարեց, մատ֊ 
նությամբ անմեղ մահվան պատճառ դարձավ, զուր ու անտեղի 
մեզ էլ իր պղծության համար արդար արյունի մեջ շաղախեց, 
իր ^ՂԲ ո ՐԲ հ ո Բ9^*^1 տ վ^ց և մեզ ժառանգել տվեց սոսկալի չա~ 
րիք ու անեծք, որոնք չեն անցնի»։ 

Երբ թագավորը հաստատապես իմացավ գործի հանգա֊■ 
մանքները և ճշէտեց իրողությունը, առժամանակ չչսելու 
տվեց, լռեց, սպասեց։ Ւսկ երբ մեռելը թաղեցին նույն տե֊ 
ղում, որտեղ սպանվել էր, և այս անցքի վրա բավական ժա֊ 
ման ակ անցավ, ապա Տիրիթը պատգամավոր ուղարկեց 
թագավորի մոտ . «Բարեհաճիր, արքա, ե հրաման տուր, որ 
Գնելի կնոջր ճ Փառանձեմին, ինձ կին առնեմ»։ Թագավորն 
այս լսելով ասաց . «Այժմ հաստատ գիտեմ, որ լսածս ճիշտ 
է։ Գնելի մահը իր կնոջ պատճառով եղավ»։ Թագավորն իս** 
կույն մտածեց Տիրիթին նույնպես սպանել Գնելի մահվան 
փոխարեն։ երբ Տիրիթն այս լսեց, թագավորից ահաբեկ֊ 
ված՝ գիշերով փախավ։ Արշակ թագավորին իմաց տվին 
Տիրի թի փախուստը։ Արշակ թագավորը հրաման տվեց ազատ֊ 
ների բանակին ՝ հետամուտ լինեն Տիրիթին և որտեղ որ 
նրան հասնեն, նույն տեղում սպանեն։ Շատ քաջեր փախրս֊ 
տա կան Տիրիթին հետամուտ եղան, գնացին հասան մինչև 
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Բաս են ՝ ոայ/ա սւք և անտառի մեջ, տեղնուտեղը սպանեցին 
Տիրիթին, որտեղ հանդիպեցին նրան։ Սրանից հետս Արշա « 
կք իրեն կին առավ սպանված (^նեչի)՝ կնոջը ՝ Փաոանձե֊ 
մին։ Եվ որրան Արշավը սիրում էր կնոջը, այնքան էլ սա 
ատ֊ում էր Արշավ թագավորին, ասելով, թե մարմնով թա¬ 
վամազ է և գույնով թուխ։ Վերջը, երբ կնոջ սիրտը նրան 
չկպավ, Արշավ արքան մարդ ուղարկեց Հոմևաք երկիրը և 
այնտեղից կայսերական տոհմից, խնդրեց, բերել տվեց իրեն 
կին Ողոմպի անունով։ Նրան ուժգին սիրով սիրեց և նրանով 
գրգռում էր առաջին կնոջ նախանձը։ Փաոանձեմը սրտում 
ոխ պահեք Ոզոմպիի դեմ և միջոց էր փնտրում նրան սպա- 
նելու։ Բայց հետո Փառանձեմը թագավորին մի տզա ծնեց, 
որի անունը գրին Պապ • նրան մեծացրին, չափահաս դարձ֊ 
րին։ Երր նա առույգ պատանի դարձավ, նրան պատանդ 
ուղարկեցին կ այսեր պալա տը, Հունաց եր կիրը։ 

Իսկ Փառանձեմ ը մեծ նախանձով ու ոխով լցված էր դե- 
պի Ոզոմպին և միջոց էր որոնում՝ դեղերով նրան սպանելու» 
բայց չկարողացավ հնարք գտնել, որովհետև (Ոզոմպին) 
շատ զգույշ էր իր անձին, մանավանդ կերակուրների և 
ըմպելիքների մեջ։ Նա ուտում էր միայն իր նաժիշտների 
պատրաստած կերակուրները և խմում էր նրանց մեկնած 
գինին։ Երբ ոչ մի հնարք չգտնվեց նրան մահացու դեղերով 
թունավորելու, ապա անօրեն Փառանձեմ ը իրեն դավակից 
դարձրեց Մրջյունիկ անունջով մեկին Տարոն գավառի Աթյա֊ 
մ ունջից, որ այն ժամանակ արքունական պալատի երեց էր։ 
Անարժան, երբեք չկատարված, անջնջելի, անմոռանալի չա¬ 
րագործություն, հավիտենական տանջանքի արժանի, չտես֊ 
նըված, չլսված անարժան գործ կատարեց՝ կյանքի դեղի մեջ 
մահվան դեզ խառնելով։ Տերունական սուրբ և աստվածս 
յին մարմնի, այսինքն ՝ հաղորդության հացի հետ խառնեցին 
մահվան դեղը, և Մրջյունիկ անունով երեցը եկեղեցում 
Ողոմպի տիկնոջը տվեց այն մահաբեր (հաղորդությունը) և 
սպանեց։ Անօրեն Փառանձեմ ի ամենաչար կամքը նրա ու֊ 
զածի պես կա տարելով՝ այս չերեցը նրանից պարգև ստա¬ 
ցավ Տարանի գավառում Գոմ կանք կ ոչված դյուզը$ որտեղից 
ինքն էր։ 


* ՝ 


՛Իսկ սուրբ Ներսեօ կաթողիկոսն այլևս Արշակ թագավոր 
րի երեսը չտեսավ մինչև նրա կորսա չան օրր։ Ուստի Նեի֊ 
սեսի փոխարեն քրիստոնեության գլուխ նշանակեցին մի յ 
ոմն Չանակի, որ արքունի սարակների մեջ ամենից սարակն 
էր։ Թագավորը հրամայեց հրավիրեչ Հայոց աշխարհի բոչոր 
եպիսկոպոսներինք որ գան Ձունակին Հայոց կաթողիկոս I 
ձեոնադրեն։ Ոչ ոք չհամաձայնվեց գալ, բացի Աղձնիքի և 
Կսրդուքի եպիսկոպոսներից, որոնք ե Չուն ակին կաթողիկոս 
ձեոնադրեցին թագավորի հրամանով։ Այո Չունևէկք մեղմ ու 
հանդարտ մարդ էր, հանդիմանելու կամ խրաաելու ՝ լեզու 
չուներ, այլ համակերպվում էր թագավորի արածներին, ինչ 
էլ նա կատարեր։ 


Գ 11« ւ խ ԺՋ 

ԹԵ ԻՆՅՊհ Ս ՀԱՅՈՑ ԱՐՇԱԿ ԹԱԳԱՎՈՐԸ ՀՐԱՎԻՐՎԵՑ ՊԱՐԾԻՑ ՇԱԿՈԻՀ 
ԹԱԳԱՎՈՐԻՑ ԵՎ ԻՆՈԿԵ'0 ՆՐԱՆԻՑ ՄԵԾԱՄԵԾ ՊԱՏԻՎՆԵՐՈՎ 
ՄԵԾԱՐՎԵՑ, ԿԱՄ ԻՆՈԿԵՍ ՀԱՅՈՑ «ՊԱՐԱՊԵՏ ՎԱՍԱԿ ՄԱՄԻԿ ՈՆՑ էէՆՆ 
ՍՊԱՆԵՑ ՊԱՐՍԻՑ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԱՆՈԹԱՎԵՏԻՆ, ԿԱՄ ԻՆՏԿԵՍ ԱՐՇԱԿ 
ԹԱԳԱՎՈՐԸ ՎԱՐՍԻՑ ԹԱԳԱՎՈՐԻՆ ԵՐԴՈԻՄ ՏՎԵՑ ԱՎԵՏԱՐԱՆԻ ՎՐԱ ԵՎ 
ՀԵՏՈ ԵՐԴՄԱՆ ՈԻԽՏԸ ՍՏԵԼՈՎ ՓԱԽԱՎ, ԵՎ ԻՆՉՊԵՍ ՆՐԱ 
ՊԱՏՃԱՌՈՎ ՎԱՐՍԻՑ ԹԱԳԱՎՈՐԸ ՅՈԹԱՆԱՍՈԻՆ ՄԱՐԴ ԿՈՏՈՐԵԼ ՏՎԵՑ 
ԱՍՏԾՈԻ ԱԿՈՍԱՎՈՐՆԵՐԻՑ։ 

Այն Ժամանակ Պարսից Շապուհ թագավորք իր մոտ է 
հրավիրում Հայոց Արշակ թագավորին և Նրան մեծարում է 
մեծ պատվով ու փառքով, ոսկու և արծաթի շատ գանձով ու 
թագավորական ամեն տեսակ մեծություններով։ Նրան փայ֊ 
փայեց ինչպես իր եղբորը, ինչպես իր որդուն, նրան պար֊ 
գևեց երկրորդական մեծ տունը 101 Ատ ր պատահան այ֊ 
խաոհոչմ . ուրախության ժամանակ նրանք մի տախտի վրա 
էին բազմում գահերում, միևնույն գույնի ե միևնույն նշ՛ան֊ 
ներով ու զարդերով միատեսակ զգեստ էին հագնում . ամեն 
օր միատեսակ թագ էր պատրաստում Պարսից թագավորը իր 
համար և նրա համար . ինչպես երկու հարազատ եղբայրներ 
նրանք անբաժան իրար հետ էին չինում ուրախությունների 
ժամանակ ե անպատմելի ուրախություններով լիանում էինք 
Օրերից մի օր դեպք եղավ, որ Հայոց Արշակ թագավորք * 


մտավ շրջելու Պարսից թագավորի ախոռներից մեկում* իսկ 
Պարսից թագավորի ախոռապետը նստած էր ներսը ճ ախո¬ 
ռում , երբ նա թագավորին տեսավ, լվի տեղ անգամ չգրեց, 
ոչ մի մեծարանք ու պատիվ ցույց չտվեց, դեռ նրան ծադ- 
րի և անարգանքի ենթարկեց Հ պարսկերեն լեզվով ասելով . 
«Հայոց այծերի թագավոր, եկ այս խոտի խրձի վրա նըս– 
տիր»։ Երբ այս խոսքերը լսեց Հայոց մեծ զորավար և սպա- 
բա պետ Վասակը * Մամիկոնյան տոհմից, սաստիկ բարկա- 
ցավ ու զայրացավ, քաշեց իր սուրը, որ մեջքից կախած 
ուներ, զարկեց, տեղնուտեղը գլխպտեց Պարսից թագավորի 
ախոռապետին հենց ախոռի մեջ, որովհետև նա չկարողա- 
ցավ լսել և տանել իր թագավորի անարգանքները։ Նա 
ավելի լավ համարեց շատ անգամ մահը աչքի առաջ ունենալ 9 
քան լսել իր տիրոջը հասցված վիրավորանքներն ու անարգան֊ 
քը։ Երբ նրանք Պարսից աշխարհումն էին, օտար երկրռւմ, 
օտարների ներկայությամբ, նա կարողացավ հանկարծ աներ- 
կյուղաբար այսպիսի բան անել։ Իսկ Պարսից թագավորը երբ 
այս բանը լսեց, մեծ շնորհակալություն հայտնեց Վասակ զո– 
րավարին, զարմանալով նրա քաջասրտության և մեծ աներ¬ 
կյուղության վրա։ Շատ պարգևներ ու պատիվներ տվեց նրան % 
գովելով նրա քաջությունն ու տիրասիրությունը։ Այս պատճա– 
ռով էլ շատ սիրում էր նրան, նրա արժանիքի համաձայն 
պատվում ու մեծարում էր նրան ամեն ժամանակ, քանի դեռ 
սրանց միջև հաշտություն ու խաղաղություն էր տիրում։ 

Արդ մինչ Հայոց թագավորը Պարսից թագավորի մոտ էր, 
և երկուսի միջև մեծ սեր ու խաղաղություն կար, Պարսից Շա¬ 
պուհ թագավորը երկյուղ զգաց, միգուցե Հայոց Արշակ թա¬ 
գավորը իր սերը ստի, Հունաց կայսրի հետ միաբանվի կամ 
իրենից անջատվի, որովհետև չէր հավատում նրան, թե նա 
իր մտերմական սերը կպահի և իր հետ կապած միաբանու¬ 
թյան ուխտին հաստատ կմնա։ Ուստի պահանջում էր, որ նա 
երդում տա և սաստիկ ստիպմունքով բռնադատում էր . <ր Հա¬ 
մաձայնվի ր ,— ասում էր նա ,— և քո հավատով երդվի՛ր, որ 
ինձ չես խաբի, չես դավաճանի»։ Երբ սաստիկ ստիպմունքից 
նեղն ընկավ ու շվարեց, ապա կանչեցին Տիզբոն քաղաքի 
եկեղեցու քահանաներին, որոնց գլխավորի անունն էր Մպ– 

նօ 



րի, բերել տվին սուրբ ավետարանը, և Պարսից Շապուհ 
թագավորը երդում էր անել տալիս Հայոց Արշակ թագավո- 
րին աստվածային ավետարանի վրա, որ նրան չի խաբի, չի 
դավաճանի ։ այլ հաստատ կմնա իր ուխտին և նրա հետ դա- 
շինքը անխախտ կպահպանի։ Եվ որովհետև այս գործի մեջ 
միջնորդի դեր էր կատարում Վարդանը ճ Մամիկոնյան տոհ– 
մի տանուտերն ու նահապետը, Վասակ սպարապետի ավագ 
եղբայրը, ուստի Շապուհը նրան պատվում ու սիրում էր, 
իսկ Հայոց զորավար Վասակը նախանձ զգ ա ց իր ավագ 
եղբոր ՝ Վարդանի դեմ . կամեցավ խանգարել (դաշնը) Հայոց 
Արշակ թագավորի & 102 ... փախչել, Հայց Շապուհն ասում ք. 
ոԵթե դուր երդումը անկեղծ տված լինեիք, ինչպե ս նա կը֊ 
կարողանար երդման դեմ գնալ և կամ խախտել։ Ես գիտեմ,- 
ասում էր ,— որ դուք կախարդությամբ ինձ խաբեցիք, դուք 
սիրեցիք նրան, որ ձեր կրոնին է պատկանում, նրա հետ 
նենգությամբ խորհուրգներդ մեկ արիք և ինձանից փախց¬ 
րիք։ Դուք կամենում եք, որ Արշակունիները լինեն ձեր տերը 
և այս բանին հետամուտ եք»։ 

Եվ Շապուհ թագավորը երդվեց արեգակով, ջրով ու կրա¬ 
կով, թե <ր կենդանի չեմ թողնի ոչ մի մարդ, որ քրիստոնեա¬ 
կան հավատն ունի» և հրամայում է բոլորին տանել սպա¬ 
նել։ Եվ տարան նրանց գլխավորին ՝ Մարի քահանային, ե 
մյուս քահանաներին ու սարկավագներին, ավեչի քան յո¬ 
թանասուն մարդ, և մի փոսի մեջ մորթոտեցին բոլորին* 
Իսկ այն սուրբ ավետարանը, որի վրա Արշակ թագավորը 
ե Րէվ ե 9> կապել տվեց երկաթե լաքերով և իր մատանիով 
կնքելով 1 հրամայեց գանձարանում զգուշությամբ պահել։ 

Գ|ուխ ժէ 

ԹԵ ԻՆՋՊԵ'11 ԴԱՐՍԻՑ ՇԱ*ՈԻՀ ԹԱԳԱՎՈՐԸ ՀԱԼԱԾԱՆՔՆԵՐ 
ՐԱՐ&ՐԱ8ՐԵՅ ՔՐԻՍՏՈՆԵՈՒԹՅԱՆ ԴԵՄ 10 *։ 

նույն այն ժամանակ, երբ Մարի քահանան սպանվեց 
յոթանասունի հետ, Շապուհ թագավորը մեծ հալածանք 
բարձրացրեց քրիստոնեական հավատի դեմ* հարկերով, 

1Ո 

12 Րազա&դ — ձաամությոմւ ճայւջ 



ւոևսակ֊տեսակ վշտեր ով ու հարվածներով նեղում էր քրիս 
տոն յաներին։ Հետո իր իշխանության բոլոր տեղերում հրա– 
ման արձակեց, թե՝ *Ով որ իմ իշխանության մեջ քրիստոն֊ 
յա անունն է կրում, բոլորին պետք է սրի քաշել, որպեսզի 
իմ իշխանության մեջ չմնա քրիստոնյա անունը կրող ոչ մի 
մարդ»։ Այնուհետև բյուրերով ու հազարներով կոտորում 
էին, որովհետև թագավորից այնպես հրաման տրվեց, որ ոչ մի 
քրիստոնյա չմնա նրա իշխանության սահմաններում։ 

Գ|ուխ ԺԸ 

ՎԱՐԴԱՆԻ Մ11ՀԸ Օ.ՐՇԱԿ ԹԱԳԱՎՈՐԻ® ԻՐ եՂՐՕԼՏՐ ՎԱ»« 
Ա%ԱՐԱ«Ե$Ի ՆէՆԳՈԻԹՑԱԱՐ։ 

Իսկ Վար դանը՝ Մամիկոնյան տոհմի տանուտերը, Պար֊ 
ս հ V ադավորի կողմից պատգամավոր է գալիս Հայոց Ար֊ 
շակ թագավորի մոտ և (Շապուհի) հրովարտակը մատուցում 
է նրան։ նրա կողմից նրա հետ խոսում է խաղաղության, 
հաշտության և երդումը հաստատ պահելու մասին։ Հաղոր¬ 
դում է (Շապուհի) պատգամը, թե՝ «Ինչ որ եղավ՝ եղավ, այգ 
հանցանքը մոռացության եմ տալիս . բ այց դու այսուհետև 
հաստատ կաց ուխտիդ և մի դուրս գա քո երդումից, որ 
ավիը քո հավատով։ Ապա թե ոշ՝ դու գիտես ն. քո հավատը, 
որին ստում ես»։ Իսկ Արշակ թագավորը սիրով լսում, ընդու¬ 
նում է այս պատգամ ը, համաձայնվում նրա ասածներինէ 
Հետո նա խաղաղությամբ արձակեց մեծ նահա պետին, որ 
իր տունը գնա և հանգստանա երկայն ճանապարհի նեղու¬ 
թյունից։ նա էլ գնաց։ 

Երբ Վարդան նահապետր Արշակի մոտ եկավ, նրա 
կրտսեր եղբայրը՝ Վասակը, պատահմամբ թագավորի մոտ 
չէր։ Իսկ սրանից հետո, երբ Վասակն եկավ, սկսեց թագա¬ 
վորին գրգռել իր ավագ եղբոր դեմ՝ ասելով, թե՝ <ր Այդ Վար- 
դանն էր, որ քեզ մատնում էր Պարսից թագավորի ձեռքը և 
ուզում է քեզ կորցնել։ Եթե դու չշտապես, նրան մեջտեղից 
չվերացնես, թե՛ դու կկորչես և թե՛ Հայոց աշխարհը»։ Թա¬ 
գավորի կինն էշ (Փաոանձեմր) նույնպիսի խոսքերով գըր֊ 
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դըռում է թագավորին և հաստատում է Վասակ զորավարի 
ասածները։ Որովհետև նա ոխ էր պահել այս Վարդանի 
դեմ, որովհետև այս Վարդանն էր, որ մեծ երդում ով, նեն¬ 
գությամբ, դավաճանորեն հրավիրեց իր ամուսին Գնելին, 
երբ Արշակ թագավորը որոշել էր նրան սպանել։ Կինը այգ 
ոխը դեո պահում էր նրա դեմ, ուստի ավելի ևս գրգռում է 
թագավորին նրա դեմ, մինչև որ զորք զում արել տվին, որ 
գնան Վարդանին սպանեն • ինքը՝ Վասակն էլ գնար իր եղ¬ 
բոր վրա։ 

Գնում գտնում են նրան Տ աչքում՝ իր գավառում, իր ա– 
մուր բերդում, որ կոչվում էր էրախան ի։ Երբ տեսան, որ 
գունդը Վասակի գունդն է, երկյուղի կամ կասկածի մեջ չըն¬ 
կան, չզգուշացան, մտածեցին, թե եղբոր զորքն է, եկել է 
խաղաղության համար։ Այս կերպով հասան մինչև վրանի 
դուռը, որովհետև ՀՎարդանը) վրան էր զարկել բերդի տակ, 
ձորում։ Վասակի զորքերը ծածուկ զինված էին և վրայից 
սովորական զգեստ հագած։ Եվ մինչ նա մ երկանդամ լվա¬ 
նում էր գլուխը, վրա են հարձակվում շատ մարդիկ սրերով, 
խոցոտում են նրան, մինչ նա կռացել էր, որ ջուր լցնեն իր 
վրա։ Էլ միջոց չտվին գչուխը վեր բարձրացնելու, որովհե¬ 
տև կողից խփելով սպանեցին նրան։ 

Ի սի նրա կինը հղի էր, ծնելու օրերը մոտեցել էին։ &ինչ 
նա Վերը բերդում իր բազմոցի վրա նստած էր, հանկարծ 
սաստիկ ճիչ բարձրացավ • երբ նա սարսափի ճիչը լսեց, 
բազմրցից վար վազեց և վազելիս երեխային ծնեց։ Երե¬ 
խային իր հոր անունով Վ ար դան կոչեցին։ 

Գ I ո ւ իւ ԺԹ 

»Ե ԻՆ94Ե Ս ՀԱՑՕձ ԱՐՇԱԿ ԹԱԳԱՎՈՐԱ ԱՆՄՏՈԻ»*Ա1Ո՛ 

ԱՆԽՆԱ ԿՈՏՈՐՈԻՄ ԷՐ ՆԱԽԱՐԱՐՆԵՐԻՆ։ 

Իսկ այն ժամանակ, երբ Ներսես սուրբ եպիօկոպոսապե– 
տը արքունական բանակից հեռացավ, և ոչ ոք չկար թագա¬ 
վորին դիմադրող, որ նրան խրատեր ու հանդիմաներ, այ¬ 
նուհետև նա սկսեց իր չար կամքին հետևել, նախարարներ 
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րից շատերին կոտորեց, շատերին ազգովին բնաջնջեց և ժա֊ 
ռանգ չթողեց և շատերի կալվածները արքունիք գրավեց։ 
Թայը Կամ սարականների տոհվերը^ — որոն ք— էրի բակի — ե — Ա ր՜ 
շարոլնիքի տերերն էին, բնաջնջեց և այս գավառները Ոսաա֊ 
նին 104 միացրեց։ ~ "՜ 

Սակ այն Ղայոց զորավար և սպարապետ Վասակը նրանց 
ցեղից փախցնում ու փրկում է մի փոքրիկ մ անոՍլի՝ Սպան֊ 
գարատ անունով, որ հետո այդ գավառները ժառանգեց։ Իսկ 
Արշակ թագավորը հրամայեց Արշ արունյաւյ գավառում իր 
հ ամար շինել մի ամուր բերդ Արտագերս անունով և այս գ ա ֊ 
վառը հատկացրեց բերդին իբրև համբարանոց ՝ ուտելիքի 
համար, որովհետև այդ բերդը շաա ամուր էր։ 

Գ |Ո լխ Ի 

ԹԵ ԻՆՉՊԵՍ ՊԱՏԵՐԱԶՄԸ ՍԱՍՏԿԱՑԱՎ ^ՈԻՆԱՑ ԵՎ ՊԱՐՍԻՑ ՄԻ*ԵՎ, 

ԵՎ ԻՆՉՊԵ'0 ձԱՅՈՑ ԱՐՇԱԿ ԹԱԳԱՎՈՐԸ ՕԳՆհԻՄ է ՊԱՐՍԻՑ ԹԱԳԱՎՈՐԻ* 
ԵՎ ՍՐԱԾՈԻՄ ՃՈԻՆԱՑ ԶՈՐՔԵՐԸ, ԵՎ ԻՆՉՊԵ Ս ԱՆԴՈԿ ՍՅՈԻՆՈԻ 
ԴԱՎԱՃԱՆՈԻԹՅԱՄՐ ԱՐՇԱԿԸ ՓԱհՈԻՍՏ ՏՎԵՑ ՊԱՐՍԻՑ 
ԹԱԳԱՎՈՐԻՑ 105 ։ 

Այն ժամանակ, երբ Արշակ թագավորը փախավ Շապուհ 
թագավորի մոտից և իր երդում ից հետո նրան անարգեց, 
սկզբում Շապուհը այնքան էլ խստություն գործ չդրեց նրա 
դեմ, որովհետև դեռ խիստ պատերազմ էր մղվում նրա և 
Հունար թագավորի միջև։ Երբ պատերազմը հետզհետե եր֊ 
կարեց, Արշակ թագավորը սկզբում մեծամտելով ՝ սպաս ում 
էր, թե նրանցից ո րը իրեն օգնության կկանչի այդ պատե¬ 
րազմում։ նա հույս ուներ և հոժարությամբ ուզում էր գնալ 
Հունաց կայսեր օգնության։ Ի այց սրանք նրան 1^Ր ա վի^ 
քեցին և ոչ մի պատիվ կամ հարգանք ցույց չտվին։ Իսկ 
Պարսից Շապուհ թագավորը նրա մոտ է ուղարկում խաղա֊ 
գութ յան պատգամավորներ . հիշեցնում է նրա նախկին եր 
դումը և ասում . «Բարեհաճի ր, եղբայր, այս պատերազմում 
ինձ օգնել . քո գնդով եկ ինձ օգնության* եթե դու մեր կող֊ 
Հր չինես, գիտեմ, որ հաղթությունը մերը կլինիտ։ 

Հայոց Արշակ թագավորը երբ այս լսեց, մեծ ուրախու* 
թյամբ կամեցավ օգնության գնալ Պարսից Շապուհ թագԽ «4 
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վորին։ Ապա Արշակ թագավորը հրամայեց իր Վասակ սպա* 
րա պետին՝ գունդ դում արել, զորք պատրաստեր Եվ նա շատ 
շուտով կատարում է թագավորի հրամանը . կազմակերպում 
է շորս հարյուր հազար մարդուց բաղկացած չավ սպառա¬ 
զինված զորք՝ ընտիր ռազմիկ մարդկանցից, արիասիրտ 
կռվողներ, որոնք զինված էին նիզակներով, սրերով, աղեղ¬ 
ներով, վաղրերով, սակրերով, անսխալ խփող և ուժեղ նե¬ 
տաձիգներ, ախոյանների առաջ տեղի չորվող կռվողներ, 
ամբողջ հեծելազորքը պահպանակներով, զրահավորված 
սաղավարտներով պաշտպանված, իրենց դրոշներով, նշան¬ 
ներով և բազմաձայն պատերազմական փողերով։ 

Արշակ թագավորը բազմաթիվ նախարարների հետ յԼեւ.^ 
կացավ գնաց, անցավ իր իշխանութւան մե9ոմ՝ Աոձնիք ո վ, ր 
և ներս խուժեց Արվացաստանի 106 աշխարհը"Լ Մծբին քազա– 
քի դիմաց, որ ճակ ատամարտի տեղն է ր։ Ապա գնացին տե¬ 
սան, որ երկու կողմերն այն տեղն էին նշանակել պատե– 
րազմելու համար, և Հունաց զորքերը հասել, խմբվել, բա¬ 
նակել էին այնտեղ բազմությամբ, ինչպես ավազը ծովի 
ափին, իսկ Պարսից զորքերը դեռ չէին հասել պատերազմի 
համար նշանակված տեղը։ Ւսկ Հայոց թագավորի զորքերը 
ճակատամարտի տեղն էին հասել պարսիկներից առաջ և 
կանգ առել, սպասում էին։ Հայոց զորքերն սկսեցին նեղվել 
իրենց պարապ, անգործ նստելուց, չէին համաձայնվում 

սպասել Պարսից զորքերի գալուն, այլ կամենում էին հենց 
իրենք, առանց Պարսից զորքերի, մենակ հարձակվել Հունաց 
թագավորի վրա, անձամբ պատերազմի գործը գլուխ բե¬ 
րեր Հայոց զորքերից ամեն մեկը ինքնակամ ու համ արձակ 
9 Ոլ ձ9^Ր էին անում, և բոլոր զորքերից ավելի նրանց Վասակ 
զորավարը շտապում էր, սանձերը կտրում, չէր կամենում 
սպասել Պարսից զորքի գալստյանը, այլ որ միայն իրենք 
պատերազմը վարեն ու վերջացնեն։ 

Ապա ամբողջ զորքերն ընկնում էին Արշակ թագավորի 
առաջ և խնդրում էին, որ իրենց չպահի մինչև Պարսից Շա¬ 
պուհ թագավորի գալուստը, այլ թույլ տա կատարել այն, 
ինչ բանի համար եկել են — իրավունք տա հարձակվել 
(հույների վրա) հենց հիմ ա։ Նրանք մաշվում էին օտար աշ– 
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խարհում պարապ նստելուց* լավ էին համարում մեռնել, 
քան օտար աշխարհում ժամանակ քարշ տալ։ Ալն մամա֊ 
նակ Արշակ թագավորը թույլ տվեց և պատերազմ ի գործը 
նրանց առաշադրեց։ Ապա Վասակը ՝ Մեծ Հալքի զորավարն 
ու սպարապետը, կազմում պատրաստում է Հալոց ամբողջ 
զորքը* Նա սպառազինվեց և սահմանված ժամանակին բո¬ 
լոր իր պատերազմական զորքով ՝ ա յրարատ լան բանակով 
հարձակվեց (Հունաց) բանակի վրա* Բոլորին առհասարակ 
սրի անցկացրին, կոտորեցին, մի մարդ նրանցից կենդանի 
չթողին։ Եվ հունական զորքից այնքան ավար առան, որ 
չափ ու թիվ չկար, բոլորը լցվեցին ու լիացան գանձերով և 
անչափ իրերով։ 

Սրանից հետո Հալոց թագավորն իր զորքով այնտեղ 
մնաց սպասեց, մինչև որ եկավ հասավ Պարսից Շապուհ 
թագավորը անթիվ, անհամ ար զորքով։ Երբ նա եկավ ու 
տեսավ հայկական զորքի քաջարի գործը, որ ճակատ Լին 
կազմ ել, պատերազմ ը վարել, հաղթու թյուն տարել և ամեն 
ինչ վերջացրել, շատ և շատ զարմացավ. Հալոց Արշակ 
թագավորին մեծապես պատվեց, ինչպես և բոլոր Հալոց մե¬ 
ծամեծներին ու Հալոց Վասակ սպարապետին։ 

Պարսից Շապուհ թագավորն սկսեց խոսել իր զորքի 
հետ, թե <ր Ինչպիսի վալեէուչ պարգևներ կամ ինչպիսի փո¬ 
խարինություն կարոդ ենք մենք հատուցել Հալոց ալս 
Արշակ թագավորին, որ այսպիսի գործ կատարեց, այսպիսի 
քաջություն ցույց տվեց, այսպիսի թշնամու ջարդեց, ալս– 
պՒ սի պատերազմ մղեց, այսպիսի ճակատամարտում հաղ¬ 
թեց, մեզ համար այսպիսի անուն վաստակեց։ Որովհետև 
եթե մենք լինեինք ամբողջ Ար լաց զորքերով, հազիվ թե 
կարողանայինք այսպիսի հաջողություն ձեռք բերել, այլ 
(Հալոց զորքի հետ) միասին ալս գործը գլուխ կբերեինք^։ 
Իսկ Հայոց թագավորը իր զորքով մեր փոխարեն կռվի դուրս 
գալով) այնպիսի քաջություն գործեց, որ ուրիշ ոչ ոք չէր 
կարող գործել։ Արդ՝ ինչպիսի* բարիքներ պետք է մենք նր¬ 
բան հատուցենք»։ Եվ ընկել էր այսպիսի մտածմունքի մեջ, 
թե արդյոք ի՛նչ բան պետք է նրան տա* 

Պարսից նախարարները պատասխան տվին Շապուհ 
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թագավորին և ասացին . <ր Ինչ որ կամենաս, ինչով որ կա* 
մենաս կարող ես նրան գոհացում տալ։ Ոսկիդ ու արծաթդ, 
կերպասներդ ու մարգարիտներդ շա՜տ, տուր ինչ որ սրտիցդ 
անցնում է*։ Պարսից Շապուհ թագավորը իր իշխաններին 
պատասխանեց ՝ ասելով . «Այդ, ինչ որ դուք եք ասում, սեր 
չէ . եկ եք անխգե/ի սեր հաստատենք Հայոց Արշակ թագա ֊ 
վորի հետ, ա յնպես որ նա մինչև վերջ անբաժան մնա մե– 
զանից։ Ես Հաչոց Արշակ թագավորեն կնության կտամ իմ 
դո ւստրը և այնպիսի մեծ կա/վածք կտամ նրան, որ Հաչաս - 
տանից մեգ մո տ գալիս՝ Լա լաս տանես մինչև Տ ի զրոն իր 
կ ալվածքում իջևանի, մինչև մեզ մոտ հասնի ։ Թագավորին 
այսպես անենք, իսկ Վասակ զորավարին կամ մյուս մեծա– 
մեծն երին ու զորապետներին տանք ոսկի, արծաթ, կեր- 
պաս և մարգարիտ»։ Պարսից թագավորի մեծամեծներն 
ու խորհրդակիցները հավանություն ւովին նրա այս խորհըր֊ 
դին և հաստատեցին նրա խոսքերը, թե լավ է այդպես անել։ 

Եվ Պարսից Շապուհ թագավորն սկսեց ստիպել ու թա - 
խանձել Հայոց Արշակ թագավորին, ուզում էր նրան իր հետ 
տանել Ասորեստանորպեսզի այնտեղ մեծ փառքով նը֊ 
րան իրեն փեսայացնի։ Իսկ Արշակ թագավորը և իր ամբողջ 
զորքը ձանձրալի էին համ արում այդքան երկայն ճանապարհ 
գնալը, որովհետև ամեն մարդ, հա է մարդու թնակպն սովո֊ 
րու&էամ ր է կ^արաաևլ էյլ իր աեպֆԽ Իսկ երր Անդոկը՝ 

Սյունյաց գավառի նահապետը, իմացավ, թե Պարսից Շա¬ 
պուհ թագավորն ուզում է իր աղջիկը կնության տալ Հայոց 
Արշակ թագավորին, շատ վախեցավ, և միտքը կասկածի մեջ 
ընկավ։ Նա հասկացավ, որ եթե Արշակը կին առնի Պարսից 
թագավորի դստերր, ապա իր դուստրը անարգություն կկրի> 
որովհետև այդ ժամանակ Փաոանձեմը ճ Անդոկի դուստրը, որը 
Դնելի կինն էի եղել, Հայոց Արշակ թագավորի կինն էր* ուստի 
(Անդոկը) կասկածում էր, որ եթե թագավորը ուրիշ կին առնի, 
իր աղջկան կանարգի։ 

Այնուհետև Անդոկը մտածմունքների մեջ ընկավ, մի 
հնարք էր փնտրում, որևէ միջոց, որով գուցե կարողանա 
խափանել սերը երկու թագավորների միջև։ նախ և առաջ 
նա շատ ոսկի տվեց Հայոց Վասակ զորավարին, նույնպես և 



կաշառում էր բոլոր մեծամեծներին, որպեսզի հաջողեցնի 
երկու թագավորների միջև եղած մեծ սերը խզել։ Բոլոր մեծա¬ 
մեծները համաձայնություն տվին, իրենց առած ոսկու կա¬ 
շառքով կուրացան։ Այնուհետև Անդոկը իր խորհրդին դա¬ 
վակից դարձրեց Պարսից թագավորի ավագներից մեկին, 
որ մի հնարքով, որևէ միջոցով նենգությամբ տարաձայնու¬ 
թյուն առաջացնի Պարսից Շապուհ թագավորի և Արշակի 
միջև։ Անդոկը նրան անչափ ու անհամար ոսկի տվեց և 
նրան խրատ էր տալիս, որ գուշակի կերպարանքով Արշակ 
թագավորին արել տա, թե ճ «*ելխիդ ճարը տես . Պարսից թա¬ 
գավորը հաստատ միտքը դրել է քեզ բռնել ու սպանել յ>« 
Երբ դու այս ասես ,— ասում էր Անդոկը ,-— ապա առաջարկ 
կիր (թագավորին), որ մեզ խորհրդի կանչի, և բոլոր ավագ¬ 
ները քո խոսքը կհաստատեն»։ 

Պարսից թագավորի խորհրդակիցը գալիս է Հայոց թա¬ 
գավորի մոտ և սկսում է ասել այն բաները, ինչ որ նրան 
խրատ էր տվել չարագործ Անդոկը . նա ասում է* (ՀԱրշակ 
թագավոր, գլխիդ ճարը տես, որովհետև Պարսից Շապուհ 
թագավորը միտքը դրել է քեզ բռնել ու սպանել»։ Արշակ 
թագավորը ապշած մնաց այս խոսքերը լսելիս և ասաց • «Իմ 
այնքան մեծ ծառայության հատուցումն ա՞յս է ուրեմն 
սրանց կողմից»։ Հրամայում է Արշակ թագավորը իր մոտ 
կանչել բոլոր իր մեծամեծներին, բոլոր խորհրդականնե¬ 
րին, Վասակ սպարապետին, իր աներոջը ճ Անգո կին, և առ¬ 
հասարակ բոլոր եղած նախարարներին, և նրանց պատմեց 
այն ամենը, ինչ որ լսել էր պարսիկից։ Եվ նրանք բոլորը 
միաբերան ասացին նրան . «Մենք այդ բանը վաղուց էինք 
1 սե Լ> սակայն չէինք համարձակվում քեզ ասել . բայց դա հաս¬ 
տատ բան է։ Հիմա, թագավոր, այն նայիր, թե ինչպես 
պետք է քեզ և մեզ փրկես»։ Այն ժամանակ Արշակ թագա–*, 
վորը ոսկու և արծաթի շատ գանձ պարգև է տալիս այն 
պարսիկին, որ այն խոսքերն իրեն ասել էր։ Արշակ թագա¬ 
վորը մի միջոց մտածեց , կազմակերպվեցին, պատրաստ– 
վեցին, և մի գիշեր վեր կացան որքան մարդ որ կային Հա–, 
յոց բանակում, ձիերը հեծան ու փախան։ Տեղում թողին 
իրենց խորաններն 109 ու վրանները, իրենց կահավորությունն 
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ու սարքը, իրենց իրեղեններն ու բանակը, և գաղտուկ գնա* 
ցին, այնպես որ Պարսից բանակից ոչ ոք այս բանը չի մ ա - 
ցավ, մինչև լուսացավ։ 

Առավոտը, երբ ժամ տնակը հասավ Պարսից թագավորին 
բարիլույսի գնալու, և թագավորներն ու մեծամեծ իշխաններ 
րը գնում էին Պարսից թագավորին բարիլույս մաղթելու * 
միայն Հայոց Արշակ թագավորն էր իր մեծամեծներով, որ 
ոչ մի տեղ չէր երևում։ Ապա Պարսից Շապուհ թագավորը 
հրաման է տալիս իր մարդկանց, որ գնան տեսնեն, թե ի՛նչ 
է պատահել Հայոց Արշակ թագավորի բանակում, որ նա 
այնքան ուշացավ Պարսից թագավորին բարիլույսի գալու։ 
Գնում տեսնում են, որ բանակը դատարկ է, մեջր մարդ 
չկա, որովհետև (զորքերը) թողել էին իրենց խորաններն 
Ու վրանները, հովանոցներն ու սրահակն երբ, բազմոցներն 
ու անկողինները, կահկարասիքը և սարքերը, մինչև անգամ 
իրենց գանձերը, այլ միայն իրենց զենքերն էին վերցրել ու 
գնացել։ (Հայոց) բանակը գնացողներն եկան և այս բո¬ 
լորը պատմեցին Պարսից Շապուհ թագավորին։ Երբ Պար¬ 
սից Շապուհ թագավորը այս լսեց, որովհետև խելոք մարդ 
էր, իր խելքով բանի եղելությունը հասկացավ և իսկույն 
ասաց . «Հայոց թագավորի այդ փախուստը իմ մարդկանցից 
է եղել . մեզանից, մեր դռան մարդկանցից են եղել այն 
մարդուն ՝ Արշակին, փախցնողներըյ>։ Ապա իր ավագ մե¬ 
ծամեծներից շատերին ձիով պատվիրակ ուղարկեց Հայոց 
թագավորի ետևից ՝ սիրո և միաբանության երդում ով, որ¬ 
պեսզի ետ դառնա, միասին քննեն չարախոսություններն ու 
պատմեն։ &այց Հայոց թագավորը չկամեցավ լսել Պարսից 
Շապուհ թագավորի ուղարկած պատգամ ը և այլևս չդար¬ 
ձավ Պարսից աշխարհը։ Ապա այդ օրից սկսած պատերազմ, 
կռիվներ ու ճակատամարտեր ծագեցին Հայոց Արշակ թա¬ 
գավորի և Պարսից Շապուհ թագավորի միջև, որոնք տևե¬ 
ցին ավելի քան երեսուն տարի։ 
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Գ | ո ւ իւ ԻԱ 


ԹԵ ԻՆ9ՊԵՍ ԱԹԱՋԻՆ ՊԱՏԵՐԱ&ՄԸ ՏԵՂԻ ՈՒՆԵՑԱՎ ԴԱՐՍԻՑ 
ՇԱՊՈՒՀ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԵՎ ՀԱՏՈՑ ԱՐՇԱԿ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ՄԻՋԵՎ* 

ԵՎ ԻՆՑՊԵՍ ՀԱՂԹԵՑ ՀԱՏՈՑ ԱՐՇԱԿ ԹԱԳԱՎՈՐԸ։ 

Հայոց Արշավ թագավորի ճ Պարսից Շապուհ թագավորից 
փախչելուց գնալուց հետո Պարսից թագ ավորը ցլթ տարի 
|էււռ մնաց, թշնամություն չէր ասում, այլ շարունակ քաղց¬ 
րությամբ խոսո ւմ և աղաչում էր Հայոց Արշավ թագավո¬ 
րին ՝ սիրով ու^ հաշտ ապրել իր հետ խաղաղության դաշին¬ 
քով։ Որովհետև Պարսից թագավորն այս ժամանակ մեծ 
վտանգի ու տագնապի մեջ էր, Հոլնաց թագավորների կող¬ 
մից հաճախակի տեղի ունեցած անարդար պատերազմների 
պատճառով։ Ւսկ Հաչոց Արշավ թագավորը ամենևին չկա¬ 
մեցավ նրան Լսել, ոչ նրա մոտ գնալ, ո՝չ պատվիրակներ 
ուղարկ ել, ոչ մի նվեր կամ ընծա ուղարկել, բոլորովին չկա¬ 
մեցավ նրան մոտենալ, անունն անդամ չէր ուզում լսել։ Ւսկ 
Պ արսից թագավորը նրան հաճախակի նվերներ . պատվի– 
րակներ էր ուղար կում և ինքը եռանդով կովում էր Հունաց 
Փա ռավորների հետ։ 

Տրբ խաղաղություն հաստատվեց Հունաց թագավորների 
և Պարսից Շապուհ թագավորի միջև, Հունաց թագավորը 
դաշնագրի թուղթ գրեց ու կնքեց, տվեց Պարսից թագավոր 
րին, որի մեջ գրված էր այսպես * « Հեզ եմ տպ լիր ԷԼրձա 
րինր^® , որ Արվաստանում է գտնվում, և Ա սո ր ո ց Միջսա– 
էՀեաք լ ». Հայաստանի ներքին նահանռնեոհց էլ ձ եռք եմ քա¬ 
շում. եթե կարող ես, նրանց հաղթի՛ր և քո իշխանության 
տակ նվաճի ր, ես նրանց օգնության շեմ գաճ։ Այսպես ու¬ 
րեմն, Հունաց թագավորը նեղն է ընկնում ու ճարահատյալ 
այսպիսի դաշնագիր է կնքում և ուղարկում Պարսից թագա¬ 
վորին և այս կերպով ազատվում է Նրանից։ 

Արդ երբ խա գադութչուն հաստա տվեց Հունաց թագավո– 
րի և Պար սից թագավորի միջև, այնուհետև Պարսիո Շա– 
պուհ թագավորը կազմակերպեց իր դորքերը և պատերազ¬ 
մով եկավ Հայո ց Արշակ թագավորի վրա։ Հայոց թագա¬ 
վորների սահմանապահները, որ նստած էին Ատ ր պա տա կա- 


ա 


ն է Գանձակում** 1 , վաղօրոք այս բանը իմ ար ավին Արշակ 
թագավորին՝ դեո (Շապուհը) Ատրպատական չհասա ծ։ Հա¬ 
յոց Արշակ թագավորն այս իմանաւուն պես հրաման տվեց 
իր Վասակ սպարապետին ՝ իր բոլոր զորքերը կադմակեր֊ 
պել և հասնել, Պարսից Շապուհ թագավորին գիմադրելու։ 
Վասակը արագ մի աեղ է հավաքում զորքը, Հայոց ամբողջ 
զորքին զորահանդես է կատարում։ Դուրս է գալիս վաթսուն 
բյուր հեծյալ, լավ զինված նիզակավոր զինվոր, միասիրտ, 
միաբան, հավատարիմ մարդիկ։ Նրանց հետ* Հայոց Վասակ 
սպարապետը առաջ շարժվեց, հասավ ու ընդհարվեց Պար¬ 
սից թագավորի հետ։ (Նրա) բոլոր զորքերն առհասարակ 
կոտորեցին իրենց սրերով, և միայն Պարսից Շապուհ թա– 
գավորը մի ձիով փախավ։ Իսկ սրանք հասնում գերում են, 
ավերում ու այրում են առհասարակ Պարսից աշխարհը և 
պահպանում են ճակատամարտի տեղը, այսինքն Պարսկաս¬ 
տանի սահմանները։ 


Գ | Ո ւ խ ԻԲ 

Թե ԻՆՋ^Ե'11 ՍՐԱՆԻՑ ՀԵՏՈ ԵՐԵՔ ՏԵՂ ՃԱԿԱՏԱՄԱՐՏ ՏԵՂԻ ՈԻՆԵՑԱՎ 
ՀԱՅԱՍՏԱՆՍ Ի Մ ԴԱՐՍԻՑ ԶՈՐՔԵՐԻ ՀԵՏ, ԵՎ ԻՆՋՊԵՍ ՀԱՂԹՈԻԹ5ՈԻՆԸ 
ԴԱՐԶՑԱԼ ՀԱՑԵՐԻՆ Ա՝ ՄՆՈԻՄ։ 

Այն ժամանակ Պարսից Շապուհ թագավորը հավաքեց իր 
զորքերը անթիվ ու անհամ ար բազմությամբ, ինչ պես ա հա ¬ 
ցը ծովի ափի ն, և բազմաթիվ փդեր, ո րոնց թիվ )եար։ նա 
իր զորքերը երեք գնդի բաժանեց, երկու գնդերին զորագլուխ 
նշանակեց Անդիկանին և Հագարավուխտին, իսկ մի գնդին 
զորագլուխ եղավ ինքը ՝ թագավորը։ Եվ զորքերին հրա¬ 
ման տվեց թագավորը երեք տեղից մտնել ու արշավել Հա¬ 
յոց աշխարհը։ Այս բաներն էլ վաղօրոք հայտնվեցին Հայոց 
Արշակ թագավորին և նրա Վասակ զորավարին։ Արանք էլ 
նբկբից զ ո բք հավաքեցին, որոնց բազմությանը թիվ ու հա¬ 
մար չկար . և թեպետ շատ աճապարեցին, բայց և այնպես 
Պարսից զորքերը Հայաստան մտան և երեք ուղղությամբ 
ասպատակեցին։ 

Ապա Արշակ թագավորն էչ իր զորքերը երեք մասի բա֊ 
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Հանեց, մի գունդը տվեց Վասակ սպարապետի ձեռքը, երկ- 
հ րորդ գունդը ՝ նրա Բա գոս եղբորը, որը քաջության և արիու¬ 
թյան մեջ նմանը չուներ, բայը խելքի կողմից պակասա- 
վոր էր, իսկ մյուս գունդը վերցնում է ինքը ճ Արշակ թագա¬ 
վորը։ Ապա հրաման է տալիս առաջ շարժվել, գնալ ճակատ 
աո ճակատ հանդիպել Պարսից զորքերին։ 

Վասակ սպարապետը գալիս է գտնում Պարսից զորքե¬ 
րի առաջին գունդը և Հազարավուխտին, որ հասել էին Վա– 
նանդ գավառը ՝ այն տեղը, որ կոչվում է Երևյտլ , և պա֊ 
տերազմով րն7քհ արվում է Պարսից զորքերի հետ, որոնք փա֊ 
խուստի դիմեցին ու ցրիվ եկան։ Վասակ զորավարը հասնում 
կոտորում է Պարսից բոլոր փախստական զորքերը։ Ոչ մե¬ 
կին կենդանի չի թողնում և խլում է շատ ավար ու փղերը* 
Նույն ամսում, նույն շաբաթում, նյսյն օրը Բագոսը 
իրեն ենթակա զորքերի հետ գալիս հասնում գտնում է նախ 
Պարսից զորքերի երկրորդ գունդը և նրանց Անդիկան զո– 

ւ րագլխին, որո նք եկեք էին կուտակվել, բանակ էին դրել 

Առե ստի ձկն որս արանում։ ՜Պ աբսիդ զորքերը շուտով իմա¬ 
ցան Բագոսի հասնելը, պատրաստվեցին Հայոց զորքերի 
դեմ պատերազմ ելա, Բագոսը իր ամբողջ զեդով հասավ . 
հարձակվեցին Պարսից ճակատի վրա. Պարսից ամբողջ 
զորքն առհասարակ այնտեղ կոտորեցին, Անդիկանին էլ 
միասին սպանեցին։ Ապա Բագոսը հանդիպում է փղերի 
գնդին, տեսնում է, որ փղերից մեկը շատ զարդարված է 
և կրում է արքունական նշաններ։ Բագոսը կարծեց, թե այդ 
փղի վբ ա է (Շապուհ) թագավորը, ձիուց իջավ իր սուրը քա¬ 
շեց, փղի վրա հարձակվեց, զենքը բարձրացրեց, փղի տակ 
մտավ, փղին փորից զարկեց, փղին գցեց իր վրա և երկուսն 
էլ մեռան, որովհետև (Բագոսը) չհասցրեց փղի տա կի$ 
դուրս գալ։ Այդ կ ռ վի մեջ մեռավ միայն Բագոսը ճ Հայոց 
զորքի զորագլուխը։ Ւսկ Պարսից զորքերից ոչ մեկին կեն¬ 
դանի չթողին։ 

նույն տարում, նույն շաբաթում, նույն օրը — որովհե¬ 
տև երեք ճակատամարտերն էլ միևնույն օրը պատահե¬ 
ցին — գալիս հասնում է Արշակ թագավորը իր զորքերի հետ 
և գտնում է իրեն ճ Շապուհ թագավորին, որ եկել կուտակվել, 
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բանակ էր դրել Բասյան գավառում՝ ՈսԽա երոմած տեղե* 
բում։ Ապա Աբշակ թագավորը զիլերով հարձակվում է 
Պարսից բանակի վրա, բոլորին սրի է անցկացնում , հազիվ 
Շապուհ թագավորը միայն մեկ ձիով մազապուրծ ճո֊ 
ղոպրում է, փախչում Պարսից աշխարհն ընկնում։ Այն մա֊ 
մանակ (Հայոց) երեք գնդերից հաղթության ավետաբերնե֊ 
րը հանդիպում են միմյանց։ Բացի Բագոսից, որ ճակատա֊ 
մարտերից մեկում մեռավ, ուրիշ ոչ ոք չէր կորել, աստծուց 
շնորհվել էր մեծ հաջողություն ու հաղթություն, իսկ (Հայոց 
զորքերն) ասպատակում են Պարսից աշխարհը, ավերում 
են մինչև Խարտիզան^ կոչված կողմերը։ Լիացան բազմաթիվ 
գանձերով, զենքերով, զարդերով ու շատ ավարով և չա֊ 
Փից դուրս հարստացան։ 

Գքուխ ԻԳ 

ՄԵՐՈԻԺԱՆ ԱՐԾՐՕհՆՈԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ՀԱՅՈՑ ԱՐՇԱԿ ԹԱԳԱՎՈՐԻ 
ԴԵՄ ԱՊՍՏԱՄԲՎԵԼՈՎ՝ ՊԱՐՍԻՑ ՇԱՊՈԻՀ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ՄՈՏ ԳՆԱՑ ԵՎ 
ԱՎԵԼԻ ԵՎՍ ԳՐԳՌՈԻՄ ԷՐ ՊԱՏԵՐԱԶՄՆԵՐԸ, ԵՎ ԹԵ ԻՆՉՊԵ՜Ս ՆԱ 
«ԻՐԱՑԱՎ ԱՍՏԾՈՒՆ ԵՎ ԱՅՆՈԻՀԵՏԵՎ ՀԱՅՈՑ ԱՇԽԱՐՀԻ ԽԱՆԳԱՐԻՉՆ 
ԵՂԱՎ ՄԻՆՉԵՎ ՎԵՐ.9: 

Այն ժամանակ Հայոց թագավորի դեմ ապստամբվեց մեծ 
Նախարարներից մեկր Արծրոլնյաց Ց^դից՝ Մերուժան անու - 
նով։ Նա գնաց ներկայացավ Պարսից Շապուհ թագավորին 
և երդում ով ուխտ դրեց նրա հետ, որ առմիշտ նրա հպատա - 
կը կլինի։ Նախ ուրա ցավ իր կյանքը, իր աստվածը, որով - 
հետև հրաժարվեց քրիստոնեությունից և իր մասին վկայեց, 
թե քրիստոնյա չէ, ընդունեց մազդեզանց ճ այսինքն մոգերի 
կրոնը, երկրպագեց արեգակին ու կրակին, խոստովանեց, 
թե աս տվածները նրանք են, որոնց պաշտում է Պարսից 
թագավորը։ Նա ուխտ դրեց Պարսից Շապուհ թագավորի 
հետ, թե ապագայում եթե Շապուհը կարողանա հաղթել և 
Հայոց աշխարհը նվաճել, և ես կարողանամ իմ աշխարհը և 
իմ տունը վերադառնալ, նախ ես ,— ասում է ,— կշինեմ իմ 
սեփական տանը ատրուշան՝ այսինքն կրակը պաշտելու 
տուն։ Կյանքի և մահվան ուխտ է դնում Նրանց հետ խոսքով 
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1*1 գործով։ (Այնուհետև) պատրաստեցին աոաջինից ավե¬ 
լի մեծ քանակությամբ Պարսից զորք՝ Հ ա յ ո 9 աշխարհն աս֊ 
պատակելու* նրանց աոաջնորդն եղավ չարագործ Մերու֊ 
ժանր։ Մերուժանի առաջնորդությամբ Հայոց աշխարհը հան֊ 
կարձակի կրակի ու ավերածի մա տնեցին* ոմանց փղե¬ 
րին ոտնակոխ էին անել տալիս, կանանց սայլերի ցցի վրա 
էին հանում, Հա լոց ա շխարհի բ վերին գավառներն տոնում, 
Ը պոր բնակիչնե րին կոտորում էին։ 

Մինչդեռ Արշակ թագավորը ուտեստի ՝ կերակրվելու հա֊ 
մար 112 ստորին գավառների կողմերում էխ Անգեղ տ անր, 
Պարսից՝ զորքերը միջնաշխարհը քարուքանդ էին անում։ 
Ապա Հայոց Վասակ զորավարը զորք է հավարում . նա կա¬ 
րողացավ այն ժամանակ կազմակերպել ու սարքավորել 
տասը հազար ընտիր ու քաջ հեծելազոր, Նրանցով առաջ 
շարժ վեց, փութով հասավ Պարսից զորքի վրա։ Երբ Պար֊ 
սից թագավորի զորավարներն իմացան, թե Հայոց Վասակ 
սպարապետը զորք է հավաքել իրենց դեմ, երկրռւմ մնա֊ 
ց ածն երին կողոպտեցին, գերի վերցրին ու շտապ֊Հտապ 
փախան իրենց աշխարհը։ Նրանց հետամուտ եղավ Վասակ 
Մամիկոնյանը և հասավ , երբ նրանք անցնում էին Ատրպա֊ 
տս)կանով։ Պարսից թագավորի զորքերը գերիները թողին 
ԱԼ փախան Մերում անի հետ։ (Հայոց) զորքերը գերությունից 
աղատեցին անչափ ու ա նթիվ բազմությունը և խաղաղու¬ 
թյամբ դարձան Արշակ թագավորի մոտ։ 

Գ | ո լ խ ԻԴ 

ՄեՐՕԻԺԱՆԻ ՄԱՍԻՆ, ԹԵ ԻՆ<էԿԵ*Ս ԱՊՍՏԱՄԲՎԵԼՈՎ ԳՐԳԹՈԻՄ ԷՐ 
ԴԱՐՍԻՑ ՇԱՊՈԻՀ ԹԱԳԱՎՈՐԻՆ ԵՎ <ա$ԵՐԱԱՄ ԷՐ ԱՆՈԻՄ. ԻՆԱՊԵ՞Ս 
1Ա ԴԱՐՍԻՑ ԹԱԳԱՎՈՐԻՆ ԱՈ*ԱՓՆՈՐԴ ԴԱՌՆԱԼՈՎ ԱՍԳԱՏԱԿ Ջ«ՐՔ է 
ՐԵՐՈԻՄ ՀԱՅՈՑ ԱՇեԱՐՀԸ, ԻՆՋՊԵ՚Ս ԳԵՐԻ է ՏԱՆՈԻՄ ԱՐՇԱԿՈԻՆԻ 
ԹԱԳԱՎՈՐՆԵՐԻ ՈՍԿՈՐՆԵՐԸ, ԵՎ ԻՆԱՊԵՍ ՎԱՍԱԿ ԱՈ Ր ԱՎԱՐԸ 
ԹՇՆԱՄՈԻՆ ՀԱԱԹԵ8 ՈԻ ԳԵՐԻՆԵՐԸ ՆՐԱՆՑԻ8 ԵՏ 1.ԷԵՑ։ 

Սրանից հետո տխրահռչակ Մերուժանր Պարսից Շապուհ 
թագավորին գրգոելով սաստիկ բարկա ցրեց Արշակ թագա- 
Վ ս քի վրա։ Ապա Պարսից Շապուհ թագավոիր զորք է հա– 
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վայում, լրտեսներ է ուղարկում 1 Հայոց Արշակ թագավորին 
գիտելու։ Եվ մինչ Հայոց Արշակ թագավորը իր զորքով 
Ատը պտտակ անի սահմանների մոտ էր գտնվում , այդ կող֊ 
մերից զգուշանալով — որովհետև այդտեղ էր նա սպասում 
Պարսից զորքերին — սրանք Մ երուժանին առաջնորդ թը ո ր 
նելով Հ ուրիշ կողմ չուռ տալով 113 ասպատակեցին Հայոց 
աշխարհը։ Նրանք անցան Աղձնիքով, Մեծ Ծուիքով, Անդեղ 
տան ով* Անձետ գավառով, Շահ ունի Ծ ո լիքով, Մ ց ուր ցավա֊ 


ռով, Դարանադիով, ԵկերլյսլԱ գավառով ։ Պարսից Շապուհ 
թագավորը անթիվ զորքերով այս գավառները մտավ ո 
ծավալվեց հեղեղի նման։ 

Կրակի ու ավերածի էին մատնում երկիրը, անթիվ մար֊, 
զիկ էին կոտորում իրենց սրերով, կանանց ու երեխաներին 
սայլերի ցցերի վրա էին հանում, մի մասն էլ կամերի տակ 
էին գցում, կալսել էին տալիս, տղամարդկանց բազմությու– 
նը գցում էին փղերի ոտքերի տակ կոխան լինելու կ. անթիվ 
քանակությամբ մանր երեխաների գերի էին տանում։ Շատ 
ամրոցներ քանդում էին, շատ ամուր բերդեր ավերում$ 
Նրանք առան Տիգրանակերտ մեծ քաղաքը, որ Աղձն 


ռասուն հազար ընտանիք անմ 


ա րշավեցին Ծեծ Սոփք գավառը Այնտեղ էլ կային բերր 
գեր, որոնց մի մասը գրավեցին ,, իսկ մի մասը չկարողա¬ 
ցան առնել։ Այնտեղից եկան պաշարեցին Անգեղ ամուր 
թերդը Անգեղ տան գավառում, որովհետև այնտեղ կային 
Հայոց շատ Արշէակունի թագավորների գերեզմաններ և վա~ 
ղուցվանից ի վեր այնտեղ ամրացված էին շատ գանձեր» 
Գնացին պաշարեցին բերդը և երբ, ս/եդի ամրության պատ֊ 
ճառով, չկարողացան առնել, թողին ու գնացին։ Շատ բեր- 
գեր էլ թողին անցան, որովհետև չէին կարողանում այն ամ¬ 
րոցների հետ կռվել։ Ն րանց ձեռքն անցավ միայն Անի բեր– ^ 
գը Դար անաղի գավառում, որովհետև չարագործ Մ 


նր մի հնարք մեքենայեց այդ ամուր բերդի դեմ։ Վեր էին 
բարձրանում, պարիսպները կործանուվ էին և բերդից 
համար գանձեր էին դուրս բերում։ Բաց էին անում. Հայոց 
նախկին թագավորների, քաջ Արշակոլնիների գերեզմաններ 




րը և թագավորների ոսկորները գերի էին տանում։ Չկա֊ 
բոզացան բանալ միայն Սանատրուկ թագավորի շիրիմը՝ 
նրա հսկայակառույց, հսկայական պինդ ու ճարտար ջին֊ 
վածքի պատճառով։ Այնտեղից հեռանալով ուրիշ կողմ աս֊ 
պատակեցին, առաջ շարժվելով դեպի Ոասենի հողմեր ը, 
մ աադրվում էին թիկունքից հարձակվել Հայոց թագավորի 
զորքերի վրա։ 

Երբ այս ամենը կատարվում էր, գուժկան եկավ Արշակ 
թագավորի մոտ . նրան հայտնեցին, թե՝ «Դու այդտեղ Ատըր֊ 
պտտականում նստած՝ թչնամուն սպասում ես դիմացից, 
իսկ թշնամիները քո թիկունքը անցնելով երկիրը կոտրրե֊ 
ցին և հիմա գալիս են քեզ վրա»։ Երբ այս լսեցին Հայոց 
Արշակ թագավորը և նրա Վասակ զորավարը, զորահանդես 
կազմեցին։ Վասակ զորավարի ձեռքի տակ այդ ժամանակ 
պատրաստ գտնվեց պատերազմ ական գործի պիտանի մոտ 
վաթսուն հազար մարդ, ընտիր պատերազմողներ, որոնք 
միաբան, միասիրտ, հոժարակամ գնում էին պատերազմի, 
որպեսզի հասնեն ու պատերազմեն իրենց կանանց ու որ֊ 
դիների համար, իրենց կյանքը զոհեն երկրի համար, իրենց 
բնակած տեղերի համար, կռվեն իրենց եկեղեցիների հա֊ 
մար, սուրբ եկեղեցիների սպասավորների համար, իրենց 
հավա տ ի ու աստծու համար, իրենց բնիկ տերերի ՝ Արշա֊ 
կունիների համար։ Որովհետև նույնիսկ թագավորների ոս¬ 
կորներն ու բազմաթիվ ժողովուրդ տեղահան արված ՝ օտա¬ 
րություն էին քշված։ 

Ապա Վասակ սպարապետը իր վաթսուն հազարով առաջ 
շարժվեց . իր ետևը թողեց Արշակ թագավորին սպասավոր֊ 
ների հետ Մ արաց աշխարհում մի ամուր տեղում* իսկ ինքը 
եկավ հասավ Հայաստանի միջնաշխարհը՝ Այրարատյան գա֊ 
վառը , այնտեղ գտնում է Պարսից զորքերը, որոնք այնտեղ 
կուտակվել բանակ էին դրել մեծ բազմությամբ, ինչպես 
ավազը ծովի ափին ՝ բանակած Այրա րատյան գավառում։ 
Վասակն իր հետ եղած գնդով այնտեղ հասնելով ՝ գիշերով 
անսպասելի կերպով գրոհ է տալիս Պարսից թագավորի բա * 
նակի վրա։ Եվ տեղնուտեղը սրի են անցկացնում Պարսից 
ք"Լոը Ղ ո ըքեըը+ միայն թագավորը հազիվ ճողոպրում փախ֊ 
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Հում է մի ձիով։ Մնացածներին հալածելով փախցնում ե% 
իրենց սահմաններից դուրս և նրանցից անթիվ ու անհամար 
ավար են խլում, որ չափ ու հաշիվ չունեին։ նրանց բոլո- 
րին առհասարակ կոտորեցին իրենց սրերով, խլեցին նրան- 
ցից իրենց թագավորների ոսկորները, որ պարսիկները գե¬ 
րի էին տանում Պարսից աշխարհը։ Որովհետև նրանք, րոտ 
իրենց հեթանոսական կրոնի ՝ ասում էին • <ր Նրա համար ենք 
մենք Հայոց թագավորների ոսկորները մեր աշխարհը տա¬ 
նում, որ այս աշխարհի թագավորների փառքը, բախտն ու 
քաջությունը այստեղից թագավորների ոսկորների հետ մեր 
աշխարհը փոխադրվենձ>։ Մրդ ճ Վասակը խլում է նրանցից 
Հայաստան աշխարհի բոլոր գերիները, իսկ թագավորների 
ոսկորները, որ նրանցից Վասակը խլեց, տարան, թաղեցին 
Աղձք կոչված ամուր գյուղում՝ Աչրարատ ցավ առում , որ 

գտնվում է Արագած մեծ լեռան ներյ ու դծվաըամուտ խո ր֊ 
շերից մեկում։ Իսկ իրենք հոգ տարան աշխարհը խաղա¬ 
ղացնելու, բարեկարգելու, գերիները տեղավորելու, այ¬ 
րածն ու ավերածը նորոգելու։ Ոայց այս անգամ էլ չարա¬ 
գործ Մ երուժանը Պարսից թագավորի հետ փախչում ազատ¬ 
վում է։ Այնուհետև Արշակ թագավորը Վասակ զորավարի 
հետ պահպանում է երկիրը, սահմանագլխի երկու դռներն 
զգուշությամբ պահելով ՝ որքան ժամանակ որ կենդանի 

էին։ 


Գլուխ ԻԵ 

ԹԵ ԻՆ^Ե'11 ԱՐՇԱԿ ԹԱԳԱՎՈՐՆ ԱՐՇԱՎԵՑ ՎԱՐՍԻՑ ԱՇԽԱՐՀԸ, 
ՔԱՆԴԵՑ (ԵՐԿԻՐԸ) ԵՎ ԿՈՏՈՐԵՑ ՇԱԴՈԻՀ ԹԱԳԱՎՈՐԻ 
ՐԱՆԱԿԸ ԹԱՎՐՆՇՈԻՄ։ 


Այնուհետև Հայոց Արշակ թագավորը զորք է հավաքում $ 
կուտակում է իր մոտ ավազի բազմությամբ զորք և վեր է կե¬ 
նում գնում է Պարսից աշխարհի վրա։ Աչցա Վասակը վերց¬ 
նում է Հայոց գունդը, օգնության է կանչում նաև հոներին 


ւ«ր 


13 Րագա&դ — Պաամւսթյաքւ ճայււց 



& ալանների ն, որոնք գալիս են Հայոց թագավորին օդնա - 
թյան պարսիկների դեմ։ Նույն այգ ժամանակ Պարսից թա¬ 
գավորն էլ իր բոլոր գույքերով շարժվում գալիս է Հա յաս- 
տան աշխարհի վրա՝ սրանց դեմ • սրանք էլ շտապով հա- 
ս ան Ատ ր պատ ական և Պարսից գորքր գտան բանակ դրած 
ԹավրեշոսՐ^։ 

Վասակ սպարապետը հասնում է քսան բյուրով, հար¬ 
ձակվում է Պարսից բանակի վրա։ Թագավորը մի ձիով ճո– 
ղոպրած փախչում է, (հայերը) ավար են առնում պարսիկ¬ 
ների ամբողջ կարավանը***, Պարսից բազմաթիվ զորքն ամ¬ 
բողջապես կոտորում են և բանակից վերցնում են շատ 
ավար, որ հաշիվ չուներ։ Ասպատակում են ամբողջ Ատըռ– 
պաաական աշխարհը, քարուքանդ են անում երկիրը • հիմ¬ 
քից կործանում են ե գերիներ են բերում այնտեղից աստ¬ 
ղե ր ի բազմությամբ . այդ երկրի բոլոր մարդկանց սրի են 
քաշում և իրենց երկրի սահմաններին պահապան կանգնե¬ 
լով 1 մ ե ծ զգուշությամբ պահպանում էին։ 


Գ|ոIխ ԻԶ 

ՎԻՆ «ԱՐՍԻԿԻ ԵՎ ՋՈՐՍ ՀԱՐՅՈԻՐ ՀԱԶԱՐԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐՍՆ* 

ԵԿԵԼ ԼԻՆ ՀԱՅՈՑ ՎՐԱ ԵՎ *ԱՐՏՈԻ*8ՈԻՆ ԿՐԵՑԻՆ 
Լ ԱՅՈՏ ԶՈՐՔԵՐԻՑ։ 

Ապ ա Պարսից Շապուհ թագավորը Վինին չորս հարյուր 
հազար զորքով հանեց Հայոց Արշակ թագավորի դեմ։ Ղա¬ 
լիս է Վինը և ասպատակում Հայոց աշխարհ ի բոլո ր սահ * 
մանները։ Երբ Հայոց Արշակ թագավորն այս իմացավ, վրա 
հասավ Պարսից զորքերին, ամբողջ նրանց զորքը կոտո¬ 
րեց, առհասարակ սրի քաշեց . մնացածներին քչեը մինչև 
Պ ար սկաս տանի սահմանները։ Նրանց կոտորեցին և իրենք 
ետ դառնալով ք՝ պահպանում էին ճակատի տեղը։ 



Գ|ուխ Իէ 


ԿԱՐՍԻԿ ԱՆԴԻԿԱՆ ԶՈՐԱՎԱՐԻ ՄԱՍԻՆ/ՈՐ ՔԱԴԱՍՈՒՆ ԲՅՈՒՐՈՎ ԴԱԱ* 
է ՀԱՅՈՑ ԱՇԽԱՐՀԸ ԱՎԱՐ ԱԴՆԵԷՕՒ, ԵՎ ԹԵ ԻՆԶԿԵ» ՀԱՅՈՑ ՎԱՍԱԿ 
ՍԿԱՐԱԴԵՏԸ ՆՐԱ ԴԵՄ է ԵԼՆՈՒՄ ՏԱՍՆԵՐԿՈՒ ՐՅՈՒՐՈՎ ՈՒ 
ՋԱՐԴՈՒՄ է ՆՐԱ ԶՈՐՔԵՐԸ։ 

Սրանից հետո Պարսից թագավորը Հայոց թագավորի 
վրա է ուղարկում լավ կազմակերպված գանդ, քառասուն 
թյուր ընտիր պատերազմ ող մարդիկ, որ գան Հայաստան աջ– 
խարհն առնեն, այրեն ու ավերեն։ նրանց զորագլուխն էր 
Անդիկանը, որ գալիս ասպատակում է Հայոց աշխարհը* 
Ապա նրա դեմ է դուրս գալիս Հայոց սպարապետ Վասակ 
Մ ամիկոնյանը տասներկու բյուրով . ջարդում կոտորում է 
նրան և նրա զորքերը, խլում է նրանց զարդերը, ոչ մեկին 
կենդանի չի թողնում և ինքը քաջությամբ պահպանում է 
ճակատի տեղը։ . 


Գ | ո ւ իւ ԻՕ 

ՀՍԶԱՐԱՎՈՒԽՏԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ԴԱՐՍԻՑ ՆԱԽԱՐԱՐՆԵՐԻ* ՄԵԿՆ *Ր, ՈՐԻՆ 
ՇԱԴՈՒՀ ԹԱԳԱՎՈՐԸ ՈՒԹՍՈՒՆ Ր8ՈՒՐ8Վ ՈՒՂԱՐԿԵՑ ՀԱՏՈՑ ԱՇԽԱՐՀԸ 
ԱՎԵՐԵԼՈՒ, ԵՎ ԹԵ ԻՆՋԴԵՊ ՎԱՍԱԿԸ ՆՐԱ ԴԵՄ ԵԼԱՎ ՏԱՍՆՄԵԿ 
ՀԱԶԱՐՈՎ, Զ^ԿԵՑ ՈՒ ԿՈՏՈՐԵՑ ՆՐԱՆ ՈՒ ՆՐԱ ԶՈՐՔԵՐԸ 
ԱՎԶՆԻՔԻ ՍԱՀՄԱՆՆԵՐՈՒՄ։ 

Հազարավուխտր եկավ հասավ Պարսից զորքերւվ, որ¬ 
պեսզի Հայոց աշխարհը այրի, ավերի, հիմնահատակ անի։ 
Ն ա դիմես Աղձնիքի վրա . կամենալով այնտեղից տարած ֊ 
վել Հայոց աշխարհի բոլոր սահմանները։ Ապա նրա դեմ 
դուրս եկավ Վասակը տասնմեկ հազարով , ջարդեց, կոտո֊ 
րեց նրա զորքերը, մնացածներին փախուստի մատնեց Պար - 
է*ից ^Ր^ՒՐՇ» Հազարավուխտին էլ սպանեց։ 
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Գ յ ո ւ խ ԻԹ 


ԴՄԱՎՈԻՆԴ ՎՍԵՄԱԿԱՆԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐԻՆ «1Ս.ՐՍԻՅ ՇԱ4ՈԻՀ ԹԱԳԱՎՈՐԸ 
ԻՆՆՍ ՕԻՆ 93ՈԻՐ ՏԱՊԱՐԱՎՈՐ»* &ՈՐՔՈՎ ՈԻՎԱՐԿԵ8 ՃԱ908 ԱՐՇԱԿ 
ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԴԵՄ, ԵՎ ՀԱ9Ո8 ՎԱՍԱԿ ԶՈՐԱՎԱՐԸ (ՆՐԱ ԴԵՄ) ԴՈ ԻՐՍ 
ԵԿԱՎ, ՋԱՐԴԵՑ ՆՐԱՆ ՈԻ ՆՐԱ Տ1ՈՐՍԵՐԸ։ 


7 


Ապա գալիս հասնում է Դմավունդ Վսեմականը՝ Կավո * 
սական տոհմից իննսուն բյուր զորքով, որոնց ուղարկել էր 
Պարսից Շապուհ թագավորը՝ Հայոց դեմ պատերազմ ելու։ 
Այն ժամանակ Հայոց աշխարհի զորքերը ^ նրանց Վասակ 
զորավարը կազմակերպվեցին, պատրաստվեցին և դուրս 
եկան նրանց դեմ պատերազմ ելու։ Պարսից զորքերը պար֊ 
աություն կրեցին նրանցից և փախուստի դիմեցին։ Վասակը 
հասնում է, ջարդում կոտորում է նրանց, ոչ մեկին կեն դա– 
նի չի թ ողնում* Վսեմականին էլ սպանում է զորքերի մեջ։ 
1*սկ սինլքորնեյչէն հալածում է իրենց սահմաններից դուրս ւ 


Գ | ո ւ խ Լ 

Վ1ԱՐԻՃԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈԻՐ ԲՅՕԻՐՈՎ ԳԱԼԻՍ ^ԱՍՆՕԻՄ Լ ԵՎ 
ՊԱՏԵՐԱԶՄ է ՏԱԼԻՍ ԱՐՇԱԿ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԴԵՄ, ԵՎ ԹԵ ԻՆՉՊԵ Ս ՆԱ 
ԱՄԲՈՂՋ ԶՈՐՔՈՎ ՄԱՏՆՎԵՅ *ԱՅՈ5 ՎԱՍԱԿ ՍՊԱՐԱՊԵՏԻ ԶԵՌՔԸյ 

Ապա գալիս հասնում է Վահրիճի (որդի) Վահրիճը շորս 
հարյուր բյուր Պարսկական զորքով, որոնց ուղարկել էր Շսր֊ 
պուհ թագավորը Հայոց աշխարհի վրա * Հայոց թա գավորու֊ 
թյան երկրներն ավար առնելու, զորքերը կոտորելու։ Նրանք 
գալիս հասնում էին Մախաղլան կո ւվաձ տեղը։ Ապա Վա¬ 
սակ զորավարը նրանց դեմ է դուրս գալիս քառասուն հա¬ 
զարովՀ զարկում կոտորում է նրանց զորքերը, ոչ մեկին 
(կենդանի) չի թողնում • սպանում է նաև Վահրիճին և զգու֊ 
շությամր պահպանում է երկրի սահմանները։ 
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Գւուխ ԼԱ 

ԳՈՒՄԱՆԴ ՇԱՊՈՒՀԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ՄԵԾ ՊԱՐԾԱՆՔՈՎ ՊԱՐԾԵՑԵԼ ԼՐ 
ՊԱՐՍԻՑ ՇԱՊՈՒՀ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԱՌԱՋ ԵՎ ՀԱՅՈՑ ԱՇԽԱՐՀԻ ՎՐԱ ԵԿԱՎ 
ԻՆԸ ՀԱՐՅՈՒՐ ՀԱԶԱՐ ԶՈՐՔՈՎ, ԵՎ ԹԵ ԻՆՉՊԵ Ս ՊԱՐՏՈՒԹՅՈՒՆ ԿՐԵԼՈՎ 
ՉԱՐԱՉԱՐ ՀԱԼԱԾՎԵՑ ՀԱՏՈՑ ԱՇԽԱՐՀԻՑ։ 

Սրանից հետո Պարսից Շապուհ թագավորի կողքից ու֊ 
զարկված Գումանդ Շապուհը, որ պարծեցել էր թագավորի 
առաջ, գալիս է ինը հարյուր հազար զորքով։ նա գալիս 
հասնում է Հայոց աշխարհը, իր ձեռքի տակ առաջնորդ 
ունենալով չարագործ Մերուժանին է որ Հայոց աշխարհից 
էր, Արծրունյաց տոհմից։ Եկավ հասավ Հայոց սահմանները 
պահպանող սահմանապահ (գունդը), գտավ անփույթ և 
անզգույշ « ներս թափվեցին, սփռվեցին ամբողջ Հայաստան 
աշխարհում , ա վարելու, քանդելու, ավերելու ամբողջ Հա֊ 
լաստանը։ Ապա Հայոց Վասակ զորավարը կազմակերպ֊ 
վում, պատրաստվում է, հասնում հարձակվում է արքա յա֊ 
կան գնդի վրա, նախ Գումանդ Շապուհին է սպան ում։ Ապա 
Հայկական զորքը Պարսից ցրված զորքերի վրա ասպատա֊ 
կեչով բոլորին կոտորում է առանց մի մարդ կենդանի թող֊ 
նելոս Բայց միայն չարագործ Մերումանր մի ձիով ճողոպ֊ 
րելով փախչում ընկնում է Պարսից աշխարհը։ 

Գ | ո ւ խ ԼԲ 

ԴԵՀԿԱՆ ՆԱՀԱՊԵՏԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ՊԱՐՍԻՑ ՇԱՊՈՒՀ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԿՈՎՄԻՏ 
ՄԵԾ ԶՈՐՔՈՎ ՈՒՂԱՐԿՎԵՑ ՀԱՅՈՑ ԱՐՇԱԿ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԴԵՄ, ԵՎ ՀԱՅՈՑ 
ՎԱՍԱԿ ԶՈՐԱՎԱՐԸ ՀԱՍԱՎ ԿՈՏՈՐԵՑ ՆՐԱՆՑ։ 

Այս բոլորից հետո Պարսից Շապուհ թագավորը զորք ք 
ժողովում ու կուտակում անչափ և անհամար բազմությամր ա 
ինչպես ավազը ծովի ափին, չորս հարյուր բյուր լավ ըս֊ 
պ առա զինված մարդիկ, նիզակ գործածողներ։ Եվ Դեհկան 
նահապետին, որ տոհմոմ ացգակհո էր Հայոց թա գավորնե֊ 
(*իե ։ այսինքն Հ Մ ամիկոն լան ներին . (այս զորքով) ուղարկում 
է Հայոց աշխարհը, Հայոց Արշակ թագավորի դեմէ 
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Նա գալիս հասնում է Հայաստանի սահմանները * բայց 
ծուլացած կամ քնած չի գտնում հայերին . նրանք կազմ և 
պատրաստ էին պատերազմական գործին։ Եվ Վասակ զո֊ 
րավարը նրանց դեմ է դարս գալիս յոթանասուն հազարով , 
ջարդում կոտորում է Պարսից բոչոր զորքերը, սպանում է իր 
ազգական Դեհկան նահապետին և մնացածներին իրենց 
առաջը գցելով ձի հեծած հալածում փախցնում է։ Հայց Մե֊ 
րուման Արծրունին, որ նրանց առաջնորդում էր, փախչելով 
փրկվում էէ 


Գլուխ ԼԳ 

««ԻՐԵՆ ՊԱՀԼԱՎԻ ՄԱ ՕԻՆ, ՈՐ ՆՌԻՑՆՊԵՕ ԵԿԱՎ Մծ» 

ԶՈՐՔՈՎ ԵՎ ԱՌԱՋԻՆՆԵՐԻ ՆՄԱՆ ՊԱՐՏՈՒԹՅՈՒՆ ԿՐ.ԵՀէ 

Պարսից Շապուհ թագավորը նորից զորք է հավաքում, 
կազմակերպում և պատրաստում է րազմաթ իվ գնդեր և անր 
թիվ փղեր, ընտիր ու պատերազմող մարզիկ, Սարեն Պահր 
լավի (ձեռքի տակ), որ Հայոց Արշակ թագավորին ազդար 
կան էր, և Մ երում անի առաջնորդությամբ արձակում է 
նրանց վրա։ Ապա Հայոց Վասակ զորավարն էլ վեր կացավ 
գնաց նրանց դեմ երեսուն հազարով։ Սուրենի հետ ընդհար֊ 
վեց, նրան սպանեց, զորքերը կոտորեց։ (*այց պիղծ Մերու֊ 
մանը փախչում է։ 

Գ|ուխ էԴ 

ԱՊԱԿԱՆ ՎՍԵՄԱԿԱՆԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ՆՈՒՅՆՊԵՍ ԵԿԱՎ ԱՅՍ 

ՊԱՏԵՐԱԶՄՆԵՐԻՆ ԵՎ ԱՌԱՋԻՆՆԵՐԻ ՆՄԱՆ ԱՆՀԱՋՈՂՈՒԹՅԱՆ 
ՀԱՆԴԻՊԵՑ։ 

Սոլրենից հետո եկավ Վսեմականը • սա գալիս հասնում 
Հ անթիվ զորքերի բազմությամբ . Մերումանն էլ Պարսիդ 
Շապուհ թագավորի կողմից առաջնորդ էր նշանակված 
Հայոց աշխարհի դեմ պատերազմելու համար։ Ապա Վասաս 
Հայոց սպարապետն ուղարկվեց նրանց ընդառաջ։ Հարդում 
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Է Պարսից զորքերը, մի մարդ կենդանի չթողնելով, սպա՝• 
նում է Ապական Վսեմականին իր զորքի հետ միասինէ Մի– 
այն չարագործ Մերուժանն է փախչում։ / 

Գ ւ ո ւ խ ԼԵ 

ԶԻԿ ՊԱՏՎԻՐԱԿԱՊԵՏԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ՇԱՊՈԻՀ ՍԳԱՎՈՐԻՑ ՄեԾ ՋՈՐՔԱՎ 
ՈՒՂԱՐԿՎԵՑ ՀԱ5ՈՏ ԴԵՄ ՊԱՏնՐԱՋՄԻ ԵՎ ԱԴԱ*ԻՆՆԵՐԻ 
ՆՄԱՆ ԿՈՏՈՐՎԵՑ։ 

Սրանից հետո Պարսից Շապուհ թագավորը իր Զիկ 
պա տվիրակապե տին արձակեց Հայաստան պատերազմի , և 
նրանց առաջնորդ նշանակեց Մերուժանին։ Նրանց ձեո քՒ 
տակ գումարում է մեծ գունդ, ծովի ավազի բազմությամբ։ 
նրանք գալիս հասնում են Հայոց աշխարհը։ նրանց դեմ է 
դուրս գալիս Հայոց Վս/սակ զոր ավարը, ՀՀիկ պա ։հ վիրակա¬ 
պն տին սպանում է, զորքերի կեսը կոտորում է, մյուս կեսը 
առաջը գցելով փախուստի է մատնում։ Թայց այս անգամ էլ 
չկարողացան բռնել Մերուժանին։ 


Գ I ուխ ԼՋ 

ՍՈԻՐԵՆ ՊԱՐՍԻԿԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ԶԻԿԻՑ ՀԵՏՈ ՆՈԻՑՆՊԵՍ ԵԿԱՎ 
ՊԱՏԵՐԱԸՄԵԼՈԻ ԵՎ ՎԱՍԱԿԻ ՃԵՄՔՆ ԱՆՑՆԵԼՈՎ ԶՈՐՔԵՐԻ 
ՀԵՏ ՄԻԱՍԻՆ ԿՈՏՈՐՎԵՑ։ 

Զիկի մահից հետո Սուրեն պարսիկը Պարսից Շապուհ 
թագավորի կողմից եկավ վաթսուն բ յուրով Հայոց Արշակ 
թագավորի դեմ պատերազմելու, և առաջնորդ ուներ Մերու– 
ժանին։ Ապա Հայոց Վասակ սպարապետը հավաքն ց նա խ ա~ 
րարների բոլոր զորքերը և գիշերով հետիոտն հարձակվեց 
Պարսի ց ամրացած բանակի՝ 18 վբ ա ս Ր^Ր Ոէ 1 զինված տասը 
հազար ընտիր մարդկանցով։ Ամբողջ Պարսից զորքն առհա¬ 
սարակ կոտորեցին, ոչնչացրին, ձերբակալեցին Սուրեն 
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պարսիկին և բերին Արշակ թագավորի մոտ, որ հրամայեց 
նրան քարկոծելով սպանել։ Հայց Մերում անը փախչելով 
ազատվեց$ 

Գ ւ ո ւ խ Լէ 

ՀՐԵՎՇՕՂՈԻՄԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ՊԱՐՍԻՑ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԿՈՂՄԻՑ ՈԻՂԱՐԿՎԵՑ 
ՀԱՏՈՑ ՎՐԱ ԻՆՆՍՈԻՆ ՐՏՈԻՐՈՎ, ԵՎ ԱՏՍ ԱՆԳԱՄ » 

^ ՀԱՂԹՈԻԹՑՈԻՆ*։ ՄՆԱՑ ՀԱՑԵՐԻՆ։ 

Հրևշողումն էլ գալիս է պատերազմի Հայոց աշխարհի 
վրա։ Սա էլ Հայոց թագավորին ազգական էր, նրա ցեղից 
լինելով, որ Շապուհ թագավորի հրամանով իննսուն բյուր 
զորքով գալիս հասնում է՝ հայերի հետ պատերազմ ելա։ 
Ապա Հայոց Վասակ զորավարը կազմակերպում պատրաս ֊ 
տում է զորքերի բոլոր գնդերը և պատերազմով դիմում է 
Նրա վրա։ Բոլորին իրենց առաջը գցելով փախուստի մատ֊ 
նեցին։ Հրևշողումն ու Մերուժանն էլ փախան։ 

Գլուխ ԼԸ 

ԱԼԱՆԱՑՈՋԱՆԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ՊԱՐՍԻՑ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԿՈՎՄԻՅ ԳԱԼԻՍ 

ՀԱՍՆՈԻՄ է ԶՈՐՍ ՀԱՐՑՐԻՐ ՈՑՈԻՐՈՎ ՀԱՏՈՑ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԴԵՄ 
ՊԱՏԵՐԱՂՄԵԼՈԻ, ԵՎ ԹԵ ԻՆՉՊԵ Ս ՆԵՂՎԵՑ ՈԻ ՊԱՐՏՈԻԹ5ՈԻՆ 

ԿՐԵՑ ՎԱՍԱԿԻՑ։ 

Իսկ Ալանայոզանը, որ Պահլավ էր, Արշակունիների 
տոհմից, խրոխտացել էր Պարսից Շապուհ թագավորի ա֊ 
ոաջ։ Նա գալիս հասնում է Հայաստանի սահմանները* Այս 
բանը վաղօրոք հայտնի է դառնում Հայոց Արշակ թագավո֊ 
րին, սա նույնպես իր զորքը կազմակերպեց իր Վասակ րս֊ 
պարապետի ձեռքով ք % նրա ձեռքի տակ դում արելով բոլոր 
հայ նախարարներին* Նա դայիս է Պարսից զորքի դեմ, բո֊ 
չորին առհասարակ կոտորում է, մնացածներին փախուստի 
են մատնում Պարսից աշխարհը, և իրենք զգուշությամբ 
պահպանում են իրենց սահմանները* 
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V 


Գ ւ Ո լ խ ԼԹ 

ՊԱՐՍԻՑ ՐՈՑԵԿԱՆ ՄԵԾ ՆԱԽԱՐԱՐԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ԵԿԱՎ ՔԱՌԱՍՈՒՆ 

ՐՅՈՒՐՈՎ, ՈՐՈՆՑ ԿՈՏՈՐՈՒՄ ՈՉՆՉԱՑՆՈՒՄ * ՀԱՅՈՑ ՎԱՍԱԿ 
ՍՊԱՐԱՊԵՏԸ։ 

Սրանից հետո Պարսից Բոյեկան մեծ նախարարը քա– 
ոասուն բյուրով գալիս հասնում է Ատրպատական % կամե– 
նալով Հայոց աշխարհն ասպատակել։ Նրա առաջն է դուրս 
գալիս Վասակը իր Հայկական գնդով, կոտորում է Պարսից 
ամբողջ զորքը, Բոյեկանին էլ սպանում է Թավրեշում ք Այն¬ 
տեղ նա այրում է Պարսից թագավորի ապարանքը և գտնե¬ 
լով թագավորի պատկերը 1 նետաձգությամբ այն ծակը/ւ֊ 
տոլմ է։ Բայց միայն Մերուժանը, որ նրանց հետ եկել էր $ 
փախչում է։ 

Գ ւ ո ւ խ հւ 

ՎԱ9ԱԿԱՆԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ՀԱՅԱՍՏԱՆ, ԵԿԱՎ ՏԱՍՆՈՒ* ՐՅՈԻՐՈՎ 

ԵՎ ԿԱՄԵՆՈՒՄ ԼՐ ՀԱՅԱՍՏԱՆԸ ՆՎԱՃԵԼ. ԵՎ ՀԱՅՈՅ ՍՊԱՐԱՊԵՏԸ 
ՎԱՆԵ8 ՆՐԱՆ ՈԻ ՆՐԱ ԶՈՐՔԵՐԻՆ։ 

Պարսից նախարարներից Վաչական անունով մեկը տաս - 
նութ բյուրով արշավում է Հայոց աշխարհի վրա։ Ապա Հա– 
յոց զորավար Վասակը հավաքում է Հայոց բոլոր զորքերը, 
Ա րշակ թ ադամոոեն թողնո/մ ե^Դարլունբի ամոլը բերդում և 
ինքը, Հայոց Վասակ զորավարը, Հայոց զորքերով հար¬ 
ձակվում է Վա լականի բանակի վրա։ Սպանում է Վալա- 
կանին, կոտորում է Պարսից բանակները . միայն Մերուծա- 
նը նրանց առաջնորդը, քիշ մարդկանցով փախչում ազատ¬ 
վում էր 

Գլուխ հւԱ 

ՄՇԿԱՆԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ԵՐԵՍՈՒՆՀԻՆԳ ՐՅՈՒՐՕՎ ԱՐՇԱՎԵՑ ՀԱՅՈՑ 
ԱՇԽԱՐՀԸ, ԵՎ Ր*Ե ԻՆՉՊԵ՛Ս ՆԱ ԿՈՏՈՐՎԵՑ ՎԱՍԱԿԻՑ ԵՎ ՀԱՅՈՑ ԶՈՐՔԻՑ։ 

Պարսից նախարարներից Մ չկան անունով մեկը նույն¬ 
պես գալիս ճակատում է Արշակ թագավորի դեմ։ Ապա 
Հայոց զորավարը՝ Վասակը, Հայոց զորքը ճակատամարտի 
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Է հանում նրանց դեմ, և մեծ սաստկությամբ հարձակվում 
են միմյանց վրա։ Հայկական գունդը հաղթում է Պարսից 
զորքերին, նրանց կոտորում են, ոշ մեկին կենդանի շեն 
թողնում, հականե հանվանե սպանում են Մշկանին, իսկ 
Մերուժանը փախչում է։ 


Գ | ո ւ խ ԽԲ 

մար|ոիճ&ն^ յրւաԻՆ, որ վաթսուն բյուրով եկավ արշակ 

՝ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ՎՐԱ, ԵՎ ԹԱ ԻՆ$ԳԵՍ ՆՐԱՆՑ ԿՈՏՈՐՈՒՄ 
ՈՉՆՉԱՑՆՈՒՄ * ՎԱՍԱԿ »ԳԱՐԱԳԵ$Ը ։ 

Մի մեծ նախարար՝ Մարուճան 118 անունով, գալիս է Հա ր 
յոց աշխարհի հետ պա աե րազմե լոս Նա վաթսուն /ւյու/րոՀ 
դալիս մտնում է Հայոց աշխարհը * իր ձեռքի տակ առաջ¬ 
նորդ ունենալով Մերուժան Արծրունուն։ Ապա Վասակը Հա¬ 
յոց բոլոր զորքերով պատերազմով ընդհարվում է նրա հետ, 
ջարդում, կոտորում, ոչնչացնում է Պարսից զորքերը, Մ ա– 
րուճանին էլ սպանում է։ Հայց միայն Մերուժանը փախ¬ 
չում է։ 

Գ | ո ւ իւ ԽԳ 

ՋԻՆԴԿԱՎԵՏԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ԻՆՆՍՈՒՆ ԲՅՈՒՐՈՎ ԵԿԱՎ ՀԱՅՈՑ 
ԹԱԳԱՎՈՐԻ ՎՐԱ, ԱԳԱ ՎԱՍԱԿ ԶՈՐԱՎԱՐԸ ՀԱՍՆՈՒՄ ԿՈՏՈՐՈՒՄ 
է ՎԱՐՄԻՑ ԶՈՐՔԵՐ* ՄԷ* ՀԱՐՎԱՄէՎր 

Մի ոմն $ի նդկապետ^^՝ Պարսից թագավորի զորքերի 
զորագլուխը, իննսուն բյուրով գալիս հասնում է Ատրսդա¬ 
տականի սահմանները։ Հայոց Վասակ զորավարը աճապա¬ 
րում, դուրս է դալիս նրանց առաջ • գիշերով հարձակվում է 
Պարսից ամրացած բանակի վրա, բոլորին սրի է քաշում, 
զորապետին էլ սպանում է բանակի մեջ։ Միայն չարագործ 
Մերուժանը ճողոպրում, ազատվում է։ 



ԱՐԹԱ8ՈՐԳՈԻ ՄԱՍԻՆ, Թե ԻՆ^ԵՍ ԳԵՎԵՐԸ ՀԱՅՏՆԻ 
ԷՐԵՎՈԻՄ ԷԻՆ ՆՐԱ ՎՐԱ, եՎ ՆՐԱՆՅ ՀԵՏ «1ՂԾ0ԻԹ5ՈԻՆ ԷՐ ԳՈՐԾՈՒՄ։ 


Արշակի Ո ՐՂՒ Պապը ծնվեց սյունի Փա սանձեմից, որ 
Գնելի կինն էր եղել, որին սպանեց Արշակ թագավորը ե նրա 
կնոջը՝ Փաոանձեմին, իրեն կին առավ և նրանից ունեցավ 
ո ՐԴՒ» ո Ր կ ո Լ*Լ^ց Պապ։ Երբ մայրը նրան ծնեց, որովհետև 
անօրեն մարդ էր և աստծուց բոլորովին երկյուղ չուներ, 
նրան դևերին նվիրեց, և բազմաթիվ դևեր մանուկ ի մեջ 
բնակվեցին ու նրան վարում էին ըստ իրենց կամքի։ Նա 
սնվեց, մեծացավ և մեղքեր էր գործում — պոռնկություն, 
պիղծ արվամոլություն, անասնամոլություն և զազրելի, գար֊ 
շելի գործեր, բայց մանավանդ արվամոլություն։ Թացի սրա֊ 
նից, ինքն էլ իգանում էր ուրիշներին . այսպես ընկած էր։ 

Մի անգամ երբ մայրը իմացավ, թե նա արվամոլու֊ 
թյամբ է պարապում, չկարողանալով այդ վատանուն խայ֊ 
աառակության դիմանալ ՝ իր որդու սենեկապանին ասաց, թե 
«երբ ն ա պղծության համար կպահանջի այն մ արդկանց, 
որոնց հետ պղծությունը կատարում է, դուք ինձ ներս կան֊ 
չեցեքյօ։ Երբ պատանի Պապը անկողին մտնելով պահան֊ 
ջեց այդ մարդկանց պղծության համար, մայրը ներս մտավ 
ե որդու առաջ նստեց։ Ապա պատանին սկսեց ճչալ, բղա֊ 
վել և ասաց մորը . «Վեր կաց գնա՛ այստեղից, որովհետև 
մեռնում, խորովվում եմ, կայրվեմ, կպայթեմ, եթե այստե֊ 
ղՒտ չգնաս։)։ Իսկ մայրն ասաց % «ես այստեղից դուրս շեմ 
գա, շեմ գնա»։ Իսկ նա ավելի ու ավելի սաստկացնում էր 
ճչալն ու վայելը։ Իսկ մայրը նայեց ու տեսավ իր աչքերով, 
որ սպիտակ օձերը պատել էին բազմոցի ոտքերը ե փա֊ 
թաթվում էին պատանի Պապին, մինչ նա պառկած անկող֊ 
նում բղավում էր, պահանջում էր այն պատանիներին, 
որոնց հետ խառնակվում էր։ Մայրը այս տեսնելով ՝ հիշեց, թե 
ո ւմ էր նվիրել ինքը իր որդուն ծնած ժամանակ։ Հա սկա֊ 
գավ, թե այն (դևերն) են, որ օձերի կերպարա ն,ոՀ փա֊ 
թաթվում են որդուն։ Արտասվելով ասաց * «Վա~յ ինձ, իմ 



որդյակ, ես չգիտեի, որ դու տանջվում եսյ>։ Վեր կացավ, 
այնտեղից հեռացավ, որպեսզի (Պապը) ցանկությունը կա֊ 
սլարի ւ Եվ այսպես դևերից առաջնորդվելով ՝ այսպիսի գոր֊ 
ծերի անձնա տուր էր եղել Արշակի որդի Պապը իր կյանքի 
ամբողջ ընթացքում, մինչև թադավորության հասնելը ֆ մին- 
շև իր մահը։ 


^ Գ | ո ւ իւ հւԵ 

ՍԱԿՍՏԱՆ ԱՆԴԵՐԶԱՊԵՏԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ՍՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ՀԱՄՐՈՎ 
ՈՒՂԱՐԿՎԵՑ ԴԱՐՍԻՑ ՇԱՊՈՒՀ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԿՈՎՄԻ8, ՈՐԻՆ 
ՆՈՒՅՆՊԵՍ ՓԱԽՑՐԵՑ ՀԱՅՈՑ ՎԱՍԱԿ ԶՈՐԱՎԱՐԸ։ 

Սրանից հետո Պարսից Շապուհ թաղավորը դումարեց իր 
զորքերը, շորս հարյուր հազար մարդ, և նրանց զորագլուխ 
նշանակեց Սակստան անդերձապետ ին^^ ։ Նրանք շարժ վե֊ 
ցին եկան Հայոց կողմերը, ծավալվեցին և պատերազմի 
բռնվեցին Հայոց Արշակ թագավորի հետ* Ապա Հայոց բո֊ 
լոր մեծամեծ նախարարները մի տեղ հավաքվելով խոր֊ 
հուրդ արին , նրանք ոչ մի կերպ չէին համաձայնվում, որ 
Արշակ թա գավորն էլ իրենց հետ պատերազմի դուրս գա։ 
Այնո ւհետև Վասակ զորավարը Մեծ Հայքի բոլոր մեծամեծ - 
ների և նախարարների հետ ջարդում, կոտորում է Պարսից 
բոչոր զորքերը* սպանում է նաև Սակստան անդերձապետին, 
բայց միայն Մերուժան Արծրունին փախչելով ազատվում է։ 

Գ | ո ւ խ հւՋ 

ՇԱՊՍՏԱՆ ՏԱԿԱՌԱՊԵՏԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ՀԻՆԳ ՀԱՐՅՈՒՐ ԲՅՈՒՐՈՎ ԵԿԱՎ 
ՀԱՅՈՑ ԱՇԽԱՐՀԻ ՎՐԱ, ՆՐԱՆՑ ԷԼ ԵՆ ԿՈՏՈՐՈՒՄ ՀԱՅՈՑ ԶՈՐՔԵՐԸ։ 

Շապստան տակառապետը 123 հինգ հարյուր բյուրով գա֊ 
լիս ^հասնկում է Հայոց աշխարհի վրա, ուզում է ներս խու¬ 
ժել Հայոց աշխարհը։ Ապա Հայոց թագավորի կազմակերպ¬ 
ված ու պատրաստ գունդը և Հայոց Վասակ զորավարը դուրս 
են գալիս Պարսից զորքի դեմ ու ընդհարվում են նրանց հետ 9 
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ջարդում, կոտորում են Պարսից զորքերը, սպանում են նաև 
Պարսից Շապստան տակառապետինէ Ոայց միայն Մերու– 
մանը փախչելով ազատվում է։. 


Գ I Ո I խ հւէ 

ՄՈԳԱՑ ՀԱՆԳԵՐԶԱՊԵՏԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ՏԱՍՆՈՒԹ ՐՑՕԻՐՕՎ ԳԱԼԻՍ 
ՀԱՍՆՈՒՄ է ՊԱՏԵՐԱԶՄԵԼՈԻ ՀԱՅՈՑ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ՀԵՏ ԵՎ ԿՈՐԾԱՆՎՈՒՄ 
է ԱՌԱՋԻՆՆԵՐԻ ՆՄԱՆ։ 

Այնուհետև Մոգաց հանդերձապետն է գալիս տասնութ 
բյուրով * Հաչոց Արջակ թագավորի դեմ պատերազմ ելու։ 
Ապ ա մի տեղ են գալիս հավաքվում Հայաստան աշխարհի 
բոլոր զորքերը և Վասակ զորավար֊ սպարապետը, որ Հայոց 
Արշակ թագավորի դայակն էր։ Որքան էլ շատ աճապարե¬ 
ցին, հազիվ Մաղխո պ*սնքյօէ֊ կարողացան նրանց հասնել։ 
երբ երկու գնդերն իրար ընդհարվեցին, Պարսից զորքերը 
պարտություն կրեցին և փախուստ տվին Վասակ զորավա¬ 
րի ու Հայոց բոլոր զորքերի առջևից։ Այնտեղ սպանեցին 
Մոգաց հանդերձապեաին, զորքերը մինչև վերջին մարդը 
կոտորեցին։ Միայն Մերուժանը արաբական ձի հեծած փախ¬ 
չում էլ 

4 1 ո ւ խ հւԸ 

ՀԱՄԲԱՐԱԿԱՊԵՏԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ԻՆՆՍՈԻՆ ԲՅՈՒՐՈՎ ԳԱԼՈՎ 
ՊԱՏԵՐԱԶՄՈՒՄ | ՀԱՏՈՑ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԶՈՐՔԵՐԻ ՀԵՏ ԵՎ 
ՍԱՎԱՄԱՍՈՒՄ ԿՈՏՈՐՎԵՑ ՀԱՅՈՑ ԶՈՐՔԵՐԻՑ ԵՎ ՎԱՍԱԿ 
ԶՈՐԱՎԱՐԻՑ։ 

Ապա Պարսից թագավորի համբարակապետը 124 իննսուն 
բյուրով գալիս հասնում է Կորճայքի գավ ա ռր՝ Ս աղամ աս, և 
մի ամուր տեղում բանակ դնելով կամենում է կռվել Հայոց 
Արշակ թագավորի դեմ։ Ապա գալիս է Հայոց զորավարը տասը 
հազար ընտիր զորքով, դարանամուտ է լինում բանակի մի 
քանի կողմերում և գիշերով հարձակվում է զորքի վրա։ 


ՅՕՑ 



Լորին առհասարակ որի են քաշում, ոչ ոքի կենդանի շեն 
թողնում, միայն Մերումանչ ր պնդիր դուրս Լինելով փախ¬ 
չում է։ 


Գ | ո ւ խ հ#Թ 

ՄՈ*ԿԱՆ* ՄԱՍԻՆ, Ոք *Ած1ԼՍՈԻՆ Օա՝ՐՈՎ ԵԿԱՎ ՀԱ50Տ ԹԱԳԱՎՈՐԻ 
ՀԵՏ Կ»ՎԵԱ>Ի ԵՎ ԿՈՏՈՐՎԵՑ ՎԱՍԱԿԻՑ ԹԻ ՀԱՏՈՑ ԶՈՐՔԵՐԻ*. - 

Ապա մի ոմն Մոիկան ՝ Պարսիր մեծ զորագլուխ, քառա¬ 
սուն բյուրով գալիս հասնում է Հայող Արշակ թագավորի 
հետ պատերազմելու։ Ապա և Հայող Ղ ո րքր Վասակ զորա¬ 
վարի հետ խրոխտանալով ուժգնորեն, առյուծաբար հարձակ¬ 
վեր նրանց վր ա > Պարսից զորքերր կոտորեց և Մոիկանին էլ 
սպանեց։ (*այց Մերումանր այս անգամ էլ փախավ։ 


Գւ«ւխ 0 

ԹԵ ԻՆՏՐԱՍ ՀԱՏՈՑ ԹԱԳԱՎՈՐՄԻԹՏՈԻՆՈ ՔԱՆԴՎԵՑ «Ի ՔԱՅՔԱՅՎԵՑ, 
ԵՎ ԻՆՉՊԵՍ ՀԱՅՈՑ ՆԱԽԱՐԱՐՆԵՐԻՑ ՇԱՏԵՐԸ ԱՊՍՏԱՄԲ ՎԵՏԻՆ ՈԻ ՉԵ1ԻՔ 
ՄԵԿՆԵՑԻՆ ՊԱՐՍԻՑ ՇԱՊՈՒՀ ԹԱԳԱՎՈՐԻՆ, ԵՎ ԻՆՉՊԵ Ս ՇՈԻՏՕՎ ԱՅՍ 
ՈԻ ԱՏՆ ԿՈՂՄ ՑՐՎԵՑԻՆ, ԵՎ ՀԱՏՈՑ ԹԱԳԱՎՈՐՈԻԹՅՈԻՆՐ 
ԹՈԻԼԱՑԱՎ։ 

՛Երեսունչորս տարի մեր Հայոց աշխարհը պատերազմ 
մղեց Պարսից թագավորի դեմ, որից հետո երքու կողմերն էլ 
ձանձրացան, հոգնեցին , պարտություն կրեցին, Լցվեցին։ 
Եվ սկսեցին Հայոց թագավորի բանակից փախչել ու հեռա¬ 
նալ , թողին իրենց Արշակ թագավորին* և այս քայքայումն 
սկսում էին մեծամեծ ավագները։ Նախ Աղձնիքի բ դեշխը և 
Ն ոջիրական րդեշ խր և Մ ահկերտունը և Նիհորականր և 
Դա սս ընտրեինք , և Աղձնիքի ամբո ղք նախ արարությ ո ւ նը, նը֊ 
ր անց զորքն ու Աղձնիքի տոհմը ^ապստա^բ^^ցին Հայոց Ար¬ 
շակ թագավորի դեմ, գնացին Պարսից Շապուհ թագավորի 
–առաջ կանգնեցին, պարիսպ քաշեցին Հայաստանի կազմից 

«06 




յաո֊տանից դատեցին։ 

Օրանից հետո Գուգարքի թզեշխր, իսկ դրանից հեաո 
Տորա գավառի աերլ », Նողրի գավառի տերը, նրանց հետ նա ե 
Գարդմանաձորի տերը և բոլոր նրանք, որ այդ կողմերն էին 
գտնվում, նրանց մոտ և շուրջն էին, միասին ապստամբվեմ 
ցին Արշակ թագավորի դեմ և գնացին Պարսից Շապուհ , 
թագավորի առաջ կանգնեցին։ Հայոց Արշակ թագավորի դեմ 
ապստամբվեցին նաև Արձախի ամուր գավառը , Տմոիիքի յ լ 
ամուր գավառը և Օորդիքի ամուր աշխարհը , հետո նաև 
Օորդիք գավառի տերը գնաց կանգնեց Պարսից Շապուհ թա– 1 


գ ավորի առաջ ։ 

Օրանից հետո Հայոց թագավորի դեմ ապստամբվեց Լա՜ 
յոց թագավորական տան սեփական իշխանությունը Ատրա¬ 
պ ատական աշխարհու մ, Հայոց թագավորից հեռացավ նաև 
Կ ացրիր աշխար հը . Հայոց թագավորին թողեց ու հեռացավ 
Ա նձիտի տեր Սաղամուար և նրա հետ Մեծ Ծոփքի իշխանը , 
նրանք գնացին Լունաց թագավորի մոտ։ Միջնաշխարհում 
մնացածները երկմտեցին թագավորից և չէին կամենում նր¬ 
բան լսել ու ոչ մի բան անել, ինչ որ նա կամենում էր։ եվ 
թագավորությունը մեծապես քայքայվեց* 

Եվ Վահանր ճ Մամ իկոն յան տոհմից, Վասակ սպարա ¬ 
պետի եղբայրը, հրապուրվեց &երուժան Արծրունու խոսքե¬ 


ր ից յ որ իբ ^ բրոջ որդին էր ։ Նա էլ ապստամբվեց Հայոց Ար¬ 
շակ թագավորի դեմ և գնաց կանգնեց Պարսից Շապուհ 
թագավորի առաջ։ Նրա սիրտը գրավեց, ուրացավ իր քրիս¬ 
տոնեական կրոնը և հանձն առավ ծառայել մոգության կրո- 
նին . այսինքն * երկրպագել կրակին, ջրին և արեգակին, ուրա¬ 
նալով քրիստոնեական հավատը, որի մեջ ծնվել էր։ Եվ 
քւա հաճելի դարձավ Պարսից թագավորին ու ամբաստանու¬ 
թյուններով գրգռում էր Հայոց Արշակ թագավորի և իր տի¬ 
րոջ Վասակի դեմ . հիշեցնում էր նաև Վարդանի մահը, թի 
քո պատճառով մեռավ։ Այնուհետև նա սիրելի դարձավ Շա¬ 
պուհ թագավորին, և նա Վահանին կնության տվեց իր Շր֊ 
միզդուխտ քրոջը, շնորհեց նրան այն բարձն ու պատիվը, որ 
սկզբում ունեին, իր մտերիմ փեսան դարձրեց, իր զորքերի 



մեջ շքեղացրեց և խոստացավ նրան մեծամեծ կալվածքներ։ 
Իսկ Հաչոց թիվը ա էՂ ժամանակից սկսեց պակասել ու պա~* 
կասել։ 

Գ | ո ւ խ ԾԱ 

Թե եՆ5ՊԵ , Ս ԵՐԿՐհԻՄ ՄՆԱՑԱԾՆԵՐԸ ԲՈԼՈՐԸ ՄԻԱՍԻՆ, ՄԻԱԲԱՆ 
ՀԱՎԱՔՎՈՒՄ ԵՆ ՀԱՅՈՑ ՆեՐՍԵՍ ԿԱԹՈՂԻԿՈՍԻ ՄՈՏ, ԲՈՂՈՔՈՒՄ ԵՆ 
ԻՐԵՆՑ ԱՐՇԱՎ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԴԵՄ ԵՎ ՆՐԱՆԻՑ ՋԵԹՔ ԵՆ ՔԱՇՈՒՄ, 
ԹՈՂՆՈՒՄ ԵՆ։ 

Ապա Հաչոց աշխարհի թագավորոլթչան բոլոր մարդիկ 
հավաքվեցին եկան Հայոց մեծ եպիսկոպոսա պետ ներսեսի 
ւ մոտէ — մեծամեծներ, նախարարներ, կուսակալներ, կողմ ֊ 
I հակալներ, գավառատերեր, գործակալներ, գչուղերի համ * 
Փ ա ներ^ * սրանք բոլորը մի տեղ հավաքվելով սկսեցին 
խոսել Ներսեսի հետ և ասացին . «Տե ր, դու ինքդ գիտես, 
որ ահա երեսուն տարի է մեր Արշակ թագավորի (ժամ ա֊ 
նակ), որ մենք ոչ մի տարի պատերազմից հանգիստ շենք 
ունեցել, շարունակ մեր երեսների քրտինքը սրբել ենք սրե֊ 
բով, սլաքներով, նիզակների տեգերով։ Մենք աչլևս շենք 
կարող դիմանալ, ոչ էլ դուրս գալ պատերազմի . ավելի լավ 
է, որ մենք էլ հպատակվենք Պարսից թագավորին, ինչպես 
արին մեր ընկերները, որոնք նրան թողին ու գնացին Պար֊ 
սից թագավորի մոտ . մենք էլ նրանց պես պիտի անենք, 
որովհետև աչլևս շենք կարող կռվել։ Եթե Արշակ թագա֊ 
վորլ ւ կամք ունի Շապուհի հետ կռվելու, թոզ Վասակի և իր 
աներոջ Անդոկի միջոցով պատերազմի, աչլ աչս Հաչոց աշ֊ 
խարհից ոչ ոք, ոչ մի մարդ նրան չի գնա օգնության։ Նա 
ուզում է ՝ թոդ պատերազմի, չի ուզում ՝ շպատերազմի, մեր 
պետքը չէ, մենք նրան թողել ենք»։ 

Իսկ սուրբ Ներսեսը խոսում է նրանց հետ ինչպես 
հարկն է « «Լա՛վ մտածեցեք ,— ասում է նա ,— Հիջեցե՛ք տի֊ 
րոջ պատվիրանը միաբանության մասին, որ ծառաները 
հնազանդ լինեն իրենց տերերին։ Դուք ահա բոլոբդ կաք ու 
վկա եք, որ բո լորդ Արշակունչաց տոհմից եք ձեռք բերել ձեր 



ԴՒէ*ՔԸ 9 ձեզանից ոմանք նրանից են նշանակվել գավառների 
տերեր, ոմանք ճ աշխարհների մեծամեծներ, ոմանք՝ խոշոր 
ավանների և գյուղերի, ոմանք՝ գանձերի և զանազան դաս - 
աակերտների։ Որովհետև Արշակունյաց պիղծ տոհմը թեպետև 
հանցավոր է արարիչ աստծու առաջ, բայց ձեզ բոլո– 
րիգ աղբից բարձրացրել և ապրեցրել է, մեկին գործ տա֊ 
լով, մյուսին՝ պատիվ, մեկին ՝ իշխանություն, մյուսին ՝ գոր¬ 
ծակալություն։ Որովհետև թեպետ Արշակ թագավորը մեղա֊ 
վոր է աստծու առաջ և իր արար չին պարտական է տոկոսը 
հատուցելն, վրեժը կրել, բայց աստված իր մեծ և անչափ 
մարդասիրությամբ խնայեց նրան և նրա պատճառով՝ ձեզ։ 

Իսկ դուք ահա կամենում եք հեթանոսների ծառայու¬ 
թյան տակ ընկնել, կորցնել ձեր կյանքն աստուծով, մերժել 
ձեր բնիկ տերերին, որոնք տրված են ձեզ աստծուց, ծառա– 
յել օտար տերերի և նրանց անաստված կրոնին ցանկալէ 
Աստված չաե/ւ 128 , որ դուք այդ (կրոնը) սիրեք, հավանեք ու 
հանձն առնեք, հեռանալով ձեր աստվածապաշտ թագավո¬ 
րից։ Որովհետև Արշակը թեկուզ բյուր անգամ էլ չար լինի, 
սակայն աստվածապաշտ է, որքան էլ մեղավոր լինի, սա¬ 
կայն ձեր թագավորն է։ Դուք ինքներդ իմ առաջ ասացիք, 
թե այսքան տարի է, որ կռվում եք ձեր անձերի և հո դիների 
համար, աշխարհի համար, ձեր կանանց ու որդիների հա ֊ 
մար, և որ ամենից գլխավորն է ՝ ձեր եկեղեցիների, ձեր 
հավատի ուխտի համար, որ ունեք Հիսուս Քրի աոոսի անու¬ 
նով, և տերը միշտ ձեզ է շնորհել հաղթություն իր անվան 
համար։ Հիմա դուր ձեր արարիչ քրիստոսի փոխարեն 
ուզում եք ծառայել անօրենների անաստված մոգական կրո¬ 
նին և նրա սպասավորներին, թողնելով մեր արարչին ու 
նրա պատվիրանները, թե պետք է հավատարիմ մնալ մար– 
մընավոր տերերին, որոնց նա է ստեղծել։ Գուցե տեր աստ¬ 
վածն էլ ձեզ վրա բարկանա, ձեզ արմատախիլ անի, ձեզ 
մատնի հեթանոսների ձեռքը ՝ հավիտյան ստրկաբար նրանց 
ծառայելու, և ծառայության չուծր երբեք ձեր վրայից չվերա¬ 
նա։ Եվ եթե դուք բողոքով դիմեք տիրոջը, նա ձեզ չի լսի, 
որովհետև դուք ինքներդ եք մտնում հեթանոս տերերի և 
անաստված անգետ մարդկանց ծառա յ ութ յան տակ, (հանձ - 
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հրվում եք) հեթանոս մարդկանց և խստասիրտ տերերի* 
շատ և շատ չարիքներ դուրս կդան ձեր առաջ, Որոնցից շեք 
կարողանա ճողոպրել»։ 

Ւսկ նրանք, որոնք միատեղ հավաքված էին, աղաղակ 
բարձրացրին, իրար ձայն տվին % շփոթություն և աղմուկ 
հարուցելով . (րՎեր կենանք, գնանք ,— ասում էին նրանք ,— 
քաշվենք գնանք մեր տեղերը . այգ խոսքերը շենք կամենում 
ընդունել»։ Սփռվեցին գնացին ամեն մեկը իր տունը։ 

Գքուխ ՕԲ 

ՇԱ*ՈԻՀ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ՄԱՍԻՆ, ԹԵ ԻՆՋ«1Ե Ս ԱՅԴ ԺԱՄԱՆԱԿ 
ԴԱԴԱՐԵՑՐԵՑ ԴԱՏԵՐԱՋՄԸ ՀԱՅՈՑ ԱՐՇԱԿ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԳԱՄ 
ԵՎ ՆԵՆԳՈՒԹՅԱՄԲ ԻՐ ՄՈՏ ԿԱՆՉԵՑ ՀԱէՏՈԻԹՅԱՆ ՀԱՄԱՐ։ 

Ապ ա Պարսից Շապուհ թագավորը մեծ աղաչանքներով, 
ընծաներով ու հրովարտակներով Արշակ թագավորին սիրով 
իր մոտ կանչեց, որ այնուհետև իրար մեջ սեր և խաղաղու- 
թյուն ու մեծ բարեկամություն հաստատեն։ Ւսկ Արշակ թա– 
գավորը թեպետև ուզում էր պատերազմ տալ, բայց Հա¬ 
յոց աշխարհի ամբողջ զորքը այս բանին չէր համաձայն¬ 
վում։ Ուստի նա կամ ա֊ակամ ա սիրտ արեց խոնարհու– 
( թյամբ հրովարտակ ուղարկել Պարսից Շապուհ թագավո¬ 
րին, ինչպես հպատակն իր տիրոջը։ Ւր կողմից էլ նրան 
հաշտության ընծաներ ուղարկեց։ 

* Գ|*լխ ՕԳ * 

ԹԵ ԻՆՉՊԵ Ս ՇԱԴՈԻՀ ԹԱԳԱՎՈՐԸ ԿՐԿԻՆ ԱՆԳԱՄ ՀԱՅՈՑ ԱՐՇԱԿ 
ԹԱԳԱՎՈՐԻՆ ԿԱՆՉԵՑ, ԵՎ ԻՆՉՊԵ Ս ՆԱ ԳՆԱՑ ՈԻ ՄԻԱՆԳԱՄԱՅՆ ԿՈՐԱՎ։ 

Սրանից հետո Պարսից Շապուհ թագավորը դարձյալ 
(պատգամ) ուղարկեց Հայոց Արշակ թագավորին և ասաց, 
քԵ թե ես և դու իրար հետ հաշտ ենք, ապա եկ, միմյանց 
հետ տեսակցենք և այնուհետև իբրև հայր և որդի լինենք 
միմյանց, իսկ եթե չես ուզում ինձ տեսնել, ուրեմն պատե– 
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րազմ ես ուզում մեր երկուսի միջև»։ Արջակլ » նրանից 
խնդրեց ուխտի հավատարիմ երդում, որ անկասկած լինե– 
լով գնա, (Շ ապուհը ) Պարսից թագավորության հպվատա– 
րիմ երդման օրինակով բերել տվեց աղ, կնքեց վարազա¬ 
գիր մատանիով ՝ 29 և ուղարկեց (Արշակին , ասելով), որ եթե 
այդ երդումից հետո էլ չգա, ապա թող պատրաստվի պա֊ 
տերաղմի։ 

Երբ Հայոց աշխարհի բոլոր մարդիկ այս տեսան ու լսե¬ 
ցին, ապա ստիպեցին, բոնադատեցին, շտապեցրին իրենց 
Արշակ թագավորին, որ վեր կենա, գնա, ներկայանա Պարսից 
Շապուհ թագավորին։ Այնուհետև Հայոց Արշակ թագավորը 
կամա– ակամա վեր կացավ վերցրեց իր հետ Հայոց զորավար- 
սպարապետ (Վասակին) իր դայակին, ճանապարհ ընկավ 
Հայոց աշխարհից Պարսից աշխարհը, Պարսից Շապուհ թա¬ 
գավորի մոտ . գնաց, ներկայացավ Պարսից Շապուհ թագա¬ 
վորին։ Երբ նրանց տեսան, երկուսին է /՝ 130 Արշակ թագավո¬ 
րին և Վասակ սպարապետին բռնեցին և ազատ պահում 
էին ազնվական թիկնապահ զորքերի մեջ։ Եվ Շապուհ թա¬ 
գավորը կանչեց Արշակ թագավորին ու խիստ նախատեց 
նրան իբրև իր ծառայի, իսկ նա նրա առաջ իրեն հանցավոր 
ու մահապարտ ճանաչեց։ Դրանից հետո նրան դարձյաւ 
թիկնապահների գնդին հանձներին, որ պահեն։ 

Գ|ախ ՕԴ 

Թ* ԻՆՑ^Ե'0 ՇԱՊՈՒՀԸ ՎՀՈՒԿՆԵՐԻՆ ՈՒ ՔԱՎԴ8ԱՆԵՐԻՆ ՀԱՐՑՆԵԼՈՎ՝ 
♦ՈՐՈՈԻՄ ԼՐ ԱՐՇԱԿԻ ՄԻՏՔԸ ԵՎ ԲԱՆՏԱՐԿՈՒՄ ՆՐԱՆ ԱՆՀՈՒՇ 
ՐԵՐԴՈՒՄ, ԿԱՄ ԻՆՋ^Ե'11 ՀՐԱՄԱՅՈՒՄ Լ ՋԱՐԱՋԱՐ ՄԱՀՈՎ «4ԱՆԵԼ 
ՀԱՅՈՑ ՎԱՍԱԿ 1ԱԱՐԱ4ԵՏԻՆ։ 

Ապա Պարսից Շապուհ թագավորը կանչում է վհուկնե¬ 
րին, աստղահմաներին ու քավդյ աներին^, նրանց հետ 
խոսում է ու ասում . <ր Ես շատ անդամ կամեցա սիրել Հա¬ 
յոց Արշակ թագավորին, րայց նա ինձ միշտ անարգեց։ Ես 
նրա հետ խաղաղության դաշն կապեցի, և նա երդվեք քրիս¬ 
տոնեական կրոնի գլխավոր (սրբության) վրա, որթն ավե– 
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տարան են ասում . նախ այն երդումր դրժեց։ Ես բյուր բա* 
թիքներ կամեցա նրան անել, ինչպես հայրը որդուն, իսկ 
նա բարիքի դեմ չարիք հատուցեց ինձ։ Ես Տիզբոն քաղաքի 
եկեղեցու քահանաներին կանչեցի, կարծելով, թե նրանք 
նենգությամբ նրան երդվեցրին և ինձ ստել տվին։ Երբ ես 
նրանց նախատում էի, ինչպես մահապարտների, ինձ 
սաց նրանց գլխավորը ՝ Մարի քահանան։ Ասում էին* «Մենք 
նրան արդարությամբ երդվեցրինք, իսկ եթե նա իր երդու- 
մը դրժեց, ապա նույն ավետարանը նրան էլի ձեր ոտքը կը՜ 
բերի»։ Ես նրանց չլսեցի և հրամայեցի նրանց — յոթանա¬ 
սունին մի փոսի մեջ մորթոտել, իսկ նրանց հավատակից¬ 
ներին հրամայեցի սրի քաշել։ Այն ավետարանը, որի վրս* 
Արշակ թագավորը երդվեց, որ և նրանց քրիստոնեական 
կրոնի գլխավոր (գիրքն) է, շղթաներով կապեցի, և գրա¬ 
նցվում է իմ գանձարանում։ Հայց միտքս եկան Մարի քահա¬ 
նայի խոսքերը, և հիշեցի, որ նա ասում էր, «Մեզ մի՚ սպա¬ 
նիր . ես գիտեմ, որ նույն ավետարանը Արշակ թագավորին 
կբերի քո ոտքը»։ Ահա նրա ասած խոսքերն իսկությամբ 
կատարվեցին։ Որովհետև Հայոց Արշակ թագավորը ահա 
երեսուն տարի է, որ Արյաց հետ պատերազմ է մղում, և ոչ 
մի տարի մենք չկարողացանք հաղթել, իսկ այժմ ինքն իր 
ոտքով ելել եկել է ինձ մոտ։ Ոայց եթե գիտենայի, թե այ– 
սուհետև նա կմնա իմ պայմանին և հնազանդության ան¬ 
կեղծ ուխտով, ապա շատ մեծարանքներով նրան խաղաղու¬ 
թյամբ կուղարկեի իր աշխարհը»։ 

Թավդյաները նրան պատասխան տվին և ասացին . <ր Այս¬ 
օր մեզ ժամանակ տուր, վաղը քեզ կպատասխանենք»։ Հա¬ 
ջորդ օրը բոլոր քավդյաներն ու աստղահմաները հավաք¬ 
վեցին եկան և ասացին թագավորին, «Հիմա որ Հայոց Ար¬ 
շակ թագավորը եկել է քեզ մոտ, ինչպե՞ս է քեզ հետ խո¬ 
սում, ի՞նչ լեզու է բանեցնում, կամ ինչպե՞ս է իրեն պա¬ 
հում»։ Թագավորն ասաց, «Նա իրեն համ արում է ինչպես 
մեկը իմ ծառաներից, ուզում է իմ ոտքի հողը դաոնալ»$ 
Նրանք ասացին թագավորին, «Դե*, արա ինչ որ քեզ ասհւմ 
ենք, նրանց այստեղ պահիր, մարդիկ ուղարկիր Հպյ$ց աշ¬ 
խարհը, *բերել տուր այնտեղից ՝ Հայաստանի սահմաններից 
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մոտ երկու բեո հող և մի ամանով ջուր։ Հետո հրամայիր, 
որ քո սենյակի հատակի կեսի վրա շաղ տան Հայաստանից 
բերած հողը* ապա դու ինքդ Հայոց Արշակ թագավորի ձեռ¬ 
քից կբռնես, նախ կտանես սենյակի այն տեղը, որտեղ բնա - 
կան գետինն է, ե նրան հարցուփորձ կանես։ Հետո նրա ձեռ¬ 
քը բռնած, հայկական հող շաղ տված տեղը կտանես և 
կլսես, թե ինչ է խոսում . և այն ժամանակ կիմանաս, թե 
երբ նրան արձակելու լինես Հայաստան, քո ուխտն ու դա֊ 
շինքը կպահի*, թե* ոչ։ Որովհետև եթե հայկական հողի վրա 
խիստ Լեզվով խոսի, իմացի՛ր, որ Հայոց աշխարհը հասնե¬ 
լուն պես հենց նույն օրը նույն լեզուն կբանեցնի, նույն պա¬ 
տերազմը կնորոդի քեզ հետ, նույն ճակատամարտերը, նույն 
թշնամությունը կշարունակի»։ 

Պարսից թագավորը քավղյաներից այս լսելով ՝ մարդիկ 
ուղարկեց Հայաստան արագավազ ուղտերով հողի և ջրի, որ 
գան և նրա համար պարզեն հմայքը։ ՝&իշ օրերից հետո եկան 
ու բերին այն, ինչի որ նա նրանց ուղարկել էր։ Ապա Շա¬ 
պուհ թագավորը հրաման է տալիս իր սենյակի հատակի 
կեսի վրա շաղ տալ Հայաստանից բերած հողը և վրան ջուր 
ցանել, իսկ մյուս կեսը թողնել բնիկ երկրի նույն հողը։ Եվ 
Հայոց Արշակ թագավորին բերել տվեց իր առաջ ու հրամա– 
լեց մյուս մարդկանց հեռացնել և նրա ձեռքից բռնած ճե¬ 
մելով շրջում էր։ Սենյակում երթևեկելիս, երբ ճեմում էին 
պարսկական հողի վրա, ասաց նրան « «Արշակ թագավոր 
Հայոց, դու ինշո*ւ ինձ թշնամի եղար . ես քեզ որդու նման 
սիրեցի, կամեցա աղջիկս քեզ կնության տալ, և քեզ ինձ 
որդի դարձնել, իսկ դու իմ դեմ խստացար, ինքնակամ, հա¬ 
կառակ իմ կամքի, ինձ թշնամի դարձար, և ահա ամբողջ 
երեսուն տարի է ինձ հետ պատերազմ եցիր»։ 

Արշակ թագավորը ասում է, «Մ ե գանչեցի և հանցավոր 
եմ քո առաջ . որովհետև ես եկա, քո թշնամիներին հաղթե¬ 
ցի ու կոտորեցի և հույս ունեի քեզանից կյանքի պարգև 
ստանալու « բայց իմ թշնամիներն ինձ մոլորեցրին, քեզանից 
վախեցրին և փախչել տվին։ Եվ երդումս, որով քեզ երդվե* 
ցի, ինձ քո առաջը բերեց, ու ահա եկա քո առաջ, և ահա ես՝ 
քո ծառան, քո ձեռքում եմ. ինչպես ուզում ես վարվիր ինձ , 
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հետ ք եթե կամենում ես, սպանիր, որովհետև ես՝ քո ծա* 
ոան, շատ հանցավոր եմ քո առաք, մահապարտ եմ»։ 

Շապուհ թագավորը նրա ձեռքից բռնած շրջում էր ճե¬ 
մելով անմեղ ձևանալով նրան բերում էր հայկական հող Հ 
շաղ տված հատակի վրա։ Իսկ երբ (Արշակը) այն տեղն էր 
հասնում, հայկական հողի վրա ոտք էր դնում, սաստիկ ըմ¬ 
բոստանալով, հպարտանալով խոսքը փոխում էր, սկսում 
էր խոսել և ասել, «Հեռո ւ ինձանից, չարագործ ծառա, որ 

I 

տերերիդ վրա տեր ես դարձել, և ես չեմ ների քեզ ու քո որ - Հ 
դիներին իմ նախնիների վրեժը և Արտավան թագավորի 
մահր^է Որովհետև այժմ դուք ՝ ծառաներդ, մեր ՝ ձեր տերերի, 
բարձն եք հափշտակել, բայց ես չեմ թույլ տա այդ, մինչև 
դարձյալ մենք մեր տեղը չգրավենք»։ 

(Շապուհը) դարձյալ նրա ձեռքից բռնած տանում էր 
պարսկական հողի վրա, այն ժամանակ ՀԱրշակը) զղջում էր 
ասածների համար, խոնարհվում էր, նրա ոտքերն էր ընկ¬ 
նում, սաստիկ ափսոսում, զղջում էր ասած խոսքերի հա¬ 
մար։ Իսկ երբ ձեռքից բռնած տանում էր հայկական հողի 
վրա, առաջվանից ավելի խիստ էր խոսում։ Նորից հե¬ 
ռացնում էր այդ հողի վրայից, սկսում էր խոսքերով ապաշ- ; 

խարել։ Առավոտից մինչև երեկո շատ անգամ փորձեց նը– | 
բան, որ երբ հայկական հող շաղ տված հատակի վրա էր | 
տանում, խստանում, ամբարտավանանում էր, իսկ հենց որ յ 
կանգնում էր հատակի բուն գետնի վրա, զղջում էր։ ՝ 

Երբ եղավ երեկո՝ Պարսից թագավորի ընթրիքի ժամը, յ 
սովորությունն այնպես էր, որ Հայոց թագավորի համար | 
բազմելու աեզ էխն պատրաստում այնտեղ՝ նրա հետ, նրա 
մա», նրա տախտի վրա, սրենք էր, որ Պարսից թագավորն | 
ու Հայոց թագավորը մի տախտի վրա էին բազմում, մի | 
գահի վրա, իսկ այն օրը նախ պատրաստեցին բոլոր այն– \ 
տեղ գտնված թագավորների բազմոցների շարքը, և ամե¬ 
նից վերջը, բոլորից Ներքև, Արշակի բազմելու տեգը պատ¬ 
րաստեցին, որի հատակում հայկական հող էին շաղ տվել։ 
Նախ երթ բոլորը բազմեցին րսա իրենց աստիճանների, հեր 
«որ բերին բազմեցրին Արշակ արքային * նա մի պահ այդ– 
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պես մնաք նստած ուռա ծ֊փքված, Հհ աո ոտքի կան քնեք րա 
ասաք Շապուհ թագավորին* «Իմն է ա /9 տեդյր, որտեղ զու 
բազմել ես, վե ր կաք այդ տեղիք ք ո-ր ես այդտեղ բազմեմ, 
որովհետև մեր տոհմի տեղն է եղել այդ, իսկ եթե իմ եր֊ 
կիթը հասնեմ, քեզանիք խիստ վրեժխնդիր կլինեմ»։ 

Այն ժամանակ Պարսիք Շապուհ թագավորը հրաման է 
տալիս բերել շղթաներ և զ&եյ Արշակի պարանոքը, իսկ 
ոտքերին ու ձեռքերին դնել կապանքներ և տանել նրան 
Անդմըշն բերդը, որին ասում են Անհուշ բերդ, և կապած 
պահել այնտեղ մինչև մեռնի։ 

Հաջորդ օրը Շապուհ թագավորը հրամայեք իր առաջը 
բերել Վասակ Մ ամիկոնյանին՝ Մեծ Հայքի զորավար– սպա¬ 
րապետին։ Սկսեց նրան անարգել * որովհետև Վասակը 
փոքր էր մարմնով, Պարսիք Շապուհ թագավորը ասաք 
նրան• ոԱղվե ս, այդ դո՞ւ էիր այն խանգարիչը, որ այս֊ 
քան տարի մեղ չարչարեքիր, դո՞ւ էիր, որ այսքան տարի կո¬ 
տորում էիր արիներին֊ հիմա ինչպե՞ս ես, որ քեղ աղվեսի 
մահով սպանեմ»։ Վասակը պատասխան տալով ասաք* 
«Այժմ դու ինձ տեսնելով մարմնով փոքր, իմ մեծության 
չափը չզգացի՞ր, որովհետև մինչև այժմ ես քեզ համար աո֊ 
յուծ էի, իսկ այժմ ՝ աղվե՞ս։ \Բայք մինչ ես Վասակն էի, ես 
հսկա էի* մի ոտքս մի չեռան վրա էր, մյուս ոտքս՝" մի այյ 
լեռան վրա, երբ աջ ոտքիս վրա էի հենվում, Փջ լեռն էի 
գետին տանում, երբ ձախ ոտքիս վրա էի հենվում, ձախ 
լեռն էի գետին տանում »։ Շապուհ թագավորը հարքրեք և 
ասաք . &Դե ասա, իմ անանք, այդ ի*նչ լեռներ են, որ դու 
գետին էիր տանում» ։ Վասակն ասաք. <ր Երկու լեռներիք մե¬ 
կը դու էիր, մյուսը ՝ Հունաք թագավորը. քանի որ աստված 
հաշտ էր մեգ հետ, քեզ էլ էի գետին տանում, Հունաք թա¬ 
գավորին էլ, քանի որ մեր հոր * Ներսեսի օրհնությունը մեգ 
վրա էր, և աստված մեզ ձեոքիք չէր թողեր թանի որ մենք 
նրա խոսքը լսում էինք և նրա խրատով էինք շարժվում, 
կարողացանք քեզ խրատ տալ, մինչև որ մենք ինքներս ր ա Տ 
աչքերով խորխորատի մեջ ընկանք։ Հիմա ինչ ուզում ես 
արա»։ Ապա Պարսիք թագավորը հրամայեք * Հայսք Վասակ 
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զորավարի մորթը հանել, խոտով լցնել և տանել նույն 
Անդմըշն բերդը, որ Անհուշ է կոչվում, որտեղ բանտարկեցին 
և Արշակ թագավորին։ 

Գ | ււ լ խ ԾԵ 

ՀԱՅՈՑ ԱՇԽԱՐՀԻ ԳԵՐՈԻԹՅՈԻՆԸ, ՀԱՐՎԱԾՆԵՐԸ ԵՎ ԱՎԵՐԱԾ ԻՆՔԸ. 
♦ԱԳԱՆՋԵՄ ՏԻԿՆՈՋ ԳԵՐԻ ՏԱՐՎԵԼԸ ՊԱՐՍԿԱՍՏԱՆ ԵՎ 9ԱՐԱ9ԱՐ 
ՄԱՀԸ։ ՀԱ8Ծ8 ՔԱՂԱՔՆԵՐԻ ԱՎԵՐՄՈԻՆՔԸ ԵՎ ԵՐԵՐԻ ՀԻՄՆՈՎԻՆ 
ԿՈՐԾԱՆՎԵԼԸ։ 

Այնուհետև Պարսից Շապուհ թագավորը Հայոց աշխար¬ 
հի վրա ուղարկեց իր իշխաններից երկուսին, մեկի անունը 
Զիկ, մ, ուսինը՝ Կտրեն, հինգ հարյուր բյուր զորքով, որ գան 
Հայոց աշխարհը քարուքանդ անեն։ Նրանք եկան Հայոց 
աշխարհի վրա։ Երբ Հայոց աշխարհի տիկինը՝ Հայոց Արշակ 
թագավորի ՓառաՆձեմ կինը, տեսավ, որ Պարսից թագա¬ 
վորի զորքերը լցվեցին Հայոց աշխարհը, առավ իր հետ մոտ 
տասնմեկ հազար ընտիր սպառազինված պատերազմ ող 
մարդիկ ազատներից և Պարսից զորքերից խույս տալով դի¬ 
մեց գնաց Արտագերս բերդը 133 Արշարունյաց գավառու մ ։ 
Հետո Պարսից բոլոր զորքերը հասան, բերդի շուրջը նստե¬ 
ցին, պատեցին, պաշարերին։ Ւսկ նրանք ներսը ամրացան՝ 
հույս դնելով տեղի ամրության վրա, իսկ սրանք բանակ 
զարկելով նստեցին դուրսը, ձորերի շուրջը։ Այսպես տասնե¬ 
րեք ամիս բերդի շ ու բքը նստեցին և չկարողացան բերդն 
առնել, որովհետև տեղը շատ ամուր էր։ Ամբողջ երկիրը 
քանդեցին, ավերեցին, դուրս էին գալիս շրջակա գավառնե¬ 
րը և երկրները ավարի էին առնում, մարդիկ և անասուններ 
գերելով բերում էին իրենց բանակը, ուրիշ տեղերից կենսա¬ 
մթերք էին բերում և ուտում՝ բերդը պաշարման մեջ պա¬ 
հելով։ 

Իսկ Պապը ՝ Արշակի որդին, այդ Ժամանակ Հայոց աշ¬ 
խարհում չէր • նա Հունաց թագավորի մոտ էր * 34 , իսկ 
ազատների տոհմերից թաղկացած ամբողջ բանակը այս 
բաները է Ա ելով ՝ գնաց իրենց համար օգնություն խնդրե– 
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լու, նրանց զորագլուխն էր Մուշեղը 1 Վասակ սպարապետի 
որդին։ Նլ։անք գնացին իրենց արքայորդու մոտ և բանակ* 
ցում էին Հունաց թագավորի հետ, նրան համոզում էին 
իրենց թիկունք լինել։ Իսկ Հայոց աշխարհը նրանք հաճախ 
սուրհանդակներ էին ուղարկում երկրի տիկնոջ ՝ Փառանձեմի 
մոտ, որ տոկա, բերդը պաշտպանի, Պյսրսից ձեռքը շհանձնը–^ 
վի։ նրա որդուց % Պապի կողմից էլ հաճախ ակի պատվիրակ¬ 
ներ էին գալիս շաբաթ շաբաթի վրա, գաղտնի դռնով մի 
հնարով բերդն էին մտնում, սիրտ էին տալիս տ իկնոջը 
այսպես բերդի պաշարում ը տևեց տասներեք ամիս։ Իսկ 

պատվիրակները շարունակ գնում գալիս էին ճ ասելով, թե ՝ 
օր Պի՛նդ կաց, Պապ Որդիդ զայիս է և կայսերական գունդ լյ է 
բերում օգնությանն։ Այս քաջալերությունը երկար ձգձըգ– 
վում էր, որովհետև ասում էին • «Մի քիչ էլ, մի փոքր Ժա¬ 
մանակ էլ համբերի ր, օգնություն ը հասել էյ»։ 

Տասնչորսերորդ ամսից հետո աստծուց հարված հասավ 
բերդում ապաստանած գաղթականների վրա . բերդում եղող¬ 
ների մեջ մահ ընկավ, աստվածային պատուհաս։ Փա սան¬ 
ձեմ տիկնոջ առաջ սեղանատանը նստած ուտում խմում 
ուրախանում էին, և հ անկարծ մի ժամում հարյուր մարդ, 
մյուսում երկու հարյուր, պատահում էր, որ մինչև հինգ հա¬ 
րյուր մարդ մեռնում էին, մինչ սեղան էին բազմած լինում։ 
Եվ այսպես օրեցօր կոտորվում էին։ Մահը սկսվելու օրից 
մի ամիս էլ չտևեց, որ բոլորը կոտորվեցին, մոտ տասնմեկ 
հազար տղամարդ և մոտ վեց հազար կին, մի ամիս չան¬ 
ցավ, որ բերդում եղածները բոլորը կոտորվեցին * բերդում 
մնաց միայն տիկին Փառանձեմը երկու նաժիշտով։ 

Ապա գաղտնի կերպով բերդը մտավ ներքինի Հայր 
մարդպետը և տիկնոջը սաստիկ նախատեց ինչպես մի բո¬ 
զի։ Սկսեց նախատինքներ թափել Արշակունյաց տոհմի 
վրա, թե վատախորհուրդ, վա տան շան են, Հայոց աշխարհն 
է1 կորցրին . «տեղն է ՝ ինչ որ ձեզ պատահեց, և ինչ որ էլի 
պիտի պատահիս։ Գաղտնի դուրս եկավ ու փախավ։ Իսկ 
Աքիկին Փառանձեմը տեսնելով, ո ր մենակ մնաց, բ երդի 
դուռը բացեց և Պարսից զ որքը թողեց Բերդից ներս։ Եկան 
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տիկնոջը բռնեցին Ա բերդից իջեցրին։ Հետո Պարզից զոլ։ա֊ 
կաբները 1 ^ 5 բ ե րդը բարձրացան, ավար առան Հայոց թա֊ 
գավորի գանձերը, որ բերդում պահվում էին . բոլորը վար 
իջեցրին։ Ինը օր, ինը գիշեր շարունակ իջեցնում էին քւԽ ֊ոսո 
գաան Ար տա գերս բերդում, և տիկնոջ հետ միասին գերի 
քշեցին։ 

Այնուհետև եկան Ար տա շատ մեծ բաղաք ր . գրավեցին, 
նրա պարիսպները կործանեցին. այնտեղ էլ պահված գան֊ 
ձերը աոան և ամբողջ քաղաքը գերի վարեցին։ Արտաշաա 
քաղաքից գերի տարան ինը հազար տուն հրեա, որոնց Ար֊ 
շակոլնի Տիգրան թագավորը գերի էր բերել Պաղեստինից 
և քառասուն հազար տուն հայ։ (Այս քան մարդ) Արտաշատ 
քաղաքից տարան։ Քաղաքի շինություններից փայտաշեննե֊ 
րը կրակ ւովին այրեցին, քարաշենները քանդեցին, նույն֊ 
պես և պարիսպը. քաղաքի բոլոր շինվածքները հիմնա֊ 
հատակ կորզանեցին, ոչ մի քար քարի վրա չթողին, քա֊ 
րլաքր բնակիչներից թ ափ ուր, անմարդի, ավերակ դարձրին4 

Երբ քաղաքի բոլոր գերիները մի տեղ հավաքեցին, անց֊ 
կացրին Տափեր կամ ուրջսվ. գերիներին հաշվեցին ե տա֊ 
պարավոր զորքերով շրջապա տեցին, ապա Պարսից զորա֊ 
գշուքսներն ասացին Արտաշատ քաղաքի Զվիթ քահանային՝ 
«Գերիների միջից դուրս եկ ու գնա ուր ուզում ես9։ ար 
այս բանը հանձն չառավ ու ասաց . «րՈլբ որ այդ հոտը տա֊ 
նում եք, հովվին էլ նրա հետ տարեք* չի կարելի, որ հովիվը 
իր հոտը թողնի, այյ պետք է իր կյանքը զոհի իր ոչխար֊ 
ների համար* 1ձ *։ Այո ասելով նա մտԽվ դԵրիների մեջ ե 
գերի գնաց Պարսից աշխարհը իր ժողովրդի հետ։ 

Գրավեցին Հազարջա պատ քաղաքն էլ. քանդում, բրում 1 
հիմքից կործանում էին. այյյ քաղաքից էլ գերի տարաս 
տասնինը հազար տուն։ Ամբողջ քաղաքում շենք չթողին, 
բսլորը քարուքանդ արին, կործանեցին։ Ասպատակներ ու ■ 
զարկելով՝ բոլոր չափահաս մարդկանց կոտորում էին, կ*ս\ 
նանց, երեխաներին գերի էին վերցնում։ Հայոց թագավոՀ 
րության բոլոր բերդերն առան, մեծ քանակությամբ պաշա ֊| 
րեղեն հավաքեցին նրանց ՝ մեջ ե բերդապահներ թողին։\ 
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Առան Եր վանդաշատ մեծ ջաղացն էլ . այստեղից գուլս* րե~ 
րին քսան հազար տուն հալ ե երեսուն հազար տուն հրեա, 
իսկ քաղաքը հիմնահատակ կործանեցին։ Հետո առան Բագ֊ 
րևանդի Ջաոեհավան բաց աքը , այնտեղից էլ գերի վերցրին 
հինգ հազար տուն հալ և ութ հազար տուն հրեա և քաղաքը 
հիմնիվեր կործանեցին։ Առան նաև ՏԼա րիյաա մ եծ քաղաքը 
Աղիհո վիա գավառում, (գերի վերցրին) տասնչորս հազար 
տուն հրեա և տասը հազար տուն հալ և ալն էլ հիմնահատակ 
կործանեցին։ Առան նաև Վ աւև ամսւթ յչագաոո Տոց/տ 1 37 դա֊ 
վառում, կրակ ավին այրեցին* հիմքերը քանդեցին* ա յնտե֊ 
ղից էլ դուրս բերին հինգ հազար տուն հալ և տասնութ հա - 
զար տուն հրեա։ 

Հրեաների ալս ամբողջ բազմությունը, որ Հալոց աչ֊ 
խարհից գերի տարան, Հալոց Տիգրան մեծ թագավորը բե֊ 
րել էր Պաղեսաինից հին ժամանակ, երբ նա գերեց և Հա֊ 
լաստան բերեց հրեաների Հլուրկանոս քահանա լա պետին։ 
Տիգրան մեե թագավորը ալս րպոթ հրեութլունր իր գարում 
բերեց բնակեցրեց Հայաստանի քաղաքներում * Իսկ ալս 
ժամանակ (պարսիկները) ավերեցին ալդ քաղաքները , նը֊ 
թանց բնակիչներին գերեցին, նրանց հետ միասին Հալոց 
ամբողջ աշխարհն ու գավառները։ Դուրս բերին գերիներ 
զանազան գավառներից, կողմերից, ձորագավառներից, աշ֊ 
խարհներից, հավաքեցին բերին նախճավ ան քաղաքը , որ 
իրենց զորքերի բանակատեղն էր։ Ալս քաղաքն էլ առան, 
քանդեցին, ալնտեզից էլ հանեցին երկու հազար տոլն հալ 
և տասնվեց հագար տուն հրեա ու մլուս գերիների հետ տա¬ 
րան։ Հալոց ա շխարհում թողին ոստիկան ներ 138 ու վերակա- 
բուներ՝ երկթ ի մնացորդ—ձիավարգը հպատակեց1քելու, ի սկ 
իրԼնք տվլկվէն՜յ Փառանձեմ ին առն ել ով գանձե րով ու թ ագ– 
մՀթքվ գ եր/.Նե " ~~՜ 
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երբ Փա ռանձեմ տիկնոջը թերին հասցրին Պարսից աշ֊ 
խարհր և Հայաստանի բոլոր գերությունն ու գանձերը ս 
Փառանձեմ տիկնոջը թագավորի առաջր հանեցին, Պարսից 
թագավորը մեծ շնորհակալութլուն հայտնեց իր զորավար– 


ներինէ Պարսիր Շապուհ թագավորը կամեցավ նախատինք 
հասցնել (Արշակունյաց) տոհմին, Հայոց աշխարհին և թա¬ 
ղավոր ութ չանը է Հրամայեց կանչել իր բոլոր զորքերին , իր 
մեծամեծներին, ստորին պաշտոնյաներին և իր տիրած աշ¬ 
խարհի բոլոր մարդկանց, և այս բազմության մեջ բերել 
Հայաստանի տիկնոջը * Փառանձեմին։ Եվ հրամայեց հրա¬ 
պարակում շինել ինչ-որ սարք, որի վրա գցել տվեց աիկ– 
նոջր և արձակել նրա վրա * անասնական պիղծ խաոնակու– 
թյան համար^։ Այս կերպ սպանեցին տիկին Փառանձեմին։ 
Ւսկ գերին երթ ամբողջ բազմությունը տարան բնակեցրին 
մի մասը Ասորեստանում, մյուս մասը ճ Խուժաստան երկրում։ 

Գլուխ ԾՋ 

ՋՎԻԹ ՔԱՀԱՆԱՅԻ ՆԱՀԱՏԱԿՈՒԹՅՈՒՆԸ *ԱՐՍԻՏ ԱՇԽԱՐՀՈՒՄ.– 

Երբ Հայաստանի բոլոր գերիներին տարան հասցրին 
Պարսից աշխարհը, ԱրտաՀատ քաղաքի Զվիթ քահանային էլ 
Պարսից Շապուհ թագավորի առջև բերին։ Պարսից Շա¬ 
պուհ թագավորը նայում տեսնում է Տէվիթ քահանային, որ 
բարձրահասակ, բարեկազմ մարդ էր, հասակով երիտասարդ, 
բայց գլխի մազերն արդեն ալևորվել էին, իսկ մորուքր դեո 
սև էր* Ապա առաջին անգամ խոսելիս ասաց . <ր Տեսնո՞ւմ եք 
այդ մարդու չարությունը . հենց մա գերից երևում է, որ դա 
կախարդ է, որովհետև մազերն սպիտակ են, մորուքը՝ սևյ>։ 
իսկ քահանան պատասխան տվեց ու ասաց . <տԵթե խոսել ես 
ուզում, խոսիր ինչ որ կամենում ես, բայց մազերիս մասին 
իմացիր, որ դրանք իրավացի են սպիտակել, որովհետև շատ 
ավելի մեծ են տարիքով, գոնե տասնհինգ տարի վաղ են 
բՈւսել, քան մորուքս»։ թագավորը հրամայում է պահել 
նրան մինչև հաջորդ առավոտը։ Մյուս օրը հրամայեց շղթա¬ 
ներով նրան հրապարակը բերել։ Եկան արքունական ոստի¬ 
կաններն ու հարցրին, թե հանձն կառնի* մոգության կրոնը 
պաշտել, այն դեպքում չի մեռնի։ Նա չհամաձայնվեց, այլ 
ուրախությամբ կամեցավ մեռնել աստծու համար։ Ւր մահ¬ 
վան վերակացուներից խնդրեց թույլ տալ, որ մի քիշ աղո¬ 
թի։ Եվ առաջ անցնելով ծունկ չոքեց և ասաց • 



&ՎԻԹԻ աղոթքը մահվան ժամին 


Ո՜վ մեր արարիչ, որ ոչնչից ստեղծեցիր երկինքն ու ձ/»– 
կիրր և ծովը, որ մեզ հողից ստեղծեցիր, և հողեղեններիս 
այսպես իմաստուն, բանական և կենդանի հորինեցիր։ Դու 
մեզ շնորհեցիր քո գիտությունը, որ մարդկային ազդերին 
հայտնեցիր սուրբ մարգարեների՝ քո կարապետների ձեռ¬ 
քով . հետո ինքդ եկար (երկնքից) իջար, մարդ դարձար, 
երկրի վրա երևացիր և մարդկանց հետ շրջեցիր, և քո կա¬ 
տարյալ իմաստությունը շնորհեցիր քո արարածներին, որ 
քո առաքյալների ձևով քարոզեցիր աշխարհում քեզ հետե– 
վողներին, և սուրբ վարդապետների միջոցով, որոնց իբրև 
լուսատուներ հաստատեցիր քո եկեղեցում, բոլորին իմաստ¬ 
նացրիր։ Ինձ էլ ՝ անարժանիս, արժանավոր դարձրիր քեզ 
սպասավորելու, տառապյալիս միջոց տվիր սնվելու և ուսա¬ 
նելու քո սպասավորի՝ քո սուրբ և մեծ Ներսես քահանայա¬ 
պետի ձեռքի տակ ու նրա ձեռքով քահանա ձեռնադրվելու ե 
նրանից նվիրվելու քո քահանայության, և այս աստիճանում 
ինձ պատրաստեցիր՝ փրկության բաժակը խմել նահատա¬ 
կությամբ, որը ես կխմեմ ՝ աստծու անունը կանչելով և իմ 
աղոթքը կուղղեմ տիրոջը նրա ամբողջ ժողովրդի առաջ։ քեզ 
փառք և զորություն և իշխանություն և քո սիրելի որդի Հի– 
սուս քրիստոսին և քո կենդանարար մշտնջենական սուրբ 
հոգուն, այժմ և միշտ և հավիտյանս հավիտենից* ամեն։ 

Երբ այս բոլորն ասաց, հավաքված բազմամարդ ամբո¬ 
խը կրկնեց . <ր ամեն»։ Ապա սպանության վերակացուները 
զայրացան, թե ինչո՛ւ թողին նրան այնքան երկար խոսելու, 
ուստի շտապեցնելով մահվան տեղը հասցրին։ Իսկ նա մեծ 
ուրախությամբ պարանոցը մեկնելով՝ սրի հարվածով վախ¬ 
ճանվեց։ 



ԴԱՐՍԻՑ ՇԱՊՈՒՀ ►ՍԳԱՎՈՐԻ ՀԱՅԱՍՏԱՆ ԳԱԼԸ ԵՎ ԵՐԿՐԻ ԱՆԱՃ ԱԾ 
ՄԱՐԴԿԱՆՑ ԿՈՏՈՐԵԼԸ ՕԻ ՆՐԱՆՏ ԿՐԱԾ Ր8ՈԻՐԱՎՈՐ ՏԱՐԻՔՆԵՐԸ։ 

Սրանից հեաո Պարսից Շապուհ թագավորը իր իշխանու¬ 
թյան բոլոր զորքերով վեր կացավ եկավ հասավ Հայոց աշ¬ 
խարհը։ Նա իրեն առաջնորդ ուներ Վահանին՝ Մամ իկոն յան 
տոհմից, և Մերուժանին՝ Արծրուն յա ց տոհմից։ Գալիս հաս¬ 
նում, աս պատիկում են Հայոց երկիրը, բոլորին գերի են 
վերցնում ու մի տեղ հավաքում։ Եվ Հայոց նախարարներից 
շատերը թողնում են իրենց ընտանիքները, կին, որդի, փախ¬ 
չում, ցրվում են այս ու այն կողմը։ Եվ ասպատակողները 
հավաքում են փախած հայ նախարարների բոլոր կանանց 
ոտ բերում Պարսից Շապուհ թագավորի մոտ։ 

Պարսից Շապուհ թագավորի բանակը գտնվում էր Թագ֊ 
րևանդ գավառում, Բարեհավան քաղաքի ավերակներում, 
որը ավերել էին նախօրոք եկած զորքերը։ Այստեղ բերին 
հավաքեցին Պարսից թագավորի առաջ Հայոց աշխարհի մը– 
ն աղորդների ամբողջ գերությունը։ Ապա հրաման տվեց 
Պարսից Շապուհ թագավորը՝. բոլոր չափահաս տղամարդ¬ 
կանց փղերին ոտնակոխ անել տալ, իսկ բոլոր կանանց ու 
երեխաներին սայլերի ցցերի վրա հանել։ Հազարներով ու 
բ յուրերով սպանեցին . թիվ ու հաշիվ չկար սպանվածնե¬ 
րին։ Իսկ փախած նախարարների և ազատների կանանց 
հրամայեց բերել քէարեհավան քաղաքի ձիարշավի հրապա¬ 
րակը։ Եվ հրամայեց այն ազնվական կանանց մերկացնել 
ոտ հրապարակի երկու կողմերում նստեցնել, իսկ ինքր՝ Շա¬ 
պուհը, ձի հեծած, արշավելով անցնում էր կանանց միջով, 
ե Որոնք որ աչքին դուր էին գալիս, մեկ-մեկ տանում էր իր 
մոա պիղծ խառնակության. որովհետև նրա վրանը խփված 
էր հրապարակի մոտ, այնտեղ էր մտնում անօրեն գործ կա֊ 
^ տարելու։ Այսպես վարվում էր այդ կանանց հետ շատ օրեր։ 

Եվ Սյունյաց տոհմի բոլոր չափահաս տղամարդկանց կո– 

■ տորեցին, կանանց սպանեցին և բոլոր մանր տղաներին 
յ հրամայեց ներքինացնել ու Պարսից աշխարհը տանել։ Այո 




րոչորը նա անում էր վրեժ .առնելու համար Անգո կից, երթ 
պատերազմ եղավ Պարսից Ներսեհ թագավորի հե տ* 40 ։ - 

Եվ Շապուհ թագավորը հրաման տվեց* Հայաստան)* ա֊ 
մուր֊ամուր տեղերում բերդեր շինել և բերդակալներ նշա֊ 
հակելով* ազնվական կանանց մաս֊մաս տեղավորում էր 
այդ բերդերում պահելու, հրամայելով, որ եթե նրանց ամու֊ 
սինները չգան իրեն ծառայության, ապա բերդակալները 
սպանեն այն կանանց, որ նա թողել էր նրանց մոտ։ Եվ Հա- 
յո ց աշխարհում նրանց յձրա իշխան թողեց Զիկ ին 
նին^ բազմաթիվ գորշով, մնարռրդների վրա ^^խանու թյունը 
հ անձներ Վահ անին, րլ (ք խրուձանին \ Ա ինքր գնար ՚Մւոըր^ 
պտտական։ 


Գլուխ ԾԹ 

ՎԱՀԱՆԻ ԵՎ ՄԵՐՈԻՄԱՆԻ ՄԱՍԻՆ, ԹԵ ԵՐՐ ՀԱՏՈՑ ԱՇԽԱՐՀՈՒՄ 
ՄՆԱՑԻՆ, ՈՐՔԱԴ ՇԱՏ ՏԱՐԻՔՆԵՐ ԳՈՐԾԵՑԻՆ ՀԱՏՈՑ ԵՐԿՐՈԻՄ, 
ԵՎ ԻՆ9«ԱրՍ ՎԱՀԱՆՆ ՈԻ ԻՐ ԿԻՆԸ ՍՊԱՆՎԵՑԻՆ ԻՐԵՆՑ ՈՐԴՈԻ 

ՃԵՄՔՈՎ։ 


Այնուհետև Վահան Մամիկոնյանր և Մերուժան ԱրծրՈէ ~ 
նին ,— այս երկու պիղծ, տնօրեն, դժնյա մարդիկ, որոնք ետ 
էին կացել աստվածապաշտության ուխտից և ուրացությամբ 
հանձն էին առել ու պաշտում էին Մազդեզական անա ստ–. 
ված կրոնը 14 ^, սկսեցին Հայոց աշխարհում, բոլոր գավառ¬ 
ներում, ամեն տեղ ավերել եկեղեցիները, քրիստոնյանե րի 
աղոթքի տեղերը։ Եվ շատ մարդկանց, որոնք նրանց ձեոքն 
էին ընկնում, ստիպում էին աստվածապաշտությունը թող^*. 
նել. Մազդեզական պաշտամունքն ընդունել։ Սրանից հետո 
Վահանն ո* Մերուժանը հրամայում էին բերդերին, որ այն 
կանանց, որոնց ամուսին֊նախարարներր թողել ու փախել 
էին, ստիպել, որ դաոնան Մազդեզական կրոնին, իսկ եթե 
չհամաձայնվեն, բոլորին չարաչար մահով սպանել։ Բերդա*. 
պահներն այս հրամանն ստանալով ՝ ամեն մեկը իր մոտ եղա¬ 
ծին նեղոլմ, ստիպում էր, ինչպես հրամայված էր։ Եվ երբ 
նրանցից ոչ մեկը հանձն չառավ քրիստոնեությունը ուրանալ. 



բոլորին չարաչար մահով սպանեցին բոլոր բերդերում, որ* 
տեղ նրանց բանտարկել էին։ 

Վահանը մի ազգականոլհի 1 * 2 ուներ Մամիկոնյան տոհ– 
մից, Վարդանի քույրը, Համ ազասպուհի անունով, որ Մըշ– 
տունյաց գավառի տիրոջ ՝ Գարեգինի կինն էր։ նրա ամոլսի- 
նը Գ արեգինը , նրան թողել փախել էր այն ժամանակ, երբ 
Պարսից Շապուհ թագավորը եկել էր Հայոց աշխարհը, իսկ 
Ռշտունյաց տիկինը պահվում էր Վան քաղաքի միջնաբերդում, 
Տոսբ գավառումէ Ւսկ անօրեն Վահանն ու Մերուժանր բեր¬ 
դապահին հրամայում են, որ տիկնոջը նեղի, իսկ եթե նա 
հանձն չառնի Մազդեզական կրոնը, ա յդ դեպքում բարձր 
աշտարակից կախի և սպանի։ Երբ Համազասպուհին հանձն 
չառավ Մազդեզական կրոնը, նրան հանեցին բարձր աշտա¬ 
րակը, որ գտնվում էր ժայռի բարձր գա ղաթին, դեպի ծո– 
վ ա կի կողմը դարձած ետևի կողմից . նրան մերկացրին, ինչ¬ 
պես մորից մերկ և ոտքերին կապ գցելով՝ գլխիվայր կախե¬ 
ցին նրան այն բարձր կողմից, և այսպես մեռավ կախաղա¬ 
նի վրա։ Նրա մ արմ ինը սպիտակ էր, պայծառ տեսքով, 
կախված մնում էր իբրև հրաշալի տեսարան։ նրա մարմինը 
բարձրում փայլում էր ձյունի սպիտակությամբ, և շատ 
մարդիկ օրեցօր գալիս էին նրան նայելու * իբրև մի սքան¬ 
չելի երևույթի։ Համազասպահու այս տեսարանը նկատե- 
լով՝ մի կին ՝ նրա դայակը, մի կարճ պարեգոտ հագավ, 
որին ասում են անակյոպոսմեջքը գոտի կապեց, և 
մնում սպասում էր բարձր աշտարակի ներքև, ժայռի բարձր 
գագաթի տակ, որտեղից կախված էր իր սանը, մինչև որ 
քայքայվեց նրա ամբողջ մ արմ ինը։ Եվ որքան որ ներքե էին 
թափվում նրա ոսկորները, նա հավաքում էր, իր ծոցը դնում 
և այսպես իր սանիկի բոլոր ոսկորները հավաքեց, տարավ 
նրա ազգականների մոտ։ 

Եվ այնչափ չար էին այն երկու մարդիկ, որ մինչև ան¬ 
գամ իրենց մերձավորներին չէին խնայում, այլ անողոր– 
մաբար չարչարում էին թե* օտարներին և թե իրենց հարա¬ 
զատներին։ Շատ տեղերում ատրուշաններ էին շինում, 
մարդկանց բռնի հնազանդեցնում էին Մազդեզական կոո– 
Նին, իրենց սեփական կալվածքներում էլ շինում էին շատ 
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ատրուշաններ և իրենց ազգականներին տալիս էին Մագգե¬ 
ղական կրոն սովորելու։ Ապա Վահանի մի որդին ՝ Աամոլել 
անունով, զարկեց սպանեց իր հայր Վահանին և իր մայր 
Որմգդուխտին * Պարսից Շապուհ թագավորի քրոջը, և ինքը 
փախավ գնաց Խաղտյաց երկիրը։ 



1 & քէ»է<|«(ււ) - ^ստմօւթյ»ւէ 1«;«ք 




ԲՈԻԶԱՆԴԻ 

ՀԻՆԳԵՐՈՐԴ ԴՊՐՈԻԹՅՈԻՆ 


8ԱՆԿ ՀԻՆԳԵՐՈՐԴ Դ Գ Ր Ո Ի ► «Ս. Ն 

1՚5յ որ ասելու եմ, պատմական մատյանների գլուխներ։ 


Ա, Պապի թագավորելը, որ գտնվում էր Հանաք երկը ում, Հայաստան 
դաշը, երկրին տիրեչր և կամ թե ինչի որ ձեռնարկում էր, հաջողվում էր 
նրան։ 

Բ, Հայոց Մուշեղ զորավարի մասին, թե ինչպե՛ս հարձակվեք Պար¬ 
սից Շապուհ թագավորի բանակի վրա և սոսկալի ջարդ տվեց նրանց, այն¬ 
պես որ Շապուհը մի ձիով ճողոպրեք։ 

Գ, Հայր մարդպետի մասին, թե ինչպե՛ս Պապը հրամայեք սպաներ 

Դ, Երկրորդ պատերազմի մասին, որ տեղի Ոէնեքավ Բագրավանդ 
գավառի Բագրավան ավանում Հայոց Պապ թագավորի և Պարսից զոր– 
քերի միջև։ 

ծ. Մյուս պատերազմի մասին հայերի և պարսիկների միջև Ատրպտ¬ 
տականի Գանձակ քաղաքում , նաև 0 անայրի գուշակության մասին, որ 
այդ պատերազմում էչ հայերը կհաղթեն » 

Զ* Գդակ մարդպետի մասին, որին սահմանապահ նշանա կեցին, թե 
ինչպե՛ս նա խորհրդակից եղավ Պարսից թագավորին, և թե ինչպե՛ս խոս¬ 
տացավ մատնել Հայոց արքային, և Պապ արքայի կող միք Գդակի սպան¬ 
վելու մասին։ 

Է. Հայոց Արշակ թագավորի մահվան մասին, թե ինչպե՛ս մեռավ Խու– 
մաստան երկրռւմ, Անհուշ բերդում, ինքն իր ձեռքով, և Դրասաամատր 
եղավ նրա մահվան պատճառը։ 

Ը. Թե ինչպե՛ս դադարեք պատերազմը պարսիկների կողմից, որից 
հետո Մուշեղ սպարապետը սկսեք կռվել նրանց հետ, որոնք ապստամբվել 
էին Հայոց թագավորի դեմ, և մեձամե* պատերազմներով շատ տեղեր 
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յ^վպճհքէ Նախ և թռալ Հ֊յոյ թապպվորխ Աարպաւյ^ականօյյէ եղաձ .կավ– 
վածք/. մասին։ 

Թ. Նոշիրականի մասին։ 

Ժ. Կորգուքի, Կոր դիքի և Տմորիքի մասին » 
ժԱա Մարերի մասին* 

ԺԲ. Արքախի մասին* 

ԺԳ. Աղվանքի մասին* 

ԺԴ. Կասպից մասին* 

ԺԵ. Վրաք մասին* 

ԺԶ> Աղձնիք գավառի մասին։ 

Ժէ. Մեծ Ծոփքի մասին։ 

ԺԸ. Անգեղաան մասին * 

ԺԹ. Անձիս։ գավառի մասին։ 

Ի ♦ Հայոք Մուշեղ սպարապետի մասին։ 

ԻԱ. Հայոց ներսես եպիսկոպոսապետի մասին, թե ինչպիսի* մարդ էր 
և որրա ն շատ հրաշքներ գործեց * 

ԻԲ, Պապ թագավորի մասին, թե ինչպե՛ս դևերից բռնված ու անօրեն 
մարգ էր* 

ԻԳ. Սուրբ Ներսես /ր հան գիմ անութ յան մասին, արը միշա թշնամի էր 
Պապ թագավորին * մեղքերի պատճառով։ 

ԻԳ. Պապ թագավորի կողմից մեծ եպիսկոպոսապեա Ներսեսի սպան - 
վեյու մասին է Ա թե դա ինչպե՛ս կատարվեց նրա կողմից։ 

ԻԵ. Տեսիլքի մասին ֆ որ երևաց սուրբ այրեր Շադիտային և Եպի֊ 

փանին, մինչ նստած էին լեռան վրա։ 

ԻԶ • Սուրբ Շաղիտայի մասին ։ 

Իէ. Սուրբ Եպի փան ի մասին։ 

ԻԸ* Մեծամեծ հրաչքների մասին, որոնք Մամրրեում երևացին ասա * 
ծուց ՝ Եպիփանի այնտեղից մեկնելուց հետո / 

ԻԲ՝. Հուսիկի մասին, որ ԱղբիաԱոս եպիսկոպոսի տոհմ հօ էո. և որին 
Պապ թ ագավորը Ներսեսի փոխարեն նյանաեեց իր կամքով, ա*անգ Կե - 
սարիայի մե ծ եպիսկոպոսս։պետին է և ա (ս պատճառով այնուհետև Հայոց 
կաթողիկոս ների % եպիսկոպոս ձեռ նատ թևունը ռադ՛ս բեղ ։ 

Է. Բ՝ե ինչպե՛ս սգում էին Ներսես հա լրապես։իՆ և նրա կարոտը քաշում։ 
ԼԱ թ՛ե ինչպե՛ս Ներսծս հայրապեաի մեռնելուց հետո Պապ թագա֊ 
վորրէ նախանձից շարժված, տապալեց այն րոչռր կարգ ու կանոնը Փ ար 
սահմանել էր Ներսծսը իր կենդանության ժամանակ։ 

ԷԲ. Պապ թագավորի մասին, թե ինչպե՛ս երես դարձրեց Հունաց թա¬ 
ղավորից և սպանվեց Հուեաց գորագչուխներից։ 

ԼԳ. ինչպե՛ս խորհուրդ արին Հայոց իշխանները և ինչպե՛ս չուռ 
կացին մնացին։ 

ԼԳ. Պապից հետո Վ արաղդ ատի թագավորելը Հայոց աշխարհի վրա • 
ԼԵ. Բե ինչպե՛ս Վարագդատ թագավորը չարամիտ և անմիտ մարդ¬ 
կանց խոսքերին լսելով սպանում է Հայոց զորավար Մուշեղին։ 
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ԼԶ • Մուշեղի ընտանիքի 4 ւ Փյլ մարդկանց անմիտ կարծիքի ՝մ<սսք$է1Ւ 

Լէ ֆ Մ անուեչի դարձը պարսկական* գերություն ից, Մ ուշեղի վրեժը պա֊ 
հան չեչը և Վարազդատ թագավորին Հայաստանից հեռացնելը։ 

ԼԸ* Թե ինչպե՛ս Հայոց Մանուել սպարապետը ամբողջ երկրի հետ 
ձեռք մեկնեց Պարսից թագավորին, էլ սկզբում Հայոց աշխարհի մարդ֊ 
պան ե կառավարիչ բերեց Պարսից թագավորի կողմից Օուրենին «է մեծ 
պարգևներ ստացավ Շապուհից, և թե ինչպե՛ս Մերուժան Արծրունու խո¬ 
րամանկությամբ ապստամբություն ծագեց, և պատերազմներ առաջ եկան։ 

ԼԹ, Գումանդ Շապուհի մասին, որ Պարսից թագավորի կողմից 
ուղարկվեց՝ հայերի հետ պատերազմելու, ե իր զորքերով հանդերձ սպան¬ 
վեց Մ անուեչիւր 

Խ* Վարազի մասին, թե ինչպե՛ս ուղարկվեց Պարսից թագավորից ե 
Մանուհլից սպանվեց առաջինի նման։ 

ԽԱ. Մ11 կան ի մասին, որին Պարսից թագավորը գարձյաշ ուղարկեց 
մեծ զորքով Հայոց աշխարհի և Մանուելի վրա ու Մանուելից սպանվեց 
աոաջինների նման։ 

ԽԲ* Հայաստանի յոթ տարի տևող խաղաղության մասին* 

ԽԴ* Մերուժան Արծրունու մասին , որ Պարսից զորքով եկավ Մանուե֊ 
Ժ Վ.Ր ա և նրանից սպանվեց։ 

ԽԴ, Թե ինչպե՛ս Մանուեչ մեծ սպարապետը թագավորեցրեց մանուկ 
Արշակին, հետո ինքն էյ մեռավ։ 
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Գլուխ 11 

ԳԱՎԻ ԹԱԳԱՎՈՐԵԼԸ, ՈՐ ԳՏՆՎՈԻՄ ԷՐ ՀՈԻՆԱՏ ԵՐԿՐՈԻՄ, ՀԱՅԱՍՏԱՆ 
ԳԱԼԸ, ԻՐ ՀԱՅՐ ԱՐՇԱԿԻ ԵՐԿՐԻՆ ՏԻՐԵԼԸ, ԵՎ ԿԱՄ ԹԵ ԻՆ9Ի ՈՐ 
ԱԵՌՆԱՐԿՈԻՄ ԷՐ, ՆՐԱՆ ՀԱՋՈՎՎՈԻՄ ԷՐ*։ 


Ա յս բոլորից հետո Մուշեղը * Վասակի որդին, հա՛մարեց 
բոլոր մարդկանց ազնվական գնդերից, որքան որ 
մնացել էին, և նրանց հետ միասին գնաց Հունաց թագավորի 
մոտ, Հայոց աշխարհի աղաչական խնդի րը ներկայաց րեց, 
պատմեք բոլոր տառապանքն երը, որ ա նցել էին նր ա նց 
խով, և կայսրքքիտՄդրե ց՝ Պապին՝ Արշակի որ դուն, թագավ որ 
դնել Հայոց աշխար հի վրա։ Հունաց մեծ թագավորը Պապին 
Արշակի որդուն, թագավորեցրեց Հայոց աշխարհի վրա, ինչ¬ 
պես նա նրանից խնդրեց, և մեծ օգնություն ցույց տվեց Հու¬ 
նաց թագավորը, Պապ թագավորի հետ Հայոց աշխարհն ու¬ 
ղարկելով Տերենտ անունով ստրատելատին և Ադե կո մսին 
վեց հարյուր բյուր զորքով։ 

Եկան հասան Հայոց աշխարհը . Մուշեղը դաոնում է Հայոց 
զորավար-սպարապետ իր հոր՝ Վասակի փոխանակ։ Եվ Հայոց 
աշխարհի բոլոր այն մարդիկ, որոնք ցրվել, փախել, թաք էին 
կացել, գալիս, մի տեղ էին հավաքվում։ Եվ թագավորն ու 


* Ուպպսէմ ե թարգմանում ենք ըստ Երևանի մատենադարանի 30 3079 
ձեռագրի։– ա ք .։ 





աշխարհի բոլոր մարզիկ, մեծ ու փոքր գավառների տերերը 
փնտրում էին Ներսես մեծ հայրապետին։ Նրանք հավաքվելով 
փնտրում էին Ներսես մեծ կաթողիկոսին, որովհետև գիտեին, 
որ նա կարող է աղոթք անե | և աստծուց խնդրել Հայոց ամբողջ 
աշխարհին շենություն ու փրկություն թշնամիներից, որովհետև 
ինչ որ նա աստծուց խնդրեր, աստված նրան տալիս էր* բացի 
սրանից, Նա իր իմաստությամբ կարոդ էր իրենց օգտակար 
խրատներ տար Ուստի կարևոր էին համարում փնտրել գտնել 
այն մարդուն, որ կարող էր նրանց օգտակար, իմաստուն 
խրատներ շնհրհեչ և ըստ ժամանակի հանգամանքների օգ¬ 
տակար խո րհուրդներ տալ, որոնցով կարողանային իրենց 
առջև եղած ճանապարհով ընթանալ։ 

Ապա ինքր % Պապ թագավորը, գնում փնտրում գտնում է 
ներսես եպիս կոպս սա պետին Հայոց ավագանու հետ, աղաչ ում 
է նրան, որ հայր չինի բոլոր հայերին, օգտակար խրատներով 
առաջնորդի և իրենց համար աստծուն խնդրվածք անի։ Մեծ 
ջանքերով հազիվհազ նրան համոզեցին, որ նրանց հետ ար¬ 
քունական բանակը գնա, որովհետև դեռ Գնելի մահվան ժա¬ 
մանակից մինչև Պապի թագավորության այգ ժամանակը նա 
արքունական բանակը չէր գնացել։ Ւսկ այդ ժամանակ մեծ 
աղաչանքներով նրան իրենց հետ տարան արքունական բա¬ 
նակը։ Եվ նա նրանց վերակացու և խրատատու եղավ, կար¬ 
դա դր ո դ ոլ առաջնորդ , ե նրանց համար միշտ աստծուն խրն– 
դըրվածթ էր անում* առաջնորդում էր իմաստությամբ, միշտ 
մասնակից էր նրանց հոգսերին, վշտերն ամոքում էր աղոթք¬ 
ներով և ամենքի համար ամեն բանով իբրև հայր էր երևում։ 

Այնուհետև Ծ ույ եղ սպարապետը կարգի է բերում , կազ¬ 
մակերպում է Հայոց զորքերի բոլոր գնդերը և զորահանդես է 
կատարում բոլոր զորքերին, որ նրա ձեռքի տակ հավաքվեցին, 
թվով տասը հազար։ եվ կազմակերպված ՝ պատերազմ ի հա¬ 
մար սպառազինված գնդերի զորահանդեսը * ծածանվող դրո¬ 
շակներով, բացած նշաններով, բերում հանդիսավոր կեր¬ 
պով ցույց է տալիս իրենց Պապ թագավորին, Ներսես մեծ 
քահանայապետին և Տերենտ ու Ադե Հունաց զորագլուխներին։ 
Եվ Հայոց Պապ թագավորը մեծ շնորհակալություն է հայտ¬ 
նում Մուշեղ զորավարին ու մեծամեծ պարգևներ շնորհում։ 

79Ե 



նույնպես նշանից շնորհակալ են շինում Հոռոմոց զորա– 
գլուխները։ Նեյրսեէք եպիսկոպոսս։պետն ևս օրհնում է Մուշեղ 
զորավարին և ասում է. «Տեր քրիստոսը քեզ օրհնի, թեզ 
հաջողություն տա, թեզ հաղթություն շնորհի քո ամբողջ կյան¬ 
քում ֆ քո ձեռքով, քո տոհմի ձեռքով նա փրկի Հայոց աշխար– 
հը մինչև հավիտյան»։ 

Ապա Հայոց Մ ուշեղ զորավարը գունդը կազմ ակերպեց, 
պատրաստեց և այս Հայոց գնդով իբրև առաջապահ գնաց 
Պապ թագավորից ու Հունաց կայսերական գնդից առաչ ։ Ապա 
Դ արանաղյաց գավառում Մուշեղը հարձակում 1 ™ է գործում Հ 
երբ իբրև առաջապահ գալիս հասնում Ւ Հայաստանի միջնաշ¬ 
խարհը . այստեղ Մուշեղն սպանում է Պարսից Զիկ և Սարեն 
զորագլուխներին , թ ո չոր զորքերը սրի բերան է տալիս, կեն¬ 
դանի չի թողնում ոշ ոքի, և մինչև բուն սահմանը ՝ Ատրպա– 
տականի Գանձակ քաղաքը, ամբողջ երկիրը գրավելով պա¬ 
հում է։ 

Եվ Հայոց Պապ թագավորը եկավ մտավ Հայոց աշխարհը 
ւ ու թագավորեց նրա վրա. նա առավ բոլոր այն ամուր բեր- 
1 Դ**բը> ոբ էին պարսիկները, տիրացավ ե Դաբռնբ բ ևքԼա 

\Դ Ւն Սոգի երկր ռւմ, որտեղ պահվում էին Արշա կո ւն ին ե րի 
I գա նձերը շատ մեծ քանակությամբ, որովհետև բերդապահնե– 
ԸԸ հավատարիմ մարդիկ էին ։ ^անի որ թեպետ այն ժամ ա– 
նսՈլից ի վեր, երբ Հայոց Արշակ թագավորին Պարսկաստան 
տարան, շարունակ պարսիկները կռվեցին այդ բերդի դեմ, 
սակայն չկարողացան առնել, մինչև որ Պապ թագավորը եկավ 
Հայոց աշխարհը, և գանձն ամբողչա պես հասավ Պապ թագա¬ 
վորին։ Ւսկ Հունաց զորքերը (տեղավորվում էին) Եռա նդում և 
Զախիշում և բաշխում էին Հայոց աշխարհի բոլոր գավառնե¬ 
րում 1 ™. բայց միայն չարագործ Մերուժանը փախչում է մի 
ձիով։ 

Եվ Հայոց Մուշեղ զորավարը շրջում է երկրռւմ* ավերում 
է Մազդեզական ատրուշանները, և մազդեզականներին, որոնց 
որ բռնում էին, Մ ուշեղ սպարապետը հրամայում է բերել 
կրակով խորովել։ Եվ բերդերի շատ բերդապահների չարաչար 
մահով սպանում էին, ե շաա պատվավոր պզնվականների, *- 
րոնք Պարսից թագավորից պատիվ էին վայե/չույք, ձեբրակա– 


ա 


չում էր Մուշեղը, մորթերը հանել էր տալիս, խոտով լցնել 1ւ 
պարիսպների վրա կանգնեցնել էր տալիս ։ Շատ տեղերում 
այսպես էր նա անում՝ իր հոր՝ Վասակի վրեժն աոնեչու հա֊ 
մար։ 

Շինում էին թշնամին երից ավերված բոլոր տեղերը, եկե֊ 
դեցիները նորո գում, և թագավորությունը հետզհետե նորոգ֊ 
վում էր, և գործերը կամաց֊կամաց կարգի էին ընկնում, հա ** 
ջողվում էին։ Ւսկ սուրբ Ներսեսը՝ իմաստուն հայրապետը, 
առաջնորդում ք շուս ավորում էր, խրատում ու կարգավորում, 
շինում էր աղքատների համար ապաստարան, ինչպես ի բնե 
սովոր էր* կարգավորում էր և թագավորության վիճակը ամե֊ 
ն արարի կարգերով, ինչպես տեսել էր հին թագավորների 
ժամանակ։ Մանավանդ նա բարեկարգեց եկեղեցական պաշ֊ 
տամ ունքի, եպիսկոպոսների, քահանաների ոլ սարկավագների 
կարգը » եկեղեցիների և վկայանոցների շենքերը ամբողջապես 
նորոգեց ու բարեկարգեց։ 

Մուշեղ զորավարը իր թագավորի՝ Պապի հր ամա֊ 
նով կազմում է իր գունդը, գնում է երկրի սահմանագչոլխը և* 
այնտեղ մնում է ՝ զգուշությամբ սահմանները պահելու, եր– 
կիրը պահպանելու համար։ 


Գյուխ Բ 

ՀԱՅՈՏ ՄՈՒՇԵՂ ԶՈՐԱՎԱՐԻ ՄԱՍԻՆ, ԹԵ ԻՆՅՂԵ'0 ՀԱՐՋԱԿՎԵՏ ՂԱՐԱԻ8 
ՇԱԳ0Ի2 ԹԱԳԱՎՈՐԻ ՎՐԱ ԵՎ »0»ԿԱԱ> ՀԱՐՎԱԾՆԵՐՈՎ ՋԱՐԴ ՏՎԵՅ 
ՆՐԱՆ, ԱՅՆ4Ե0 ՈՐ ՇԱԳՈԻՀԸ ՄԻ 2ԻՈՎ ՃՈՎՈԳՐԵ8։ 

Ապա Վասակի ո րղի Մուշեղը՝ Մեծ Հայքի սպարապետը, 
ընտրեց քառասուն հազար ընտիր և հավատարիմ մարդիկ 
ազնվականներից ու ազգականներից, միաբան և միակամ, 
պատրաստեց նրանց համար ձի, զենք, ուտեստ, և իր հետ 
առնելով գնաց Աարպտտականի սահմանում նստեց* Հայոց 
աշխարհը պահպանելու համար։ Նույն ժամանակ Պարսից 
Շապուհ թագավորն էլ իր զորքով ամենայն պատրաստա֊ 
թյամբ եկավ Ատ ր պա տա կան աշխարհը • և նրա բանակի մի 

ա 



գնդի առաջնորդն էր Մերուժանր, իսկ թագավորի բուն գունդը 
մնաը Թամ բեշում։ 

Եվ Հայոց զորավար ու սպարապետ Մուշեղը իր քառասուն 
հազարով գալիս հարձակվում է ՀՇապուհի^ բանակի վրա ոօ 
կոտորում է բոլորին։ Պարսից Շապուհ թագավորը մի ձիով 
փախչելով ճո ղոպրում էյ իսկ բանակի ամբողջ բազմությունը 
սրի է անցկացնում Մուշեղը Հայոց զորքով* Շատերին կոաո- 
րեցին, Պարսից ավագներից շատերին ձերբակալեցին, ավար 
առան Պարսից թագավորի գանձել ւլ >. բռնեցին նաև տիկնանց 
տիկնոջը 1 մյուս կանանց հետ միասին։ Մուշեղ սպարապետը 
ձեռք գցեց նաև ամբողջ մաշկավարզանր* , իսկ մոտ վեց հար- 
յուր ավագների Հայոց Մուշեղ զորավարը հրամայեց մորթա- 
զերծ անել, մորթերը հանել ու խոտով լցնել, և ապա բերել 
տվեց Հայոց Պապ թագավորի մոտ։ Այսպես էր նա անում իր 
հոր Վասակի վրեժն առնելու համար։ 

Բայց Պարսից Շապուհ թագավորի կանանց որևէ անար¬ 
գանք հասցնել թույլ չտվեց Հայոց Մուշեղ զորավարը, այլ 
հրամայեց բոլորի համար ժանվարներ պատրաստել և նրանց 
բոլորին ազատ արձակեց իրենց ամուսնու՝ Շապուհ թագավո¬ 
րի ետևից։ Պարսիկներից էլ մարդիկ արձակեց, որ ողջ և 
անարատ գնան Պարսից Շապուհ թագավորի մոտ, իսկ Պար- 
ս Ւ9 թագավորը զարմացավ Մուշեղի բարութլան ք քաջության 
և ազնվության վրա, որ իրեն ոչ մի անարգանք շհասցրեց կա¬ 
նանց վերաբերմամբ։ Այդ ժամանակները Մուշեղը մի ճերմակ 
ձի ուներ , իսկ Պարսից Շապուհ թագավորը երբ գինու (գա– 
վաթը) ձեռքն էր առնում, երբ ուրախության ժամանակ Ւր 
զ ո րքին հյուրասիրում էր, ասում էր, ^ճերմակաձին թոդ գինի 
խմի))։ Եվ մի գավաթի վրա նկարել տվեց Մուշեղի պատկերը ՝ 
ճերմակ ձին հեծած, և ուրախությունների ժամանակ այդ գա¬ 
վաթը դնում էր իր առաջ ու շարունակ նույն բանն էր կրկնում % 
<^ճերմակաձին թող գինի խմի»։ 

Ւսկ Մուշեղը և Հայոց բոլոր զորքերը Պարսից բանակի 
ավարն առան ու լիացան գանձերով և ստացվածքներով * ա– 
% Լ ա ք ) Ւ& մեծ բաժին պահեցին իրենց Պապ թագավորի համար, 

* Հարսից արքայական կանանց վրանը (ճիշտ ձեը պետք է լիներ 
մաշկապարճէն )։ —1*ւքբ»։ 



%**էքն*> / և Հո» »* ՜սգն զորքերի համար* ար մնացել էին Պապ 

թագաղ րը մոտ։ .Ավարից մաս հանեցին նաև Հունաց գորա-ր 
վարն երի համ ար, որոնց Պապ թագավորի մոտ էին, այնպես 
Էլ բոԼոր զորքերին բաժին^ էին հանում բերած ավարների#* 
&այց երբ Հայոց զորքերն իրենց երկիրր դարձան, Հայոց 
զորքերից շատերը Պապ թագավորի առաք ամբաստանեցին 
Մուշեղ սպարապետին, թե ինչո ր լ նա ազատ արձակեց Պար - 
թագավորի կանանց, որ մեր թշնամին է» և Հայեց Պապ 
թագավորը այս բանի պատճառով երկար ժամանակ ոչ քիշ 
թշնամությամբ էր վարվում Մ ուշեղի հետ։ 

Գլուխ Գ 

ՀԱՅՐ ԱԱՐԳ9ԷՅԻ ՕՈԱ^ն, ԹԵ ԻՆ^Ե'0 Թ*ԴԱ,Վ«Ր<լ 
ՀՐԱՄԱՅԵՅ ՆՐԱՆ ՍՊԱՆԵԼ։ 

Ապա Պապ թագավորին պատմեցին այն վիրավորանքներ 
րի մասին, որ Հայր մարդպետը հասցրել էր Պապ թագավո֊ 
րի մորը ՝ Փառանձեմ տիկնոջը, այն անարգանքների, Որ նա 
հասցրել էր Փառանձեմին բերդում պաշարված ժամանակ* 
որովհետև այդ ժամանակ Նա բերդը մտավ գաղտնի, ինչպես 
մի բոզի անարգեց տիկնոջը և դուրս եկավ ու փախավ։ Այս 
բոլորը պատմեցին թագավորին։ Արգ % երբ Հայր մարդպետը 
շր ջում էր իր իշխ անսէթյ^ն մկ ^ Տարոն գավ առու մ, և Մ ուշեղն - 
է լ նուլն դա վառումն էր. իր Ողական կոչված ամրոցու մ, Եփ֊ 
ր ատ գետի վրա , Պապ թագավորից դեսպան եկավ Հայոց 
Մուշեղ զորավարի մոտ և բերեց նրան մի հրովարտակ։ Հրո– 
վար տ ակում հրամայված էր Ծ ուշեղին, որ չարաչար մահով 
սսլանի Հայր մարդպետին։ Այս հրամանն ստանալով* (Մու¬ 
շեղը) նենգությամբ մարդ է ուղարկում Հայր մարդպետի մոտ 
և հրավիրում է նրան իր մոտ Ող ական ամրողր՝ մեծարանքի 
համար։ Ձմեռվա ցուրտ օրեր էին, և Եփրատ գետը սառել էր։ 
Հայր մարդպետը, մեծարանքի հրավիրվելով 1 եկավ մտավ 
Ողական բերդը։ նվ Մուշեղ զորավարը զորքին հրաման տվեց* 
նրան բռնել, մորեմերկ անել, ձեռքերը ծնկների ներքև կա¬ 
պել, գետն իջեցնել ե դնել գետի սառույցի վրա։ Այնտեղ էլ 
սատկեց։ Մյուս օրը գնացին տեսան, որ ցրտից գլխի ուղեղը 

2*4 



*ք*հ դուրս է թափվեր Նրա փոխարեն Հա հո մարդպետի 
պաշտոնին (նշանակեցին) Դգդակ անունով մեկին . ռր մի 
անգամ արդեն Արջակ թագավորի կ ա մ նրա հոր Տիրան ի ժաա 
ւ քանակ վարել էր նույն մարդպետության պաշտոնը։ 

Գլուխ Դ 

ԵՐԿՐՈՐԴ ՊԱՏԵՐԱԶՄԻ ՄԱէՏԻՆ, ՈՐ ՏԵՂԻ ՈԻՆԵ5ԱՎ ՈԱԳՐԱՎ&Ն* 
ԳԱՎԱՌԻ ՐԱԳԱՎԱՆ ԱՎԱՆՈԻՄ Հ*8*8 ՊԱՊ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԵՎ 
ՊԱՐՍԻԿՆԵՐԻ ՄԻ*ԵՎր 

Սրանից հետո Պարսից թագավորը նորից զորահավաք է 
կատարում և իր ամբողջ ուժով ու զորությամբ և բոլոր զոր¬ 
քերով շարժվում գալիս հասնում է Ատ ր պա տա կան աշխար¬ 
հը։ Ինքը քիչ զորքերով մնում է այնտեղ, իսկ զորքերի ամ– 
բողջ բազմությունը պատերազմի է ուղարկում Պապ թագա¬ 
վորի դեմ։ Պարսից զորքը գալով ասպատակում է և հասնում 
մինչև Հայպստանի միջնաշխարհը։ Այն ժամանակ Հայոց 
Պապ թագավորն էլ հրամայում է զորաժողով անել 9ադավա¬ 
նում ։ Հոլնաց զորքն էլ, որ գտնվում էր Եռանդում ու 9ախի– 
շում, եկավ, միասին հավաքվեցին Պապ թագավորի մոտ, 
իրենց բանակի շուրջը փոս կտրեցին Նպատ լե ո ան մոտ , Եփ– 
րատ դետից ոչ հեռու . կազմակերպվեցին, պատրաստվեցին 
ճակատամարտի։ 

Ահա Հայոց զորավար Մուշեղ սպարապետը հավաքում է 
Հայկական ամբողջ զորքը . ավելի քան իննսուն հազար մարդ 
կազմակերպվեցին , պատրաստվեցին։ Իսկ երբ Պարսից Շա¬ 
պուհը իր զորքերը դասավորում է Հայոց աշխարհի և Հունաց 
զորքերի դեմ, այնտեղ Պ արսիս թագավորի մոտ ^ լինում 
ԱղԺանի օ Ուռնայր թագավորը ։ Արդ Ուռնայրը առաջ է գալիս 
և Պարսից Շապուհ թագավորից պարգև է խնդրում* ասելով • 
ր Այրերի մեջ քաջ, եթե կամենում ես, ինձ իբրև պարգև հրա¬ 
ման տուր, որ Պապ թագավորի հայկական զ ո րքի դեմ ես 
ինքս դուրս գամ իբրև առաջապահ կովող իմ գնդով, որով* 
հետկ Ար լաց գնդին պատշաճ է Հունաց զորքերի դեմ դուրս 
գալ , իսկ ես իմ գնդով Հայոց իշխանների դեմ դուրս կգամ»։ 
Եվ Շապուհ թագավորը հավանություն տվեց, շնորհա^ալու– 
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թյուն հայտնեց ու հրաման տվեց * Հայց Մեր աժան Արծրունին 
պատասխան տվեց ու ասաց Ուռն այրին* «Դու գ աց գր կեգի ր, 
շատ զարմանալի կշինի, եթե հավաքել կարողանաս»։ Եվ Մե֊ 
րուժանը մի մարդու միջոցով գաղտնապես լուր ուղարկեց 
Հայոց Մուշեղ զո րավարին . «Գիտցի՛ր և պատրաստվի*ր, Մոլ ֊ 
շեղ, որ Աղվանից Ուռնայր թագավորը մեծ պարծանքով քեզ 
պարգև է խնդրել։ Նայի՛ր, թե ինչ պիտի անես»։ 

Ոայց մինչ Պարսից զորքերը չվում գալիս էին*** Հայոց 
վրա, նրանց հետ էր և Աղվանից Ուոնայր թագավորն իր 
գնդով։ Աղվանից թագավորը խոսում է իր մոտ եղողների հետ 
և ասում , (ր Ձեզ այժմվանից հիշեցնում եմ, որ մտթներում 
պահեք, երբ մենք Հունաց զորքերը ձերբակալենք, նրանցից 
շատերին կենդանի թողեք, որպեսզի կապենք ու տանենք 
վան ք*** և իբրև կավագործ, գալատոս և որմնադիր աշխա– 
տեցնենք մեր քաղաքների, ապարանքների և ուրիշ պիտույք¬ 
ների համար»։ 

Երբ Պարսից և Հունաց երկու գնդերը եկան իրար մոտե - 
ցան և պատրաստվում էին կովի, Հայոց Պապ թագավո ր & Կ 
զինվեց ու պատրաստվեց ճակատամարտի մեջ մտնելու։ 
Ոայց Տերենտը՝ Հունաց զորավարը, թույլ չտվեց, որ Պապ 
թագավորը կռվի մեջ մտնի։ Նա ասաց* <ր Հունաց թագավորը 
մեղ ուղարկեց քեզ համար, թե գնացե՛ք նրան պահպանեցե՛ք։ 
Արդ ճ եթե քեզ մի բան պատահի, մենք ի՞նչ երեսով պետք է 
տեսնենք մեր թագավորին կամ ի՞նչ պիտի պատասխանենք։ 
Եթե մենք այստեղ առանց քեզ կենդանի մնանք ու մեր թա¬ 
գավորի մոտ հասնենք, մենք գլխապարտ կմնանք մեր թա< 
գավորի առաջ։ Դու, արքա, արա՛, ինչ որ ասում ենք քեզ 
ա՛ռ Ներսես եպիսկոպոսապետին, գնա՛ Նպատ լեռը, մի ամուլ 
անվտանգ տեղ նստի՛ր, և թող սուրբ ներսես եպիսկոպոսա * 
պետը աղոթք անի և խնդրի աստծուց, որ մեզ հաղթություն 
տա։ Այնտեղից բարձրից կնայես և կտեսնես մեր ջանքերն 
ու աշխատանքը պատերազմի ընթացքում / ամեն մեկի քա¬ 
ջությունն ու երկչոտությունը, որ քո առաջ կկատարվեն»։ 

Պապ թագավորը համաձայնվեց այս խոսքերին, իր հետ 
վերցրեց ներսես քահանայապետին և եղավ նստեց Նպատ 
լեռան վրա, իսկ Հունաց ու Հայոց զորքերն իջան պատերազմի 
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տեղը։ Ապա եկավ նաև Հայոց զորավար֊սպարապետ Մուշե+ 
ղր, բերեց եպիսկոպո սա պետ Ներսեսի մոտ իր դրոշակներն ո& 
զենքը ք որ օրհնի, և ինքը այնուհետև իջնի պատերազմ ի։ Այս 
ժամանակ Պապ թագավորը հիշեց հին զրույցներն ու ասաց. 
«Ես հիշեցի, որ Մուշեղը բարեկամ է Պարսից Շապուհ թագա- 
փորին։ Դա այն Մուշեղը չէ*, որ Պարսից Շապուհ թագավորի 
կանանց ազատ արձակեց ժանվարներով ու պահապան վաշ֊ 
տով։ Այն էլ եմ լսել, որ պարսիկների հետ բանակցություն֊ 
ներ ունի։ Թող նա պատերազմ չմտնի»։ 

Այգ ժամանակ Հայոց զորավար Մուշեղը մեծ քահանա֊ 
յա պետ Ներսեսին Պապ թագավորի մոտ բարեխոս է դարձ֊ 
նում։ Ւսկ Պապ թագավորն ասում է Ներսես քահանայապե֊ 
տին. «Դու մի՛ բարեխոսիր, որովհետև հենց որ իջնի, Պարսից 
զորքերին կմիանա»։ Բայց (ներսեսը) ավելի ու ավելի է բա֊ 
րեխոսում։ Եվ որովհետև այդ ժամանակ թագավորը նրա ոչ 
մի խոսքից չէր անցնում, ասաց ներսեսին / «Թող քո կամքը 
կատարվի . բայց նախ պահանջի՛ր քո աջի վրա երդվել, որ 
մեզ չի դավաճանի, հետո արձակի՛ր, որ գնա պատերազմի»։ 
Հետո Մուշեղին կանչեցին թագավորի առաջ, նա եկավ եր¬ 
կը րպա գե ց թագավորին , հետո ներսես եպիսկոպոսա պետի 
աջը բռնելով երդվեց։ նույնպես բռնեց Պապ թագավորի ձեռ֊ 
քը և երդվեց % ասելով . «Ես կապրեմ ու կմեռնեմ քեզ համար, 
ինչպես իմ նախնիները քո նախնիների համար, ինչպես իմ 
հայրը քո հոր ճ Արշակի համար . ես էլ նույնպես (կմեռնեմ) 
քեզ համար, միայն թե չարախոս մարդկանց Ասես»։ 

Այնուհետև Հայոց ներսես քահանայապետը նրան օրհնեց 
մեծ օրհնությամբ, իսկ Հայոց Պապ թագավորը հրամայեց իր 
ձին ու նիզակը մատուցել Մուշեղ քաջ զորավարին։ Բայց նա 
չառավ , «Ես, արքա ՛,— ասաց նա ,— իմ ունեցածով կգործեմ, 
իսկ հետո ինչ էլ որ տալու լինես, քո հրամանի տակ եմ»։ &ե֊ 
րեց իր դրոշակն ու զենքը ներսեսի մոտ, որ օրհնի։ Այնոլհե֊ 
տև նա ձի հեծավ, իր գնդով Հայոց զորքի ճակատը հարդարեց 
Հունաց զորքի աջ կողմում և աջ թևում առաջ շարժվեց։ 

Ւսկ Պապ թագավորն ու ներսես ե պիսկո պո սա պետը կանգ - 
նած մնացին Նպատ լեռան վրա, և սուրբ ներսեսը իր մշաա֊ 
տարած ձեռքերը երկինք բարձրացնելով խնդրում էր տիրոջից, 
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որ խնայի իր (հավատացյաչների) ուխտին և իր սուրբ էկե* 
դեցիներին, որ ստացել էր իր պատվական արյունովդ իր ժո - 
ղովուրդը չմտան ի անաստված հեթանոսներէի ձեռքը, երբեք 
հեթան ոսները չասեն, թե ու ր է նրանց աստվածը։ 

Մինչդեռ նա աղոթում էր աստծուն. Հայոց ամբողջ զոր- 
քերի ճակատը կրակի նման գնում էր Պարսից զորքերի դեմ, 
իսկ Մուշեղի գունդը բոլոր մյուս գնդերից առաջ անցնելով ՝ 
շտապ֊շտապ գնում էր, այնպես որ մինչև թագավորը նայում 
էր, այլևս նրա աչքից թաքնվեց, և Մուշեղի դրոշակներն այլևս 
չէին երևում թագավորին։ Երբ նրա դրոշակները դադարեցին 
երևալ, Պապ թագավորը դարձավ Ներսեսին՝ աղաղակելով « 
«(Դու ինձ արմատախիլ արիրինձ այրեցիր . ես ասում էի, 
թե այդ մարդուն պատերազմի մի՞ ուղարկիր, ահա նա գնաց. 
Պարսից զ*բքերի հետ միացավ և մեզ մեծ վնաս կհասցնի»* 
Ներոես եպիսկոպոսապետն ասաց - <ր Այդպիսի բան մի՞ մտա¬ 
ծիր, թագավոր, նա մեզ չի դավաճանի, դու ինքդ կտեսնես 
այն քաջությունը, որ ծառադ կգործի քո առաջ»։ 

Իսկ Պապ թագավորը շատ թախանձում էր Նեըսես եպիս֊ 
կոպոսապետին՝ ասելով , «Շատ աղո թ* արա, աստծուն աղա֊ 
չ՛էր, քանի դեռ կռիվը շարունակվում է»։ Երբ շատ ձանձրաց¬ 
րեց, Նեըսես եպիսկոպոսապետն ասաց Պապ թագավորին, 
էր Եթե քո սիրտը դարձնես դեպի տերը, նա կգթա քեզ վրա և 
մեր երկրի վր ա * եթե քեզ մաքրես քո պիղծ գործերից, քեզ 
նա կընդունի, ձեռքից քեզ բաց չի թողնի և քեզ թշնամինե¬ 
րիդ ձեռքը չի մատնի, իսկ ես ո*վ եմ, որ դու ինձ աղաչում 
ես, իբրև թե ես, մի ողորմելի մարդ, կարող եմ աստծուն ա– 
ղոթք անել, որ նա իր կամքից ետ կենա, իր կամեցածին հա¬ 
կառակ վարվի։ Որովհետև նա է, որ ամեն ինչ ոչնշից ստեղ– 
*(>ց> որ ամբողջ տիեզերքը իր բնակիչներով իր ձեռքում պա¬ 
հում է ինչպես մարախ։ Նա երկինքը թզով չափեց և ամբողջ 
եքկիքը իք #Ււ ո 4. 1ճ1 * չեռներր կշեռքի առավ, դաշտերը կշեռքի 
մեջ դրեց։ Նա իմացավ իր հոր իմաստությունը և նրան խոր– 
Հըբդ ա կից եղավ, որ ե հոր հետ վճռում է բոլոր դատաստան¬ 
ները։ Դեռ այժմ էլ արևելքն ու արևմուտքը, հյուսիսն ու հա¬ 
րավը դրել է կշեռքի մեջ և դեռ կշեռքը վեր բռնած ունի, և 
նայած թե մեղքերի կշեռքը որ կողմը կհ-ակվի ամեն մի մևղ– 
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քի ծանրությամբ, ըստ այն մ էլ կդատի իր արարածներին։ 
Որովհետև նա գիտե իր արարածների գործերի չափը և ամեն֊ 
քին կհատուցի իրենց գործերին համապատասխան, որովհե¬ 
տև ներկայումս մամանակն է նախատելու, հանդիմանելու և 
դատելու, որովհետև ներկայումս ոչ թե մարդիկ են դուրս 
եկել միմյանց դեմ ճակատելոլ և պատերազմելու, այլ դա¬ 
տավորների դատավորն է վեր կացել երկիրը դատելու։ Ուրեմն 
այս մամը դատաստանի ժամանակն է։ Ո՞վ կհամարձակվի 
այս ժամին իր բերանը բանալ նրա առաջ, կամ ո՞վ է, որ 
տիրոջ միտքը գիտե և դեռ խրատ էլ կտա նրան . որովհետև 
ամեն ինչ նրանից է և նրանով է, և նրան փառք հավիտյանս։ 
Որովհետև եթե տերը մեզ հատուցում է համաձայն մեր գոր֊ 
ծերի, մենք չենք կարոդ նրա կամքին դեմ գնալ և նրանից 
որևէ բան խնդրել, այլ պետք է ասենք . (( Ւրավացի կերպով 
այս բոլորը մեղ վրա բերիր , արդար ես դու, տե՛ ր, և բոլոր քո 
գործերը ճշմարիտ ենՈո ճանապարհներն ու բոլոր դա¬ 
տաստաններն ուղիղ են, որովհետև մեր նկատմամբ արդար 
դատաստան արեցիր ըստ ամենայնի, արդարությամբ և իրա¬ 
վացիորեն կատարեցիր մեր մեղքերի համար։ Որովհետև 
մենք անիրավություն ու հանցանք գործեցինք և ապստամբ * 
վեցինք քո դեմ, ամեն ինչում մեղք գործեցինք և քո պատվի - 
րաններին չենթարկվեցինք։ Պաս չպահեցինք և արարողու¬ 
թյուններ չկատարեցինք, ինչպես պատվիրեցիր մեզ, որ մենք 
քեզանից բարիք գտնենք։ Արդ ՝ այն ամենը, ինչ որ կատա¬ 
րեցիր և ինչ որ մեզ վրա բերեցիր, արդար դատաստանով կա¬ 
տարեցիր, որովհետև քո դատաստանները հաճելի են։ Արդ ՝ 
մեզ մի* լքք>ր իսպառ, քո անվան համար, փրկի ր մեղ քո 
հրաշքների համար և փառավոր արա քո * անունը, աե՛ր, որ¬ 
պեսզի չամաչեն նրանք, ովքեր քեզ հետ հույս են կապել • 
նրանց բռնությունները թոդ նվաստանան, նրանց ամբողջ զո– 
րությունը թոդ խորտակվի, ոչնչանա, որովհետև միայն դու 
ես տեր աստվածը, որ փառավորված ես ամբողջ տիեզերքի 
վրա։ Եվ ամեն բանում ամբողջովին միայն քո ամենազոր 
կամքը կկատարվի, որ հզոր ես, կարող և ամեն ինչում ար¬ 
դար* և սիրում ես ողորմալ նեղյալներին ու տագնապյալնե¬ 
րին։ Դու ես իմանում մեր օգուտը, տե*ր, և պւԽտ բաստում ես 



մեզ համար, ինչպես որ քեզ հաճելի է։ Եթե Նեղությունները 
մեզ օգտակար են, հաճախակի դարձրու, և եթե հաճելի է քեզ 
ողորմությունը, շնորհիր մեզ։ 

Ինչպես որ տիրոջ կամքը երկնքում է, այնպես էլ թող կա- 
տարի։ Եվ ինչ գա վա զանո վ էլ կամենաս մեզ խրատել, միշտ 
քո ձեռքում ենք։ Քավիր, տե՛ր, քո ծառաների այս անօրինու¬ 
թյունները, մեղքերն ու հանցանքները։ Որովհետև ո՞վ է այն 
մարդը, որ քո հանդեպ հանցանք կամ մեղք չի գործում . ոչ 
ոք երկրի վրա արդար չէ, ո՛չ մեկը։ Դու ես միայն, որ առանց 
մեղքերի ես, և արդարությունը միայն քոնն է, դու մեզ ոշնշիք 
ստեղծեցիր ու մեզ այս կենդանությանը արժանացրիր և մեզ 
ցույց ավիր կյանքի ու փրկության ճանապարհները և հոզե– 
ղեններիս այսպես իմաստուն ու խոսուն ստեղծեցիր։ Եվ դար¬ 
ձար մեր փրկանքը, որպեսզի անմահության վիճակին հասց¬ 
նես մեզ։ Հիշի ր քո եկեղեցին, որ քո սուրբ արյունով ստա¬ 
ցար, և քեզ նվիրվածները շների ձեռքը մի* մատնիր. ամեն 
ժամանակ դու ողորմ ած ես, քո սրտմ տությունն ու բարկու– 
թյունը քո ուխտից հեոացրո*ւ և փրկի*ր քո եկեղեցին, տե՛ր 
աստված մեր»։ 

Այսպես, լեռան վրա կանգնած, այս և սրանց նման և էչ 
ավելի բաներ խոսեց (Ներսեսը), մինչ թագավորի հեա կանգ¬ 
նած էր չեռան վրա . բազմաթիվ ու տեսակ-տեսակ աղոթքներ 
էր անում մինչև երեկո Հ արեգակի մայր մտնելը, մինչև կոիվր 
վերջացավ։ 

Իսկ պատերազմի մեջ աստծու օգնությունը հասնում է 
հույներին ւ և հաղթություն է շնորհվում Հայկական գնդին։ 
Պարսից գնդերը պարտություն կրեցին, փախուստի դիմեցին 
և ցրվեցին, սփռվեցին դաշտերում, լեռների կատարներին, 
խորերում և ձորերում։ Նրանց հետամուտ էին լինում Հունաց 
և Հայոց զորքերը, հասնում կոտորում էին մեծ և փոքր առ¬ 
հասարակ. շատերից քչերը, որոնք լավ ձիեր ունեին, կարո¬ 
ղացան փախչել։ Փախստականների ետևից էին ընկնում Հա¬ 
յոց զորքերը և շատ երին կոտորում էին ճանապարհին, և այս– ճ 


սփսո վ Պարսից զորքերի ն հալածում էին^յէինչ Լ Աբչրսլատ ա¬ 
կտ ն, Հա լաստանի սահմաննե րը։ 

՝1^կ~ՄուշԽշՀյԱյոց սպարապետը չարաչար կոտորում 


ա 



Պարսից հ. ո թքերը և աչք պահելով հանդիպում է Աղվանից 
գնդին ու բոլոր զորքերը ջարդում է. հասնում է Աղվանից Ռւռ– 
նայը թագավորին, մինչդեռ նա փախչում էր։ Մոտենալով ք ։ իր 
նիզակի կոթով երկար ծեծում է նրա գագաթը Հ ասելով* 
«Շնորհակալ եղիր, որ թագավոր մարդ ես, գլխիդ թ ա դ ես 
կրում . ես թագավոր մարդու չեմ սպանի, մինչև անգամ եթե 
շատ նեղն էլ ընկնեմ»։ Եվ թույլ ավեր նրան ձիավորների հետ 
փ ա խչել գնալ Աղվանից աշխարհը։ 

Ւսկ երբ Հայոց թ ո Լ ո ր զ ո ՐՔ ե ՐԸ ետ դարձան, թիվ չկար 
ախոյանների այն գլուխներին^, որ Հայոց Մուշեղ քաջ զո¬ 
րավարը բերել էր Հայոց Պապ թագավորի առաջ։ Այնպես էլ 
բոլոր նախարարներն ու մեծամեծները և ամբողջ զորքը, ա- 
մեն մեկն իր չափին։ Եվ մեծ հաղթություն եղավ Հայոց աշ¬ 
խարհի ու Հունաց զորքի համ ար։ Նրանք լիացան մեծ ավա¬ 
րով ՝ գանձերով, զենքերով, զարդերով, ոսկով ու արծաթով, 
շատ կարասիներով , ձիերով, ջորիներով և ուղտերով, որ խլե¬ 
ցին (պարսիկներից)։ Ավարը շատ շատ էր. նրան թիվ ու չափ 
չկար, 

ք՝ալց Մուշեղ զորավարին մատնությամբ ամբաստանում 
էին Պ ապ մեծ թագավորի առաջ՝ ասելով. «Ւմացի* ր, արքա, 
որ խիստ նենգությամբ է վարվում (Մուշեղը) քեզ հետ և քո 
մահվանն է սպասում, որովհետև նա քո թշնամիներին շա¬ 
րունակ ազատ է արձակում . շատ անգամ իր ձեոքն է դցեջ 
թշնամիներիդ, բայց էլի ըստ սովորության արձակել է. որով¬ 
հետև նա Ուռնայր թագավորին արձակեց և կյանք բաշխեց 
քո հակառակորդին, որ իր ձեռքումն էր»։ Այս պատճառով 
հաճախ գժտություն էր պատահում Պապ թագավորի և Մ ուշեղ 
զորավարի միջև և շատ անգամ այս պատճառով (Պապը) 
հանդիմանում էր նրան։ Ւսկ Մուշեղ զորավարը պատասխան 
է տալիս Պապ թագավորին և ասում է . «Ես իմ ընկերներին % 
բոլորին կոտորեցի, իսկ նրանք, որ թագ էին կրում, իմ ըն¬ 
կերները չէին, այլ քո. ե ր կ, ինչպես ես իմ ընկերներին սպա¬ 
նեցի, այնպես էլ դու քոնոնց, բայց ես թագավոր մարդու վրա, 
Ո Ր Գ1ՒՒ^ թագ է կրում, ո՛չ ձեռք եմ մեկնել, ոչ մեկնում եմ, 
և ոչ էլ կմեկնեմ։ Եթե ուզում ես ինձ սպանել, սպանի՛ ր, 
Ւ ա Տ9 ես, եթե երբևիցե մի թագավոր մարդ ձեռքս անցնի, 
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ինչպես շատ անգամ պատահել է, ես չեմ սպանի թագավոր 
մարդու, որ թագ է կրում, թեկուզ ինձ էչ սպանեն»։ 

.Պապ թագավորը երբ այս խոսքերը լսեք, արտասվեց, գա֊ 
հույքից վեր կացավ, բռնեց Մուշեղին, փաթաթվեց նրան ե 
լաց եղավ Մուշեղի վզին փաթաթված, ու ասաց . «Մահապարտ 
են այն մարդիկ, որոնք հանդգնում են չար բերան բանալ 
Մուշեղի՝ այս քաջ և պատվական մարդու մասին։ Նա մի 
մարդ է, որ ծագումով մեզ չափ պատվական է, և սրա նախ֊ 
նիները մեր ^նախնիների նման էին . սրա նախնիները թողեչ 
են ճենաց աշխարհի թագավորությունն ու եկել են մեզ մոտ ե 
ապրել ու մեռել են մեր նախնիների համար . սրա հայրը իմ 
հոր համար մեռավ, և սա հավատարմությամբ ծառայել է 
մեղ . (ւ շատ անգամ աստված, մեր հոր ճ սքանչելի Ներսեսի 
աղոթքներով ու խնդրվածքներով, մեզ հաղթություն շնորհեց 
սրա ձեռքով ե խաղաղություն մեզ տվեց։ Ինչպե՞ս են կարո ֊ 
ղանում ինձ ասել, թե Մուշեղը քո մահվանն է սպասում . սա 
արդարամիտ մարդ է. եթե սա օտար թագավորներին խնայեց 
իր ազնվականությամբ, ինչպե՞ս կարող է ձեռք բարձրացնել 
իր բնիկ տերերի վրա»։ Եվ ապա Պապ թագավորը մեծ պար֊ 
զեներ ու պատիվներ և շատ գյուղեր է պարգևում Մուշեղ ղո֊ 
րա վարին։ ՜ 


Գ|ուիւ Ե 

ՄՅՕԻՍ ԳԱՏԵՕԱՋՄԻ ՄԱՍԻՆ ՀԱՑԵՐԻ ԵՎ ՀԱՐՍԻԿՆԵՐԻ ՄԻՏ ԵՎ 
ԱծՐ%էԱԱԿԱՆԻ ԳԱՆ ՃԱԿ ՔԱՂԱ*ՈԻՄ. ՆԱԵՎ ՈԻԴՆԱ5ՐԻ 1»ԻՐ 
ՀԱՂՈՐԴԵԼԻ ՀԱՑՈՏ ԳՆԴԻ ԱՅՍ ԱՆԳԱՄ Ա ՀԱՂ*#Ի*3#ԻՆ ՏԱՆԵԱ։ 

Ադա ՄղշԼ ա նից Ուռնայր թագավորը գաղտնի լուր է ու֊ 
զարկում Մ ուշեղին . ն ր ա*~մ7է տ մարդ է ուղարկում և տեդեկու֊ 
թյուն է հաղորդում ՝ ասելով . «Շատ շնորհակալ եմ քեղանից, 
որ ինձ չսպանեցիր . աստված ինձ քո ձեռքը տվեց, 
բայց ղու ինձ խնայեցիր, այս քո լավությունը չեմ մոռանա, 
քանի կենդանի եմ։ Թայց իմաց եմ տալիս քեղ,* որ Պար֊ 
սից Շապուհ թագավորը պատրաստվում է բոլոր իր ղոր - 
քերով անսպասելի կերպով հարձակվել քո վրաէ։ Այն մա֊ 



ւ քանակ Հոլնա ց ստրատե/ատր կազմակերպեց իր ձեռքի տա կ 
եղած գորքերր և շարժեց տարավ Ատր պա տա կան աշխարհից՝ 
Գանձակի կողմից դեպի Հայա ստանի սահմանները։ Այնպես 
էլ Հայոց Մուշեղ զորավարը մի տեղ հավաքեց Հայոց բոլոր 
զորքերը, որոնք իննսուն հազար ընտիր մարդիկ էին, Լավ 
հինված, նիզակները ձեռքներին, չհաշված ասպարակիրներին։ 
Արանք էլ ք ստացված տեղեկության համաձայն, շտապով 
վաղօրոք հասան իրենց սահմանները* միայն թագավորը 
մնաց Հայոց աշխարհում։ Ներսես եպիսկոպո սապեան ևս 
մնաց երկրում և հրամայեց ամբողջ երկրում աղոթք անել այն 
զորքերի համար, որ գնացել էին պատերազմի։ 

Իսկ Պարսից Շապուհ թագավորը իր ամբողջ զորքերով 
գալիս հասնում է պատերազմի տեղը և տեսնում է, որ Հու¬ 
նար զորքերը և Հայոց գունդը արդեն կազմ ոլ պատրաստ են 
պատերազմ ի։ Երկոշ ճակատները խառնվում են իրար, և 
Պարսից զորքը պարտություն է կրում։ Մանավանդ նիզակա¬ 
վորների գնդերը մոլեգնաբար հարձակվելով ՝ իրենց ձիերի 
վրայից հարվածելով ՝ քաջությամբ գետին էին գլորում իրենց 
ախոյաններին Պարսից Շապուհ թագավորի դեմուդեմ։ Երբ 
գետին էին գլորում, Հայոց բոլոր զորքերը քաջալերական 
ձայնով աղաղակում էին* «Ա՛ռ, քաջ Արշակ»։ Ամեն անգամ, 
որ այգ պատերազմում մի ախոյան էին սպանում, նրան էին 
նվիրում իրենց նախկին թագավոր Արշակին Հ ասելով , «Մեր 
Արշակ թագավորին մատաղ եղիր»։ Երբ Հայոց ազատների 
նիզակավոր ախոյանները խմբովին հարձակվում էին Պարս Ւց 
նիզակավորների վրա ու վեր էին գլորում, քաջալերությամբ 
ասում էին . «Ա ռ, քաջ Արշակ », ի ս կ երբ այս ախոյաններին 
մորթում, գլխատում էին, ասում էին* «Արշակ թագավորին 
մատաղ եղիր»։ 

Իսկ լեգեոնների 154 զ ո Րքի բազմությունը, այսինքն Հունաց 
ասպարակիր զորքը, նույնպես և Հայոց ասպարակիրները 
պահպանում էին Հայոց զորքի թիկունքը, վահաններով պա֊ 
տըսպարված լինելով, ինչպես մի ամուր քաղաք (կովողների) 
թիկունքում։ Երբ Պարսից զորքերը փոքր-ինշ վանում էին 
Հունաց զորքերին կամ Հայոց նիզակավոր գնդերը, սրանք 
Հունաց վահանավոր Լեգեոնների կամ Հայոց ասպարակիրների 



մեջ էին մտնում ճ ինչպես բերդերի մեջ և հանգստանում էինք 
Իսկ երբ մի փոքր շունչ էին քաշում, ապա այնտեղից դուրս 
գալով հարձակվում էին և պարսիկներից անթիվ մարդիկ 
իրենց ոտքերի տակ էին գլորում և ս պան ում ու գլխատում 
էին ՝ նույն քաջալերական խոսքերն ասելով իրենց Արշակ թա- 
գավորի համար։ Այսպիսով նրանք անչափ և անթիվ զորքեր 
կոտորեցին պարսիկներից։ Հետո երբ պարսիկները փոքր֊ինչ 
նրանց հաղթում էին, նրանք դարձյալ իբրև մի բերդ ապաս¬ 
տանում էին Լեգեոնի վահանավոր զորքերի մեջ, որոնք իրենց 
վահանները բաց անելով նրանց ներս էին ընդունում ու փա¬ 
կում։ Այդ օրը Հունաց զորքն ու նրանց Տերենտ ստրատելատը 
ևՀայոցգնդերնու նրանց Մուշեղ սպարապետը Պարսից զոլ 
ֆերը ջարդեցին, ոչնչացրին։ Պարսից Շապուհ թագավորը քիչ 
մարդկանցով փախչում է այգ պատերազմից։ Իսկ սրանք 
սահմանապահներ են դնում և իրենք դառնում են իրենց Պապ 
թաղավորի մոտ բարի անունովդ մեծ ավարով և շքեղությամբ։ 

Իսկ Շապուհ թագավորը երբ հասնում է իր իշխանության 
երկիրը, զարմանք է հայտնում կռվող գնդի քաջության վրա, 
ինչ որ ինքը տեսավ։ օր Զարմացել եմ ես ,— ասում է նա ,— իմ 
տեսածի վրա։ Մանկությունից ի վեր միշտ կռվի ու պատե¬ 
րազմի մեջ եմ եղել, շատ տարի է, որ թագավոր եմ դարձել, և 
տարի շեմ անցկացրել առանց կռվի, բայց ջերմ կռիվը այս 
էր, որին այս անգամ պատահեցի։ Որովհետև երբ Հայոց նի¬ 
զակավորները առաջ էին գալիս, այնպես էին հարձակվում, 
ինչպես մի բարձր լեռ կամ ինչպես մի հաստ, հզոր և անշարժ 
աշտարակ* իսկ երբ մենք նրանց փոքր֊ինչ վանում էինք, 
Նրանք ապաստանում էին հոռոմների լեգեոնների մեջ, որոնք 
իրենց կից առ կից վահանները բաց անելով նրանց ներս էին 
ընդունում, ինչպես մի պարսպապատ ամրոցի մեջ։ Եվ այն¬ 
տեղ փոքր-ինչ շունչ առնելով ՝ նորից դուրս էին գալիս ոտ 
կռվում, մինչև որ Արյաց զորքերին ամբողջովին ոչնչացրին։ 
Մի ուրիշ բանի վրա էլ եմ զարմացած ՝ Հայկական գնդի 
միասիրտ հավատարմության և տիրասիրության վրա « որով¬ 
հետև այսքան տարի է, որ նրանց տերը Հ Արշակը, կորած է 
Նրանց համար, բայց նրանք նրանով էին քաջալերվում պա¬ 
տերազմի ժամանակ։ Երբ իրենց ախոյաններին գլորում էինք 
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միշտ ասում էին * ձԱրշա՚կ, ա՛ո», իսկ նա նրանք մեջ չէր, 
բայց նրանք իրենք սիրուց և տիրասիրությունից, որ ունեին 
իրենց բնիկ տիրոջ նկատմամբ, ամեն մի ախոյանի, որին 
սպանում էին, նրան էին նվիրում։ Կամ Մուշեղի այն մոլեգ֊ 
նած գունդը , ինձ այնպես էր թվում, թե այդ գնդից բոց ու 
կրակ են թափում, և դրոշակներն այնպես էին գնդի մեջ, 
կարծես հրդեհի բոց է անցնում եղեգների միջով։ 
քան ժամանակ է, որ Նրանց տերը ճ Արշակը, կորած է նրանց 
համար, գտնվում է Անդմրշն բերդում, Խուժաստան երկրռւմ, 
բայց նրանք իրենց սիրուց այնպես էին համարում, թե նա 
իրենց գլուխ է կանգնած իբրև թագավոր, կամ իրենց հետ 
գնդի մեջ է գտնվում, իբրև պատերազմին գլուխ կանգնած, և 
իրենք նրա առաջ նրան են ծառայում։ Այո՛, — ասում կրնա ,— 
երանի նրան, որ Հայոց գնդի տերն է, այնպիսի՜ տիրասեր, 
միաբան և հավատարիմ զորքի»։ 

Գյաիւ Ջ 

ԴՎԱԿ ՄԱՐԴՊԵՏԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐԻՆ ՍԱՀՄԱՆԱՊԱՀ ՆՇԱՆԱԿԵՏԻՆ, Թե 
ԻՆՉՊԵՍ ՆԱ ԽՈՐՀՐԴԱԿԻՑ ԵՂԱՎ ՊԱՐՍԻՑ ԹԱԳԱՎՈՐԻՆ, ԵՎ ԹԵ ԻՆՉՊԵ՜Ս 
ԽՈՍՏԱՑԱՎ ՄԱՏՆԵԼ ՀԱՏՈՑ ԱՐՔԱՅԻՆ, ԵՎ ՊԱՊ ԱՐՔԱՅԻ ԿՕՎՄԻՑ 
ԴՂԱԿԻ ՍՊԱՆՎԵԼՈՒ ՄԱՍԻՆ։ 

Ապա Հունաց Տերենտ զորավարը և Հայոց զորքերի գըլ֊ 
խավոր Մուշեղը Դղակ մարդպետին, որ ըստ իր պաշտոնի 
կոչվում էր թագավորի Հայր, սահմանապահ թողին Գանձա֊ 
կում, որ սահման էր Պարսկաստանի և Հայաստանի ր միջև։ Նրա 
մոտ թոզին երեսուն հազար ընտիր զորք՝ լավ սպառազինված 
նիզակավորներ, պահպանակներով, զրահներով պաշտպան֊ 
ված, կազմ և պատրաստ։ Տերենտն ու Մուշեղը իրենց հետ 
եղած բոլոր զորքերով գնացին (Հայաստան) Պապ թագավորի 
մոտ։ Ւսկ Դղակ մարդպետը գաղտնի կերպով պատգամա֊ 
վոր ուղարկեց Պարսից Շապուհ թագավորի մոտ և խոստա֊ 
ցավ նրա ձեռքը մ ատն ել Հայոց Պապ թագավորին, Հունաց 
Տերենա զորավարին ու Հայոց Մուշեղ զորավարին , և (սրա 
համար) նրանից պարգև ստացավ մեծաքանակ գանձ։ է*այց 
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մյուս մեծամեծ նախարարները, որ նրա մոտ էին, Գնելը .ճ 
Անձևացյաց գավառի տեոո և ուրիշներ, որ մնացել էին այն֊ 
աեղ ։ գաղտնապես իմաց տվին Պապ թագավորին։ 

Ապա Պապ թագավորը դեսպաններ ուղարկեց Գդակ մարդ֊ 
պետի մոտ, թե՝ <ր Քո ձեռքի տակ եղած զորքերը հավաքի՛ր և 
հանձնի՛ր Անձևացի Գնելին, իսկ ինքդ շտապ ե կ, որովհետև 
քեզ պետք է ուղարկեմ Պարսից Շապուհ թագավորի մոտ, որ 
նրա հպատակության տակ մտնեմ»։ Երբ այս լսում է Գդակ 
մարդպետը, իր մտքում շատ ուրախանում է, թե՝ «Հիմա ինձ 
հեշտ կշինի իմ մտերմությունը կատարել, ինչպես խոստացել 
էի Պարսից Շապուհ թագավորին։ Այժմ ես ճանապարհը 
գտա, որ խոսքերով քնեցնեմ Պապին, որ անհոգ ու միամիտ 
լինի, և հան կար ծ ակի՝ անսպասելի կերպով նրա գլխի վերև 
կանգնեցնեմ Պարսից թագավորին»։ Ինքն իր մեջ զվարճանա֊ 
I 1 Ոէ 1 % պատգամախոս է դաոնում երկու թագավորների միջև։ 
I Շտապ ձիավոր դեսպան է ուղարկում Այրարատյան գավառը ՝ 
Ա րբանք կոչմած մեծ գյուղը, արքունական կալվածքում, Հա֊ 
| յոց Պապ թագավորի մոտ, և ինքն էլ գալիս ներկայանում է 
նրան ու մեծապես մեծարվում։ Ընթրիքի ժամանակ Պապ թա֊ 
գավորը հրաման տվեց Դղակ մարդպետին փառավոր զգեստ 
հագցնել . նրան հագցրին դրաստ^ և վարտիք։ Զգեստը չափից 
դուրս մեծ էր, որ ծալ֊ծալ իջնում էր ներքև, այնպես որ չէր 
կարողանում կարգին հագնվել, որովհետև մեծ զգեստը փա֊ 
թաթվում էր վրան։ Այս մեծ պատմուճանը հագնելով՝ մեջ֊ 
քին կապեց գոտին, որից թուրը կախված էր, և սուրը մեջքին 
կապեց , իսկ զգեստի գոտ ուղ ծալքը իջնելով ծածկում էր թու֊ 
րըն ու սուրը։ Վարտիքը և մույկը հագնելուց հետո նրանը 
ազդրին կապեց . բայց վարտիքից ծալքը իջնում էր նրանի 
վրա և ծածկում էր մինչև սրունքը . և Գդակը գլխի Հըևկավ> 
թե զգեստի այդ մեծոլթյունը նրա գլխի փորձանքն է։ Երեկո - 
յան ժամը իննին Գդակին կանչեցին և ասացին . «Հեզ ներսր 
արքունիք են հրավիրում ընթրիքի»։ Երր նրան մտցրին թա֊ 
գավորի տան նրբանցքը — նրբանց քը երկայն էր և լույսի հա֊ 
մար յա սյ երդիկներ ուներ֊ —և նրբանցքով տանում էին, ջոպ 
ջը կանգնած էին ասպարներով պատսպարված սակրավորնե 
րը, երդիկներն էլ ծածկել էին։ Ապա ասպարակիրները նրաէ 
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շրշա պա տելով քաշքշում էին • իսկ նա թեպետ ձեռքը տանում 
էր զենքերին, բայը ոչ մի զենք չկարողացավ գտնել, որովհե– 
տև զգեստի ծալքերի մեջ թաքնված էին։ 

Ւնքը՝ Գդակը, խոշոր, թիկնավետ մարդ էր * պինդ ու խոշոր 
ոսկորներով, բայց սակրավոր մարդիկ նրան շրջապատեցին, 
վեր բարձրացրին և այսպես տարան մինչև թագավորի սեղա֊ 
նատան դուռը։ Երբ թագավորը տեսավ, որ այնտեղ էին տա¬ 
նում, ասաց . «Ո՛չ այստեղ, ո չ այստեղ, . այլ տարեք դրան 
հանդերձատունը»։ Ապա ասպարակիր զինվորները նրան, 
ձեոները ետևը կապելով, նրբանցքով տարան հանդերձա¬ 
տունը, այսինքն այնտեղ, որտեղ թագավորները թագ էին 
դնում։ Այնտեղ Գդակը խոսել սկսեց ու ասաց– «ր Թագավորին 
այսպես ասացեք . «ր Եյլ այս մահին արժան էի , բ այց քեզ վա¬ 
յել էր ինձ հրապարակով սպանել և ոշ թե թագադրության 
ս ենյակում և քո թագր արյունով շաղ ախել »։ Ալս քան միայն 
կարողացավ ասել, իսկույն հանդերձատանը նրա ն մ բթեցին, 
գլուխը կտրեցին, նիզակի վրա զարկեցին ու արքունական 
հրապարակում կանգնեցրին4 

Գ յ ո ։ խ է 

ՀԱ5Ո8 ԱՐՇԱԿ ՌԱԳԱՎՕՐԻ ՄԱՀՎԱՆ ՄԱՍԻՆ, ՌԵ ԻՆ$ՊԵ Ս ՄԵՌԱՎ 
հՈԻՌԱՕՏԱՆ ԵՐԿՐՈԻՄ, ԱՆԴՄԸՇՆ ՐԵՐԴՕԻՄ ԻՆՔՆ ԻՐ ՁԵՌՔՈՎ, ԵՎ 
ԴՐԱՍՏԱՄԱՏԸ ԵՂԱՎ ՆՐԱ ՄԱՀՎԱՆ ՊԱՏՃԱՌԸ։ 

Այն Ժամանակները դեռևս կենդանի էր Հայոց Արշակ 
թագավորը Պարսից թագավորության իշխանության երկրռւմ, 
Խուժաստանի կողմ երում, Անդմրշն բերդում, որին ասում 
են Անհուշ բերդ։ Այս ժամանակ պարսիկները դադարեցրին 
պատերազմները հայերի հետ, որովհետև ՝& ուշանա ց Արշա– 
կունի թագավորը, որ նստում էր ք^ալխ^ 7 քաղաքում, պատե¬ 
րազմ սկսեց Պարսից Շապուհ թագավորի դեմ, որ Սասանի 
տոհմից էր։ Եվ Շապուհ թագավորը Պարսից բոլոր ղորքերը 
գումարեց ոլ տարավ նրա դեմ պատերաղմելա, նույնպես և 
Հայոց աշխարհից տարած գերությունից բոլոր հեծելազորքը 
իր հետ պատերազմի տարաԱ, մինլև անդամ Հայոց Արշակ 



թագավորի ներքինուն։ Հայոց Արշակ թագավորի այգ ներքին 
նին հավատարիմ պաշտոնյա էր, մեծ իշխանության տեր, 
շատ սիրված ու պատիվների արժանացած, նրա անունն էր 
Դրաստամատ ։ 

Երբ քուշանաց թագավորի և Պարսից թագավորի միջև 
պատերազմ սկսվեց, քուշանների Ղ. Ո ՐՔ^ՐԸ 2, ատ նեղեցին 
Պարսից զորքերին, շատերին կոտորեցին Պարսից զորքերից, 
շատերին ձերբակալեցին և մյուսներին հալածեցին, փախուս¬ 
տի մատնեցին։ Իսկ Դրաստամատ ներքինին, որ Հայոց Տի - 
րան թագավորի և նրա որդոլ Հ Հայոց Արշակ թագավորի տա– 
բեն երին եյԽում էր Անգեցտան 158 գավառի վրա, հավատար* 
մությամբ պահում էր Անգեղ բեր դի գանձերը, նույնպես և 
բոլոր արքունական բերդերը, որ գտնվում էին այն կողմե 


I 


... լյ^ ^ է– ր յ յ 

բում։ ՆուքՆպես և Ծոփաց աշխարհ ում Բնարեղ բերդում եղ * 
.անձերր նրա տեպութ քան տ ակ էին Ա նրա բա րձր^ բոլոր 1 


նախարարների բարձերից վեր էր։ Եվ որովհետև աքս պաշ –\ | 
տոնր և Հ ա (ր կոչված մարդպետությունր ներքինիներին էի ն։ 
հանձնվում Արշա կունյաց թ ագավորության ամենահին ժա ա 
մ տնակներից ի վեր, ուստի այս ներքինի Դրաստամատ ին * • 
Ա նգերյտան իշխանին գերի էին տարել Պարսկա ստան աչկ * 
ժամանա կ, երբ Հայոց Արշ ակ թագավորին բռնեցին։ 

Այս Դրա ստամատը պատահեց այն ճակատամարտումդ 
որի մեջ քուշանները հաղթեցին Պարսից Շապուհ թագավ ո ^\ 
րին։ Դրաստամատն այնտեղ անպատմելի քաջությունն եբ 
գործեց, Շապուհ թագավորի համար այնչափ կռվեց, որ կա**\ 
բոզացավ նրան մահից ազատել և քուշաններից շատերին | 
կոտորեց և շատ ախոյանների գլուխներ բերեց նրա առջևա^ 
Պարսից Շապուհ թագավորին էլ փրկեց, երբ նրան պատե֊\ 
բազմի խառնուրդի մեջ թշնամիները շրջաս(ա տեք ու նեղն էիֆ 
գցել։ Իսկ երբ Պարսից Շապուհ թագավորը դարձավ, եկաՀ || 
Ասո րեստան, մեծ շնորհակալություն հայտնեց ներքինի 

Դրա ս տամ ատին նրա ծառայությունների համար, և աս՚սթ յ 
նրան Պարսից Շապուհ թագավորը , «Խնդրի՛ր դոլ ինձանից # ք՝ 
ինչ որ ուզում ես, քո խնդրածը կտամ, շեմ մերժի»։ Դրաս 
տա մատն ասաց թագավորին . «Ես քեզանից ո ւինշ չեմ ոէ*Հ 
զում, բացի միայն նրանից, որ հրաման տաս ինձ ճ գնամ իպ 


տաս 










իսկական տիրոջը՝ Հայոց Արշակ թագավորին, տեսնեմ / Եվ 
միայն մի օրվա համար, երբ ես նրա մոտ գնամ, հրաման 
տուր նրան կապանքներից արձակել, և ես իրավունք ունենամ, 
լվանալ նրա գլուխը, օծել, ազնիվ զգեստ հագցնել, նրա հա֊ 
մար սեղան պատրաստել, նրա առաջ խորտիկներ դնել, գինի 
տալ և ուրախացնել նվագարաններով . ճիշտ մի օր»։ Շապուհ 
թագավորն ասաց • <ւԴժվար բան խնդրեցիր, որովհետև այճ 
ժամանակից ի վեր, որ Պարսից թագավորությունը կանգուն Էհ 
և այն բերդը կոչվել է Անհուշ, չի եղել որևէ մարդ, որ հա¬ 
մարձակված լինի թագավորներին հիշեցնել, թե թագավոր¬ 
ները որևէ մեկին այնտեղ բանտարկել են, չի հիշատակվել 
որևէ մարդ, որին բանտարկել են այն բերդում, ուր մնաց 
թագավոր մարդը և իմ հավասարը՝ հակառակորդը, որ կապ֊* 
ված է այն բերդում։ Այնինչ դու անհանգստացրիր մեզ ւՇՇ $ 
Դու ահա մահդ աչքդ առար և հիշեցրիր Անհուշը ՚ անհիշեչին, 
որ Արյաց թագավորության մեջ սկզբից ի վեր չի պատահել 
այսպիսի բան։ Բայց որովհետև մեծ է քո՝ ինձ ցույց տված 
ծառայությունը, թող կատարվի խնդիրդ* գնա, ինչ որ խնդրե¬ 
ցիր, տալիս եմ։ Բայց դու պետք է քո սեփական օգուտը մտա¬ 
ծեիր, երկրներ, գավառներ կամ գանձեր խնդրեիր։ Բայց երբ 
դու այդ խնդրեցիր, թող այգ բացառություն լինի Արյաց թա¬ 
գավորության օրենքից։ Գնա՛, քեզ տվի, ինչ որ դու ինձանից 
խնդրեցիր քո ծառայության փոխարեն»։ 

Եվ նրան տվեց մի հավատարիմ թիկնապահ ու հրովար¬ 
տակ ՝ արքունական մատանիով կնքված, որ ելնի գնա Անդ- 
մըշն բերդը և ինչպես որ կամենա, ինչպես որ խնդրեց, այն– 
պես էլ վարվի կապյալ Արշակի հետ, որ Հայաստանի թագա֊ 
վոր էր եղել մի ժամանակ։ Եվ Դրաստամատը արքունական 
հրովարտակով թիկնապահի հետ գնաց Անուշ բերդը, տեսավ 
Ւր իսկական տեր Արշակին, արձակեց երկաթե կապանքնե¬ 
րիցւ ձեռնակապերից ու ոտնակապերից և անուրներից, նրա 
գլուխը լվաց, նրան լողացրեց . նրան ազնիվ զգեստներ հագ֊ 
ցըրեց, սեղան սարքեց նրա համար, նրան բազմեցրեց, նրա 
առաջ թագավորավայել ընթրիք դրեց, գինի դրեց առաջը, 
ինչպես թագավորների կարգն է, նրան զվարթացրեց , մխի– 
թարեց և նվագարարներով ուրախացրեց։ 
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Եք,թ ադան դերի հերթը հասավ է նրա առաջ գրին միրգ, 
խնձոր, վտբոաեգ ոա ամիճ 16 * ե գանակ ավին, որպեսզի կարի 
ե ատի, ինշպեա կամենում է։ Դրասաամատն էլ ոտքի կանգ - 
Նած՝ Նրան շատ ուրախացնում էր և մխիթարում։ Երբ նա 
խմեց, գինին գլուխն ընկավ, նա հարբեց ու հպարտացավ և 
ասաց, օր Վա~յ ինձ, Արշակիս. որտեղի* ց ուր ընկա և ի՜նչ սրի 
հա սաճ։ Այ. ասելով ՝ դաՆակբ, որ ձեռքին բռնած ուներ, որով 
միրգը կամ ամիճը պիտի կարեր, խրեց իր սիրտը ե իսկույն 
մեռավ հենց նստած տեգում։ Դրասաամաաը երբ այս աե– 
սավ, վրա ընկավ, դանակը քաշեց հանեց նրա մարմնից և 
խրեց իր կողը։ Նա էլ նայնպես նույն մամին մեռավ։ 

Գ Ը 

(►ն ԻՆՋ^Ե Ս ԴԱԴԱՐԵԵ *ԱՏԵՐԱ*ՄՀ «ԱՐԱԻԿՆԵՐԻ ԿՌՂՄԻ8, «ՐԻ8 Հե$1< 
րՈԻՇԵՂ Մ«1ԱՐԱ%ԵՏՐ ԱԿՍԵ8 ԿՌՎԵԼ ՆՐԱՆ* ՃԵՏ, ՈՐՈՆՔ Ա^ՄՏԱՄՈՎԵԼ 
ՎԻՆ ՀԱՅՈՑ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԴԵՄ ԵՎ ՄԵՄԱՄԵԾ ՊԱՏԵՐԱԶՄՆԵՐՈՎ ՇԱՏ 
ՏԵՂԵՐ ՆՎԱՃԵՅ։ ՆԱԽ ԵՎ ԱՌԱ* ՀԱՅՈՑ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԱՏՐԱՊԱՏԱԿԱՆՈՒՄ 
ԷՎԱԾ ՍԱԼՎԱԾՔԻ ՄԱՍԻՆ։ 

Ապա, երբ պատերազմ ը Պարսից կողմ երից դադարեց ե 
(հայերն) այղ կողմից ապահովվեցին, այնուհետև Հայոց 
Մուշեղ սպարապետն սկսում է ջարդել նրանց, որոնք ապրս– 
տամբվել էին Արշակունյաց թագավորության դեմ։ նախ նվա¬ 
ճում է Հայոց թագայվօյլէ հալվածբր ք որր գտնվում էր Ատոր– 
պ ատա կ ան ում։ Ատրպա աճանցոց^ 2 Բ Ո Լ Ո Ր գավառներն ավե¬ 
րում է, մեծ քանակությամբ գերիներ է վերցնում նրանցից, 
մնացածներին նվաճում է և հարկատու դարձնում, վերցնում է 
նրանցից նաև շատ պատանդներ։ 

Գ I ո ւ իւ Թ 

Ն8ՇԵՐԱԿԱՆԻ ՄԱՍԻՆ։ 

Մուշեղը ջարդում է նաև Նշլշիրական աշխարհի ա պըս– 
տամբներին, որոնք ապսսրամրվել էին Հայոց թագավորի դեմ։ 
երկիրը գրավում, ավերում և գելրում է . մնացածներից պա¬ 
տանդներ է վերցնում և երկրի բնակիչներին հպատակ ու 
հարկատու է դարձնում։ 



Գքտ«.|ւ # 

ԿՈքԴ՚ՈԻքԻ, ԿՈՐԴԻՆԻ հՎ ՏՄՈքԻՔԻ *»Ա1*Ն։ 

Մուշեղ սպարապետը նվաճում է նաև այս գավառները, 
որոնք ապստամբվել էին Հայոց թագավորի գեմ, այսինքն* 
Կոըղու քյլլ Կորդիքը և Տմորիջր , գերիներ է վերցնում, ավե¬ 
րում է, մնացածներին հարկատու է դարձնում և նրանցից 
պատանդներ առնում։ 


Գ | ո ւ իւ Ժ11 
Ա401Ա ԱԱԱԻՆ։ 

Մ արաց կողմերն էլ նա սաստիկ հարվածներով նվաճում 
է, որովհետև նրանք Հյ ապսաամրվեչ Հին Հայոց թագավորի 
դեմ * նրանցից շատերին գերում է, մնացորդներին հպատա¬ 
կեցնում է և նրանցից պատանդներ վերցնում։ 


Գ 11II խ ԺԲ 

ԱՐՑԱեԻ ՄԱ11ԻՆ։ 

Արցախի երկիր ն էլ նվաճում է մեծ պատերազմով, նրան¬ 
ցից շատերին գերում է։ Մնացածներից պատանդներ է առ¬ 
նում և նրանց հպատակեցնում։ 


*Գ | ո ւ խ ԺԳ 

ԱՂՎԱՆԻՑ ՄԱՍԻՆ։ 

Պատերազմում է նաև Աղվանից երկրի դեմ Լ նրանց սոս– 
կ ա լի ջարդ է տալիս։ Նրանցից ետ է խլում շատ գավառներ, 
որ նրանք գրավել էին Հ Ուտին, Շակաշենլ ւ 1 ացոմանա ձոոր . 

Տ&Լ ^ սրանց շուրչը եղած սահմանակից շատ գավառներ։ 
Կուր գետը սահման դարձրեց (մեր) աշխարհի և Ադյվանքխ 



միջև, ինչպես որ առաջ էր։ Գլխավորներից շատերին սպանե– 
ցին, մնացածներին հպատակեցրին և նրանցից պատանդներ 
վերցրին։ 

Գ | ո ւ խ ԺԴ 
ԿԱՍՊԻՑ ՄԱՍԻՆ։ 

Ապա Մոըչեղ Սպարապետը սաստկապես վրեժ է առնում 
Կասսյքյ երկրից , Հ Փայտակարան չլայլայլէց , որովհետև 

նրանք էլ ըմբո ստացել ու դավաճանել էին Հայոց թագավո¬ 
րին։ Մուշեղ զորավարն այնտեղ հասնելով ք՝ նրանցից շատե¬ 
րին պատմելով գլխատում է, շատերին դերի վերցնում, մնա¬ 
ցածներին էլ հպատակեցնելով, նրանցից պատանդներ է 
վերցնում և այնտեղ վերակացու պաշտոնյաներ է թողնում։ 


Գւո1խ ԺԵ 

ՎՐԱ» ՄԱՍԻՆ։ 

Ապ ա Մուշեղ սպարապետը գնում է Վրաց աշխարհի վրա • 
նրան սաստիկ նեղում, ջարդում է * ամբողջ Վրաց աշխարհը 
նվաճում է, սրի է քաշում բոլոր ազնվականներին և բոլոր 
նախարարական տոհմերը, որոնց որ գտնում է։ Մուշեղ սպա¬ 
րապետը հրամայում է Փառավազյաններին խաշ հանել Վրաց 
աշխարհում, իսկ Գուգարաց բդեշխին, ո ր առաջ ծառայում էր 
Հայոց թագավորին և վերջը ապստամբվել էր, բռնելով գլխա֊ 
տեց ու նրա ցեղի արուները կոտորեց, իսկ կանանց ու աղ¬ 
ջիկներին գերի վերցրին։ Եվ առհասարակ բոլոր այն կողմի 
նախարարներին, որոնք Հայոց թագավորից ապստամբվել 
էին, գլխատում է, ամբողջ գավառը նորից նվաճում է և պա¬ 
տանդներ առնում* մնացածներին էլ հպատակեցնում է։ Եվ 
գրավելով մինչև հին սահմանը, որ առաջուց գոյություն ուներ 
Հայաստանի ու Վրա ս տան ի միջև, այսինքն ՝ Եուր մեծ գետը, 
այնտեղից ետ է դառնում։ 
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Գ | ո է խ ԺԶ 

ԱՂ&ՆԻՔ ԳԱՎԱՌԻ^ ՄԱՍԻՆ։ 


Այնուհետև Մուշեղ զորավարը դառնում է Աղձնյաց երկրի 
վրա և մեծամեծ հարվածներ է հասցնում այդ երկրին, որով ֊ 
հետև սրանք էլ ապստամբվել էին Հայոց թաղավորի դեմ։ 
Ադձնիքի բդեշխին ձերբակալեցին, նրա առաջ սպանեցին 
կանանց, իսկ նրանց որդիներին գերի վերցրին։ Մնացածնե֊ 
րին հպատակեցրին և Աղձնիքում էլ թողեցին վերակացուներ 
ու պաշաոնյաներֆ 

Գլուխ ԺԷ 

ՄԵԾ ԾՈՓՔԻ ՄԱՍԻՆ։ 

Այնտեղից արշավեցին Մեծ Ծոփք, որ նույնպես ապըս • 
տամբվել էր։ Մուշեղը նվաճեց Մեծ Ծոփքը, ազնվական տոհ֊ 
մերը սրի քաշեց, պատանդներ վերցրեց և բնակիչներին հպա¬ 
տակեցրեց։ 


Գ | ո ւ խ ԺԸ 

ԱՆԳԵՂՏԱՆ ՄԱՍԻՆ։ 

" * - -—>— 

Անգեղտանն էլ շատերին ջարդեց և սրի քաշեց։ Բայց 
որովհետև երկիրը վաղուց ի վեր արքունի կալվածք էր, ուս¬ 
տի բնակիչները հարկատու հպատակ էին մնացել։ 

Գ | ո ւ խ ԺԹ 

ԱՆՃԻՏ ԳԱՎԱՌԻ ՄԱՍԻՆ։ 

Ապա Մուշեղն արշավում է Անձիա գավառը և նվաճում 
շրջակա գավառների հետ միասին, որովհետև նրանք էլ ա֊ 
պլ\ս տամբվել էին Արշակունյաց թագավորության դեմ։ Գավա~ 
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ոի տերերին սրի է քաշում, պատանդներ է առնում, նվաճում 
է և բոլորին առհասարակ հարկատու և հպատակ է դարձնում 
Հայոց Պապ թադավորին։ 

Գ յ ո ւ իւ Ի 

ՀԱՅՈՑ ՄՈԻՇԵՂ Ս*ԱՐԱԴԵ$Ի ՄԱՍԻՆ։ 

Հայոց քաջ զորավար և սպարապետ (Մուշեղը) ամբողջ իր 
կյանքում լի Հր նախանձախնդրությամբ . նա հավատարմու– 
թյամբ և արդար աշխատանքով, միշտ ջանասիրությամբ աշ¬ 
խատում էր Հայոց աշխարհի և թագավորության համար։ Գի¬ 
շեր ու ցերեկ նա չարչարանքի մեջ էր, նա ճիգ էր թափում, 
պատերազմներ էր մղում, թույլ չէր տալիս, որ թեկուզ մի կո– 
րու չափ գետին Հայոց աշխարհի սահմաններից խէվիէ Նա 
կյանքը դրել էր երկրի վրա։ Եվ կմեռներ քաջ անվան, իր իս¬ 
կական տերերի, երկրի բնակիչներիդ քրիստոնեական հավա¬ 
տի, աստծուն հավատացող և Քրի ստոսի անունով մկրտված 
ժողովրդի , եկեղեցիների, նրանց նվիրված սպասների, Քրիս¬ 
տոսի վկայարանների, աստծու ուխտի ք ոլ յրերի և եղբայրնե¬ 
րի, մերձավոր տոհմակիցների, մտերիմ բարեկամների հա¬ 
մար։ Զորավար Մուշեղը հերոսական պատերազմով իր կյան¬ 
քը դրել էր երկրի համար, իր կյանքը չէր խնայում, իր կյան– 
քի բոլոր օրերում նա աշխատում էր իր իսկական Արշակունի 
տերերի համար։ 

Գ(.« է խ ԻԱ 

էԵՐՍԵՍ ե*ԻՍ1|Ո«1ՈՄԱ*ԵՏԻ ՄԱՍԻՆ, ԹԵ ԻՆՋ^ԻՍԻ* ՄԱՐԴ *Ր ԵՎ ԻԴՉ 

ԷՐ ԱՆՈԻՄ։ 

Իսկ Հայոց Ներսես եպիսկո պոս ապեաը շինում էր Հայոք 
աշխարհի բոլոր ավերված տեղերը, ի/նամում ** 5 ու մխիթա¬ 
րում էր, դարմանում ու պահպանում էր բոլոր աղքատներին • 
բորոտների և աղքատների համար ապաստարաններ էր պատ¬ 
րաստում։ Ամեն տեղ եկեղեցիներ էր շինում, ավերվածները 

էԱ 


նորոգում , բոլոր խանգարված կարգերը վերականգնում էր հ 
ուղղում։ Շինում էր և հաստատում, խրատում էր և հանդիմա¬ 
նում, շատ հրաշքներ ու մեծամեծ սքանչելիքներ էր անում և 
շատ հիանալի բժշկություններ էր կատարում . օրենքներով 
խստությամբ սա ստում էրում օրհնում էր, նա օրհնվում 
էր • ում անիծում էր, նա անիծվում էր։ ձաձյԼՅ–եձԽսւՀւԱե&–ա է Հ է –՛ 
թո/որ սահմաններում նա 7սլ 


յաների 
միշտ ուշադ 


գործերին, քանի դեռ ապրում էր։ 




ԳIո լ խ Իք 

ՎԱԳ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ՄԱՍԻՆ, ԹԵ ԻՆՋԳԵՍ ԼՑՎԱԾ *Ր ԴԵՎԵՐՈՎ ԵՎ ԹԵ 
ԻՆՏԳԵ Ս *Ր ՎԱՐՎՈՒՄ։ 


Իսկ Պապ թագավորը, երբ դեռ նոր ծնված երեխա էր, նրա 
անօրեն Փառանձեմ մայրը նրան դևերին նվիրեց, ուստի և 
նա տղայությունից ի վեր լի էր դևերով։ Որովհետև նա միշտ 
դևերի կամքն էր կատարում, ուստի և չէր կամենում բժշկվել, 
այլ միշտ իր անձը վարժեցնում էր դևերով, և դևերը կախար¬ 
դությամբ երևում էին նրա վրա . և ամեն մարդ բաց աչքով 
տեսնում էր նրա ՚ վրա դևերը։ Որովհետև երբ մարդիկ ամեն 
օր դալիս էին թագավորին բարի լույս տալու, տեսնում էին, 
ար (դևերը) օձերի կերպարանքով դուրս են դալիս Պապ թա¬ 
գավորի ծոցից և փաթաթվում նրա ուսերին։ Ոոլոր տեսնող¬ 
ները վախենում էին մոտ դալ» ի ս կ նա ա ՏԴ մարդկանց 
պատասխանում էր և ասում, թե՝ «Մի՛ վախենաք, սրանք ի Տն 
ենև ամեն մարդ ամեն ժամանակ այսպիսի կերպարանք¬ 
ներ էր տեսնում նրա վրա։ 

Նր ա մեջ բույն էին դրել մեծ քանակությամբ դևեր 
միշտ երևում էին այն մարդկանց, որոնք դալիս էին թագավո¬ 
րին տեսնելու • բայց երբ Ներսես հայրապետը կամ Խադ սուրբ 
եպիսկոպոսը մտնում էին թագավորի մոտ, դևերը չքանում 
էին, աներևութանում։ Եվ Պապ թագավորը շաղախված էր 
պղծությամբ , երբեմն ինքն էր էգ դաոնում և իրեն հանձնում, 


ա 


Էր խառնակության, երբեմն ուրիշ արուների էգ դարձնելով, 
խառնակվում էր նրանց հետ, երբեմն էլ անասունների հետ 
էր խառնակվում։ Եվ այսպես իր կյանքի բոլոր օրերում նա 
ենթարկված էր դևերին։ 


Գ ւ ոլ խ ԻԳ 

ՍՈԻՐՐ ՆԵՐՍԵՍԻ ՀԱՆԴԻՄԱՆՈԻԹ8ԱՆ ՄԱՍԻՆ, ՈՐԸ ՄԻՇՏ ԹՇՆԱՄԻ 
*Ա«1 ԹԱԳԱՎՈՐԻՆ՝ ՄԵՂՔԵՐԻ ՊԱՏՃԱՌՈՎ։ 

Ւսկ Հայոց Ներսես եպիսկոպոսապետը միշտ դիմադրում 
էր Պապ թագավորին, նրան նախատում էր և հանդիմանում 
ծանր փաստացի հանդիմանություններովդ նրա բազմաթիվ 
շար գործերի պատճառով թույլ չէր տալիս եկեղեցու շեմքը 
ոտք դնել և ոչ ներս մտնել։ Միշտ նրան նախատում, հանդի¬ 
մանում, խրատում էր, որ կորստաբեր գործերից հրաժարվի, 
ու ՂՂ է Ս շարունակ նրա հետ խոսում էր, որ ապաշխարու¬ 
թյան գա։ Նրա առաջն էր դնում ս փ Գրքից վկայություններ 
վերջին դատաստանի հավիտենական պատիժներով, ահաբե¬ 
կում էր նրան, որպեսզի զգաստանա և ուղղվի ու արդարու¬ 
թյան կարգերի և մաքուր գործերի հետևի։ 

Ւսկ Պապ թագավորը ամենևին նրան չէր լսում, այլ դեռ 
հակառակվում էր նրան և հետը թշնամանում, նրա մահվանն 
էր սպասում ու ցանկանում էր նրան սպանել, բայց Հունաց 
թագավյլ րի ահից նա լէր համ արձակվում նույնիսկ նրան 
հայտնապես խոսքով անարգել կամ նրա դեմ խստություն 
բանեցնել, ուր մնաց սպանել։ Հենց (Հայոց) աշխարհի ժողո¬ 
վուրդն էլ, զորքերն էլ թույլ չէին տա այսպիսի բան անել մի 
մարդու, որից կախված էին Հայոց աշխարհի բոլոր մարդիկ, 
նրա արդար գործերի, մաքուր վարքի, խաղաղ առաջնորդու¬ 
թյան պատճառով, և նրա գործած հայտնի սքանչելի հրաշք¬ 
ների համար բոլորը նրա վրա նայում էին ինչպես երկնավոր 
հրեշտակի վրա։ Եվ թագավորը ոխ էր պահում նրա դեմ, մի¬ 
ջոց էր փնտրում նրան սպանելու, և հայտնապես այս բանն 
ասել անգամ չէր համ արձակվում, այլապես զորքերը իրեն 
կսպանեին։ Որովհետև բոլոր մարդիկ ապավինել էին նրա 
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աղոթքին և նրան առհասարակ բոլորը սիրում էին ՝ մեծերն ո» 
փոքրերը, պատվականներն ու հասարակ մարդիկ, ազնվա¬ 
կաններն ու շինականները։ 

Գ | ո լ խ ԻԴ 

ՊԱՊ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԿՈՂՄԻՑ ՆԵՐՍԵՍ ՄԵԾ ՔԱՀԱՆԱՅԱՊԵՏԻ ՍՊԱՆՈՒԹՅԱՆ 
ՄԱՍԻՆ, ԵՎ ԹԵ ԴԱ ԻՆ9ՊԵՍ ԿԱՏԱՐՎԵՑ։ 

Իսկ Պապ թագավորը շարունակ թշնամի էր մեծ քահանա • 
յա պետին՝ իր շար գործերի և մեղքերի հանդիմանության 
պատճառով, որովհետև Ներսեսը ՚ աստծու մարգը, միշտ նրան 
հանդիմանում էր։ նա ւէո հ ամենում զգաստանալ, ուղղվեի 
չէր էլ կարող դիմանալ հանդիմանողի մշտական նախատինք¬ 
ներին, ուստի մտադրվեց աստծու մեծ քահանա յա պետ Ներ– 
սեսին սպանել։ Իայց որովհետև այս բանը հայտնապես անեչ 
անկարելի էր, ուստի կեղծավորաբար այնպես ձևացրեց, իբր 
թե ուղղվել է, և աղաչում էր աստծու քահանա յա պետին, որ 
իրեն ասլ աշխարեցնի։ Նրան հրավիրեց հո ապարանքր՝ Եևեց–՝ 
յաց գ ավառի հախ ավանում* նրա համար ընթրիք պատրաս¬ 
տեց, աստծու մարդուն աղաչեց, որ արքունական գահույքին 
բազմի, իբր թե սրանով նա իր չար գործերից կմաքրվի և 
այնուհետև կսկսի ապաշխարել։ 

Երբ նրան առաջին տեղում բազմեցրեց, ինքը % թագավորը, 
վր այի պատմուճանը հանած, մեջտեղում ոտքի կանգնած, 
ընթրիքի ժամանակ անապակ (գինի) էր մատուցում աստ¬ 
ծու մարդուն ՝ Ներսեսին, և ըմպելիքի մեջմահվան գեղ 
խառնելով ՝ նրան մատուցեց։ Երբ (ս* ներսեսը) այդ բաժակը 
խմեց, ի սկույն հասկացավ, խոսել սկսեց ու ասաց. «Օրհնյալ 
է մեր տեր աստվածը, որ ինձ արժանացրեց այս բաժակը 
խմելու և տիրոջ համար այս մահին հասնելու, որին ցանկա¬ 
նում էի մանկությունից ի վեր։ Արդ ՝ այս փրկության բաժակը 
կընդունեմ և տիրոջ անունը կկանչեմ, որպեսզի ես էլ արժա¬ 
նանամ հասնել և մասն ստանալ սրբերի ժառանգությունից 
լույսի մեջ։ Իայց քեզ, ո՛վ թագավոր, վայել էր իբրև թագա– 
վորի բացահայտ հրաման տալ ինձ սպանելու • վ պետք է 
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քեզ արգելեր, կամ ո՞վ պետք է ձեռքդ բռներ ու ետ կանգնեք - 
ներ այդ գործից, որ դու կամենում էիր գործեր Հայց դու, 
տեր, ներիր սրանց այս գործը, որ իմ դեմ գործեցին, և ըն֊ 
դունիր ծառալիդ հոգին, որ դա հանգիստ ես պարգևում հոգ֊ 
նած աշխատածներին և կատարում ես ամեն բարություն»։ 

Այս և սրա նման ուրիշ բաներ էլ խոսելով ք % վեր կացավ 
գնաց իր կացարանը։ Նրա հետ արքունական սենյակից դուրս 
եկան և գնացին Հայոց բոլոր մեծամեծ նախարարները ու Հա¬ 
յոց Մուշեղ սպարապետը և Հալր մ արդպետը ու առհասա¬ 
րակ այն բպՀ*քը» որոնք այնտեղ էին, նրա հետ նրա կացարա¬ 
նը– մտան։ Երբ իր կացարանը հասավ, պարեգոտը բացեց 
և ցույց տվեց սրտի վրա մի տեղ, որ կապտել էր մի բլիթի 
մեծությամբ։ Մեծամեծ նախարարները նրան թյուրակեև 
դեղթափներ են մատուցում՝ նրան փրկելու համար* բայց նա 
չընդունեց, մեր մեց ու ասաց, «Ինձ համար մեծ բարիք եղավ 
ա Տ ս * ո ր ինձ վիճակվեց մեռնել Քրիստոսի պատվիրաններին 
հավատարիմ մնալուս համար։ Դուք ինքներդ գիտեք, որ ինչ 
ձեզ հետ խոսում էի, հրապարակով էի խոսում, պետք է 
որ ես էլ ձեր ձեռքով հրապարակով մեռնեի, որին տենչում 
էի։ Քայց ինձ հաջող վիճակ դուրս եկավ (աստծու) ընտրյալ¬ 
ների հետ, և իմ ժառանգությունը հաճելի է ինձ։ Օրհնում եմ 
իմ տիրոջը, որ ինձ հասցրեց ժառանգության այս վիճակին 
և մեծապես ուրախ եմ, որ շուտով կբաժանվեմ ու կհեռանամ 
այս անօրեն և ամբարիշտ աշխարհից»։ Ուրիշ շատ բան էլ 
խոսեց նրանց հետ, զգուշացրեց նրանց , բոլորին աղաչեց՝ 
զգույշ լինել իրենց անձերի նկատմամբ և տիրոջ պատվի¬ 
րանները պահել։ 

Այնուհետև արյունն սկսեց գունդ–գունդ դուրս գալ և բե¬ 
րանից հոսել մոտ երկու ժամ։ Սրանից հետո նա վեր կացավ, 
ծունկ չոքեց և խնդրում էր թողություն շնորհել իրեն սպանո¬ 
ղին։ Սրանից հետո աղոթքում հիշում էր բոչոր մարդկանց, 
մերձավորներին և հեռավորներին, անարգներին ու պատվա* 
վորներին, անգամ նրանց, որոնց բոլորովին չէր ճանաչում 
Աղոթքը վերջացնելուց հետո ձեռքերն ու ա չքերր երկինք 
բարձրացնելով ասաց . «Տե՛ր Հիսուս, ընդունի*ր իմ հոգինտէ 
Այս ասելով հոգին ավանդեց։ 



եվ աստծու մարդու սուրբ Ներսեսի, մարմինը վերցրին 
եկեղեցու սպասավորներր և Փավստոս եպիսկոպոսը, պաջ* 
տոն չան երի գլխավոր Տրդատը յ6 ® և Հաչոց Մուշեղ սպարա- 
պետը ոլ Հայր մարդպետը ե ար թուն ական բանակի ամբողջ 
ազնվականների գունդը։ Մ արմինը վերցրին Խախ ավանից, 
որտեղ սպանությունը կա տարվեց , և տարան իր գյ ոլ ղը 
Թիլ ավանը։ Սրբին հուղարկավորեցին սաղմոսներով, օրհնու¬ 
թյուններով, վառված կանթեղներով, հանդիսավոր պաշտա¬ 
մունքով և շատ հիշատակություններով։ Սայց մինչ ս թթի 
մարմինը դեռ չէր թաղված, ինքը ՝ Պապ թագավորը, եկավ, 
մարմինը պատեց Ա մարտիրոսական դամբարանում թաղեց։ 
նա անմեղ և անգետ էր ձևանում, իբր թե ինքը չի գործել այդ 
գործը։ 

Գլուխ ԻԵ 

ԱՅՆ ՏԵՍԻԼՔԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ԵՐԵՎԱ8 ՇԱՎԻՏԱ ԵՎ ԵՊԻՓԱՆ ՍՈԻՐ0 
ԱՆԱՊԱՏԱԿԱՆՆԵՐԻՆ, ՄԻՆՉ ՆՐԱՆՔ ՆՍՏԱԾ ԷԻՆ ԼԵԱՆԵՐՈԻՄ։ 

Երկու անապատական կրոնավորներ կային, որոնք նըս– 
տում էին լեռներ ում ք մեկի անունը Շաղիտա էր, որ ազգով 
ասորի էր և նստում էր Առյուծ չեռան վրա, մյուսի անունը 
Եպիփան էր, որ ազգով հույն էր և նստում եը Մեծ լ**"*“ն 
վրա, աստվածների (մեհյանների) տեղում, որ կոչվում է 
Անահիտի >7 ° աթոո. Սրանք երկուսն էլ աշակերտ էին եղել 
սուրբ Մեծ Դանիելին, որին վերը Հիշեցինք։ Արդ՝ երբ սրանք 
երկուսը նստած էին այն ժամին, երբ սուրբ Ներսեսը մե¬ 
ռավ, նրանցից յուրաքանչյուրն իր լեռից բաց աչքով ցերեկ 
Ժամանակ տե սնում է, որ սուրբ ներսեսը կարծես հափըշ– 
տա կվում է ամպերի մեջ . որովհետև հրեշտակները նրան վեր 
էին տանում և գունդ– գունդ գնում էին նրա առաջ։ Անապա¬ 
տականները երբ այս տեսիլքը տեսան, զարմացան այս տե֊ 
ս իւքի վրա։ Սայց Շաղիտան, որ Առյուծ չեռան վրա էր ն րո¬ 
տում, հմուտ մարդ լինելով՝ հասկացավ, թե սուրբ Ներսեսը 
վախճանվել է, և ինքը տեսնում է նրա հոգին։ Ւսկ Եպիփանր 
այնպես հասկացավ, թե սուրբ Ներսեսը հենց մարմնով հա– 
փըշտ ա կվել է երկինք։ Ապա այս երկուսը իրենց լեռներից իջ– 

ա 



հեչով փութով ու արագ հասան մինչև Եկեղյաց գավառր է 
հարցուփորձ արին, իմացան, թե սուրբ Ներսես հա յրապետը 
վախճանվել է, և եկան մինչև Թիլ գյուղը տեսան այն տեղը, 
ուր դրված էր նա։ Այստեղ այս հավատարիմ մարդիկ իրար 
հանդիպելով ՝ ժողովրդի ներկայությամբ պատմում էին իրենց 
տեսածները։ Հայց այն մարդիկ հրեշտակային վարք ունեին, 
սնվել ու ապրել էին անապատում, կարող էին նաև մեծամեծ 
հրաշքներ գործել, և ամենքին հայտնի ու ծանոթ էին նրանց 
գործերը։ 


Գ|ուխ ԻՋ 

ՍՈԻՐ6 ՇԱՂԻՏԱՅԻ Ս՛ԱՍԻՆ։ 

Այս Շաղիտան սուրբ մարդ էր, աշակերտել էր Մեծ Դա֊ 
նիելին . մանկությունից ի վեր անապատում էր սնվել և անա¬ 
պատականների հետ խոտաճարակ էր եղել։ Սուրբ Ներսեսի 
վախճանվելուց հետո գնաց Կորգուր գավառը է հրաշքներ ոէ 
սքանչելիքներ էր կատարում, բնակվում էր առյուծների մեջ, և 
ավելի քան քսան առյուծ շարունակ շրջում էին նրա հետ։ 
Պատահում էր, որ երբ գազանների մի տեղը ցավում էր, գա¬ 
լիս շրջապատում էին նրան, քաշքշում էին նրան և նշաններով 
հասկացնում էին, որ բժշկի։ Մի անգամ մի մեծ առյուծի թաթը 
եղեգ էր խրվել* առյուծը եկավ սուրբ Շաղիտայի մոտ ք նրա 
նստած լեռը, և մարդու նման թաթը բարձրացնելով՛ ցույց 
տվեց վերքը ու նշանացի խնդրում էր իրեն բժշկել։ Իսկ սուրբ 
Շաղիտան եղեգը քաշում հանում է, որ խրվել էր վերքի մեջ . 
թքում է վերքի վրա և իր գլխի թաշկինակով փաթաթում է 
առյուծի թաթն ու բժշկում ք* 71 ։ 

Այսպես նա հազարավոր տեսակ-տեսակ հրաշքներ է ա– 
նում, և գազաններն էին նրա կյանքի ընկերները, մինչ նա 
շրջում էր անապատում իր կյանքի ամբողջ ընթացքում։ Երբ 
նա մի գետի էր մոտենում, կոշիկներով անցնում էր գետի 
ջրերի վրայով, և կոշիկները չէին թրջվում։ Երբ նա մի գյուղ 
էր գալիս, իր հրաշքներով ու սքանչելիքներով շատ մոլորյաչ– 
ներ դարձի էր բերում, հիվանդներ էր բժշկում։. 
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, Նա հասակով ավելի ծեր էր, ամեն մարդ սպասում էր նրա 
մահվան, որպեսզի կարողանա մարմինը ձեռք բերել։ Սուրբ 
Շաղիտան իմանալով, թե շատ մարդիկ սպասում են, որ իր 
մարմինը ձեռք բերեն, աստծուց խնդրեց, որ իր մարմինը ոչ 
ոքի ձեռքը չանցնի։ Եվ օրերից մի օր, երբ նա ըստ սովորու¬ 
թյան անցնում է Կորդուքի գետով, մինչ ջրի մեջ կանգնած էր, 
հանկարծ ջրի տակ գնաց և ծածկվեց սուրբ Շաղիտան համա¬ 
ձայն իր խնդրանքի, ինչպես որ խնդրել էր։ Գավառում մեծ 
գույժ ընկավ . մարդկանց մեծ բազմություն եկավ, մի տեղ 
կուտակվեց • գետի ջուրը կտրեցին, ուրիշ կողմ դարձրին և 
և փնտրում էին սուրբ Շաղիտայի մարմինը, բայց ոչ մի տե¬ 
ղում չկարողացան գտնել, որովհետև նա առաջուց այդպես էր 
խնդրեչ աստծուց, և իր խնդիրքը կատարվեց։ 

Գ | ո ն խ Իէ 
ՍՈԻՐԻ ԵՓԻՓԱՆԻ ՄԱՍԻՆ։ 

Երանելի սուրբ Եպիփանը սուրբ Շաղիտայի ընկերն էր 
եղել և Մեծ Դանիելի աշակերտը, սա էլ մանկությունից ի վեր 
սնվել էր անապատում։ Ներսես մեծ քահանայապետի մա֊ 
հ Ւց հետո եկավ բնակվեց Մեծ Ծոփքում, Մամբրե կոչված 
տեղի անապատում, Մ ամուշեղ անունով գետի վյ։ա ։ նա 
բնակվում էր քարանձավներում և շարունակ լինում էր անա¬ 
պատի գազանների հետ. նրա մոտ հավաքվում էին արջեր ե 
ինձեր։ նա միշտ լինում էր անապատում, մեծամեծ հրաշք¬ 
ներ և սքանչելիքներ էր գործում, շատ մոլորյալներ հեթա¬ 
նոսությունից քրիստոնեության էր դարձնում, Ծոփք երկիրը 
լցնում էր վանքերով, ուսուցիչներ էր նշանակում Ծոփքի ամ¬ 
բողջ երկրռւմ , սուրբ Եպիփանր Ծոփքի երկրի համար լայ* 
էր դառնում, մեծապես լուսավորում էր ժողովուրդը։ 

Անցնում է նաև Աղձնյաց երկիրը, նրանց էլ լուսավորում 
է, Աղձնյաց երկիրը լցնում է վանքերով և մի վկայարան ( 
շինում Տիգրանակերտ քաղաքամ, և սրբերի հիշատակն էին 
այնտեղ կատարում, որ նրանց բարեխոսությամբ աշխարհը 
փրկվի։ ինքն էչ հրաշքներ է կ ա տարում ե վերադառնաք 
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դնում է իր կացարանը։ Եվ Մա մ ուշեղ գետի մոտ մի աղբյուր | 
կար, որի ակունքից շատ ձուկ էր դուրս գալի», և շատ մար*՚* 
գիկ այդ ձկներր բոնում, օգտվում էին։ Մի անգամ երկու եզ* 
րայր ձկան պատճառով իրար հետ կռվեցին, և մեկը մյուսին 
սպանեց։ Երբ Եպիփանը այս բանը լսեց, ասաց • <ր Այսուհեաև 
ոչ ոք այդ տեղից ձուկ շուտի»։ Եվ իսկույն այդ տեղի ձուկը 
դառնացավ, լեղիի նման դառնացավ մինչև այսօր, և ոչ ոք 
մինչև օրս այդ տեղից ձուկ չի որսում։ Ուրիշ անթիվ հրաշա¬ 
գործություններ էր կատարում։ 

Այդ գավառներում սուրբ Եպիփանը շատ ճշմարիտ կար- 
գեր հաստատեց։ Հետո նա առավ իր աշակերտներին՝ լեռ¬ 
նաբնակ անապատական մենակյաց մարդկանց, հինգ հար¬ 
յուր հոգի, և ճանապարհ ընկավ Հսւնաց աշխարհը գնալու։ 
Երբ գնում էին, ճանապարհին նրանց մի կին հանդիպեց։ Երբ 
այդ կնոջ մոտով անցան, Եպիփանը սկսեց փորձել աշակերտ՜ 
ներին և ասաց . <ր Վա հ, ի նչ գեղեցիկ ու վայելուչ կին է»։ նրա 
աշակերտներից մանկահասակ մեկն ասաց , «Հո գոված կնոջ 
մի աչքը կույր է»։ նուրբ Եպիփանն ասաց . <ր Իսկ դու ինչու * \ 
նրա վրա նայեցիր, որ երեսը տեսնես, քո մեջ ուրեմն չար \ 
խորհուրդն եր կան»։ Անմիջապես այդ մանուկին իրենից հե¬ 
ռացրեց։ Ինքը եկավ մեծ ծովի մոտ, նավերով անցան հասան 
մի անապատ կղզի։ Այդ էՐ օձերով, իժեր և քար– 

թեր Հին բնակվում յսյդ կղզում, այլև բազմաթիվ կատաղի ա 
թունավոր գազաններ։ Ւսկ երբ սուրբ Եպիփանը եկավ հասավ I 
այդ կղզին, գազանները այնտեղից քաշվեցին, կղզին թողին | 
ու գն ացին։ Այնուհետև այն կղզում նրանց ոչ մի վնաս շպա– \ 
տահեց, խաղաղ ապրեցին այնտեղ։ Այստեղ էլ ապրեց սուրբ 
Եպիփանը և նայն կղզում վախճանվեց։ 

Գլուխ ԻԸ 

ՍԳԾԱՄԵԾ ՄԱ0ՒՆ, «ՐՈՆ* 1Ա1$Ծ«*Տ 

ԵՐԵՎ1ԱԻՆ 1ՈԱրԲՐեՈԻ1ք եՓԻՓԱՆԻ ԳՆ1ԱՈՓ8 ՀԵՏՈ։ 

յ 

Երբ սուրբ Եպիփանը հեռացավ Ծոփաց գավառի ց, իր մի- 
այնանոցից, որ Մամբրե էր կոչվում, այնտեղ թողեց շատ : 
եղբայրներ-միարաններ, միահավան հավատացյալ քրիստոն– 

2«2 



յա կրոնավորներ, լեռնաբնակ միանձն ճգնավորներ և մի 
քահանայի նրանք վրա գլխավոր նշանակեց։ Նրանց մեջ կա¬ 
լին ոմանք, որ մանկությունից ի վեր բնավ ուրիշ կերակուր 
չէին կերել » բացի լոկ բանջարեղենից և ջրից* գինու համն Էլ 
չէին առել յ թե ինչպես է։ 

Նրանց մեջ կար մի խստակրոն եղբայր, որ մութ կյանք էր 
վարում և բոլորովին հրաժարվում էր ճաշակել հարության 
հույսի կենարար բաժակից, այսինքն ՝ մեր տեր Հիսուս Քրիս¬ 
տոսի արյունից։ Որովհետև նա չէր կարող հավատալ, թե երբ 
այդ (գինին) սուրբ սեղան է բերվում և քահանայի ձեռքով 
բաշխվում, իսկապես աստծու որդու արյունն է դառնումՀ այլ 
կարծում էր, թե լոկ դինի է մնում, այս պատճառով էլ հաճախ 
վիճում էր շատերի հետ։ Օրերից մի օր, երբ գոհության պա¬ 
տարագի խորհուրդն էին կատարում այն վկա յա բան ում 9 
որ շինել էր սուրբ Եպիփանր, և սուրբ հացն ու գինին բերին, 
պատարագի սեղանի վրա դրին, որպեսզի արյուն դառնա, 
ալդ անհավատ եղբայրն էլ այնտեղ էր գտնվում, վկա լարա¬ 
նում* քահանան ելել կանգնել էր սեղանի առաջ և նախքան 
պատարագ մատուցելր ՝ ձեռքերր բարձրացնում է սեղանի 
վրա ե ասում, 

«Հէորութ յունների տեր աստված, որ բոլոր արար ածն երբ 
ո չնչից ստեղծեցիր ։ մարդուն ճողից ստեղծեցիր կենդանի ե 
անապական . մարդիկ քո պատվիրանը զանց արին և իրենց 
պատվիրանազանցության պատճառով մահվան դատապարտ¬ 
վեցին, և դու արդար դատաստանով նրանց դուրս արիր փա¬ 
փուկ դրախտից այս աշխարհը, որտեղից ստեղծել էիր, և 
նրանք դատապարտվեցին մահով մեռնելու։ Օայց դու, բարե¬ 
րար աստված, նրանց ձեռքից չթողիր, այլ քո միածնի խնամ- 
քով ու շնորհով քո ստեղծածները երկրորդ ծնունդով նորո– 
զեցիր և շատ կերպարանքներով այցելու եղար քո արարած¬ 
ներին։ Մարգարեներ ուղարկեցիր, տեսակ֊ տեսակ զորու¬ 
թյուններ ոլ հրաշքներ գործեցիր քո սրբերի ձեռքով, որոնք 
քեզ հաճելի եղան, օրենքներ տվիր օգնության համար, հրեշ¬ 
տակներ ուղարկեցիր վերակացության համար։ Ւսկ երբ ժա¬ 
մանակների վեբջր հասավ, մեզ հետ խոսեցիր քո միածին 
որգոլ միջոցով, որի հետ աշխարհն ստեղծեցիր, որ պատկեր է 
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քո փառքի, կերպարանք է քո էության, որ կրում է ամեն ին ր|Տ 
զորավոր խոսքով, որ ոչինչ շհափշտակեց հոր էական րնոլՎ 
թյունից իր անձի պատվի համար, այլ հավիտենական ասա*| 
ված երկրի վրա երևաց, մարդկանց հետ շրջեց, սուրբ կույսից ^ 
մարմնացավ, ծառայի կերպարանք առավ և մեր տկարության 
նմանվեց, որպեսզի մեզ նմանակից դարձնի իր փառքին։ Դու 
մեզ փրկեցիր ամեն տեսակ գայթակղությունից և մոլորոլթյու^ 
նից, աշխարհից վերացրիր որևէ անհույս թերահավատու¬ 
թյուն և քո բոլոր արարածներին շնորհեցիր հարության հույս * 
ու հավատ և նմանություն քո պատկերին ու կերպարանքին, և 
բոլորին առհասարակ կյանք շնորհեցիր այն հավատով, որը 
զորացրիր մարդկանց մեջ։ (Այս բոլորն արիր) ոչ թե մեր որևէ 
արդարության համար, որովհետև մենք աշխարհիս վրա ոչ մի 
բարիք շենք գործել, այլ քո ողորմության և գթության շնոր* 
հիվ, որ մեր վրա սփռեցիր, համարձակվում ենք խնդրել սըր* 
տագետիցդ, որ քննում ես մարդկանց սրտերն ու երիկամոէն* 
քը, դու, տեր, որ բոլորի սրտերը դիտես, դու ճանաչում ես այս ,\ 
մարդու ճշմարիտ ճգնությունները, որ խստակյաց կյանք է 
վարում իր ճգնողական կյանքում, սակայն սրա մեջ պակտ* 
սում է հավատը . արդ ճ տուր սրան հավատ մի մանանեխի 
հատիկի չափ 1 ™, որպեսզի չկորչի։ Ո՜վ քաջ հովիվ, որ դուրս 
եկար կորած ոչխարը փնտրելու, որ քո անձը դրիր քո խաշ֊ 
ների վրա, սրան ևս փրկի՛ր թերահավատությունից, որով 
րռնված է, որպեսզի թշնամին սրան չհափշտակի և այս քո 
ստեղծ ածը, որ քո կերպարանքի նմանությունն է կրում, հա֊ 
վի տ են ական կորստի չմատնվի»։ 

Այս աղոթքն արեց քահանան պատարագը մատուցելուց 
առաջ, հետո սկսեց պատարագը և ամբողջ պատարագամա֊ 
տոլ ձ9Բ Հերջացրեց։ Երբ նա ասաց . «Հայր մեր, որ յերկինս 
ես», ծունկ չոքեց և երկար աղոթք արեց։ Եվ մինչ նա ծունկ 
չոքած աղոթք էր անում, թերահավատ եղբայրը ոտքի կանգ¬ 
նած ՝ ներքևից Հ բեմից նայում էր դեպի սեղանը և բաց աչքե¬ 
րով մեծամեծ հրաշքներ սկսեց տեսնել։ Նա տեսնում էր քրիս¬ 
տոսին, որ իջել էր սեղանի վրա, բացել էր կողքի վերքը, որ 
գեղարդով խոցելուց էր գոյացել, և կողքի վերքից արյունը 
կաթկթելով հոսում էր պատարագի բաժակի մեջ, որ դրված 
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Էր սեղանի վրա։ Թերահավատ կրոնավոր եղբայրը այս /ր/շ 
տեսավ, զարհուրեր ու դողաց ՝» հուզված, շփոթված գետիճ 
կործանվեց, բերանը կարկամած, ուժասպ առ, շնչասպառ 
շաթափ եղավ։ 

Իսկ քահանան վեր կենալով սուրբ պատարագի խորհուրդ 
դը վերջացրեց և երբ սուրբ օրենքը բեմից իջեցնում էր, տե֊ 
սավ այն եղբորը, որ ուշաթափ ընկած էր գետնին։ Երբ սըր - 
բությունը տվեց ում որ պետք էր, ապա մնացորդը դարձյալ 
տարավ, սեղանի վրա դրեց և ներքև իջնելով բռնեց եղբորից, 
տեսավ, որ ուշագնաց ընկած է գեանի վրա։ Ջուր բերեց, բե¬ 
րանին սրսկեց . երբ նա վերջապես շունչ քաշեց և ու Հքի եկավ, 
վեր կացավ ու պատմեց իր տեսած հրաշքները։ Ապա քահա¬ 
նան կամեցավ սուրբ օրենքով նրան ճաշակել տալ, բայց նա 
հանձն չառավ, չհամաձայնվեց, որովհետև իրեն ան արժան էր 
համարում։ Այլ նա իր համար մի հոր փորեց և մեջը մըա֊ 
նելով յոթ տարի ապաշխարեց իր թերահավատության մեղքը, 
և յոթ տարուց հետո համարեց, որ իր ապաշխարությունն 
արժանացել է (թողության), դուրս եկավ ուրիշների հետ 
միասին հաղորդվելու։ Իայց էլի նույն հորն է իջնում բոլոր իր 
կյանքի օրերում և նույն հորումն էլ այդ եղբայրը վախճան¬ 
վեց։ Ապա քահանան էլ վախճանվեց, Ա երկուսը միասհն 
այն վկայարանի ներսը դրվեցին, Եպիփանի եղբայրանոցում, 
որտեղ այս հրաշքը երևաց։ 

Գ|ո է խ ԻԹ 

ՀՈԻՍԻԿԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ԱՎՐԻԱՆՈՍ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻ ՏՈՀՄԻՑ էՐ, ԵՎ ՈՐԻՆ 
ՊԱՊ ԹԱԳԱՎՈՐԸ ՆԷՐՍԵՍԻ ՓՈԽԱՐԵՆ ՆՇԱՆԱԿԵՑ ԻՐ ԿԱՄՔՈՎ, ԱՌԱՆՑ 
ԿԵՍԱՐԻԱՅԻ ՄԵԾ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԱՊԵՏԻ, ԵՎ ԱՅՍ ՊԱՏՃԱՌՈՎ ԱՑՆՈԻՀԵՏԵՎ 
ՀԱՅՈՑ ԿԱԹՈՂԻԿՈՍՆԵՐԻ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍ ԱԵՌՆԱԴՐԵԼՈԻ ԻՇԽԱՆՈԻԹՅՈԻՆԸ 

ԴԱԴԱՐԵՑ։ 

Ներսես հայրա պետի մահից հետո Պապ թա գա վ ո ր ր Հոլ- 
սիկ եպիսկ ոպոսին նշանակեց, որ Մ անա զ կերտի Աղբի ան ո ս 
եպիսկոպոսի տոհմ ի ց էր, և նրան հրամայեց հայրապե տների 
տեղր բ ռնել ու իշխել իր սպանածի (Հէերաեսի) փոխարեն, և 
Նա փոխարինեց ներսեսին։ 
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ք*այց հեսարիայի եպիսկոպո սա պետը լսեց, թե մ եծ ներ– 
սես հայրապետին 9պահեցին և նրա փոխարեն նշան ակեցի ն 
Հուսիկին՜ առանց իր հրամանի, հակառակ նախկին սովորու¬ 
թյան ք ՛որ՜ ՜հ՜ե՜ս արիա յի~հ այրապե տի մ ոտ էին տանում ձեոնա֊ 


գրության համար։ Այս բանի պատճառով Կեսարիս։ յի հայրա- 
պետը շատ գայրացավ։ Կեսարիայի նահանգի եպիսկոպոսներ 
րԻ սյունհոդո սա կան^^ մո գով գումարվեց , որ ցասումնալ ից 
թուղթ գրեց (Հուսիկ) հայրապետին^^։ նույնպես թուղթ Գոե ֊ 
ցքէն Պ ւսպ թագավո րին և (Հայոց) կաթողիկոսների իյխանո ւ ,» 
թ շունը լո ւծեցին (սահմանելով ). որ ով որ Հալոց հալր ա– 
պեաՀինխ Նա իրավուն ք ունենա 






վունթը եպիսկո պո ս\ 
տանի բոլոր ցավար 
պոս էին լինելու, դնում էին հեսարքրա քաղա քը ու այնտեղ 
ձեռնադրվում էին եպիսկոպոս, որովհետև այդ ժամանակից 
Հայոց աշխարհից վերացավ այդ իրավունքը, և այնուհետև 
չէին համ արձակվում եպիսկոպոսներ ձեռնադրել. բայց նա, 
որ եպիսկոպոսների մեշ ավագն էր, միայն վերև էր նստում 
ե թագավորների սեղանն էր օրհնում։ Ւսկ սա (Հուս Ւհշ) 
քրիստոնյա մարդ էր, բայց չէր համարձակվում հանդիմանել 
որևէ մեկին, որովհետև երկչոտ էր և համակերպվող, որովհե¬ 
տև միայն թագավորի կամքով ուներ իր պատիվը . և լուռ ու 
հանդարտ էր մնում իր կյանքի բոլոր օրերում։ 


Գքույւ» I 

ԹԵ ԻՆ9*Ե Ս ՍԳՈԻՄ ԷԻՆ ՆԵՐՍԵՍ ՀԱՅՐԱ4ԵՏԻՆ ԵՎ ՆՐԱ ԿԱՐՈՏԸ 

ԹԱՇՈԻՄ; 

Երթ Պապը սուրբ Ներսես հայրապետին սպանեց, այնու¬ 
հետև ամեն մարդ խոր տրտմության մեջ ընկավ « Հայոց աշ¬ 
խարհի բոլոր մարդիկ միաբան խոսում էին և ասում. <ր Հա¬ 
յոց փառքը կորավ, աստծու արդարը մեր աշխարհից վերա–, 
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ցավ»։ Ւշխաններն ու նախարարներն էլ ասում էին* «Այժմ, 
գիտենք, որ մեր աշխարհը կորավ, որովհետև անմեղ տեղը 
արդար արյուն թափվեց, մանավանդ որ նա աստծու համար 
մեռավ»։ Մուշեղ Հայոց սպարապետն էլ ասում է . «Աստծու 
սրբի արյունը անմեղ տեղը թափվեց• այսուհետև ես չեմ կա֊ 
րող թշնամու դեմ գնալ կամ մեկի դեմ նիզակ բանեցնել։ 
Որովհետև դիտեմ, որ աստված մեզ ձեռքից թողեց, մենք 
չքված ենք և շենք կարողանա գլուխներս վեր բարձրացնել, 
ես գիտեմ, որ այսուհետև հաջողություն Ա չի լինելու Հայոց 
աշխարհի թշնամիների դեմ, որովհետև մեր հաղթությունը 
նրա աղոթքից էր, որ մեռավ, և նրա տոհմի»։ Եվ Հայաստանի 
բոլոր սահմաններում ծայրեծայր սգում էին նրան ազնվա֊ 
կաններն ու շինականները, Թորգոմի տան բոլոր բնակիչները, 
առհասարակ հայ լեզվով խոսող մարդիկ։ 

Գւաախ III 

ԹԵ ԻՆՉՊԵ Ս ՆԵՐՍԵՕ ՃԱ9ՐԱԳԵՏԻ ՄԵԴՆԵԼՈԻ5 ՀԵՏՈ ԳԱԳ ԹԱԳԱՎՈՐԸ 
ՆԱհԱՆձՒՅ ՇԱՐԺՎԱԾ, ՏԱԳԱԼԵՅ ԱՅՆ ՐՈԼՈՐ ԿԱՐԳ ՈՒ ԿԱՆՈՆԸ, ՈՐ 
ՍԱՀԾԱՆԵԼ 1Ր ՆԵՐԱԵԱԸ ԻՐ ԿԵՆԴԱՆՈՒԹՅԱՆ ԺԱԾԱՆԱԿ։ 

Իսկ Հայոց Պապ թագավորը թեպետև սպանեց Հայոց աշ֊ 
խարհի Ներսես հայրա պետին, բայց նրա մահով չգոհացավ, 
այլ ջանք էր անում խանգարել ու ոչնչացնել այն բոլոր Հըշ֊ 
ւ քարիտ կարգերը, որ Ներսեսը սահմանել էր եկեղեցում։ Եվ 
սկսեց ն ախանձով վարվել նրա առաջուց դրած կանոնների 
հետ։ Հայտնապես սկսեց հրաման տալ աշխարհին՝ ավերել 
որբանոցներն ու այրիների ապաստարանները, որ շինել էր 
ներսեսը զանազան գավառներում * ավերել կուսանոցները 
զանազան գավառներում ու ավանն երում, որ նույն ՆերԱեսն 
էր շինել ոլ պարիսպներով ամրացրել առևանգումիցզգույշ 
պահպանության համար։ Որովհետև երանելի Ներսեսը իր 
կենդանության ժամանակ շինել էր այս կուսանոցները բոլոր 
գավառներում, որպեսզի թ ո 1 ո բ հավատավոր կույսերն*™ 
այնտեղ հավաքվեն, պահեցողությամբ և աղոթքով զբաղվեն 9 
իսկ նրանց ապրուստ տան երկիրը և նրանց ընտանիքները։ 
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Պապ թագավորը հրամայում է այս կուսանոցներն ավերել և 
հրամայում է պիղծ խառնակության մատնել հավատավոր 
կույսերին։ 

Դարձյալ նույն Ներսեսը հիվանդանոցներ էր հիմնել բո– 
լոր կողմ երում, սահ մ անել էր նրանց համար ուտեստ ու դար– 
ման ք և հավատարիմ մարդիկ էր նշանակել հիվանդանոցներ 
րին ու աղքատներին տեսուչ, հանձնել էր այնպիսի մարդ¬ 
կանց, որոնք աստծու երկյուղն ունեին և Թ րիստոսի գալըստ– 
յան ու հավիտենական դատաստանին էին սպասում։ \ 

Թագավորն այս վերակացուներին դուրս է անում իրենց 
պաշտոններից և հրամայում է հիմնարկությունները ավերել, 
ոչնչացնել։ Տա չքավորների ու աղքատների վրա նշանակված 
տեսուշ֊վերակացուներին հալածում է և իր իշխանության .( 
տակ եղած ամբողջ երկրին հրաման է տալիս • <ր Աղքատները | 

թող դուրս գան մուրան, ոչ ոք չհամարձակվի նրանց այն– | 

Աքեղ որևէ բան տանել . թող նրանք շրջեն, խնդրեն, աղաչեն, 
ապա թե մի ողորմոլթյուն ստանան»։ Պտղիի և տասնորդների | 
կարգն 177 էլ, որ վաղուց ի վեր սովորություն էր դարձած եկե¬ 
ղեցուն տալ, դրա վերաբերմամբ էլ ամբողջ երկրռւմ հրա¬ 
ման հանեց, որ ոչ ոք չտա։ 

Ներսես հայրապետի օրերում նրա ահից ոչ ոք չէր հա¬ 
մարձակվում Հայոց աշխարհում մեկի կինը խէեչ և թողնել իր 
կին ամուսինը, որ առել էր քողով և հարսանիքի պսակով ու 
օրհնությամբ, և ուրիշ կին առնել չէր համարձակվում։ Եթե \ 
հանկարծ մեկը մեռնում էր, ոչ ոք չէր համ արձակվում եկե¬ 
ղեցու կանոնից դուրս անհուսությամբ մեոելի վրա լալ, կոծ 
ու սուգ անել, ողբեր ասել մեռելի վրա, այլ լոկ արտասու¬ 
քով, պատշաճ սաղմոսներով և օրհնություններով, կանթեղ¬ 
ներով ու վառած մոմերով հուղարկավորում էին մեռելը։ Ւսկ 
նրա մահից հետո ամեն մարդ թագավորից հրաման ստացավ 
համարձակորեն թողնել իր ամուսին կնոջը . կար մարդ, որ 
տասը կին էր փոխում, և առհասարակ բոլորն անօրինության 
մեջ ընկան։ Դարձյալ ներսեսի մահից հետո, երբ մեռելնե– յ 
րին ողբում էին, փողերով, փանդիռներով ու վիներոփ 7 ^ կո¬ 
ծի պարեր էին բռնում, մորուքները կտրած, երեսները պա¬ 
տառոտած, կին և տղամարդ դեմառդեմ ճիվաղական պարեր 
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խաղալով, ծափ զարկելով հուղարկավորում էին մեռելներին* 
իսկ Ներսեսի տարիներին Հայաստանի բոլոր սահմաններում 
չէր կարելի տեսնել աղքատներին մուրալիս . այլ այն մամա֊ 
նակ նրանց հանգստի տեղերը, այսինքն ՝ ուրկանոցները բո¬ 
լոր մարդիկ նրանց համար տանում էին այն ամենը, ինչ որ 
պետք էր նրանց։ Հենց այնտեղ նրանք առանց կարիքի ու 
լիացած էին։ Ւսկ քահանայապետի մահից հետո եթե որևէ 
մեկը աղքատներին հանգիստ էր տալիս, թագավորից մեծ 
պատիժներ էր կրում։ 

ներսեսի օրերում Հայոց աշխարհում մեծապես պայծա¬ 
ռացած էին եկեղեցիներում պաշտամունքի կարգերը . կային 
կարգ ու կանոնի ենթարկված բազմաթիվ սուրբ սպասավոր– 
ներ։ Նրա ժամանակ սուրբ վկաների հիշատակները Հայաս¬ 
տանի բոլոր տեղերում միշտ կատարվում էին պայծառու¬ 
թյամբ, ժողովրդի մեծ բազմության ներկայությամբ։ Հայր 
եպիսկոպոսների պատիվը Հայաստանի բոլոր գավառներում 
բարձր էր ըստ նրանց արժանավորության։ Վանականների 
կարգերը շեն ու անշեն տեղերում առհասարակ ծաղկած էին։ 
Այս բոլորը նրա մահից հետո ոչնչացան ու փչացան։ 

Ներսեսի քահանայապետության ժամանակ Հայաստանի 
բոլոր գավառներում, շեներում և գյուղերում առհասարակ 
քահանայապետի հրամանով շինված էին օտարանոցներ ու 
հիվանդանոցներ . և Հայոց աշխարհի բոլոր մարդիկ ողոր¬ 
մածությամբ սնունդ էին մատակարարում ՝ հիշելով աղքատ¬ 
ներին ք նեղված– տառապածն երին, օտարներին, հարստահար¬ 
վածներին, օտար երկրռւմ և օտարի տան ապրողներին, ան¬ 
ցորդ հյուրերին։ նրանց վրա սուրբ ներսեսր վերակացուներ էր 
նշանակել և ուտեստ որոշել զանազան տեղերից։ Ւսկ նրա 
մահից հետո Պապ թագավորն այս ամենն ավերեց, եկեղեցու 
պատիվն անարգեց, Ներսես հայրապետի սահմանած շատ 
կարգերն ու բարեկարգությունները տապալեց ու մոռացու¬ 
թյան մատնեց։ Նրա այս աշխարհից գնալուց հետո շատ 
մարդիկ դարձան նախկին կռապաշտության» Հայաստանի 
շատ տեղերում կուռքեր կանգնեցրին Պապ թագավորի թույլ¬ 
տվությամբ, որովհետև չկար մեկը, որ հանդիմաներ, չկար 
մեկը, որից քաշվեին, այլ ամեն մարդ համարձակ գործում, 




Էր ինչ որ կամենում էր, շատ արձաններ էին կանգնեցրել և 
նրանց երկրպագում էին։ ^ 

Բացի սրանցից, Պապ թագավորը եկեղեցուց կտրեց այն ՛՛¬ 
հողը, որ Գրիգոր մեծ քահանայապետի ժամանակ տվել էր 
Տրդատ թագավորը Հայոց ամբողջ աշխարհում եկեղեցու 
սպա ս ավորո ւթյան ու պաշտամունքի համար, որովհետև յոթ | 
հողից հինգը կտրում էր հօգուտ արքունիքի և միայն երկու 
հողն էր թողնում 179 ։ Եվ հողերի հաշվով ամեն մի գյուղում յ 
երկու֊ երկու սպասավոր էր թողնում, մի քահանա և մի սար- ՚ 
կավագ, իսկ մյուսներին, այսինքն քահանաների ու սար- 
կավագների եղբայրներին ու որդիների ն իր հպատակության 
էր ենթարկում։ Նրան այնպես էր թվում, թե այսպես վարվում 
է ներնեսի ր կամքի հակառակ, ի հեճուկս նրա ՝ նրա գեմ տա- 
ծած իր թշնամության պատճառով* նա չէր մտածում, թե 
դրանով ինքն իրեն է կորցնում։ 

Եվ այս ժամանակ ամբողջ Հայաստան աշխարհում նվա- * 
զում էին եկեղեցու պաշտամունքի և սպասավորության կար– 
գերը, , . ՜ 

ԳI ո ւ խ ԼԲ < 

ՊԱ* ԹԱԳԱՎՈՐԻ Ս՜ԱՍԻՆ, ԹԵ ԻՆՋՊԵ Ս ԵՐԵՍ ԴԱՐ2ՐԵ8 ՀՈԻՆԱ8 
ԹԱԳԱՎՈՐԻ» ԵՎ ԻՆՉՊԵ՛Ս ՍՊԱՆՎԵ8 4ՈԻՆԱ8 ԶՈՐՔԵՐԻ»։ 

ԵվՊ ապ թագավորը իր միտքը ծոեց ու սիրտը շուռ տվեց * 
ՀուԱաց թագավորից և կամեցավ սեր ու միաբանություն հաս¬ 
տատել Պարս Ւց թ ագավորի հետ, սկսեց իրեն թիկունք դարձ¬ 
նել Պարսից թագավորին, նրա մոտ պատգամավորներ ուղար– 
ք կեց միաբանություն հաստատելու համար։ Հետո պատգամա– 
վորներ էր ուղարկում Հունաց թագավորի մոտ, թե (X Ե ե ս ա - 
րի այի հե տ ո ւրիշ տասը քաղաքները մերն են եղել, ետ տուր* 
Ուո հա քաղաքն էլ մեր նախնիքն^Տն շինել, ուստի եթե չես 
ուզում, որ խռովություն ծագի ։ ետ տուր, հակառակ դեպ¬ 
քում մեծ պատերազմով կկռվենք»։ Թեպետ Մուշեղը և Հա¬ 
յոց բոլոր իշխանները շատ հորդորեցին թագավորին, որ Հոլ- 
նաց թագավորության հետ իր ուխտը շխզիէ նրանց Ասեց և 
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հայտնի կերպով ցույց ա, Լ^9 ՒՐ թշնամությունը Հունար թա*+ 
գավորի դեմ։ 

Իսկ Հունար իշխաններն ու զորքերը դեո Հայոց աշխար- 
հումն էին։ Իշխաններից մեկի անունը Տերենտ էր> մյուսինր՝ 
Ադե։ Եվ Հունաց թագավորը դաղտնի մի դեսպան ուղարկեց 
Հայաստանում եղած իր զորքերի իշխանների մոտ և հրաման 
տվեց Հայոց Պապ թագավորին սպաներ երբ Հունաց իշխան֊ 
ներր Հայաստանում այս հրամանն ստացան իրենց թագա֊ 
վորից, հարմար դեպքի էին սպասում, որ Հայոց Պապ թագա֊ 
վորին սպանեն։ Պատահեց մի հարմար ժամանակ, երբ Հու֊ 
նաց զորավարները ՝ Տերենտն ու Ադեն, իմացան, թե Հայոց 
Պապ թագավորը մենակ է, երբ Հայոց մեծամեծներն ու .զոր֊ 
քր այնտեղ չէին, և Պապ թագավորի բանակը գտնվում էր 
Իագրևանդ գավառում ՝ Խու կոչված տեղում մի դաշտ ում, իսկ 
Հունաց զորքերի բանակը գտնվում էր Հայոց թագավորի բա֊ 
նակին մոտ, ապա Հունաց զորավարները փառավոր հաքկե֊ 
բույթ սարքեցին ե Հայոց մեծ թագավոր Պապին ընթրիքի 
հրավիրեցին մեծ պատվով) համաձայն նրա արժանավորու֊ 
թյան, ինչպես թագավոր մարդու հրավիրում են փառավոր 
հացկերույթի . ամեն բան կազմել պատրաստել էին։ 

Պապ թագավորը ընթրիքի գալով ՝ մտավ ու բազմեց կե¬ 
րուխումի։ Եվ երբ թագավորը մտնում է Հունաց Տերենտ զո֊ 
րավարի սենյակը, լեգեոնի ասպարակիր զինվորները, ձե/ւք֊ 
ներին վահան, գոտիներում սակր, ներսր, սենյակի պատերի 
մոտ, շրջապատելով պահպանում էին . նույնպես և (սենյա¬ 
կից) դուրս պատրաստ կանգնած էին չավ սպառազինված, 
իսկ վրայից սովորական զգեստ հագած (զինվորներ)։ Իսկ 
Պապ թագավորն իր խելքով այնպես էր կարծում, թե իրեն 
սլատվելու համար են այդպես անում։ Եվ մինչ ընթրիքի ժա¬ 
մանակ նա ուտում էր, սակրավոր զինվորները նրա ետևը 
կանգնած նրան ամեն կողմից պատում^ էին։ Երբ սկսեցին 
խմել, ուրախության աոաջին բաժակը մատուցեցին Պապ թա¬ 
գավորին, և իսկույն հնչեցին թւմրուկներն ու սրինգները, 
քնարներն ու փողերը իրենց ներդաշնակ ձայներով։ Վահան***֊ 
ւ/որ զորքին հրաման տվին, և մինչ Պապ թագավորը ուրախու¬ 
թյան գինին բռնած էր մ ատն երով ու նայում էր գուսանների 

#յւ 


խմբին, մինչ ձախ ձեռքը արմ ունկին հենած ՝ մ ատն երում 
բռնած ուներ ոսկե թասը, իսկ աջ ձեռքը դրել էր նրանի կո- 
թին, որ կապած ուներ աջ ազդրին, մինչ բաժակը բերանն էր 
տարել, որ խմեր, իսկ աչքերով հառած նալում էր գուսաննե- 
րի զանազան խմբերին, Հունար զորքերին աչքի ակնարկով 
նշան է արվում . և երկու սակրավոր զինվորներ, որ ետևից 
կան գնած էին ս պաս ավորության ոսկեպորտ վահաններով, 
հանկարծորեն միասին սակրերը բարձրացնելով զարկում են 
Պապ թագավորին, մեկը ուղիղ վիզն է կտրում, մյուս սակրա¬ 
վորը զարկում է աջ ձեռքի թաթին, որ դրված էր նրանի կոթի 
վրա, կտրում և դեն է նետում։ Պապ թագավորը տեղնուտեղը 
ընկնում է բերանքսիվայր . թասով գինին, պարանոցից հոսող 
արյունը և նրա մարմինը միասին ընկնում են սեղանի վրա։ 
Պապ թագավորն անմիջապես մեռնում է։ Երբ սեղանատանը 
աղմուկ և շփոթություն ընկավ, Անձևացյա ց գավառի տ ի ր 
Գ)/ելը բազմած տեղից վեր կացավ է սուրը քաշեց և սպանեց 
զինվորներից մեկին, որը խփել էր թագավորին։ Այն ժամա¬ 
նակ Հունաց Տերենտ զորավարը իր սուրը հանելով խփում է և 
Գնելի գլխից սկավառակը կտրելով աչքերի վրա է շուռ տալիս։ 
Եվ ուրիշ ոչ ոք ոչինչ չհանդգնեց ասել նրանց և ոչ մի խոսք։ 

Գ | ո ւ իւ ԼԳ 

ք*Ե Ի ՆՑ ԽՈՐՀՈՒՐԴ ԱՐԻՆ ՀԵՏՈ ՀԱՅՈՑ ԻՇԽԱՆՆԵՐԸ 
ԵՎ ԻՆՋ^ԵՊ ԼՈԻԴ ԿԱՅԻՆ ՄՆԱՑԻՆ։ 

Եվ Հայոց բոլոր մեծամեծ իշխանները հավաքվեցին միա֊ 
սին, և* Մուշեղ սպարապետը, և՛ Հայր մարդպետը, և բո– 
լոր իշխանները*՝ <ր Ի*նչ անենք, ի՞նչ դործենք, — ասում էին 
նրանք, — մեր թագավորի վրեժը պահանջե նք, թե ոչ»։ Վերջը 
խորհրդի մեջ այս միտքն ընդունվեց, «Մենք չենք կարող հե¬ 
թանոս պարսիկների ծառայության տակ մտնել և Հունաց թա¬ 
գավորին թշնամացնել, ոչ էլ երկուսին ևս թշնամացնել, 
որովհետև առանց որևէ մեկի թիկունքի շենք կարող ապրել»։ 
Ապա խորհ բդում այսպես որոշվեց, «Ինչ որ եզավ ճ եղավ, 
թող էլի Հունաց թագավորին ծառայենք, Հունաց թագավորի 


ա 



իշխանությանը հնազանդվենք, թ ո Ղ Հունաց թագավորները 
մեզ հետ վարվեն, ինչպես ուզում են»։ Այլևս չմտածեցին 
վրեժ լուծել կամ ուրիշ մի բան անել, այլ տեղներում լուռ 
նստեցին։ 


ԳւՈ լ խ ԼԴ 

ՊԱՊԻՑ ՀԵՏՈ ՎԱՐԱ&ԴԱՏԻ ԹԱԳԱՎՈՐԵԼ ՀԱՅՈՑ ԱՇԽԱՐՀԻ ՎՐԱ։ 

Հայոց Պապ թագավորի մահից հետո Հունաց թագավորը 
Հայոց աշխարհի վրա թագավորեցրեց մի ոմն Վարազդատի, 
որ նույն Արշակունի տոհմից էր։ Նա մեծ շքեղությամբ եկավ 
Հայոց աշխարհը և թագավորեց Հայոց աշխարհում։ Նա տա¬ 
րի քով մանուկ էր, արիասիրտ, հզոր ձեռքերով, քաջ սրտով, 
բայց թեթևամիտ, երեխայի նման խելքը պակաս, մանկա¬ 
մի տ։ &այց երբ նրան տեսան, Հայոց մեծամեծների ու նա¬ 
խարարն երի բոլոր տոհմերը նրա մոտ հավաքվեցին՝ ուրա¬ 
խանալով, որ նա իրենց վրա թագավորեց։ 

Ւսկ Հայոց Մուշեղ սպարապետը առաջնորդում էր հայե¬ 
րին և զգուշությամբ պահ պանում էր Հայաստանի սահման¬ 
ները, ինչպես սովոր էր երկիրը բարեկարգ պահել, և բարի 
խրատներ էր տալիս մանուկ Վարազդատ թագավորին։ Եվ 
միշտ հոգս էր քաշում Հայոց աշխարհի թագավորության հա¬ 
մար, թե ինչպես շեն պահի, և միշտ բարեմտությամբ աշխա¬ 
տում էր, որ թագավորությունը հաստատ մնա * նա խորհըր- 
դակցում էր Հունաց իշխանների հետ և նրանց միջոցով՝ խյ* 
սեր հետ, թե հարկավոր է Հայոց աշխարհում քաղաքներ շի¬ 
նել ամեն մի գավառում, որտեղ մի-մի քաղաքի, որտեղ 
երկու-երկու, ամուր պարիսպներով շրջապատած, որպեսզի 
զորանիստ տեղեր դառնան ամբողջ Հայոց աշխարհում, մինչև 
Գանձ ակ սահմանագ/ուխր , որ սահման էր Պարսկաստանի և 
Հայաստանի միջև։ (Նույնպես խորհուրդ էին անում) Հայոց բո¬ 
լոր ազնվականներին զինավորել կայսերական ծախսով, այն¬ 
պես էլ Հայոց աշխարհի զորքերը, որպեսզի այս կերպով 
ամեն զգուշություն ձեռք առնեն իրենց թշնամիների ՝ Պար¬ 
սից զորքերի դեմ։ Եվ Հունաց թագավորը մեծ ուրախությամբ 
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հանձն առավ այս բաները կատարել, որպեսզի այս բրղոք1 
միջոցներով երկիրը հաստատ ու անշարժ կապվի իր հետ, և 
Պարսից թագավորը չկարողանա Հայոց աշխարհը գրավել։ 

Գ | ո ւ խ Լծ 

ՒՆ ԻՆՉՊԵ Ս ՎԱՐԱԶԴԱՏ ԹԱԳԱՎՈՐԸ ՉԱՐԱՄԻՏ ԵՎ ԱՆՄԻՏ ՄԱՐԴԿԱՆՑ 
հՈ9ՔէՈ>Ն ԼՍԵԼՈՎ՝ ՍՊԱՆՈՒՄ Լ ՀԱՅՈՑ ՄՈՒՇԵՂ ՏԵՐԱՎԱՐԻՆ։ 

թայց երբ Հայոց մեծ նախարարները տեսնում են, թե 
Հայոց Վարտզդատ թագավորը դյուրահավատ մանուկ է, Հարը 
րարուց զանազանել շգիտեյ սկսեցին այնուհետև թագավորին 
խաղացնել իրենց ուզածի պես • իրենց խոսքերով էին նրան 
կառավարում, ինչպես իրենք կամենում էին* Նա ավելի լսում 
էր մանուկներին, որոնք տարիքով իրեն հասակակից էին, 
քան իմաստուն ծերերին, որոնք կարող էին նրան օգտակար 
խրատներ տալ։ 

Ւսկ Հատը, որ Սահառունյաց տոհմի նահապետն էր, Վա– 
րազդատ թագավորի դայակն ու ուսուցիչը, միտք դրեց Մ ու* 
շեղից հափշաակել զորավարության ՝- սպարապետության գոր* 
մը* Այս՝ պատճառով նա սկսեց մատնություններ անել նրա 
մասին իր սանի կին՝ Վարազդատ թագավորին, ասելով, թե 
*Հնուց հետե, նախնյաց ժամանակներից ի վեր, Մամիկոն֊ 
յաններն են կորստի մ տանել ձեր Արշակունյաց տոհմը, որով*՝ 
հետև ի բնե ձեր հակառակորդներն են եղել * դրանք են միշտ 
կերել Հայոց աշխարհը, մանավանդ Մուշեղը, որ չար ու նեն¬ 
գավոր մարդ է* Որովհետև նա սիրել է ձեր թշնամիներին և 
ատել է ձեր սիրելիներին ու միշտ ձեզ հետ վարվել է նենգու– 
թյամր, երկդիմությամբ ու չարամտությամբ* Մի՞թե դա այն 
Մուշեղը չէ, որ Պապի թագավորության ժամանակ պարսիկ- 
ների հետ պատերազմելիս մի քանի անգամ հնարավորու¬ 
թյուն ունեցավ Պարսից Շապուհ թագավորին սպանելու, 
բայց՛ չսպանեց, այլ թշնամուն ագատ արձակեց* մի անգամ էչ 
ձեռք գցեց Շապուհ թագավորի կանանց և խնամքով ու հո¬ 
գատարությամբ ժանվարներով ուղարկեց Շապուհի ետ և Խ> 
Դա Խ,ն Ծուշեղր չԼ“, որ Աղվանից ՈւՈնայր թագավորին ձեռք 


գցեց, բայց սպանեք չկամեցավ, այլ թշնամուն ազատ արձա– 
կեց։ Դա այն Մուշեղը չէ*, որի հրամանով և որի խորհրդով 
Հունար զորավարները Պապ թագավորին սպանեցին, որովհե֊ 
տև դա էր, որ Հունար թագավորին թշնամացրեց ու գրգոեց 
Պապ թագավորի դեմ, մինչև որ սպանել ավեր։ Արդ պետք է 
որ նա քո ձեռքից մեռնի, նա շպեաք է ապրի։ Եվ եթե դու շրջ– 
տապես, արքա, նա մտածել է այժմ Հայոց աշխարհը չընել 
քաղաքներով, զորանիստներ դարձնել Հունար զորքերն այն¬ 
տեղ բնակեցնելու համար։ Եվ այնուհետև կա՛մ Հունար թա¬ 
գավորը քեզանից կխլի Հայոց թագավորությունը, կա՛մ հենց 
այս Մուշեղը (քեզ) կսպանի և ինքը կթագավորի^։ Եվ այս¬ 
պիսի խոսքերով շարունակ գաղտնի գրգռում էին թագավո¬ 
րին, մինչև որ համաձայնվեց Հայոց զորավար– սպարապետին 
սպանել ըստ նրանց ցանկության։ 

Հետս խորհուրդ արին, թե ինչպես կարողանան նրան 

բռնել, որովհետև նրանից շատ էին վախենում։ <ր Եթե գլխի 
ընկնի ,— ասում էին ,— մեծ պատերազմ կհարուցի, և ոչ ոք չի 
կարողանա նրա քաջությանը դեմ դնել . պետք է մի հնարք, 
խորամանկություն բանեցնել)ս Եվ այսպես սպասում էին։ 

Ապա մի օր Հայոց Վարազղատ թագավորը հրաման տվեց 
մեծ ընթրիք սարքել մեծ պատրաստությամբ և հրամայեց 
ընթրիքին հրավիրել բոլոր ավագ, պատվավոր մարդկանց, 
մեծամեծներին և Մուշեղ զորավարին։ Վարազդատր պատ¬ 
րաստեց րնտիր, ուժեղ, հզոր մարզիկ, որ պատրաստ լինեն 
գործին ՝ հանկարծակի, հանպատրաստից, անսպասելի ժա¬ 
մին Մուշեղի վրա հարձակվելու։ Հյուրերին շատ ուրախաց՝ 
նում է, շատ գինի է խմել տալիս և շատ զվարճացնում է։ 
Վ արա զղա սւ թագավորը նախապես նշան էր տվել իր պատ 
րաստած սպանողներին, թե՝ $Երբ կտեսնեք ձ որ Մուշեղ սպա֊, 
րապետը լավ հարբել է Ա հարբեցությունից խելքը կորցրել է, 
ես վեր կկենամ, իբր թե արտաքնոց գնալու համար, դուք 
այդ ժամանակ նրան շրջապատեցեք»։ Բոլորը չափից դուրս 
խմեցին, գինովցան, բայց Վաբազդատը գինի խմելուց զգու¬ 
շանում էր։ Երբ նա նկատեց, թե հարբեցությունից խելքները 
հ ո Ը9Րել են, վեր կացավ, իբր թե ջուր թափելու գնալու հա¬ 
մար, և սեղան բազմած բոլոր ավագները ոտքի կանգնեցին՝ 
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նրան պատվելու համար։ Եվ հանկարծ այն մարդիկ, որոնց 4 
հրաման էր տվել, տասներկու մարդ մի անգամից միաս Ւն 
ետևի կողմից Մ ուշեղին բռնեցին, վեց մարդ մի ձեռքից և վեց 
մարդ մյուս ձեռքից։ Երբ թագավորը ոտքի կանգնեց, (Մուշե– 
ղը) նրան նայեց (հարցական կերպով), թե ինչի ց է այս, և 
թագավորը պատասխանեց ու ասաց * <*Գնա՛ Պապ թագավորի 
մոտ, հարցրու և կիմանաս, թե ինչի՛ց է»։ Այս ասելով) թա¬ 
գավորը դեպի դուռն ուղղվեց ու դուրս եկավ։ Եվ Մուշեղն 
ասաց . «Իմ այնքան ծառայությունների, արյուն ու քրտինք 
թափելու, ^քրտինքս սլաքներով սրբելու վարձատրությունն 
ա՛՛յս եղավ։ Բայց, այս մահը երանի թե ձիու վրա ինձ հաս- 
ներ».., Այսքան միայն կարողացավ ասել, ավելի ոչինչ։ Ես– 
կ ույն Բատ Սահառունին՝ Վարազդատ թագավորի դայակը, 
ազդրից կախած նրանը հանելով ՝ խրեց Մ ուշեղ զորավարի 
շնչափողը և իսկույն գլուխը կտրեց։ Նրա մարմինը վերցրին 
Ու տարան իր գյուղը։ 

Գ|ո ւ խ 1Ջ 

ՄՈՒՇԵՂԻ ԸՆՏԱՆԻՔԻ ԵՎ ԱՏԼ ՄԱՐԴԿԱՆՑ ԱՆՄԻՏ ԿԱՐԾԻՔԻ ՄԱՍԻՆ։ 

Երբ Մուշեղ սպարապետի մարմինը իր տունը, իր ընտա– 
նիքի մոտ տարան, տնեցիները նրա մահվանը չհավատացին, | 
թեպետև տեսնում էին գլուխը մարմնից զա տված։ Նրանք ա - 
սում էին . <ր Դա անթիվ անգամ կռիվների մեջ էր մտել, ոչ մի 
վերք չէր ստացել, ոչ մի նետ դրան չէր դիպել, և ոչ մի ուրիշ 
զենքով դա չէր խոցվել»։ Իսկ ոմանք էլ հույս ունեին, թե նա 
կկենդանանա . ուստի գլուխը կաբելով կցեցին իրանին և հա¬ 
նեցին մի աշտարակի տանիքը ղրին ճ ասելով• ւր Որովհետև 
քաջ մարդ էր, առլեզները 182 կիջնեն ու սրան կկենդանացնեն»։ 
Պահապան դրին և սպասում էին նրա հարությանը, մինչև որ 
մարմինը սկսեց նեխվել։ Ապա աշտարակից վար իջեցրին, 
լացին ու թաղեցին, ինչպես կարգն էր։ 
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Գ յ ո ւ խ Լէ 

ՄԱՆՈԻԵԼԻ ԴԱՐձԸ ՊԱՐՍԿԱԿԱՆ ԳԵՐՈՒԹՅՈՒՆԻՑ, ՄՈՒՇԵՂԻ ՎՐԵԺԸ 
ՊԱՀԱՆՋԵԼԸ, ՎԱՐԱՋԳԱՏ ԹԱԳԱՎՈՐԻՆ ՀԱՑ ՈՏ ԱՇԽԱՐՀԻՑ ՀԵՌԱՑՆԵԼԸ 
ԵՎ ՀԱՑՈՑ ԱՇԽԱՐՀԸ ԻՐ ՋԵՌՔԸ ԳՐԱՎԵԼԸ։ 

Իսկ Վարազդատ թագավորը զորավարության ու սպարա¬ 
պետության գործը հանձներ Ոատին՝ Ս ահ առուն յար տոհմի 
նահապետին, որ իր դայակն էր և Մուշեղի քսու բանսարկուն 
ու սպանողը։ նա Մուշեղի փոխարեն դարձավ ամբողջ Հա¬ 
յաստանի զո րավա ր֊ ս պա ր ա պետ ը։ Իսկ Մ ա մ իկոն յան տոհ¬ 
մին ն ահա պետ ու տանուտեր նշան ակե ց թագավորը Վաչեին՝ 
նույն Մամիկոնյան տոհմիդ։ 

Այս ժամանակ Պարսկաստանի գերությունից վերադար– 
ձան Մամիկոնյան տոհմից երկու եղբայր, որոնց գերի էր 
տարել Շապուհ թագավորը, մեկի անունը Մանուել է մյուսինը՝ 
Կոմս։ Որովհետև այդ ժամանակները Պարսից թագավորը, 
որ Սասանյան էքեղից էր, պատերազմ էր ունեցել Հուշանար 
մեծ թագավորի հետ, որ Արշակունի էր և նստում էր 9ահլ 
քաղաքում։ Եվ երբ Պարսից զորքերը գնում էին քուշաննե - 
րխ*3 դեմ պատերազմի, ապա Պարսից թագավորն իր զորքե¬ 
րի հետ ուղարկում է և այն մարդկանց, որոնց գերի էր բերել 
Հայաստանից, նրանց հետ գնում էր և այս Մանուելը իր 
Աոմս եղբոր հետ։ Երբ կովի մեջ երկու կողմի գնդերն իրար 
խառնվեցին, Պարսից զորքը պարտություն կրեց Հ ուշանար 
զորքից և չարաչար հարվածներ կրելով՝ փախուստի դիմեց։ 
(Հաշանները) պարսիկներին հասնելով ք՝ նրանցից ոչ մեկին 
կենդանի չթողին, մինչև անգամ մի մարգ կեն դան ի չմնաց՝ 
լուր բերող, թայց Մանուելը՝ Արտաշեսի որդին, Մամիկոն¬ 
յան տոհմից, և իր Կոմս եղբայրը մեծամեծ քաջություններ 
գործելով՝ նույն ճակատամարտում կյանքներն ազատեցին, և 
Պարսից բոլոր զորքերից միայն այս երկուսը հետիոտն գալիս 
հասնում են Պարսից թագավորի մոտ ՝ ողջ–առողջ, շատ քա–, 
ջություններ կատարած։ 

Բայց Պ արսից թագավորը շատ տրտմած էր իր զորքերի 
կոտորածի պատճառով . նա ավելի ևս չարացավ ու կատա-է 
ղեց, երբ տեսավ, որ իր բոլոր զորքերից միայն նրանք են ողջ 
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մնացել ու եկել։ նրանց վրա բարկանալով՛ անարգելով || 

չածեց իր երկրի սահմաններից, որ գնան իրենց երկիրր։ Եվ *| 
նրանք ճանապարհ ընկան, երեսները դեպի իրենց աշխարհն 
ուղղած։ Երկու եղբայրն էլ հետևակ էին, երկուսն էլ վիթխա . 
րի մեծությամբ, հաղթանդամ, հսկաների նման։ Մինչ գալիս 
էին ճանապարհով, Մանուելր չէր կարողանում քայլել, որով 
հետև ոտքերում ցավ ուներ։ Ապա նրա Կոմս, եղբայրը նրան 
լալակում է և (օրական) տասը փարսախ 184 շալակած բերում է 
այն ահագին, վիթխարի մ արդուն, մինչև որ հասցնում է Հա֊ 
յոց աշխարհը։ Երբ Մանուելը իր Կոմս եղբոր հետ եկավ հա - 
սավ Հայոց աշխարհը, և երբ նրանց տեսավ Վաչեն, որ նրա 
գալուց առաջ (Մամիկոնյանների) նահապետն էր, նրան ք 
հանձներ իր իշխանական պատիվը , որ ստացել էր Վարազ • 
դատ թագավորից, որովհետև տոհմի մեջ ավազագույնը նա | 
էր։ Այսպիսով Մանուելն ստացավ իրենց տոհմի տանուտե֊ 
բության և նահապետության պատիվը, իսկ Վաչեն դարձավ 
նրա երկրորդը։ 1 

Իր տերության պատվին ու փառքին հասնելուց հետո 
Մանուելը նախ և առաջ, առանց Վարազդատ թագավորի | 
հրամանի, հափշտակեց զորավարությունն ու սպարապետոլ* 
թյունը։ Ինչ որ նրա նախնիները բուն սկզբից ունեին, և ինչ որ | 
Վարազդատ թագավորը շնորհել էր իր դայակ Հատին, այդ . 
իշխանությունը Մանուելը ետ խլեց իր համար։ Իսկ այնոլ֊ 
հետև Հայոց Մանուել սպարապետը պատգամ է ուղարկում 
Վարազդատ թագավորին և ասում է . «Մենք ամբողջ տոհմով 
հին ժամանակներից ի վեր հ ավատ արմ ութ յամբ ծառայել ենք 
ձեզ՝ Արշակունիներիդ, մեր կյանքը զոհել ենք ձեզ համար, 
ապրել ու մեռել ենք ձեզ համար։ Մեր րոշոր հին նախնիները 
պատերազմների մեջ ընկան ձեզ համար * Վասակը՝ Մուշեղի 
հայրը, կորավ Արշակ թագավորի համար, և մենք միշտ աշ֊ 
խատել ենք, Լ ա րչ^րվել ենք ձեր ցեղի թագավորության հա֊ 
մար։ Արգ՝ փոխանակ մեզ վարձատրելու մեր ծառայություն֊ 
ների համար, դուք՝ Արշա կունին երգ, կոտորեցիք նրանց, 
որոնք թշնամիներից չմեռան ու կենդանի մնացին։ Ահա իմ 
քաջ եղբայրը՝ Մուշեղը, որ մանկությունից ի վեր կյանքը * 
ձեզ համար մաշեց, ձեր թշնամիներին կոտորեց ու վանեց, և ; 


որին թշնամիները չկարողացան սպանել, դու բոնեցքր և սե* 
ղանին նստած տեղում խեղդեցիր։ Թացի սրանից՝ դու Արշա֊ 
կունի էլ չես Ն այչ պոռնկորդի ես, աչդ պատճառով էլ Արշա֊ 
կունիների աշխատավորներին չճանաչեցիր։ Մենք մինչև ան֊ 
գամ ձեր ծաոաները չենք, այլ ձեր ընկերներն ենք և ձեզանից 
ավելի բարձր, որովհետև մեր նախնիները ճենաց աշխարհի 
թագավորներ են եղել, և եղբայրների մեջ տեղի ունեցած տա֊ 
րաձա շնության պատճառով, որպեսզի մեծ արյուն ահ ե ղու֊ 
թյուն չլինի, այնտեղից հեռացել ենք և խաղաղ հանգստու֊ 
թւ ուն գտնելու համար եկել դադարել ենք Հայստեղ^^։ Առա¬ 
ջին Արշակունի թագավորները գիտեին, թե ովքե՛ր ենք մենք 
և ո րտեղացի ենք . բայց դու, որովհետև Արշակունի չես, հե֊ 
ռ ացի ր այս աշխարհից և իմ ձեռքից մի 9 մեռնիր»։ 

Իսկ Վարազդատ թագավորը պատասխան– պատգամ է ու֊ 
զարկում Մանուել զորավարին և ասում է . <ր ես իսկական Ար֊ 
շակունի ձւք 186 , որ իմ Արշակունի նախնիների թագը դրի և իմ 
նախ՛որդների աշխարհին տիրեցի, և իմ հորեղբոր՝ Պապի 
վրեժն առա քո չարագործ եղբորից % Մ ուշեղից։ Ոայց որ դոէ 
այս աշխարհից չես, այդ դու ինքդ ասացիր, թե մենք ճենաց 
աշխարհից ենք, այնտեղ ծագումով թագավոր ենք եղել ե 
այստեղ եկել ենք իբրև պանդուխտներ։ Ուրեմն մի՛ մեռնիր 
քո եղբոր նման։ Ես իմ բարերարությամբ քեզ արձակում եմ * 
ե՛լ ու գնա՛ ճենաց աշխարհը, այնտեղ, քո երկրում ապրի՛ր 
ոլ թագավորի՛ր։ Իսկ եթե չես կամենա գնալ, իմ ձեռքից 
կմեռնես, ինչպես Մուշեղը մեռավ»։ 

Երբ շատ անգամ պատգամավորները գնացին եկան, և 
ավելի ու ավելի խիստ և վիրավորական խոսքեր իրար 
ուղարկեցին, դրանից հետո ժամ նշանակեցին պատերազմով 
իրար հանդիպելու։ Նշանակված ժամին եկան հասան ոէ պա¬ 
տերազմ սկսեցին իրար հետ։ Վարազդատ թագավորն առնում 
է իր ղոթքի բանակն ու գալիս հասնում է ճակատամարտի 
տեղը, լավ սպառազինված ու պատերազմի պատրաստ։ Եվ 
Մ անուել սպարապետը, ավելի մեծ պատրաստությամբ, եբ 
գնդով Ն ույն տեղն է հ ասն ում, և Կաբինի դաշտում երկու կազ¬ 
մերի գնդերն ընդհարվում են։ 

Վարազդատ թագավորը ր և Մ անուել սպարապետը, նիզակ֊ 


ները ձեռքն երին, դուրս են գաչիս իրար դեմ ախոյաններ։ Երթ || 
Վարադդատ թագավորը գալու ժամանակ աչքերը վեր բարձ - 1 

րացրեց և Մ անուել սպարապետին տեսավ ու նկատեր նրա 
հա սակի մեծությանը, անձի շքեղությունը, նրա ոտքից մինչև 1 
գչոլխ երկաթապատ ամրակուո և անխոցելի զինվածությունը, | 
պինդ կազմվածքը, ուժեղ երիվարը, երիվարի անդրդվելի 

սպառազինությունը, իր մտքում նրան համեմատեց մի բարձր % 
անմատույց լեռան հետ։ Ոայց մահը աչքն առնելով՛ հար - 
ծակվեց, որովհետև փրկության ուրիշ հույս չուներ։ Ոայց 
որովհետև Վարադդատ թագավորը մանուկ մարդ էր և կռվի 
շատ տեղյակ չէր, նրան այնպես տեսնելով, կարծեց, թե նրա 
զրահներին նիզակը չի կարող ազդել, ուստի իր ձեռքի աւ)֊ 
բ ողջ ուժով նիզակով Մ անուել զորավարի բերանին խփեր* 
իսկ Մանուելը բռնեց նիզակից, նրանից տեգը պոկելով իր տ 
թշովն անցկացրեց, որի ժամանակ շատ ատամներ կորցրեց և \ 
նիզակը թագավորի ձեռքից խլեց։ 

Եվ Վարադդատ թագավորը փախուստի դիմեց Մանուել | 
զորավարի առաջ, իսկ Մանուելը նրան հասնելով նիզակի տե֊ ք 
գր ձեռքին բռնած՝ նիզակի կոթով ծեծում է Վարազդատ թա֊ է 
գավորի կառափը և այսպես քշում է չորս ասպարեզ^^։ 

Մանուելի որդիները ՝ Հմայակն ու Արտաշեսը, իսկույն վրա ■ 
հասան, նիզակները ձեռքն երին, որ թագավորին սպանեն։ | 
Եսկ ինքը ՝ Մանուեչր, որդիների ետևից աղաղակում է • 
հե յ, տիրասպան մի* լինեք»։ Նրանք էլ իրենց հոր ձայնը լսե - ք 
չով , իսկույն արագ հեռացան թագավորից։ 

Այդ օրն արքայական գունդը պարտություն կրեց Մանուե* 
լի գնդից։ Ոչ սակավ սպանվածներ ընկած էին դաշտի վրա « 
շատերը խոցված, հաշմացած, վիրավորված, շատ նախա* 
րարներ կոտորվեցին և շատերն էլ հալածվելով փախուստի 
դիմեցին։ 

Մինչ Մանուելի գունդը փախստականների ետևիցն էր ըն՝* 
կել, Մամիկոնյան տոհմից մի սեպուհ ՝ Համազասպյան անու - 
նով, գալիս անցնում է ընկած դիակների և խոցված վիրա* 
վորների մոտով։ Սրանց մեջ էր գտնվում և Գաըեգինը ՝ Որջ* 
տուն յա ց գավառի տերը, որ ընկած էր գետնին, բայց ողջ էր% 
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էր՚ք խոցված և ոչ վնասված։ Այս Գարեգինը առաջ Համա֊ 
զասպյանի փեսան էր, կին էր առել նրա Համազասպուհի 
քրոջը* երբ Պարսից Շապուհ թագավորը եկել էր Հայոց աշ֊ 
խարհր, նա թողել էր իր կինն ու փախելէ Հետո Համադաս֊ 
պուհուն տարան Տոսպ գավառը, Վան քաղաքը, և այնտեղ 
պարսիկները նրան կախեցին բարձր աշտարակից, որ ժայռի 
վրա էր շինված . և այսպես կախած սպանեցին։ 

Նույն օրը, մինչ Գարեգինն ընկած էր մյուս ընկածների 
մեջ, նրա աներ Համազասպյանէ ր 1 ® 8 եկավ նրանց մոտով անց֊ 
նելու։ Գարեգինը ձայն տվեց, ասաց . <ր Տե՛ր Համ ա զաս պ յան, 
ինձ էլ օգնիր, հրաման տուր ձի բերել ինձ, որ հեծնեմ»։ Հա֊ 
մազասպյանր հարցրեց . «Ո՞վ ես դու»։ Նա ասաց . «Ես Գարե֊ 
գին Ռշտունին եմ»։ Հա մազասպյանր հրամայեց իր հետ եղաՀ 
վահանավորներին, թե՝ «Ւջե^ք, վահաններդ վրան դրեք ու 
պահպանեցեք»։ Ենքր գնաց, իսկ վահանավորները ձիերից 
իջան, վահանները նրա վրա գրին և կանգնել պահպանում 
էին, ինչպես հրամայվեց։ Այս ժամանակ գալիս է Դանուն 
անունով մեկը, որ Մանուելի զորքի ասպարակիրների գնդի 
խմբապետն էր 189 , տեսավ, որ վահանավորներն իջել պահպա֊ 
նում էին Գարեգինին։ «Ո վէ դա, և ինչո՞ւ դուք իջել կանգնել եք 
այդտեղ», — հարցրեց նրանց։ նրանք ասացին , «Սա Գարեգինն 
է՝ Ռշտունյաց տերր, և մեզ Համազասպյանր հրամայեց իջնել 
ու սրան պահ պանել»։ Դանունը սաստիկ բարկացավ, զայրույ֊ 
թից կատաղած ասաց * <ր Համազասպյանր գուցե ուզում է նորից 
դրան իր փեսան դարձնել և իր Համազասպուհի քույրը դրան 
կնության տալ, սրա համար դրան խնայեց, հրամայեց 
պահպանել»։ Եվ իսկույն ոտք նետեց, ձիուց իջավ, թուրը 
հանեց, մոտեցավ նրան, կտոր–֊ կտոր կտրատեց, ցրեց, րս֊ 
ւ զանեց։ 

Ւսկ մյուս զորքերը դեռ գալիս էին կոտորածից . ձերրա֊ 
կա լա ծ բռնած բերում էին շատերին . Վարազդատ թագավոոի 
մատնիչ Հատին՝ Մուշեղի սպանողին, իր որդու հետ բռնած 
բերին Մանուել սպարապետի մոտ . նույնպես և բոլոր նրանց, 
որոնք (Մուշեղի սպանության) գործին նպաստել էին, բրո՝* 
նեցին, նրա մոտ բերին։ Եվ Մանուել սպարապետը շատ 
խիստ դատաստանով դատեց անօրեն Հատին։ Հայց նախ 
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հրամայեց՝ նրա աչքի առաք մորթելնրա որդուն, ապա և նրաէ 
գլխատ ել* մյուսներին էլ Նույն կերպ կոտորեց։ Իսկ Վարազ - 
դատ թաղավորին » հալածեցին Հայոց աշխարհի սահ մանն ե - 
րից դուրս։ Նա գնաց Հունաց աշխարհը, այնտեղ էլ ապրեց, 
այնտեղ էլ մեռավ։ 

Իսկ Հայոց դորավար–սպարապետ Մանուելը երկիրը նվա¬ 
ճեց, Հայոց բոլոր մեծամեծներին ու նախարարներին իր մոտ 
Հավաքեց, ինքը նրանց առաջնորդ ու գլուխ եղավ և վարում 
էր իր իշխանությունը։ Երկրին հրամաններ էր արձակում թա¬ 
գավորի փոխարեն և երկիրը շեն էր պահում։ Եվ Պապ թա¬ 
գավորի կնոջը՝ Զարմանդուխտ տիկնոջը, ու նրա Արշակունի 
որդիներին իբրև թագավոր էր պահում և շրջեցնում էր պատ - 
վով։ Մեծ իմաստությամբ և մեծ հաջողությամբ, խելացի կեր¬ 
պով առաջնորդում էր Հայոց աշխարհին, որքան ժամանակ որ 
ապրում էր։ Արշակունի պատանիների անուններն էին՝ մե~ 
ծինը՝ Արշակ, փոքրինր՝ Վ աղարշակ։ Մանուել սպարապետը 
նրանց սնուցում էր իբրև սաներ, իսկ նրանց Զարմանդուխտ 
մորը մեծապես պատվում էր իբրև տիկնոջ։ 

թայց Մանուելը երբ տեսնում է, թե իր արածը հակառակ 
է Հունաց թագավորի հրամաններին, մտածում է, թե պետք է 
որևէ մեկին իրենց թիկունք ունենալ . ուստի տիկնոջ հետ 
խորհուրդ անելով որոշեցին իրենց թիկունք անել Պ արսից^ 
թագավորին։ 

Գ | ո ւ խ 10 

ԹԵ ԻՆՏՊԵ'0 ՀԱՅՈՑ ւրԱՆՈԻԵէ ՍՊԱՐԱՊԵՏԸ ՀԱՅՈՑ ԱՄԲՈՂՋ ԵՐԿՐԻ ՀԵՏ 
8ԵԹՔ ՄԵԿՆԵՑ ՊԱքՄԻՑ ՔԱՎՈՐԻՆ ԵՎ ԱԿ&ԲՈԻՄ ՀԱՅՈՑ ԱՇԽԱՐՀԻ 
ՄԱՐԱՊԱՆ ՈԻ ԿԱՌԱՎԱՐԻՑ ԲԵՐԵՑ ԴԱՐՍԻՑ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԿՈՂՎԵՑ 
ՈՈԻՐԵՆԻՆ ԵՎ ՄԵԾԱՄԵԾ ՊԱՐԳԵՎՆԵՐՈՎ ՄԵԾԱՐՎԵՑ ՆՐԱՆԻՑ, ԵՎ ԹԵ 
ԻՆՋՊԵ'0 ՀԵՏՈ ՄԵՐՈԻԺԱՆ ԱՐԾՐՈԻՆՈԻ ԽՈՐԱՄԱՆԿՈԻԹՅԱՄԲ 
ԱՊՍՏԱՄԲՈՒԹՅՈՒՆ ԾԱԳԵՑ, ՈԻ ՊԱՏԵՐԱԶՄՆԵՐ ԱԳԱՋ ԵԿԱՆ։ 

Սրանից հետո Հայոց Զարմանդուխտ տիկինը և Մանուել 
սպարապետը Պարսից թագավորի մոտ ուղարկեցին Գ արջույլ 
Մաղխազին շատ հայ նախարարների հետ, հրովարտակնե¬ 
րով, ընծաներով ու նվերներով, (խոստանալով) նրան ձեռք 


մեկնել, նրան հպատակվել և հավատարմությամբ նրան ծա¬ 
ռայել ու Հայոց աշխարհը նրան տար Գարջույլը և նիա Հետ 
եղողները հասան Պարսից թագավորի դուռը, մատուցեցին 
նրան տիկնոջ ու Հայոց սպարապետի հրովարտակները և 
հ ա ղորդերիէն հնազանդությանը վերաբերող պատգամը։ 

Պարսից թագավորը երբ նրանց տեսավ, մեծ ուրախությամբ 
^ նրանց ընդունեց Տ մեծ հարգանքով պատվեց և մեծ պարգևներ 
շնորհեց Գարջույլին։ 

նրա հետ Հայոց աշխարհն է ուղարկում պարսիկ Սուրե– 
նին՝ իր նախարարներից մի երևելիի, և նրա հետ տասը հա¬ 
զար չավ սպառազինված ձիավոր զորք» որ Սուրենը Հայոց 
աշխարհը գա իբրև թիկունք Մանուել սպարապետին՝ Ջար– 
մ անդուխտ տիկնոջը թշնամիներից պաշտպանելու համար։ 
Եվ Պարսից թագավորը Սուրենի ձեռքով Ջարմանդուխա տիկ֊ 

I նոջ համար ուղարկեց թագ ու պատմուճան և թագավորական 
| վաէ և երկու մանուկների՝ Արշակի ու Վազարշակի համար 
թագեր։ նույնպես Մանուել սպարապետի համար ուղարկեց 
՝ թագավորական պատմուճան, մի սամույր և գլխանոց ՝ ոսկուց 
ու արծաթից շինված գարգմանակ, և գլխանոցի վրա գա գա֊ 

| թոլմ, արծիվի ետևից՝ թագի կապը ՝ աշխարավանդ հան֊ 
գույցը ու կրծքին պատվանշան, ինչպիսին կրում են թագա֊ 

: վորները, նաև շիկակարմիր վրան, վրանի վրա արծվի նշանչ 

\ և մեծամեծ սրահակներ ու կապուտակ երկնագույն հովանոց՜, 
ներ։ Նաև սեղանի ոսկի սպաս է ուղարկում Մ անուել սպա¬ 
րապետին և անձնապես իր կողմից մեծ իրավունք է տալիս 
նրան Հայոց աշխարհի վրա։ 

Եվ Գարջոլյլ Խորխոռունին եկավ Հայոց աշխարհը, հետը 
բերելով Սուրենին տասը հազար զորքով։ թերին պարգևները 
տիկնոջ և նրա երեխաների համար, ինչպես և Մ անուել սպա¬ 
րապետի համար։ Այսպես նաև բերել էին պարգևներ Հայոց 
ամեն մի ավագի, բոլոր տանուտերերի և մեծամեծների հա¬ 
մար։ Եվ երբ Զարմանդուխտ տիկինը ու Հայոց զորավար֊ 
սպարապետ Մանուելը տեսնում են Պարսից թագավորի ցույց 
տված այս սերն ու մեծարանքները, մեծ ուրախությամբ 
պատվում են Ս ուրենին։ Հայոց աշխարհը հանձնեցին Սուրենի 
ձեռքը և հնազանդվում էին Պարսից թագավորի հրամաննե– 




րին։ Որոշում են Հայոց աշխարհից Պարսից թագավորին | 
հարկ տալ, ընծաներ ոէ նվերներ 192 * Նույնպես և Սուր են 
մարզպանին նշանակեցին հասույթներ, ռոճիկի և ապրուստի 
մթերքներ, այսպես և տասը հազարին ուտեստ, որքան պետք 
էր։ Եվ սրտանց նրանք իրենց թիկունք ու տեր դարձրին Պար - 
սից թագավորին ու նրա ծառայության մեջ էին գտնվում ք 
Պարսից թագավորի դեսպանները հաճախակի գնում ֊գա լիս 
էին Հայոց աշխարհը . սրանք էշ ցույց էին տալիս թագավորին 
իրենց մտերմությունն ու հավատարմությունը, և հաճախ 
թագավորը պարգևներ էր ուղարկում ֆարմանդուխտ տիկնոջը 
ու Հայոց Մանուեչ զորավարին, և Մանուելր շատ մտերիմ ու 
սիրելի դարձավ Պարսից թագավորին, որ նրան շատ փառա* 
վորեց և բարձրացրեց։ 

Իսկ Մերուժան Արծրունին երբ տեսնում է այս բոլոր 
փառքն ու պատիվները, որով Պարսից թագավորը Մանուելին 
շքեղացրեց, որովհետև եղբոր նման, որդու նման նրան պատ - 
վեց, — շատ նախանձեց Մանուելի փառքին, և մի հնարք էր 
փնտրոլմ Հ նրան Պարսից թագավորի աչքից գցելու, որպեսզի 
նրա փոխարեն ինքը դառնա սիրելի։ Եվ երբ նա ոչ մի հնարք 
չգտավ, նենգության ոչ մի դուռ չգտավ պարսիկների մոտ 
մտնելու, ապա նա իր մտքում նենգության չար միջոց մտա- 
ծեց, իր մտադրությունը հաջողեցրեց կեղծավորության մի¬ 
ջոցով։ Նա հույս դրեց Մանուել զորավարի միամտության 
վրա, ուստի նախ սկսեց անձնվիրությամբ նրա համակրանքը 
շահել, մտերմությամբ նրա խելքը առավ։ Ապա իրեն հոգա - 
ցող և խնամատար էր ցույց տալիս նրան։ Հետո գալո վ՝ հ 
գլխից հնարած սուտ լուր է հաղորդում ու ասում , օր Գիտցած 
եղիր, ով Մանուել, Պարսից թագավորից դեսպան է եկել, քո 
վերաբերյալ հրաման են բերել Սուրենին, որ քեզ բռնեն ու 
կապեն, կա*մ այստեղ սպանեն, կա՛մ ձեռք, ոտք ու պարանոց 
կապած մեծ զգուշությամբ տանեն Պարսից թագավորի մոտ։ 
Հիմա դու գիտես . մտածի՛ր, թե ի՛նչ պիտի անեսն։ Մանուելր 
երբ այս լսեց, ապշած, զարմացած մնաց իր մտքում ե ա– 
սաց . <ր Ես պարսիկների դեմ ոչ մի հանցանք չեմ գործել, 
բեմն ինչո՛՛ւ նա այդպիսի բան պետք է մեզ անին։ Իսկ Մերու֊ 
մանն ասում է Մ անուելին* օրես ճշգրտեցի ու հաստատեցի, 
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որ այդ բանը ճիշտ է, բեղ շատ սիրելուց ու վրադ հոգալուց 
աչս լուրը թեզ գազանի հաղորդեցիշ։ Երբ Մանուելը Մեբու¬ 
ծանի խոսքին հավատաց և համոզվեց, թե իր լսած բաներն 
ստույգ են, ապա շատ զորք կուտակեց իր մոտ . Հայո 9 Մա֊ 
նուել զորավարը գունդ կազմակերպեց, և մինչդեռ Սուրենո 
իր բանակով խաղաղ բնակվել էր, միամիտ, անկասկած, ան¬ 
հոգ, աննենգ խաղաղությամբ, մինչդեռ չկար ոչ մի նենգու¬ 
թյուն ու դավաճանություն, ինչպես սուտ լուր էր տարածել 
չարագործ Մերուծանր, Հայոց Մանուել զորավարը հանկար– 
ծակի անսպասելի կերպով հասնում հարձակվում է Սուր են ի 
բանակի վրա և տասը հազար պարսիկներին ամբողջապես 
կոտորում է։ (*այց Սուրեն մարզպանին մի ձիով բաց է թող¬ 
նում, որ գնա * նրա արևը նրան պարգև է շնորհում։ Սուրենը 
զարմացավ այս բանի վրա, թե ինչո՞ւ նա այդ արեց, և Մա– 
նուելր ասաց Սուրենին . «–&եզ իբրև բարեկամի սիրելով ազա¬ 
տում եմ, ողջ ֊առողջ գնա քո ճանապարհը, բայց ես այլևս 
պարսիկների թակարդի մեջ շեմ րնկնիՖ։ Ինքը* Մանուելը, 
պատրաստում է զորքերը, գնդեր է կազմակերպում, որովհետև 
գիտեր, որ մեծ թշնամ ություն ու գրգռմունք առաջացրեց 
Պարսից թագավորի հետ։ Այնուհետև Հայոց Մանուել զորա¬ 
վարը բոլոր դնդերով իբրև թագավոր շրջեցնում էր տ իկին 
Զարմանդուխտին՝ Պապ թագավորի կնոջը՝ իբրև պետ, և ինքը 
նբձբի շենության համար պատերազմներ էր մղում ամեն կող– 
մից թշնամիների ու իրենց շրջակա սահմանակիցների, մանա¬ 
վանդ Պարսից զորքերի դեմ իր կյանքի բոլոր օրերում։ Իսկ 
Մերուծանր նորից գնում է Պարսից թագավորի մոտ ՝ Մանուե– 
լին ամբաստանելու համար։ 

Գ յ ո ւ խ ԼԹ 

ԳՈՒՄԱՆԴ ՇԱԳՈՒՀԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ԴԱՐՍԻ» ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԿՈՎՄԻծ 
ՈՒՂԱՐԿՎԻ» ՀԱՅԵՐԻ ՀԵՏ «ԱՏԵՐԱԶՄԵԼՈԻ ԵՎ ԻՐ ԶՈՐՔԵՐՈՎ ՀԱՆԳԵՐԱ 
ՍԴԱՆՎԵձ ՄԱՆՈԻԵԼԻՏք 

Ապա Պարսից թագավորը Հայաստանի վրա ուղարկեց 
Գումանդ Շապուհին քառասունութ հազար զորքով, որպեսզի 
գա, երկիրն ավերի։ Նրանք եեան հասան մինչև Հայաստանի 
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սահմանները Ատրպատականի կողմից։ Երբ այս լսեց Հայոց 
Մանուել զորավարը, գումարեց իր զորքը, որքան կարողա *■> 
ցավ ձեռք բերել այղ խռովահույզ ժամանակում, քսան հա* 
զար մարդ, և շտապեց զորքի դեմ , Պարսից բոլոր զորքերը 
կոտորում է օրով , Գհւմանղ Շապուհին էլ սպանում է և մեծ 
հաղթությամբ ետ է դառնում։ 

ԳէՈւխ Խ 

ՎԱՐԱԿԻ ՄԱ&Ւն, ԹԵ ԻՆՋ«1Ե ք Ս ՈԻՎԱՐԿՎԵՑ ԴԱՐՍԻՑ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԿՈՂՄԻ» 
ԵՎ ՄԱՆՕԻԵԼԻՑ ՍՊԱՆՎԵՑ ԱՌԱՋԻՆԻ ՆՄԱՆ; 

Սրանից հետո Պարսից թագավորի ոմն Վարազ զորավարը 
Հայոց աշխարհն է գալիս տասնութ բյուրով 1 Մանուել սպա* 
րապետի և Հայոց բոլոր գնդերի հետ պատերազմելու հա* 
մար։ Ապա Հայոց զորավար֊ սպարա պետ Մանոլելը կազմ\ 
կերպում, պատրաստում է տասը հազար լավ սպառազինված 
հեծելազորք և գալիս, պատերազմում է Վարազի հետ։ Տար* 
դում, կոտորում է, բնաջինջ է անում նրանց, Վարազին էլ 
նույնպես սպանում է, մեծ կողոպուտ է վերցնում—զորքերի 
զենքերն ու զարդերը– և մեծ խաղաղությամբ ետ է դառնում։ 

Գ I ո է խ ԽԱ 

ՄՌԿԱՆԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐԻՆ ԴԱՐՍԻՑ ԹԱԳԱՎՈՐԸ ԴԱՐՆԱԼ ՈԻՂԱՐԿԵ8 Մե* 

ՂՈՐՔՈՎ ՀԱՏՈՑ ԱՇէտԱՐՀԻ ՈԻ ՄԱՆՈԻԵԼԻ ՎՐԱ, ԵՎ ՄԱՆ0ԻԵԼԻ8 
ՍԳԱՆՎԵՑ ԱՌԱՋԻՆՆԵՐԻ ՆՄԱՆ; 

Այս բոլորից հետո Պարսից թագավորը Հայոց աշխարհի 
վրա ուղարկեց Մռկանին քառասուն բյուրով։ 1)ա իր զորքերի 
ամբողջ բազմությամբ եկավ հասավ Հայոց աշխարհը և դրա* 
վելով երկրի մի կոզմը % բանակ դրեց Արտանդան* 9 * դաշտում։ 
Մանուելը գիշերով հարձակվեց նրա բանակի վրա և հենց 
բանակատեղում բոլորին առհասարակ սրի քաշեց, Մ ոկա֊ 
նին էչ սպանեց։ Շատ ավար խլեց և նրանցից ոչ մեկին կեն * 
դանի չթողեց։ 
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Գ։«ւխ նԲ 

ՏՈԹ ՏԱՐԻ ՏԵՎՈՂ ՆԱՂԱՂՕԻԹՑԱՆ ՄԱՏԻՆ։ 

Սրանից հետո յոթ տարի պարսիկներն այլևս չշարունա¬ 
կեցին Հայաստանի սահմանները մտնել, և երկիրը խաղաղ¬ 
վեց։ Մանուել զորավարի մոտ հավաքվեցին երկրում ցրված¬ 
ները, եկան մ եկա եղա ցան ու անհոգ ապրում հին, և Հայոց 
Մանուել զորավարը նրանց առաջնորդում էր։ Հետո եկան 
Մ անուեչ զորավարի մոտ նաև Սյունյաց տոհմից մնացած¬ 
ները՝ երեք պատանի, որոնք պարսկական կոտորածից ա֊ 
զատվել էին, որոնցից մեկի անունն էր Բաբիկ, մյուսինը ՝ 
Սամ, երրորդինը՝ Վաղինակ։ Հայոց Մանուել զորավարը 
նրանց ընդունեց, հովանավոր դարձավ, նրանց իրենց երկիրն 
ուղարկեց • Սարիկին նշանակեց այդ երկրի տեր, մյուս երկու¬ 
սին էլ յուրաքանչյուրին իր չափով, և Սարիկը նրա նիզակա¬ 
կիցը դարձավ նրա ամբողջ կյանքի ընթացքում։ ^նույնպես 
բոլոր գավառներում Հայոց Մանուել սպարապետը նշանա– 

; կում է նահապետներ և գավառների տերեր ու խաղա ղու֊ 

\ թյտմր կառավարում է բոլորին։ Եվ ամբողջ Հայոց աշխարհը 

ապրում է խաղաղության մեջ Մանուեւի հովանու տակ, որ֊ 
քան ժամանակ կենդանի էր նա։ Սոչոր մարդիկ վայելքի մեջ 
էին . ուտում, խմում, ուրախանում էին Մանուեւի տերության 
այն յոթ տարիներում, մինչև Հծւյոց աշխարհի բաժանումը ՜և 
թագավորության պառակտումը։ 

; Գ յ ո ւ խ հւԳ 

\ 

ՄԵՐՈԻ^ԱՆ ԱՐԾՐՈԻՆՈԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ԶՈՐՔԵՐՈՎ ԵԿԱՎ ՄԱՆՈԻեԼԻ ՎՐԱ 
| ԵՎ ՆՐԱՆԻՑ ՍՊԱՆՎԵՑ։ 

Եսկ Մերուժան Արծրունին վաղուց ի վեր , դեռ Արշակ թա¬ 
գավորի ժամանակ, ապստամբվել էր Հայոց թագավորի դեմ, 
ինքնակամ ձեռք էր ւ Տեկնեչ Պարսից թագավորին, ընդունել էր 
մազդեզական կրոնը և ուրացել քրիստոնեական հավատը։ Նա 
| շատ անգամ առաջնորդ էր դարձել Պարսից զորքերին, մեծա¬ 
մեծ չարիքներ էր հասցրել Հայոց աշխարհին, և դեռ Պարսից 
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թագավորի մոտ էր գտնվում։ Ահա այս Մերուժանր Պարսից 
թագավորին գրգռեց Ա նրանից շատ զորք առնելով եկավ հա» 1| 
սավ Հայոց աշխարհը։ Նա մեծապես պարծեցել էր Պարսից 
թագավորի առաջ, որ կա՞մ Մանուելին բոնելով կապած կտա» 
նի Պարսից թագավորի մոտ և կամ դ1 ո *֊խը կտրելով նրան 
կներկայացնի։ 

Նա Պարսից զորքի ամբողջ բազմությամբ գալիս հասնում | 
է Հայոց աշխարհը, Պարսից զորքի բանակը թողնում է Կոր - | 
ճայք գավառում, իսկ ինքը իր սեփական գնդով, հավաքած * 
հրոսակներով, անջատվում է Արյաց գնդից։ Նա մտքում դրեչ * 
էր՝ գաղտնի, անսպասելի կերպով հարձակվել Մ անուելի վրա, | 
իրեն անուն վաստակել* ջանք էր անում ինքը մենակ կատարել 
գործը, պատերազմի գործը անձամբ գլուխ բերել, որ իրեն 
պարծանք լինի։ Այդ նպատա՛կով նա այսպես խոսեց Արյաց * 
գնդի զորավարների հետ, «Ես նախ կգնամ, կլրտեսեմ ,— 
ասաց, — հետո ձեզ կտանեմ նրանց վրա, այսպիսով հեշտ կլի՝ 
նի նրանց մեր բուռը գցել, բռնել»։ Ինքն իր գունդը առնելով | 
շարժվում, գալիս հասնում է Կոգ գավառը և ինքը այնտեղ ; 
կանգ առնելով լրտեսներ է ուղարկում Մ անուելի բանակը։ 

Լրտեսները գալիս, դիտում են Մ անուելին, որի բանակը * 
գտնվում էր Բագրևանդ գավառում, Բա դավան ավանում, Ջա– ;՛ 
րե հավանդ քաղաքի ավերակների մոտ։ Լրտեսները եկան,է 
դիտեցին Մանուելի բանակը, իմացան ՝ որտեղ է գտնվում բա»* 
նակի ձիերի երամ ակը, և գնացին Լ ոլ ր տարան նրան։ Նա | 
մտքում դրեց բանակի երամակը խլել։ Այս մտքով տարվելով է 
նա արախ֊ուրախ ու պարծենալով ասում է իր զորքին, «Վա¬ 
ղը այս ժամին ես Մանուելին բռնած կապած ու տապալած , 
կլինեմ և նրա աչքի առաջ նրա Վարդանուշ կնոջը խայտա - ՝՝ 
ոակած»։ Եվ չվեց գնաց, որ փութով կատարի, ինչ որ մտքում ք 
դրել էր։ 

Այդ տեղերում, որտեղով որ գնդի ճանապարհն էր ընկ¬ 
նում, կային լեռներ, որոնց տեղացիներն ասում էին Եղջյուր • \ 
ներ։ Մինչ Մերուժանն իր գնդով գալիս էր այդ ճանապարհով։ 
նրան ուղևորներ պատահեցին։ Մերուժանր նրանց հարցրեց* 
«Բ* ր տեղով է ճանապարհը գնում դեպի Բագրևանդ3>։ Ուղե- 
վորնեըը պատասխանեցին ու ասացին . (ր Եղջյուրներով»։ Մե - 
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րուժանը շատ շփոթվեց այս խոսքից ու տրտմեց, սակայն 
հրաման տվեց՝ ուղևորներին սաստիկ քաշել ծեծելն, ինքն 
այդ ճանապարհն անցնելովսկսեց հմայություններ անել, 
բախտփորձումի զարեր գցել, բայց այս կախարդություններից 
ոչ մեկը հաջող նշան ցույց չտվեց, որի վրա հույս էր դրել։ 

,Ուս տի սաստիկ նեղացած, լրտեսներն առաջ դցած, արշա¬ 
վում է երամակի գտնված տեղը, որպեսզի կարողանա ձիերը 
բռնել։ Հայց երբ այդ տեղը հասան, ձիերի երամակ չգտան, 
որովհետև աստված այնպիսի հաջողություն տվեց Հայոց 
գնդին, որ Մանուել սպարապետը Հայոց ամբողջ գնդին ժամ 
էր նշանակել որսի գնալու, այս պատճառով էլ ձիերի երա¬ 
մակը շենն էին բերել, ե այն է պատրաստվում էին որսի ձի 
հեծնել, երբ գուժկան հասավ Հայոց Մանուել զորավարին, 
թե ((ճարդ տես, Մերուժան Արծրունին մեծ գնդով եկել հա¬ 
սել է քեզ վրա»։ 

Այս տեղեկության համաձայն, Հայոց գնդի բոլոր զորքերը 
և Մ անոլել սպարապետը պատրաստվեցին, ուխտի գնացին 
Հովհաննեսի (Մկրտչի) սուրբ ոսկորներին, որ այն գյուղում 
էին, ուխտ դրին, աստծուն խնդրում էին, արդար դատավորին 
օգնության էին կանչում, որ իրենց այցելու և օգնական չինե 
սրբի բարեխոսությամբ։ Այնտեղից դուրս գալով Արշակունի 
տիկնոջ, նրա երկու որդիների՝ Արշակի և Վաղարշակի հետ, 
նրանց հետ նաև իրենց կանանց՝ ապահովության համար ու¬ 
ղարկեցին Վարազ կոչված մեծ լեռը։ Մանուելը հրաման է 
տալիս մանուկ Արտ ավազդին՝ Վաչեի որդուն, որ նա ևս կա¬ 
նանց հետ գնա, իսկ նա հակառակվում է, չի համաձայնվում։ 
Նա դեռ մանկահասակ էր և, ըստ հայկական սովորության, 
ինչպես անում էին երեխաներին, սափրել էին մանուկ Արտա– 
վազդի գլուխը, թողնելով խո պոպիք և ծա մ։ Երբ նա չհամա¬ 
ձայնվեց կանանց հետ գնալ, Մանուելը մտրակը քաշեց, Ար– 
աավազդի մերկ գլուխն սկսեց ծեծել՝ սաստելով, որ պատե¬ 
րազմի չգնա մանկահասակ լինելու պատճառով։ Նա առերես 
նրանց հետ գնաց, բայց հետո զինվեց, պատրաստվեց ու 
գնաց պատերազմի։ 

Երբ տիկնոջը ամբողջ տուն ու տեղով ամուր տեղ ուղար¬ 
կեցին, ապա իրենք էլ սպառազինվեցին, կազմակերպվեցին, 

ա 
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պատերազմի համար մի տեղ խմբվեցին։ (Մանուելը) նշան¬ 
ները բացած, ծածանվող դրոշակներով » դուրս է գալիս Ավան 
Գ1 ոհ ղՒ$ Գ^պՒ արևմուտք, և հենց այդտեղ նրա առաշն է ել¬ 
նում Մերուժանն իր գնդով, որ եկել էր նրանց վրա։ Չարա¬ 
գործ, մեղավոր Մ երուժանը իր զենքն ու զարդը և իր սաղա¬ 
վարտի նշանը շատերին էր տվել, շատերին իր գնդում իր 
տեսքն էր տվել, իսկ ինքը իր նշանները չէր կրում։ Մանուելը 
նրանը գունդը տեսնելով^ իր գնդով առյուծի 1 վարազի պես 
վրա է հարձակվում, խառնվում է նրանց գնդին, ուշադրու¬ 
թյուն դարձնելով նրանց վրա, որոնք Մեր ուժանի նշաններն 
էին կրում։ Շատ ախոյանների գլուխներ կտրեցին, որոնք 
կրում էին Մերուժանի նշանները, կարծելով, թե Մերուժանին 
սպանեցին, բայց տեսնում էին, որ նա չէ։ 

Այն ժամանակ սպարապետ Մանուելը խոսեց իր նիզա¬ 
կակից Բաբիկի հետ և ասաց . <ր Տեսնո՞ւմ ես որքա ն մեզ խա¬ 
բում է այդ կախարդ Մերուժանը։ Բայց առաջ, հաշտության 
ժամանակ, ես շատ անգամ նրա հետ միասին եմ եղել, ես 
նրա մի նշանը գիտեմ* երբ նա ձի է հեծնում, նրա ազդրը 
մինչև ծնկները հուպ չի գալիս, այլ ձիուց զատ է մնում։ Ե՛կ, 
երկուսով այս նշանին ուշադիր լինենք, գուցե կարողանանք 
ճանաչել այն ետ եկած կախարդինԱպա երկուսով դիաե– 
լով ճ տեսան ու ճանաչեցին Մերուժանին այդ նշանով « նա 
իրեն կերպարանափոխել էր և իր նշանները չէր կրում։ Այն 
Ժամանակ Մանուելը ձայն տվեց, առաջ կանչեց Մերուժանին 
Ու ասաց « «Ա՛յ կախարդ, մինչև ե՞րբ պիտի խաբես մեզ և 
քո պատճառով ուրիշներին ջարդել տաս։ քեզ մենք վերջա¬ 
պես ճանաչեցինք, որ այդտեղ կանգնած ես, և մեր ձեռքից 
քեզ այսօր փրկություն չկա, որովհետև աստված այսօր քո 
կատարած շ ա րիքն երը քո գլխի վը ա ածեց և քեզ մեր ձեռքը 
մատնեցյ >; իսկ Մերուժանր երբ այս լսեց, իսկույն նիզակը 
ձեռքին առաջ անցավ, Մանուևչին ախոյան դուրս եկավ։ Բայց 
Որովհետև երկուսն էլ հաղթահասակ մարդիկ էին, նիզակնե¬ 
րով իրար հարվածելիս երկուսն էլ ձիերից վայր ընկան։ Ան¬ 
միջապես Մանուելի նիզակակից Բարիկը ճ Սյունյաց գա վաղի 
տերը, վրա է հասնում, նիզակով կողից վերից վար խփելով 
(Մերուժանին) կարում է գետնին, և նա այչևս չի կարո զա– 


Նում վեր կենալ։ Իսկ Մանուեշ սպարապետին նրա ձիապան 
սպասավորները ձի են հեծցնում։ Եվ Մերոլժանի գլուխը 
կտրեցին, ու բոլոր զորքերը երբ տեսան, թե Մերուժանը մե¬ 
ռավ, փախուստի դիմեցին։ Իսկ այս կողմից Մանուելի գուն¬ 
դը խրախուսվելով հարձակվեց Մերուժանի գնդի վրա, ջար¬ 
դեցին, կոտորեցին, կենդանի մարդ չթողին։ 

(*այց մանուկ Արտավազդը Մանուելից գաղտնի գնացել էր 
պատերազմիդ նա սպառազինված, Մ անուելի գնդից ծածուկ, 
գնաց Եփրատ գետի ափը, այնտեղ Մերուժանի գնդից ա նթիվ 
սպառազինված մարդ կոտորեց։ Իսկ մեկը, որ Մերուժանի 
նշանն էր կրում, երբ Արտ ավազդ ին տեսավ, նրան արհամար– 
հեց՝ 96 , տեսնելով, որ մի կայտառ անմորուք պատանի է, գե¬ 
ղեցիկ դեմքով։ Ապա նշանը նիզակին փաթս / թելով հարձակ–֊ 
վեց նրա վրա։ Իսկ նա ուժերը լարելով՝ նետով զարկեց նրան, 
և նետը մարմինը թափանցելով գետին ընկավ։ Ապա նիզակն 
առնելով հարձակվեց փախստականների ետևից և սրի քաշեց 
Մերուժանի զորքերը։ Այդ օրը բոլորից ավելի Վաշեի որդի 
մանուկ Արտավազդը կոտորած արեց ու ինքը (ետ դարձավ) 
մեծ անունով և լավ ավարով, որ թշնամու զորքերից կողո¬ 
պուտ մնաց։ 

Ոայց այդ օրը մեծ, անփոխարինելի վնաս է պատ ահում, 
որովհետև Վաշեի ձին, գլխի վրա գալով, նրան սպանրւմ է։ 
Նույնպես և Գարջույլ Մախաղին ձին փախցրեց ու սպանեց, 
որովհետև երկուսն էլ անվարժ ձիեր էին հեծել։ 

Իսկ Մանուելր գնում հասնում է տիկնոջ բանակը . իրենց 
հետ տանում են նաև Մերուժանի գլուխը։ ^այց Ս ա մուելը՝ 
Վահանի որդին, Մանուելի հետ չպատահեց, որովհետև նա 
բանակն էր դարձել։ Մանուելի բանակում եղած կանայք երբ 
Մերուժանի գլուխը տեսան, մեծ ճիչ ու աղաղակ բարձրաց¬ 
րին, որովհետև կարծեցին, թե այն գլուխը Վահանի որդի Աա– 
մուեշինն է, որովհետև այն երկուսը ՝ Մերուժանն ու Սամուելը, 
իրար նման էին։ @այց հետո տեսան Մերոլժանի գլուխը, որից 
ծամր կ ախված էր, իմացան, որ Աամուելինր չէ, այլ Մերու– 
ժաՆ Արծըունունր, բայց ասացին, (ր Այնուամենայնիվ, դա էլ 
մեր եղբայրն էր»*** 7 ։ Ապա բանակը բերին Արտավազդի հոր՝ 
Վաչեի մարմինը, նույնպես ե Գարջոլյլ Մախաղի մարմինը* 


մեծ սուգ արին ու լացին նրանց վրա։ Բերին նաև ՄերՈէժանի 
նշանը կրող մարդուն, որին Արտավազդն սպանել էր նետով « 
բոլորը զարմանում էին նայելով, որովհետև նետն ամբողջ 
մարմնով թափանցել էր։ Այս որ տեսան, (Արտավազգը) մա֊ 
Փակվեց 1 **։ Բսկ Պարսից այն զորքերը ֆ որոնց Մերուժանը 
թողել էր Կորճայք գավառում, երբ լսեցին, թե Մերուժանն 
սպանվել է, և նրա հետ եղած գունդը ոչնչացել է , իրենք էլ 
փախան գնացին Պարսից աշխարհը, և Հայոց աշխարհում 
ընդհանուր խաղաղություն տիրեց։ 

Գ | Ո Լ իւ ԽԴ 

ԹԵ ԻՆՑՊԵ Ս ՄԱՆՈԻԵԼ Ս^ԱՐՍ^ԵՏՏ ԹԱԳԱՎՈՐԵ6ՐԵ8 ՄԱՆՈԻԿ ԱՐՇԱԿԻՆ 
ԵՎ ՀԵՏՈ ԻՆՔՆ ԷԼ ՄԵՌԱՎ։ 


Այս բոլոր գործերը կատարելուց հետո Մանուել զորա ֊ 
վար֊սպարապետը Արշակունի տիկնոջ և երկու մանուկների ճ 
Արշակի ու Վաղարշակի հետ Հայոց ամբողջ բանակով, մեծա֊ 
մեծ ավագներով և նախարարներով գնում հասնում է Սարին 
գավառը։ Բոլոր տանուտերերն էչ նրա հետ էին։ Եվ Մանուել 
սպար ապետը իր Վա րդ անդուխտ դո ւ ստրը կնութլան տվեց Ծր– 
շակոէնի մանուկ Արշակին ու իրեն փեսայացրեց • նաև հար ֊ 
սանիք է անում նրա եղբոր՝ Վաղարշակի համար և նրան կին 
է տալիս Բա գրատ ուն ի ասպ ետի դուստրը Սպեր գավառիդ , 
որոնք (Բա գրատուն իներր) ի բնե Արշակունյաց տոհմի թա֊ 
գավորների թագակապներն ու թագադիրներն էին եղել։ Շատ 
փառավոր հարսանիք արին, որ մեծ ցնծություն և ուրախու֊ 
թյուն պատճառեց ամբողջ Հայոց աշխարհին։ Այնուհետև 
դարձյալ մի տեղ հավաքելով Հայոց աշխարհի բոլոր մարդ ֊ 
կանց ՝ մանուկ Արշակին թագավորեցրեց Հայոց աշխարհի վրա 
և Վաղարշակին նրան երկրորդ նշանա կեց ։ Սրանով էլ մեծ ու ֊ 
րա խութ յան ու ցնծություն եղավ ամբողջ Հայոց աշխարհում։ 

Սրանից հետո Հայոց զորավար֊ սպարապետ Մ անուելը 
հիվանդացավ մահառիթ հիվանդությամբ։ նա կանչեց իր Ար֊ 
տաշ իր որդուն , նրան հանձներ իր տանուտերսսկա ն էլիամաւ*. 
թյունն ո» իր զորավար սպաոաաեաութլունր։ Նրան պատվի - 
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րեց հնազանդ ու հպատակ լինել Արշակ թագավորին, հավա- 
տարի մ լինել, ջանալ և աշխատել, Հայոց աշխարհի համար 
պատերաղմել։ <ր Ուրախությամբ հանձն աո մահ երկրի հա* 
մար, ինչպես և քո քաջ նախնիները, որովհետև ,— ասաց, — դա 
արդար և աստծուն ընդունելի գործ է, ե երբ այդպես վարվեք, 
աստված ձեզ անտես չի անի։ Երկրի վրա քաջության անուն 
թողեք ն ձեր արդարությունը երկնքին նվիրեցեք։ Մահից ա- 
մենևին մի՛ վախենաք, այլ հույս դրեք նրա վրա, որ ամեն ինչ 
ստեղծեց ու հաստատեց։ Ձեզ հեռու պահեցեք նենգությունից, 
պղծությունից և չարությունից ու տեր աստծուն ծառա յեցե՛ ք 
մաքուր սրտով և հավատարմությամբ։ Աստվածապաշտ երկ- 
րի համար համ արձակ մեռեք, որովհետև հենց այդ մահն 
աստծու համար է, նրա եկեղեցիների և եկեղեցական ուխտի, 
այս աշխարհի բնիկ տերերի ՝ Արշակունիների համար»։ Սրա- 
նից հետո նա հրովարտակ գրեց Հունաց թագավորին և նրան 
հանձնեց Հայոց աշխարհն ու Արշակ թագավորին։ 

Սրանից հետո, երբ նա հիվանդ պառկած էր անկողնում, ե 
բոլորը հավաքված էին նրա շուրջը, այնտեղ էին և 9 Արշակ 
թագավորը, ե՛ Վարդանդուխտը Հ թագավորի կինը, և՛ Հայոց 
բոլոր ավագները, մեծամեծներն ու նախարարները, առհա¬ 
սարակ բոլոր երևելի մարդիկ, տղամարդ թե կին, ապա Մ ա֊ 
նուելը այս բոլորի առաջ բացեց իր բոլոր անդամները, մեր¬ 
կացավ և ցույց տվեց, որ նրա մարմնի վրա մի դրամի 
մեծության չափ ողջ տեղ չէր մնացել, այլ խոցված էր պատե¬ 
րազմների մեջ, հենց նրա առնի անդամի վր ա ավելի քան հի¬ 
սուն սպի^ կ ա ր վերքերից * մինչև անդամ այս բանալով 
ցույց է տալիս ամենքին։ Սկսեց լալ և ասել * <ր Մանկությու ն հ 
ի պատերազմների մեջ եմ մեծացել, ամեն վերք 

հանձն եմ առել քաջությամբ, և ինչու* ես բախտ չունեցա 
պատերազմի մեջ մեռնելու, քան թե այսպես անասունի նման 
մեռնեի։ Որքա՜ն լավ կլիներ, եթե պատերազմի մեջ մեռնեի 
երկրի համար, որպեսզի եկեղեցիները և աստծու պաշտոնյա¬ 
ների ուխտը ոտնատակ չլինեին։ Ո՞ւր է թե ինձ վիճակվեր 
մեռնել մեր երկրի բնիկ Արշակունի տերերի համար, մեր կա¬ 
նանց ու որդիների համար, աստվածապաշտ մարդկանց, եղ¬ 
բայրների, ընկերների և մտերիմ բարեկամների համար։ Ես 

ա 



շատ հանդուգն էի ինձ պահում, բայց և այնպես ինձ վիճակդ 
վեց մեռնել վատթար մահով 1 անկողնում պառկած»։ 

Այս և սրանից էլ ավելի շաա թաներ խոսեց Արջակ թագա¬ 
վորի ու բոլորի առաջ։ Նաև աղաչեց Արշակ թագավորին ու ա– 
սաց. &Ես ապրել եմ պստծով իբրև ջերմեռանդ քրիստոնյա, 
ինձ վրա անհուսությամբ լաց ու կոծ չսարքեք անկարգաբար, 
հեթանոսների նման։ Որովհետև շպետք է լաց լինել նրանց 
համար, որոնք հույս ունեն մյուս անգամ հարություն առնելու 
և կենդանանալու քրիստոսի գալուստ ի ժամանակ, իսկ ես 
մինչև այժմ ապրել եմ հույսով և երկյուղածությամբ* Բայց 
դուք աստվածային պատվիրաններից մի՛ շեղվեք, արդարու¬ 
թյան հոգ տարեք և ավելի շատ ողորմության։ Որովհետև 
Ներսես մեծ հայրապետը մեզ շարունակ այս էր պատվիրում 
և ինքն էլ իր կենդանության ժամանակ նույնն էր անում* ինչ 
որ ինքը գործում էր, նույնն անել սովորեցնում էր ուրիշնե¬ 
րին* ն ա ողորմում էր աղքատներին, տնանկներին, գերիներին, 
անտիրականներին, օտարականներին, պանդուխտներին, և նա 
ասում էր* <ր Աստծու առաջ ավելի պատվական բան չկա, քան 
ողորմություն անեչը կամ (աղքատներին) տուրք տալը»։ Եվ 
մեռելների վրա լաց ու կոծ անելը ծանր մեղք էր համ արում և 
իր ապրած ժամանակ այս բանը վերացրեց Հայոց աշխար¬ 
հից* որովհետև նրա օրերով ոչ ոք չէր համարձակվում լաց 
ու կոծ անել, բայց նրա մահից հետո անմիտ մարդիկ հա¬ 
մարձակվեցին այդ բանն անել։ Բայց ինձ համար թող ոչ ոք 
կոծ չանի* մեղապարտ լինի, ով որ անի։ Բայց ես իրավունք 
չունեմ իմ մահից հետո մեկին սաստել, որ չանի, ինչ որ ես 
չեմ կամենում, այլ ով որ ինձ սիրում է, իմ հիշատակի հա¬ 
մար թող այսպես անի։ Պատերազմի մեջ մահից մի՛ վախե¬ 
նաք , որի մեջ ես չմեռա, որովհետև առանց աստծու ո ւիՆշ չի 
լինում»։ 

Եվ էլի այսպիսի շատ թաներ խոսեց • իր ձեռքով անչափ 
շատ գանձեր բաժանեց աղքատներին ու կարոտյալներին , իր 
ստացվածքից շատ մասեր տվեց եկեղեցիներին ու վկա¬ 
յարաններին, շատ գանձ էլ տվեց քահանայապետելւին, քա¬ 
հանաներին ու պաշտոնյաներին և հետո ինքն էլ մեռավ։ 

Բայց երբ մեծ Մանուել սպարապետը մեռավ, ոչ ոք ուշա– 
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դրություն չդարձրեց նրա հրամանին կոծի նկատմամբ, աի 
Հայոց աշխարհի բոլոր մարդիկ՝ ազնվականներ ու շինական * 
ներ առհասարակ կոծում, լալիս, ողբում էին դառնապես։ 
Որովհետև ամեն մարդ նրան սգում էր ինչպես իր հորը՝ նրա 
քաղցրության, մարդասիրության, հեզության, հանդարտ ու֊ 
թյան, խնամատար բարերարության համար , ողբում էին բա֊ 
ր են շան ե աշխարհաշեն Մ անաելիՆ։ թ ոլորը բերանները բա֊ 
ցած հառաչում էին նրա, համար, կարոտագին մղկտում էին 
իրենց քաջ զորավարի, իրենց փրկլի, իրենց հաղթական, ան֊ 
վանի և բազմարդյուն (սպարապետի համար), որ հեոս/ցավ 
ու գնաց, բաժանվեց իրենցից։ 
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ՏԱՆԿ ՎԵՑԵՐՈՐԴ ԴՊՐՈՒԹՅԱՆ 
ՊԱՏՄԱԿԱՆ ՄԱՏՅԱՆՆԵՐԻ 


Ա, Հայոց աշխարհի՝ երկու մասի բաժանվելը, երբ Հայոց ազգի կեսի 
վրա թագավորեց Արշակը՝ Հունաց թագավորի հրամանով, և կեսի վրա 
թագավորեց եւոսրովը՝ Պարսից թագավորի հրամանով, թե ինչպե՛ս Հայոց 
աշխարհը երկու մասի բաժանելով ՝ իրենց սահման դրին, և ինչպե՛ս 

մյուս երկրներն ու գավառները ր աժան •բաժան եղան և երկու կողմի սահ¬ 
մաններն ել բոլոր կողմերից կրճատվեցի ւն* 

Բ* Այն եպիսկոպոսների մասին, որոնց այն ժամանակ երևելի էին 
երկրի այն մասում, որ բաժին ընկավ Խոսրովին։ Նախ՝ Հէավենի վարքի 
մասին։ 

Գ» Նորճեացի Շ ահ ակի մասին, որ Զ,ավենից հետո եպիսկոպոսների 
գլխավոր դարձավ։ 

Դ, Մանազկերտացի Ասպուրակեսի մասին, որ եպիսկոպոսների գլխա¬ 
վոր դարձավ Շ ահ ակից հետո։ 

Ե* Փավստոս և Ջորթ եպիսկոպոսների մասին։ 

Զ՛ Փավստոս եպիսկոպոսի եղբոր ՝ Աոոստոմի մասին։ 

Է, Բասենացի Արտիթ եպիսկոպոսի մասին։ 

Ը+ Հոհան եպիսկոպոսի, նրա վարքի։ ագահության, անմտության, 
խենեշ խոսքերի, գորձերի ե այն հրաշքների մասին, որ աստծուց նրա 
նկատմամբ եղան մի անգամ, և թե ինչպե՛ս մեղավոր խնդրանք է անում 
ու իր ագահությունը (լիացնում է) թագավորներից ստանալով 
Նույն Հոհան ի մասին։ 

Ժ. Նույն ՀոհաՆի մասին։ 

ԺԱ , Կիրակոս եպիսկոպոսի մասին։ 


ա 


ԺԲ, ՎաՆանդ գավառի Զորթվաղ եպիսկոպոսի մասին* 

ԺԳ. Բասեն գավառի Տիրիկ և Մովսես եպիսկոպոսների մասին* 

ԺԳ, Ահարոն 805 եպիսկոպոսի մասին* 

ԺԵ. Ասպուրակի մ ասին , որ եպիսկոպոսների գլխավորն Լր։ 

ԺԶ* Սուրբ ե առաքինի Գինդի մասին, որ ալն ժամանակ Լա լոք 
վանքերի աբեղաների ու միայնակյաց անապատականների գլխավորն Էր։ 

Վերչ բոլոր պատմությունների։ Այս գիրքք կարդացողներիդ ճամար «ս« 
•բ ճ ամա ոք ած տուճ տեդեկությաճ իմ մասին; 


ԻՈԻ&ոՆԳշր են «սարո ւ» 

ՎԵ8ԵՐա*Գ Դ^՚11ԻԹ8ՈԻՆ 

Վեր* 

Աոաչաթանութ յան աւ|արա. պաամաթյաՏ մնացորդներ 
սկէյրից 2 »* 

Գյ ուխ Ա 

ՀԱՅՈՑ ԱՇԽԱՐՀԻ* ԵՐԿՈԻ ՄԱՍԻ ՐԱ<քՍՆՎԵԼԸ (ՀԱՅՈՑ ԱԶԳԻ ԿԵՍԻ ՎՐԱ)*# 
ԱՐՇԱԿԻ ԹԱԳԱՎՈՐԵԼ՝ ՀՈԻՆԱՑ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ՀՐԱՄԱՆՈՎ ԵՎ ԿԵՍԻ ՎՐԱ 
ԽՈՍՐՈՎԻ ԹԱԳԱՎՈՐԵՍ^ ԴԱՐՍԻՑ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ՀՐԱՄԱՆՈՎ, ԷՎ ԹԵ 
ԻՆՋ^Ե'11 ՀԱՅՈՑ ԱՇԽԱՐՀԸ ԵՐԿՈԻ ՄԱՍԻ ՍԱՍԱՆԵԼՈՎ՝ ԻՐԵՆՑ ՄԻՋԵՎ 
ՍԱՀՄԱՆ ԴՐԻՆ, ԵՎ ԻՆՉՊԵ՜Ս ԵՐԿՐԻ (ԶԱՆԱԶԱՆ ՄԱՍԵՐ) ԿՐՃԱՏՎԵՑԻՆ 
ԵՐԿՈԻՍԻ ԿՈՂՄԻՑ Աւ 

Բ այց Հ ա յ ո ց Մանուել զորավարի մահից հետո Արշակի 
թագավորությունը ի վիճակի չեղավ կարգավորվել 
երկրռւմ, այլ Հայոց նախարարներից շատերը զատվեցին, I 
գնացին Պարսից թագավորի մոտ . Հայոց աշխարհը նրա ձեռ¬ 
քը մ տանեցին ե նրանից խնդրեցին Արշակունի թագավոր։ նա 
մեծ ուրախությամբ հանձն առավ ՝ իր կ ո ղմից իր խոսքով 
(թագավոր նշանակել) Հայոց նույն Արշակունի թագավորների ■ 
տոհմից ու նրա միջոցով Հայոց աշխարհը իրեն գրավել։ Ապա 
նա գտավ նույն տոհմից մի մանուկն Խոսրով անոէ նրվ^նրա 
գլխին թագ կապեց և նրան կին տվեց իր Զրվանդուխտ քրոջը, 
իր բոլոր զորքերը նրա հետ դրեց ու Զիկ նվիրակին դաստիա– | 
բակ նշանակեց Խոսրով թագավորի համար։ Այսպես նրանք 
ելան եկան Հայոց աշխարհը։ Արշակ թագավորը երբ նրանց ( 
տեսավ ։ տեղի տվեց , քաշվեց գնաց Հունաց սահմանները։ Եվ | 
թիկունք եղան Արշակ թագավորին Հունաց թագավորը է իսկ | 
Խոսրովին՝ Պարսից թագավորը^*։ I 

Ապ ա Հունաց 1 ո րքերը եկան (Արշակ թագավորին) օգնոլ– 

Ոճ 


թյան, որ Եկեզչաը գավառաւմն էր, իսկ Պարսիր զորքը է 
Խոսրով թագավորը Ա յրարաա գա վառումն էին ւ Ապա Հունաք 
և Պարսից թագավորների դեսպաններն «ւ պատգամավորները 
իրենց մեջ երթևեկություն ունեցան, և երկու թագավորները Հ 
Հունաց ու Պ արսից, իրար հետ խորհուրդ արին և համաձայ֊ 
ն ութ յան եկան։ Նրանք հարմար համարեցին նախ Հայոց աշ ► 
խարհր երկու բաժին անել իրենց մեջ։ նրանք ասում էին . 
աՄեր երկուսի միջև ընկած է այս հզոր և հարուստ թագավո¬ 
րությունը, չավ կլինի, որ այս միջոցով թուչացնենք ու խան¬ 
գարենք այս թագավորությունը, նախ երկու մասի բաժանենք 
այս երկու Արշակունի թագավորներով, որոնց նշանակեցինք, 
հետո կաշխատենք նրանց էլ թուլացնել, աղքատացնել և մեր 
ծառայության ենթարկել, որպեսզի մեր մեջ չկարողանան գլուխ 
բարձրացնել 

Ատ սպես մտածելով ՝ նրանք երկու մասի բաժանեցին եր- 
կիրը• Պարսից կողմի բաժինը մնաց Խոսրով թագավորին, 
իսկ Հունաց կողմի բաժինը ՝ Արշակ թագավորին։ Բայց նրան– 
ց ից էI յատ գավառներ այս ու այնտեղ խուզվեցին, կտրմե–՝ 
ցին, և երկուսի երկրներից մ ի փոքր մասը մնաց երկու թա- 
գավոյմլեը^շ Բայց Հայոց թագավորության հիմնական գա- 
վաոներր2®5 երկու բաժիններում Հայոց երկու Արշակունի 
թագավորները՝ Արշակն ու Խոսրովր, սահմաններով խաղաղու¬ 
թյամբ բաժանեցին, և Հայոց աշխարհի երկու մասերը հնա¬ 
զանդվում էին ամեն մեկը իր թագավորին, բայց Խոսրովի 
բաժինը ավելի մեծ էր, քան Արշակինը։ Եվ երկուսից էլ շատ 
գավառներ կտրվեցին, և աչն ժամանակ ու ա (նոլհետև Հաղոց 
թ ագավորությունը բաժանվեց, ցրվեց, նվաղեց, իր նախկին 
մեծությունից ը նկավ 2 ^։ 

Գ|աիւ Բ 

ԱՅՆ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍՆԵՐԻ ՄԱՄԻՆ, ՈՐՈՆՔ ԱՅՆ ԺԱՄԱՆԱԿ ԵՐԵՎԵԼ* ԷԻՆ 
ՀԱՑՈ8 ԱՇեԱՐՀՈԻՄ ԵՈՍՐՈՎԻ ՄԱՍՈՒՄ, ՈՐ ՊԱՐՍԻ8 ՈԵՌՐՈԻՄ ԷՐ։ 
ՆԱԱ ՀԱԱեՆԻ ՄԱՍԻՆ։ 

Այս Զավենր անվանի Աղբիանոս եպիսկոպոսի սիրնդից 
էր, Մանագկերտ գյուղից* Չարագործ, խիստ և նախանձոտ 
բարքի տեր էր։ Բայց նա մի սովորություն մտցրեց իր մամա- 
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Տակ՝ բոլոր քահանաներին սովորեցրեց զինվորականի զգեսա 
հագնել։ Նրանք թողին առաքելական եկեղեցիների սովորոէ֊ 
թյոլնը և սկսեցին վարվել ինչպես իրենց խեչքր կտրում էր, 
որովհետև քահանաներն այլևս չէին հագնում պճղնավորներ, 
ինչպես ի թնե սովորություն էր, այլ սկսեցին խոտոր կտորներ 
գործածել մինչև ծնկները^ 7 ։ Իրենց զգեստները զարգարում 
էին տեսակ֊տեսակ նարոտներով, փքվում, սիգանում էին 
անվայել կերպով, և քահանաներն անխտիր գործ էին ածում 
գազանների մորթիներ, որ նույնպես վայել չէր։ Ինքը 1 Զավե ֊ 
նը, հագնում էր պճնված, զարդարուն զգեստներ 208 նարոտնե֊ 
րով ժապավինված, սամույրի, կնգումի (սպիտակ աքիսի), 
գ ա յլի մորթիներ, աղվեսի մորթի էր վրան գցում • և այսպես 
րացեիբաց բեմ դուրս գալիս նստում։ Որկրամոլ, ագահ, ա֊ 
նա ռակ կյանք էր վարում քԼավենը իր բոլոր օրերում։ Նա երեք 
տարի աթոռը գրավեց մինչև իր մահը։ 

Գւոէխ Գ 

ԿՈՐՃԵԱ8Ի ՇԱՀԱԿԻ ՄԱՍԻՆ, ՕՐ &ԱՎԵՆԻ ՓՈԽԱՐԵՆ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍՆԵՐԻ 
ԳԱ»ԱՎ0ՐՐ ԴԱՐՕԱՎր 

Ապա Զավենի մահից հետո նրա փոխարեն եպիսկոպոս* 
ների գլխավոր դարձավ Շահ ակ Նորճհացեն երկու տասի։ Սա 
քրիստոնյա մարդ էր, բայց չհակառակվեց այն կարգերին, որ 
Զավենն էր դրել, ու չվերագրեց։ Երկու տարի աոաջնորդեց ե 
այս աշխարհից փոխվեց։ . 


Գւու|« Հ 

ՄԱՆԱԶԿԵՐՏԱ8Ի ԱՍՊՈՒՐԱԿԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍՆԵՐԻ ԳԼԽԱՎՈՐՆ 
^ ԵՂԱՎ ՇԱճէԱԿԻՏ ՀԵՏՕր 

Իսկ Շահ ակ եպիսկոպոսից հեսս։ եպիսկոպոսների գլիլա֊ 
՞վորն եղավ մի ոմն Ասպուրակ ՝ Աղրիանոս եպիսկոպոսի սե֊ 
րընգից։ Սա մի քրիստոնեամիտ, աստվածապաշտ և արդար 


ւ է արդ էր, որ Խոսրովի արքունիքում առաջնորդում էր, բայց 
զգեստի վերաբերմամբ սա էլ հետևեց քէավենի հաստատած 
կարգին ր 


Գ(ուիւ Ե 

ՓԱՎՍՏՈՍ ԵՎ ՏՈՐԹ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ։ 

Այս ժամանակներում ապրում էր Փավստոս եպիսկոպոսր, 
որ Ներ սես եպիսկոպոսապետհ ժաման ակ նրա պալատում էր 
լինում ՜իբրև գործակալ։ Նրա հետ ներքին խորհրդական 209 
էր և ՀԼոր թը, որովհետև հայրապեաի ձեռքի տակ, նրա ներքին 
խորհրդարանում, տ ասներկու եպիսկո պո ս կային նրան աթո֊ 
ռակից, գործակից և խորհըդաիից, բացի գավառների բոլոր 
եպիսկոպոսներից, որոնք նրան ենթարկված էին . բայց այս 
ե րկուսը այն տասներկու եպիսկոպոսների ց էին։ Սրանց էր 
հանձնված աղքատանոցների տեսչությունը, և նրանք ամեն 
բանում հավատարիմ էին նրա ժամանակ, և երկու բաժանված 
թագավորների 1 Խոսրովի ու Արձ ա կի տարինե րու մ էլ նրանք 
դեռ կենդանի էինէ 


Գ 11) 1 խ Ջ 

ՓԱՎՍՏՈՍ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻ ԵՂԲՈՐ՝ ԱԹՈՍՏՈՄԻ ՄԱՍԻՆ։ 

Փավստոս եպիսկոպոսը մի եղբայր ուներ ՝ մի սքանչելի 
կրոնասեր մարդ, որ լ եոներում ու անապատներում միայնա - 
կյացի կյանք էր վարում։ Սր անք երկուսր ա զգով հոռոմ 2 ։ ° 
էին, բայց սա նշանավոր ՝էրիր վարքով իր կյանքի բոլոր 
սրերոշմ։ նա բնակվում էր Այրարատյան գավառում, առաջ - 
նորդվում էր սուրբ հոգով, շրջում էր լեռներ ում և անապատ¬ 
ներում մաշկեղեն հագած, բանջարեղենով կերակրվելով մին¬ 
չև իր մահվան օրը։ Երբ նա վախճանվեց, նրա մարմինը ակ¬ 
նապատիր բերին ու թաղեցին Ներսես հայրապեաի բուն գյու¬ 
ղում, որ Ամոք է կոչվում , և տարեցտարի կատարում էին նրա 
հիշատակը։ 


ա 


ԲԱՍնՆԻ ԱՐՏԻԹ Ե*ԻՍԿՈ*ՈՍԻ ՄԱՍԻՆ։ 

Այդ Ժամանակ ապրող եպիսկոպոսների մեջ երևելի էր 
ք *ասենի Արտիթ եսլէյլէլո պոսը 9 որ մի պատվական ու պիտանի 
ծերուհի էր։ Մաքուր ու ճշմարիտ կյանք էր վարում նա, ար¬ 
ժանացել էր սուրբ հոգու շնորհին և մեծ զորությամբ շըր- 
ջում էր ու մեծամեծ հրաշքներ էր գործում երկար տարիներ։ 
Սա էղե/ էր աշակերտ Մեծ Դանիեչի, որ Տիրան թագավորի 
ժամանակ էր ապրում, և դեռ կենդանի էր Հայոց երկու թա¬ 
գավորների՝՝ Խոսրովի ու Արշակի ժամանա կ։ 

Գ յ ո ւ խ Ը 

ՀքԱԱՆ Ե*Ի0ԿՈ*«0Ի, Նք«Լ ՎԱՐ*Ի, ԱՆՄՅՈԻ1Ի*ԱՆ, Ա)Նէ€ **#*#ԵՐ* Ո> 

ԳՈՐԾԵՐԻ ԵՎ ԱՅՆ ՀՐԱՇՔՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ԱՍՏԾՈԻՅ ԵՎԱՆ ՆՐԱ 
ՆԿԱՏՄԱՄԲ^, 

Ա յ ւ նւ Հոհան եպիսկո պո սը ճ նախկին շ12 Փառեն հայր ատ 
պետի ոոդին. եթե 1քա րելի է նրան եպիս կոպոս կո չել։ Օա մի 
կեղծավոր մարդ էր . մարդկանց աչքում իրեն ձևացնում էր 
պահեցող և կոշտ ու կոպիտ հանդերձ հագնող, մինչև անգամ 
ոտնաման չէր հագնում, այլ ամառը պարան էր փաթաթում, 
իսկ ձմեռը ՝ կեմ 2 ՝ 3 ։ ^այց չափից դուրս ընկղմված էր ագահու¬ 
թյան մեջ . աստծու ահն էլ մոռացել էր ագահության պատ¬ 
ճառով այն աստիճան, որ անվայել ու անհավաաաչի բաներ 
էր անում։ 

Մի անգամ այնպես պատահեց, որ նա ճանապարհ գնաց* 
նստել էր գրաստի վրա ու գալիս էր* նրան պատահեց մի ան¬ 
ծանոթ աշխարհական մարդ, հասակով պատանի՝՝ ձի հեծած, 
մեջքին սար կապած , գոտուց թուր կախած, մեջքին աղեղ ու 
կապարճ, մազերը լվացած, օծած, կոկած, գլխին վարսակալ 
ղրած, ուսին մուշտակ շ| * գցած։ նա գալիս էր իր ճանապար¬ 
հով, գուցե ավազակությունից։ Ւսկ ձին, որ նա հեծել էր, 
բարձր էր Հասակովդ աշխույժ և արագավազ, այնպես որ, երբ 
Հոհան եպիսկոպոսը հեռվից ձին տեսավ, խիստ զարմացավ 
ոա աչքը վրան մնաց։ Երբ հեծյալը եկավ ու նրան մոտեցավ, 


Հոհանր նրան սպասելով ՝ հանկարծ բոներ ձիու *անձի 9 և 
ասաց. «Իսկույն ձիուցդ իք իր* հետդ խոսելիք ունեմ»։ Մարդն 
ասաց. «Ո՛չ գոլ ինձ ես ճանաչում, և ոչ ես քեզ, այգ ի՞նչ 
բան է, որ ոպում ես ինձ հեա խոսել»։ Մարդը միևնույն ժա– 
մանակ հարթած էր և շատ համառեց ՝ չկամենալով ձիուց իք֊ 
ներ Ոայց Հոհանր նրան ստիպեց, ձիուց ներքև իքեցրեց և 
ճանապարհից մի կողմ տարավ։ Այնտեղ մարդուն հրամայեց 
խոնարհվել և ասաց. <ր Հեզ քահանա եմ ձեռնադրում»։ Ւսկ 
նա իր մասին պատասխան տալով՝ ասաց. «Ես մ անկությու– 
նից ի վեր եղել եմ ավազակ, մարդասպան, չարագործ, խառ¬ 
նակ վարքի տեր և այժմ էլ նույն գործում եմ գտնվում, ես 
արժանի շեմ այդ բանին»։ Մարդը շատ համառեց ու վիճեց, 
ք ր ա ձՅ Հոհանր ա վելի խիստ ստիպեց։ Վերջը Հոհանր նրան 
| բռնությամբ գետին գ( ո րելով ճ ձեռքը գրեց նրա վրա՝ քահա¬ 
նա դարձն ելա համար և հետո ոտքի կանգնեցնելով ՝ հրամա¬ 
յեց վերնազգեստի հանգույցները արձակել, հոգևորականի վե¬ 
րարկու գցել վրան ե ասաց. «Գնա՛ քո գյուղը և եղիր քահանա 
այն գյուղին, որտեղից որ ես»։ նա նույնիսկ չգիտեր, թե ո՛ր 
ք Գձ ոլ զից է ա ՏԴ Մարդը։ Հետո Հոհանր մոտենում բռնում է ձիուց 

| և ասում. «Այս ձին էլ ինձ վարձանվեր լինի, որ քեզ քահանա 

; ձեռնադրեցի»։ Մարդը ձիու համար համառեց, Հուզեց տալ։ 

։ Բա ւց նա բռնությամբ ձին խլեց ու մարդուն ճամւիու դրեց։ 

Այս բոլորը ձիու համար եղւբն։ 

։ Մ ա ՐՂԸ ակամայից փիլոնը վրան գցած դաոնում է տուն, 

գալիս ներս է մտնում ընտանիքի մոտ ե ասում կնոջն ու ըն¬ 
տանիքին. «Վե ր կացեք, աղո՛թք անենք»։ Ւսկ նրանք ասում 
են. «Գժվե լ ես, ի՞նչ է, հո չե՛՛ս դիվահարվել»։ Ւսկ նա ա– 

՚ սում է. «Վե՛ր կացեք աղոթք անենք, որովհետև ես քահանա 
| եմ»։ Նրանք զարմացել էին. մերթ կարմրում էին, մերթ ծխ֊ 
| ծադում։ Շատ հակառակվելուց հետո, վերջապես համաձայն– 
^ վեցին նրա հետ աղոթք անել։ Հետո կինը մարդուն ասաց. 

\ «Չէ՞ որ դու երեխա էիր, դեռ մկրտված չէիր»։ Մարդն ասաց 
կնոջը. «Խելք թողե՞ց գլուխս, շփոթեցրեց, չհիշեցրեց, ես էլ 
մոռացա այդ բանը նրան ասել. նա ինձ քահանա դարձրեց ոհ 
ձին սանձով, թամբով առավ ու գնաց»։ Տնեցինկրը մարդուն 
| ասացին. «Վեր կկենաս, կրկին կգնաս այգ եպիսկոպոսի մոտ և 


կասես . «Ես մկրտված չէի, դու ինձ ինչպե՞ս քահանա դաոձ֊ 
րիր$է Նա էլ վեր կացավ ու գնաց եպիսկոպոսի մոտ և ասաց % 
«Ես մկրտված չէի, դու ինձ ինչպե՞ս քահանա դարձրիր»։ Հո֊ 
հանը ասաց^ «Մի սափորով ջուր բերեք»։ Տուրն առավ չցրեց 
նրա գլխին ու ասաց*. «Գնա*, ահա քեզ մկրտեցի»։ Եվ այս - 
պես իսկույն նրան իր մոտից հեռացրեցր 

Գլուխ Թ 

ՆՈՒՅՆ ՀՈԼԱՆԻ ՄԱՍԻՆ։ 

Մի անգամ այս Հոհանը անցնում էր մեկի այգիների մո¬ 
տով* այգիները էտելոլ ժամանակն էր։ Մի մարդ այգու ներ- 
սից ձայն տվեց նրան ու ասաց* «Տե՛ր եպիսկոպոս, օրհնիր 
մեզ ու մեր այգիներըX)։ Հոհանն ասաց* «Փուշ և տատասկ 
թող բուսնի»։ Մ արդն ասաց* «Փուշ ու տատասկը թող քո 
մարմնի վրա բուսնի, որ մեզ անմեղ տեղը անիծում ես»։ Եվ 
աստծուց հրաշք երևաց հ որովհետև, երբ եպիսկոպոսն իր կա¬ 
ցարանը հասավ, հարվածի ենթարկվեց, նրա բոլոր անդամ¬ 
ներն սկսեցին ծակծկվել, կարծես փշից* Շատ օրեր նա սաս¬ 
տիկ ցավերից տանջվելով մեծ տագնապի մեջ էր գտնվում։ 
Վերջը մարդ ուղարկեց, այգեպանին կանչեց և աղաչեց, Որ իր \ 
վրա աղոթք անի, որպեսղի ցավերից ազատվի։ Ւսկ այգե– | 
պանն ասում է « «Ես ո՞վ եմ, որ կարողանամ մեկին օրհնել ( 
կամ անիծել, այն էլ եպիսկոպոս մ արդու»։ Ւսկ Հոհանը ըս– | 
տիպեց նրան այն աստիճան, որ նա վեր կացավ աղոթքի և է 
ասաց* «Տե՞ր աստված, դու գիտես, որ ես մեղավոր, անար– ք 
ժան մարդ եմ* չգիտեմ ինչպես ընկա այս փորձանքի մեջ < | 
դու ինձ փրկիր այս չարից, որովհետև ասում են, թե դու | 
եպիսկոպոս մարդուն անիծեցիր, և քո խոսքով այս բանը | 
եղավ։ Ավելի լավ էր մեռնեի* չգիտեմ այս, ինչ որ ասում են 
իմ մասին»։ Հենց որ նա այս ասաց, եպիսկոպոսն իսկույն | 
րժշկվեց, և ամբողջ մարմնից սկսեց փուշը դուրս թափվել . նա ) 
նման էր խոտերի փշի։ նա անմիջապես ցավից բժշկվեց և | 
աոոոք վեր կացավ։ ՜ . ՜ I 
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Գյուքս Ժ 

ՆՈԻՑՆ ՀՈՀԱՆԻ ՍԱՍԻՆ։ 


Այս Հոհան եպիսկոպոսը՝ Փառենի որդին, երբ գնում էր Հա* 
յոց թագավորների մոտ, նրանը համար խեղկատակություն էր 
անում։ Այսպես խեղկատակություն անելով՝ ինքն իրեն վար- 
ժեցնում էր ագահության, որին անհագաբար ծարավ էր, և 
( ա ՏՂ խեղկատակությունները) նրան իբրև միջոց էին ծաոա ֊ 
յում շ15 յ Նա թագավորների առաջ ձեռքերի ու ոտքերի վրա 
ընկնելով ճ չորեքթաթ էր տալիս, ուղտի նման կառաչում էր, 
ուղտի նման շրջելով։ Կառաչելու ժամանակ մի֊մի խոսք էր 
խաոնում կառաչելու ձայնով ու ասում էր, սՈ*ւղտ եմ, ո՛ւղ» 
եմ, թագավորի մեղքերը վերցնում եմ, վրաս դրեք թագավորի 
մեղքերը, որ վերցնեմյ>։ Իսկ թագավորները գյուղերի կամ 
ագարակների պարգևագրեր գրելով ու կնքելովդնում էին 
Հոհանի մեջքի վրա իրենց մեղքերի փոխարեն։ Եվ այսպես 
ուղտ լինելով ու մեղքեր վերցնելով 1 նա Հայոց թագավորնե¬ 
րից ձեռք բերեց գյուղեր, ագարակներ ու գանձեր։ Այսպիսի 
մարգ էր այս Հոհանը, որ իր ամբողջ կյանքում վարակված 
էո ագահությամբ ու ժլատությամբ և ագահության պա աճա¬ 
ռով անվայել գործեր էր կատարում։ 


Գ | ււ ւ խ ԺԱ 

ԿԻՐԱ40Ս Ե*ԻՍԿՈ«1«ՍԻ ՄԱՍԻՆ։ 


Տայքի Կիրակոս եպիսկոպոսը, որ Շահապ է ր կոչվում, 
ճշմարիտ և աստվածապաշտ մարդ էր, աստծուն հաճելի . նա 
ճշմարիտ ուղղությամբ առաջնորդում էր իր ժողովրդին և իր 
կյանքի բոլոր օրերում եպիսկոպոսական պաշտոնը կատա¬ 
րում էր աստծու կամքի համաձայն։ 
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Գ( 1է 1 իք ԺԲ 

ՎԱՆԱՆԴԻ ԱՈՐՈՎԱՂ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻ ՄԱՍԻՆ։ 


Վանանդ գավառի Զ ո րթվ ա Ղ եպիսկոպոսն էլ սուրբ և պար - 
կեշա մարդ էր, աստծուն արժանի, Լցված էր սուրբ հոգով, 
քրիստոնեաբար էր վարվում ու գործում, իր ժողովրդին ա֊՜ 
ռաջնորդում էր աստծու կամքի համաձայն։ 


Գ| ո ւխ ԺԳ 

ՏԻՐԻԿ ԵՎ ՄՈՎՍԵՍ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ։ 


(Կաահն գավառ*ւմ ՛երկու եպիսկոպոսներ կային՛՝ Մովսեսր 
ե Տի՚րիկը. առաքինի, հրեշաակակրոն, սուրբ և հավատացյալ 
մարդիկդ (աստծու) հրավիրման արժանի։ Նրանք իրենց ժո֊ 
ղովուրղներին առաջնորդում էին աստծու ճանապարհով իրենց 
կյանքի բոլոր օրերում։ 




Գ|ա > ԺԴ 


«.–Ն֊ ձէ»^ 


Ա^ԱՐՈՆ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻ ՄԱՍԻՆ։ 

Այդ Ժամանակներն Հայոց աշխարհում ապրում էր Ահա * 
բոն եպիսկոպոսը 4 երևելի, անվանի, քաջ և առաքինի մարդ։ 
Նա իր ժողովրդին առաջնորդում ու լուսավորում էր իր կյան¬ 
քի բոլոր օրերում։ 


Գ յ ուխ ԺԵ 

. ■ . 

ԱՍՊՈՒՐԱԿ ԳԼԽԱՎՈՐ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻ ՄԱՍԻՆ։ 


Հայոց եպիսկոպոսների գլխավորն էր Ասպուրակը, որ մե 
սուրբ և բարեպաշտ մարդ էր, աստծուց ու մարդկանցից եր֊ 
կընչող, բայց չէր կարող մեկին հանդիմանական խոսք ասել # 
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այլ ինքը լուո էր մնում, համեստ, զգաստ ու պարկեշտ, պա֊ 
հեցողությամբ և աղոթքներով։ թայց զգեստի վերաբերմամբ 
Զավենի մոլծած կարգով էր վարվում . հագնում էր զարդա¬ 
րուն և ժապավինված զգեստներ։ &այց նա քաղցր ու խոնարհ, 
բարեգործ և մարդասեր մարդ էր կյանքի բոլոր օրերում։ 

Գլուխ ԺՋ 

ՍՈԻՐՐ ԵՎ ԱՊԱՔԻՆԻ ԳԻՆԴԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ԱՏՆ ԺԱՄԱՆԱԿ ՀԱ8ՈՏ 
ՎԱՆՔԵՐԻ ՈՈԼՈՐ ԱՐԵՎԱՆԵՐԻ ԵՎ ՄԻԱՑՆԱԿՅԱՏ ԱՆԱՊԱՏԱԿԱՆՆԵՐ* 
ԳԾԱՎՈՐՆ ԷՐ։ 

Այս Գինդը Տա րոն գավառից էր, աշակերտել էր Մեծ Դ ա- 
նիելին և նրանից հետո դարձել էր աբեղաների գլխավոր, 
միայնակյացների վարդապետ և առաջնորդ, վանքերի վերա¬ 
կացու, բոլոր անապատականների ուսուցիչ –ձ առհասարակ 
տեսուչ ալն բոլոր մարդկանց, որոնք աստծու սիրո համար 
հրաժարվել էին աշխարհից և բնակվում էին անապատներում * 
հաստատվելով քարանձավներում, այրերում և երկրի քարա¬ 
ծերպ երում, մի զգեստ ունեին նրանք, շրջում էին բոբիկ ոտ¬ 
քերով, զգաստ կյանք էին վարում, կերակրվում էին խոտե- 
ր ո վ։ ընդեղեններով, արմատներով . գազանների նման շրջում 
էին լեոներում, մաշկերով և այծի մորթիներով ծածկված, 
նեղվում, տառապում, չարչարվում էին, անապատում մոլոր¬ 
ված, ենթարկվում էին ցրտի և տոթի, քաղցի ու ծարավի 
աստծու սիըու համար։ 

Այսպիսի կյանք նրանք հանձն էին առնում համբերու¬ 
թյամբ իրենց կյանքի րոլոր օրերում, քանի որ աշխարհս 
բնավ արժեք չուներ նրանց համար, ինչպես գրված է։ Թըո– 
շոլնների երամների նման նրանք բնակվում էին ժայռերի 
ճեղքերում, քարանձավների ծերպերում, առանց գույքի ու 
ստացվածքի, առանց խնամքի և դարմանի, իրենց անձերի 
մասին ամենևին չհոգալով։ Եվ սրանց գլխավորն էր սուրբ 
Գինդը, որին Հայոց աշխարհի բոլոր մարդիկ առհասարակ 
վարդապետ էին կոչում։ &այց կային նրանց մեջ և ուրիշ ա֊ 
չակերտներ, որոնք նմանվում էին իրենց վարդապետին և 
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նր ա ձեռնասուններն էին, որոնց անուններն են Վաշակ, Ար* 1 
տույտ, Մարախ։ Սրանց ընկերն էր և Տրդատը 21 *, որ մեծ քա¬ 
հանա յապետ Ներսեսի ժամանակ սարկավագապետ էր, իսկ 
Ներսեսի մահից հետո անցավ մտավ անապատականների 
կարգի մեջ, հիշյալ վարդապետների մոտ։ Սուրբ Գինդն առ¬ 
նում է իր ձեռնասուն մանուկ Մաշեին և հաղորդակից է 
դարձնում իր վարքին։ Նա ուներ նաև ուրիշ շատ հրեշտակա¬ 
բարո աշակերտներ, որոնց վարքը պատմել ոչ ոք շի կարող։ 

Երբ սուրբ Գինդը և նրա հետ եղողները լցված էին սուրբ 
հոդով, նրա նման սրանք էլ կատարում էին մեծամեծ հրաշք¬ 
ներ և շատ սքանշեւիքներ, հիվանդներ էին բժշկում Հիսուս 
Քրիստոսի անունով։ Եվ շատ հեռավոր աշխարհներ էին շըր֊ 
ջում, հեթանոսների գավառներում, ու շատ շատերին դարձ¬ 
նում էին մոլորությունից $ սովորեցնում էին նրանց (հոգևոր) 
կյանքի գիտությունը և ճշմարտության ճանապարհը։ Եվ սուրբ 
Գինդը լցնում էր բոլոր անապատները միայնակյացներով ոտ 
թո լոր շեները՝ վանքերով, և աշխարհում մարդկային կյանքի 
ուղիղ կարգեր էր սահմանում ըստ աստվածային կրոնի։ նա 
իր համար բնակության տեղ էր ընտրել այն անապատր, *ր֊ I 
տե ղից սկսմում են Եփրատ դետի ակունքները, այնտեղ նա 
րն^ակ յԼում էր ժալռերի Տեղքեր ում,առաջին Մեծ Գրիգորի 
նախ կին կացարանում, որ Ոսկիք էին կոշում . այս նույն 
ճեղքերում բնակվում էր Գի նդր՝ անապատ ականն ել։ի 
մեջ մեծը։ Սուրբ Մուշեն շարունակ նրա մոտ էր լինում, իսկ 
մյուսները շրջում էին այլ գավառներում իրենց գլխավորի 
Գինդի հրամանով։ Ւսկ սուր բ Տրդատ ր բնակություն էր հաս - 
տատ ել Տարոն գավառում, որտեղ իր համար եղբայրանոց¬ 
ներ էր շինել։ 
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քծ/ք. $3^). «ՕազանդարաՏ պատմօւթիւնք»: Փավստոսի Պատմության 
հեղինակը մի մականուն է կրում, որ գրչության մեջ երկու տարբեր ձև 
ՈւՆի֊֊Ա «Բիւ դանգ, Բիւ զանգացի» և 2. « Բուզանդ , Բուզանդացի, Բուղան֊ 

դարան9։ Առաջին ձևը պատահում է հենց գրքի վերնագրում —<ր Փաւստոոի 
Բիլզանդացայ պատմութիւն Հայոցդ, և Երրորդ դպրության վերջում, որ֊ 
տեղ գրված է. «Եատարեցաւ երրորդ դարդ (տպ, դարք) Փաւստեայ Բիլ. 
դ անդեայ մեծ ժամանակագրի , որ էր ժամանակագիր Ց ունաբ»։ Երկրորդ 
ձևը պատահում է Պատմության 1"րս դպրությունների վերնադիրներում 
շորս անգամ —<ր Բազան դարան պատմութիւնք», նույնպես և Ղ • Փարպեցու 
Պատմության մեջ երկու անգամ — «Փալստոս» կամ <ր Փոստոս Բուզանղացիա* 
Զ^նր եմ անում ավեյի նոր հեղինակները։ 

Ո՞րն է այս երկու գրություններից նախնականը, իսկականը։ 

Նկատի ունենալով, որ «Բադանդ», ո Բուզանդարան», <ր Բուզանդացի• 
անհասկանալի ձևեր են, անծանոթ ծագում ով ու նշանակությամբ ՝ դեո հին 
ժամանակ փորձեր են արել այս անծանոթ բառը ստուգաբանել 6Բյուզանգ» ֆ 
«Բյուզանդացի» նմանահնչյուն բառերով։ Այս սխալ ստուգաբանության աոա֊ 
ջինը պետք է լինի երրորդ դպրության վերջում դրված տեղեկությունը — 
«Փաւստեայ Բիւ զան դե այ մեծ ժամանակագրի», սակայն այս տեղեկության 
հեղինակն է ոչ թե գրքի հեղինակ Փավստոսը, այլ նրա Պատմության խըմ֊ 
բագրողը, որ այդ ստուգաբանության հիման վրա ավեչացրել է՝ «Որ էր 
ժամանակագիր Տունաց»։ Այնինչ մենք այժմ հաստատ գիտենք, որ Պատ֊ 
մ ութ յան հեղինակը ո չ հույն է և ոչ Հունար ժամանակագիր, այլ զտարյուն 
հայ է, հայկական զրույցների հավաքող ւ Հետսւքրքր(սկան է, որ Ղ* Փար֊ 
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ալերին, խմբագրի վերոհիշյալ խոսքից խաբվելով * Փավստւէ սին կոչում է 
ք* յուզանղ իայում ուսած մարդ, և չնայելով սրաԼ՝ նա հավատար մ ութ յա մա 
երկու անհամ պահպանել է «Բիլզանգացի» գրությունը։ Ուրեմն, իմ կար֊ 
ծիք*վ՝ վերը Հիւվ**ե երկ" 1 ձևերից սկզբնական^ նախնականն է «Բու* 
գանդ ,— արան ,— աքի», իսկ «Բիլզանդաքի» ձևը նրա անհաջող ստուգաբա¬ 
նությունն է» 

Ւ*նչ է նշանակում « Բուզանգ », <ր Բուղան դարան»։ 

Ես դարձրի ուշադրություն «Բադանդ» րաոի վրա և գտա նրա մեջ երկու 
հնդեվրոպական արմատ, աոաջինն է սանսկրիտ հհս, հհտ^ր, սլավոներեն 
6հէ, 6^* որոնք նշանակում են լինել, գոյության ունենալ ք6հ1էհ)» այս բա¬ 
ռից էլ սլավոներեն և ռուսերեն 6հ11, 6եՍ1ե, 6եՍա«Ձ« ՂՈ ոլ 19> առասպել* 
Երկրորդ արմատն է գանդ, որից ունենք զանդիկ, ղենգ, զենդերեն* Այո 
բառն էլ նշանակում է բաքատրություն, մեկնություն ( 

ա611էՁք>ա*1 ) է այնպես որ ամբողջ «Բուզանդ» թառը ս ետք է նշանակի եղելու¬ 
թյունների, զրույցների մեկնություն կամ բացատրություն, կամ եթե զանգ 
արմատը վերցնենք իբրև ներ գործակերպ բայարմատ, պետք է Նշանակի 
եղելությունների * զրույցների րացաարիչ՝ մեկնիչ* ԱվեԱւ ագատ թարգմա¬ 
նությամբ համապատասխան հայերեն «բանաստեղծ» րաոի (վերցնեյսվ 
որան*, թառի 5 և 7 նշան ակութ յունն ե րր ըստ իմ բառարանի). այս բացա– 
տրրուքքյունից բխում է, որ « Բ ազանդ» բառը ոչ թե անձի հատուկ անուն է, 
այլ աշաղական կոչում, ինչպես հնուց ի վեր սովորություն է եղել, որ մեր 
աշուղները րնտրեյ են իրենց համար կոչումներ պարսկական & տաճկական 
րաոերից (Աայաթ-Նովա, Աեյաղ, Հիվանի և այլն). նույնպես վ ա րվել է ե 
անծանոթ Փավստոս հեղինակը, պարսկական «ր ուզանդ» բառը ընտ ր*ւ 0 4 I 
Խ** աշուղական կոչում։ I 

Օրանով պարզվում է ե «ր ազան դարան» թառի նշանակությունը, իբրև 
րուզանէքն երի ժողովածու, նմ անութ յա մբ «երգարան», «տաղարան» և այլն 
բառերի և Նշանակում է ժողովածու զրույցների , մեկնության կամ ազաա 
թարգմանության բանաստեղծության։ «Բուզանդա րան» բադին կից «պափ– 
մութիլնք» րաոր, որ Հորս անգամ կրկնվում է (Բազ անդ արան պատմոլ- 
թիւնք), իմ կարծիքով «Բուզանդէսրան» բառի հայերեն թարգմանությանն 
այսինքն ժողովածու պատմությունների, պատմվածքների, 

Իմ այս բացատրությանը ես համառոտ կերպով ուղարկել էի Թեհրան, 
իմ բարեկամ, հմուտ իրանագետ Ռուբեն Աբրահամյանին՝ նրա կարծիքն 
իմանալու համար։ Նա ինձ նամակով հետևյալը պատասխանեց. «Ձեթ 
Հյուզանդ բառի բացատրությունը շատ սրամիտ է և օրիգինալւ Միայն, 
սանսկրիտ եհս և սլավոնական 6)% 6ս֊ից առաջ, կարծում եմ, պետք է ) 
պետեղել բառի իրանական արմատը՝ ե ներկայի ծ/ր՝ էա (Տ» 8*1*էհօ10– ՚ 

***♦ ^1է։րքո1տօհէտ ^օրէրրԵսշհ, ե ր . 917) նույն իմաստով։ Բսւզանգ ե \ 
ամբողջությունը հիշեցնող թառ չգտա... բայց կարծում եմ, թե ձեր բա– | 
ցաարությունը հիշածս հավելումով այնքան գոհացուցիչ է, որ այդ անհրա– I 
ժծշտ չէ . մանավանդ բառը կազմված * հայկական հովի վրա, ուրեմն 
նման բառի գոյությունը պարսկերենում պարտադիր չէ»* 

«0 



3. (Եր. Տ4). »ե՚ այստեղ և թե բնագրի վերնագրում ավելացրինք էն 
Արիստակեսի», որ արդարանում է ինչպես գլխի բովանդակությամբ, այն¬ 
պես էլ «Նոցոէէց շիրմացէ» խոսքով, որ գորե է ածված հոգնակի։ 

3. (ծր. «6). Բնագրում՝ «Ի սկիզբն», որ ուղղական հոլովով է և ցուլ ք է 
աաւիս, թե ա$ո Երրորդ դպրությանը Պատմության սկիզբն է, այսինքն՝ 
չկարծվի, թե պակասում եՆ առաջին և երկրորդ դպրությունները։ Սրան 
Համապատասխան ։ Վեցերորդ ՛դպրության վերնագրում գրված է «Վերջ»։ 
Հսա այս մ՝ Փավստոսի Պատմությունն սկսվում էր Երրորդ գպրությամր 
ե վերջանում էր Վեցերորդ գպրությամր։ 

4. (Եր. 66), Գայթակղության քար է դարձել բանասիրության համար 
այս ֆրազը, որից այնպես է երևում, թե հեղինակը գրնլ է Սանաաքուկ 
թագավորից առաջ պատահած անցքերը (=«է ինչ մեր Պաամութիւն ՝ աը 
աոաջին է») և Տրդատից հետո պատահած անցքերը ( ~ «է ինչ՝ որ վեր- 
ջին»), իսկ միջին մաման ակի, այսինքն ՝ Սանաարուկից մինչև Տրդատի 
անցքերը գրված են ուրիշների ձեռքով։ Ըստ այոմ դուրս է դայիս, որ 
Փավստոսի Պատմությունն սկզբից թերի է հասել մեր ձեռքը, մի բան, ՛որ 
հակասում է հեղինակի նախընթաց հայտարարության ՝ «թե այս պատմու¬ 
թյունը բաղկացած է շորս մատյանից»։ Այո հարցի մասին մանրամասն 
տե՛ս ներածությունում։ 

Տ, (Եր. 67). «Կոտակ» պԽհչավերեն րաո է Հ "ր նշանակում 

է «մանուկ, երեխա, փոքր», որ գործ է ածված իրրե մականուն Տրդատի 
որդի նոսրով թագավորի։ Խորենացին (Գ, ր) Նրան կոշում է հայերեն 
բառով) Փոքր և շեշտում է նրա կարճահասակ յինեյը։ 

6, (Եր, 68). Բնագիրն այստեղ սւնի «ժողովել ի յիշատակ սրբոցն 
որ էին անդ, կատարել անդ ամի ամի եօթն անգամ»։ Մենք այստեղ հե¬ 
տևեցինք Նորայրի ուղղագրության (Կորյուն, եր. 274)–աԿա տարել 

ա ամի յեօթն սահմի արմ սայլ ւ Նորալ/փ այ» ուղղումը հիմնված է 6Լդա– 
թանգեղոսի վրա ( եր . 42Տ), որտեղ դրված է. «Կատարեչ անդ ամ յամէՀ*, 
զյիշատակ սրբոցն, որ օր եօթն էր սահմի ամսոյ» (\Հլէ. ամսոյն սահմի)։ 
Փավսաասը, անշուշտ, նկատի անի Ագաթանդեղոսի այո վկայությունը, ըստ 
որի և պետք է ուղղել նրա մեջ մտած աղավաղությունը։ — Սահմի ամիսը 
հայոց տոմարի երրորդ ամիսն էր։ Շատ բանասերներ այն ծագեցնում են 
վրաց <րտ*ա1» բառից, որ Նշանակում է «երեք» (ինչպես մեր հին տոմա– 
րի երկրորդ ամսի անունը, այն է «հոռի», ծագեցնում են վրաց *ՕրԽ թ ա ~ 
ռ հ> »ք նշանակում է «երկու»), Սակայն ջաա պա աճաաներ կան մերմե– 
լու այս ԱԱէուդաբ անությունեերը։ Հնչյունների նմանությունը լոկ պատահա¬ 
կանություն է։ 

7, (Եր. 69). Բնագրում կրկնված է * «ուստի * գայք... ուստի * եկիք»։ 
Վերջին հարցը մենք փոխեցինք՝ աինչու եք եկեթ, 

8, (Եր. 70). Մենք այսպես հասկացանք բնադրի այս խաոն խոսքը 
րծւ եաուն զբուն գիլզն Որղուննւոց, որոյ անունն էր Որդարու, ուստի 
եպիսկոպոսն Բասանու, ամենայն սահմանօքն հանդերձ, որ ինքն իսկ 4 
լերկրին Բա սան ու»։– Բասանի սովորական ձևն է Բապան։ 
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9. (Եր. 71). Բնագիրն անի աՀաւրհ գործոցն»։ Ուղղեցինք ըստ 
Գ. Ծ.֊ի՝ <ր հալուն գործոցն»։ 

10. (Եր. 72). Բնագրում գրված է . «ազատեալ չինէր Տուսիկ ի թանե֊ 
լոյն»։ Վերքին րառը թե՞ իր ձևով և թե՞ Նշանակությամբ անտեղի է. <ա– 
վանորեն նա աղավաղված է *ի յաներոյն» կամ *ի աներայն» բառից, 
ինչպես ունի մի ձեոագիր։ Մենք հետևեցինք այս ձեռագրի ընթերցվածքին։ 
Եթե նկատի առնենք հեղինակի գրածը , թե Հուսիկը հրաժարվեց ամուս * 
նական կյանքից, կհասկանանք, թե ինչպիսի թախանձանքների, նախա- 
տինքների և ստիպմունքների նա պիտի ենթարկվեր իր աներանը կողմից* 
Կնոչ (գուցե վշտահար) եղերական մահը դադարեցրեց այդ թախան֊ 
ձանքներն ու Ստիպմունքները . ուրեմն և Հուսիկն ազատվեց աներոջ կամ 
աներ անց ձեռքից։ ԼէԲանեար» բառը «վեճ ու աղմուկ» իմաստով է գոր¬ 
ծածված. ըստ այդ մ էյ ուղղեցինք ։— Խմբ.)։ 

11 % (Եր, 72). Հուսիկի այս տեսիչքի մեջ հրեշտակը հոգնակի ձևով է 
հիշում այն առաքինի զավակները, որոնք պետք է ծնվեին Հուսիկի որդուց։ 
Այս հոգնակի ձևը ցույց է տալիս, որ այստեղ ակնարկվում է ոչ միայն 
Ներսես Մեծը, տյչե ս. Մահակը « Նույնպես այս խոսքը, թե «Քրիստոս բա¬ 
զում չեզւօք փառաւորեսցի նոքօք», ցույց է տալիս ս. Գրքի թարգմանու¬ 
թյունը և Հայոց եկեղեցիներում հայերեն լեզվով ժամակարգության մ Ուծ– 
վելը տեղի են ունեցել ոչ միայն Ա ահ ակի, այլև մի ուրիշի (Մեսրոպի) 
ձեռքով։ Իսկ սրանք ապացույց են, որ Փավստոսի Պ ատմությունը գրված 
է, համ են այն դեպս, Սահակ կաթողիկոսից և Մեսրոպից հետո։ 

12. (Եր. 74). Մասքութներր կամ մասակետներն ապրում էին Կաս¬ 
պից ծովի ափերի մոտ, պատկանում էին սկյութական ցեղին։ Շիրակացու 
Աշխարհացույցում (հրատ. Մաքրի, եր. 27) նրանց բնակության տեղը 
որոշված է Կասպից ծովի արևմտյան ափերի մոտ մինչև Դարրանդ քա– 
զաքր։ Նրանց բնական դաշտավայրը կոչված է Վարդանյան դաշտ , որ 
համապատասխանում է Փավստոսի Վատնեայ դաշտին։ 

13. (Եր, 75). Այստեղ հիշված են մի խումբ վաչկատուն (վրանաբնակ) 

թափառական ցեղեր սկյութական ծագումով, որոնք ապրում էին Կով¬ 
կասյան Լեռնաշղթայից հյուսիս ընկած հարթավայրում մինչև Կասպից ծո¬ 
վը* Այս ցեղերից հիշատակվում են Շ իրակացու Աշխարհացույցում (Սուք– 
թիլ եր, 17). այսինքն ՝ թավասպարները, հեճմ ատակները, իժմախները, 
քեղրերր, ճիղբերր, Հիշատակված են հոները, որոնք բնակելիս են եղեչ 
մասքոէթներից դեպի հյուսիս։ ԵդերսվաՆքը թվում է նշանակել է եգերացի- 
ներ, որոնք բնակվեւիս են եղել Սվանաս գետի մոտ, Կասպից ծովի ափին 
(Աշխարհաց . 25)։ Փոխերը գուցե Աշխարհացույցի փուսխերն են։ Գուպար¬ 

ները և րաղասիճները գուցե Հայաստանի հյուսիսում ընկած Գուգարքի ե 
Բաղասականի բնակիչներն էին, որոնք Աշխարհացույցի գրվեչու ժամանակ 
(է Ղ ա րի երկրորդ կեսում) անցել էին Վրաստանին. ղաթերը և գղվարները 
անծանոթ են մնում։ 

14. (Եր. 76). «ԵղբայրՖ բառը Փավստոսը հաճախ գործ է ածում 
ավելի ընդարձակ մտքով, արյունակից ազգականի նշանակությամբ։ Սա • 
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Լեսանը երկու անգամ կոչված < Խո՚յրովի եղբայր, ո րովհետև նա ես հոս» 
բովի Լման Արշակունի էր։ «Նոցա (մասքթաց Օանեսան թագավորի տոհ֊ 
մի)—Ա Հայոց թագաս* բացն մի ազգաւորութիւն էր տոհմին րնաթեան» 
(Գ, զ)։ Մ անուել սպարապետը երկու անգամ կոչված է Մուշեղ սպարա¬ 
պետի եղբայր (Ե, լե), այնինչ հայտնի է նայն Փավստոսից, որ Ծանաելի 
հայրն էր Աբտաշեն , իսկ Մուշեղի հայրը Վասակ սպարապետ ը։ Նույնպես 
և երբ ՄամիկոՆյան տոհմի կանայք տեսնում են Մ ե բուծանի գլուխը, ափ֊ 
սոսանքով ասում են* « Սակայն դա մեր եղբայրն էր» (Ե, խ), որովհետև 
Ծերուժանի հայրը % Շավասպ Ար ծրունին, կին էր առել Մամ իկոն յան տոհ - 
միը (Գ, մը), ուրեմն Ա Մերումանը Մամ իկոն յան կանանց քեռորդին էր 
դաոնում, բայը կոչված էր եղբայր։ Դ, մե գլխում Գնել և Տիրիթ հոր֊ 
եղբոր որդիները կոչված են եղբայր։ Ռուսերենում էլ ճք)37 գործ է ածվում 
այսպիսի լայն նշանակությամբ, միայն ավելի որոշության համար բառին 
կցում են ՋՏՕքՕթՕՀԱաճ և էք)010բ0Ք«^Տ բառերը» 

15* (էր* 76). Կովդ՝ Կոգովիա գավառն է Վասպուրական նահանգում, 
որ ուրիշ տեղ (Դ, մբ) անվանված է «ի քավման անուանեալ ի Կոդ գաւա֊ 
սին»։ 

16* (էր. 96)* «Գուգազ»՝ ծագումով և նշանակությամբ անհայտ բառ, 
որ գործ է ածում միայն Փավսաոսը այստեղ և հաջորդ գլխում* Սովս բա֊ 
բար հասկանում են անկանոն զորքի ամբոխ։ 

17* (Եր. 77). Բնագրում գրված է. «Հանել խաշար յաշխարհէն բա֊ 
ղում», որտեղ «խաշար» բառը, որ միայն Փավստոսն է գործածել այստեղ, 
անծանոթ է ծագումով և նշանակությամբ* Տեղին նայելով՝ պետք է նշա֊ 
Լակի «մշակ, գործավոր», ինչպես և մենք թարգմանեցինք ըստ Մառի և 
Արմ* բառարանի։ Սա գավառական բառ «խաշար», որ նշան ակում է սար֊ 
փինա (ձող, նեցուկ), որի վրա փաթաթվում են պատաղիճ բույսերը։ Ըստ 
այսմ էյ բառարանները այս բառը բացատրում են ձող, նեցուկ նշանս»֊ 
կութ յամբ, բայց այս նշանակությանը չի հարմարվում ներկա տեղում։ 

18* (Եր* 78)* Ըստ Փավստոսի՝ Դվին եղել է բլրի հատուկ անունը, 
իսկ ըստ Խորենաըու (Գ, ը)՝ Դվին պարսկերեն բառ է, որ նշանակում է 
րւուր։ 

19* (Եր. 78)* Բնագրում «Գուշակ հասանէր աո Խոսրով ի Հեր և ի 
Զարաւանդ գաւաո», Վերջին բառը, անշուշտ, աղավաղված է, փոխանակ ՝ 
ր գաւառէ»* Այսպես էլ մենք թարգմանեցինք։ 

20* (Եր* 78)* «Մատենիկ գունդ»՝ Պարսկաստանում ընտիր զինվոր֊ 
ներից կազմված գունդ, որ կոչվում էր անմահական գունդ։ Հիշում են 4 
• լ րիջ հեղինակներ։ Բնագրում ներկա տեղում 4 «Մատենիկ գնդի» տակ 
պետք է հասկանալ լավ սպառազինված կանոնավոր զորքի գունդ՝ հա֊ 
կա գրությամբ անկանոն զորքի — գուգազի։ 

21* (Եր* 79). Մենք «ձկնորսարան» թարգմանեցինք բնագրի «ի ձրկ֊ 
նատեսանսն» բառը, որ Փավստոսի մեջ մի ուրիշ տեղ (Դ, իր) կոչված է 
աձկնատեանք» («Ի վերայ ձկնա տ ենիցն»)։ Երկու ձևն էլ կասկածեի են 
թվում։ Հեղինակը նկատի ունի Աոեստ ավանի մոտով հոսող Առեստ գե֊ 
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աը, (այժմ կոչվում է Բերկրի է գետ և ավելի հաճախ՝՝ Բենաի մահու) Վա¬ 
նի լճի հյուսիսում, որտեղ չճիք ձկՆերը արուների ուղեկցությամբ գնում 
են ձկնկիթ թափելու, որի ժամանակ էլ նրանք որսում են մեծ քանակ։րլ֊ 
թյ^մր և աղեչով վաճառքի են հանում–֊անի հայտնի տառեխը։ Այսպես 
է և մինչև այսօր։ «Արբունի» բառը ցույց է տալիս, որ այդ ձկնորսարանը 
Աքշակ ունի թագավորների սեփականությունն էր, որոնք որոշ տուրք էին 
ստանամ որսալու իրավունքի համար։ (Դա «ձկնահատեանք» բառն է, որը 
աղավաղվելով ստացել է այդ ձեր, նշ. «ձկնորսարան, ձուկ որսալու հա֊ 
տակ տեղ»։*֊֊ Խմբ.\։ ՜ 

22, (Եր, 79), Բնագրում գրված է* «Օր էին բիւրաարքն ե հ ազարտ- 
ւ որբն՛»։ Ամեն մի նախարար, սահմանված օրենքով, պահում էր յուր կալ֊ 
վածքում հեծելազորք, որոնք հավաքում էր իր կալվածքում ապրող մարգ֊ 
կանքիք, պահում էր իր ծախսով և որոնք ինքն էր առաջնորդ ում պաաե֊ 
րազմների Ժամանակ, երթ նրան հրավիրում էր թագավորը։ Համաձայն մի 
հին հիշատակարանի, որ բերում է Ադոնքը (՜|Օ0Ո1ա<Յէ(» եր* 251 և հաջ*) 
Շահխաթսւն յանի * 0 աորա գրություն կաթողիկե էջմիածնի» գրքից (Բ, 59)» 
Սյունյաց իշխանը 19 409 հեծելազորք աներ, Կազմ յան իշխանը 13 200— 

սրանք <ր բյուրավորներն 9 էին, հետո դայիս էին տասներեք իշխան, որոնք 
ունեին 1 000 և ավելի հեծելազորք , սրանք էլ « հազարավորներն » էին։ 
Սրանք հաջոր՛դում էին շատ ուրիշ իշխաններ 500—50 հեծելազորքով։ 
Սրանցից դուրս ՝ էր արքունի կամ արքունական տան, այսինքն 4 Արջակունի 
թագավորների, սեփական՝ իրենք կալվածքներից հավաքած զորքը» »(*ի 
քանակը ճիշտ որոշված չէ, համենայն դեպս գերազանցում էր որևէ իշխա¬ 
նի հեծելազորքից, և մի քանի կողմնակի ավյաչների վրա հիմնվելով 
կարելի է որոշել 90—40 000 Հեծյայ* Ահա, ար» «բյուրավոր ե ՜Հազարա¬ 
վոր» իշխաններին յուր մոտ պահեք Խոսրովյը, թայլ չտԱ/քով արքունական 
զորքի հետ պատերազմի գնալ, Գատաբենի դավաճանությունից խրատ 
Հեչով ու կասկածելով, միգուցե պատերազմի ժամանակ այգ իշխաններն 
իրենց զորքերով թշնամու կողմն անցնեն։ Այլ նրանց զորքերն էլ արքու¬ 
նական զորքերի հետ միասին գնում են Վաչե սպարապետի և Վահան 
Ա մատանու հրամանատարա թյան տակ, որոնց հավատարմությանը Խոս֊ 
բովը միանգամայն վստահ էր։ 

23, (Եր, 8ե)* Բնագրում գրված է* «Բշ տային անխտիր արշաւել, 
աւերել զերկիրն Հայոց և ոչ ճայե^ւ Վերջին բառերը դուրս գցեցինք իթրե 
կասկածելի։ 

24, (եր, 80). «Բդեշխ» իրանական բաո է, ունի բազմաթիվ ձևեր, հայե¬ 
րենին ամեՆամոտ ձևե է պահլավերեն 51(3X5 (հունարեն քևէձՏէյՀ ), որ 
նշանակում է տեղակալ, փոխարքա։ Հայաստանում բդեշխները նախարար֊ 
Ներից բարձր կ այվածատեր ազնվականներ էին, մի տեսակ մանր թագա - 
վոիեեր իրենց թագավորություններով, բայց Տիգրան Մեծի ժամանակ ճա¬ 
նաչել են Արջականի թագավորների դերիշխանու ք>1 ունը։ Չորս բ դեշխնեո 
կա ։ իԼ՝ Անղեղաան . Ծոփա ւ», Ա ղձնյագ, Գ ոպարաց , որոնց բդեշխություն ֊ 
ները (հրկրներր) ընկնում էին Հ այաստանի սահմանագլուխներում, որոնք 

տս 



իբր թե համարվում էին սահմանապահներ (Աքմ. բալս, Ադոնք–\ՕշՀՅհ 
ա«ՅՈյ* ծան. 70. Մ . Խոր * աշխ, թարգմ. )։ 

25. (եր. 80). Այստեղ Փոքր Ծոփքը կոչված է Ծոփք Շահեի. քիչ հե¬ 
տս (գլ. ԺԲ) կսչված է Շահանի, իսկ (Դ, իդ) կոչված է Ծոփք Շահա¬ 
նոց, ամեն անգամ այս Փոքր Ծոփքը տարրե թեյով Մեծ Ծոփքից։ Թվում է% 
ար այս Շահեի կամ Շահանի անունն է, որ գահնամակում (տե՛ս նախորդ 
ծանոթությունը) կոչված է «Շահապն Ծոփ աք տէը»։ 

2$. (Եը* 81). Փավսաոսր այս գլխում երեք անգամ գործ է ածել 
Օարարադ ձևը։ Ուրիշ հեզինակննրի մոտ էլ 3—4 անգամ պատահում է այո 
Ոարարադ ձևը։ Իսկ ուրիշ բազմաթիվ տեղերում Նոյի տապանի իջած տեղը 
կոչված է Արարատ, ս. Գրքի հայերեն թարգմանության մեջ գրված է «Ի 
չերին ս Արարատայ* (Ծննդ. Հ, 4). հունարեն բնագիրն էլ ունի \ձքՕ$«է ( 
Ուրեմն Ոարարադ ձևը կարող է կասկածեչի յինեչ, առաջ եկած երկու կի$ 
թառերի սխալ տրոհումից, (հին ժամանակ երկաթագրերում թառերն իրար 
կիք Հին գրում . ԻԼԵՐԻնՈԱՐԱՐԱՏԱՑ արսհեյ են սի չերին սարարաաայ», 
փոխանակ սի չերինս Արարատայտ>) » Բայց այղ չեռան Սարարագ կամ Արա¬ 
րատ կ ո չվե(ր երկրորդական նշանակություն ունի, կարևորն այն է, որ 
սկզրներում այդ չեռան տակ չեն հասկաքեյ այժմյան Ար արա տ~Մ ասիս 
չեսը, այչ մի ուրիշ լեռ կամ աեզ Կոր գվաք նահանգում, ինչպես պարզ 
վկայում է Փավսաոսը . այսպես էյ հասկաքեյ են ուրիշ հեղինակներ։ Տա¬ 
պանակիր լեռ լինելու պատիվը Մասիսին անքավ միջին դարերում, հայտ¬ 
նի հԷ* թև և րբ իսկապես և ի՛նչ հիման վրա, թայք այս կարծիքը հեաըղ– 
հետե ընդհանրաքավ և հաստատվեք այն աստիճան, որ երթ էկատերինա Բ 
կայսրուհին իր կյանքի վերջին տարիներում մտադրվեք Հայաստանի թա¬ 
գավորություն ստեղծել և Պոտյոմկինին թագավոր նշանակեչ, պատրաստել 
տվեք Հայաստանի գերբը, որի կենտրոնում գտնվում էր Մասիս սարը 
վրան Նոյի տապանով։ Այնուհետև ավեյի ես ընդհանր աք ավ այս կարծիքը։ 
Ինչպես որ Կորդուքի լեոՆերիք Մասիսին անքավ տապանակիր չեռան պա֊ 
տ իվք* այնպես էլ Փավստոսի հիշած աղբյուրը Vարարատի վրա՝ փոխլս– 
ղրվեք Մասիսի վրա։ Այստեղ մի աղբյուր հռչակվեք «սուրբ Հակորա աղ֊ 
բյուրս անունով, որի հետ կապված է հավատայիք, թե այդ աղբյուրի մոտ 
ապրում են տարմա հավեր, մորեխների թշնամի, ե երբ մորեխով վարակ¬ 
ված մի տեղիք գալիս են այդ աղբյուրից ջութ են վերցնում, վարակված 
տեղը տանում, թռչուններն էյ ջրի հետ դնում են և մորեխների վրա հար֊ 
ձակվեյով՝ անխնա կոտորում են։ Այսպիսի պատվիրակություններ* ո. Հա֊ 
կորի աղբյուրից ջուր տանեյու Համար, հիշվում են պատմության մեջ մի 
քանի անգամ, ոկսյալ տասնհինգերորդ դարից։–֊ $, նաև Աչիշան, «Այրու֊ 
րաաա, 468 և հաջ,, Մատիկ յան, հագված Վիեննայի «Ցսւշարձան» ֊ում, եր, 

432—435։ 

27. (Եր. 82). Այստեղից սկսած մի ընդարձակ հատված՝ մինչև 
*զճանապարհաք աւետաբերաք», առնված է Կորյունից ՝ մանր վարիանտ֊ 
նհրով, այն տարբերությամբ, որ ինչ որ Կորյունը ասում է Մեսրոպիմա– 
»ին, որ աստվածատուր գրերով դայիս էր Հայաստան, այստեղ վերագրված 

ՅէՓ 



Է ս. Հակոր հայրապեաին, որ աստծուց շնորհված տապանի կտորով վե¬ 
րադառնում էր հայրենիք* 

28. (Եր, 82). Այս կտորն էլ մինչև ներկրածին ազգերին», նույնպես 
Կորյունից Հ առնված, բայց մի քանի բաո չունենալով՝ աղավաղված է* 

29. (Եր. 83). Բնագրում գրված է. « ի դահճէ միոջէ», որ անշուշտ 
աղավաղություն է* Մենք ուղղեցինք՝ «ի դահէ միոջէ», և ըստ այսմ թարգ- 
ւ քանեցինք* «Գահ» բառը նույն նշանակությամբ (չզեռան կատար) գործ 
է ածել հեղինակը նաև Դ, ծթ գլխում - «ի վերայ րարձր գահուն քարին»։ 

30. (Եր. 83). Ակնարկություն Քրիստոսի պատվերի վրա, որ տվեց 

առաքյալներին, երթ նրանց ուղարկում էր քարոզելու. «...և ով որ ծեղ 

չընդունի կամ ձեր խոսքերին չլսի, երբ այն քաղաքից դուրս գալու Ա*– 
նեք, ձեր ոտքերից փոշին թափ տվեք։ Ուղիղ եմ ասում ձեզ, սոդոմացսց 
և գոմ որա ցոց երկթին ավելի հեշտ կլինի դատաստանի սրը, քան այն քա¬ 
ղաքին» (Ծատթ., ժ14, 15)։ 

31. (Եր. 85). Փավստոսը միևնույն անձը երբեմն կոչում է զորա¬ 
վար, երբեմն սպարապետ և երբեմն այս երկու բառով միասին։ «Սպարա¬ 
պետ* պարսկերեն բաո է (հին պարսկերեն՝ տբտճբձէև պահլավերեն՝ Տթ8ե֊ 
բՅէյ նոր պարսկերեն ՝ տբՅհէ)Ձէ^# որ նշանակությամբ համապատասխա¬ 
նում է կես֊հայերեն և կես֊պարսկերեն զորավարին։ Բայց հայերենում տյՈ 
երկու բառը թվում է, թե մի նուրբ տարբերություն ունեն* Սպարապետ 
կոչվում էր այն անձը, որ սպարապետության մ առան գա կան իշխանու¬ 
թյան կրողն էր տվյալ ժամանակ, իսկ զորավար կոչվում էր այն անձը, որ 
իրապես զորքի ընդհանուր հրամանատարն էր տվյալ Ժամանակ։ Այսպես 
տեսնում ենք, որ երբ Վաչեն սպանվում է պատերազմում, նրա փոքր երե¬ 
խային ՝ Արաավազգին, ս«|արա«|եաօ\թյաՏւ իշխանությունն են տալի»՝ իբ¬ 
րև Մամիկոնյան տոհմի ժառանգական իշխանություն, իսկ քանի որ Նա, 
փոքրահասակ լինելով, դեռ չէր կարող զորքին առաջնորդել, զորավարու¬ 
թյան գործը հանձնում են Արշավիր Կամսարականին 4 Անգովկ Սյունիին, 
որոնք Մ ամ իկոն յան տան փեսաներն էին, ուրեմն՝ իբրև մի տեսակ խնա¬ 
մակալներ փոքրահասակ սպարապետի վրա* 

32. (Եր. 88). Բնադրում գրված է. «Ի վերայ բանակի տեաոն աշ¬ 
խարհիս»։ Մենք ուղղեցինք ՝ «ի վերայ բնակի տեաոն աշխարհիս» 4 ք» սա 
այսմ թարգմանեցինք* 

33. (Եր. 86). Բնագրում գրված է. «Տանուն հօր իւրոյ» > որ սխալ 
է* Հոր անունն էր Վաչե, բացի սրանից՝ երեխաներին դնում էին պապե¬ 
րի անունը և ոչ թե հայրերի* (Սկզբնապես եղել է «հալուն», որ աղավազ– 
վելով դարձել է «հաւրն»* Նույն աղավաղությունը կատարվել է 4 ուրիշ 
տեղ։ Տե՛ս ծանոթ. 9)։ Ուստի մենք ուղղեցինք «Հալուն իւրոյ» 4 թարգմա¬ 
նեցինք «Պապի անունով»։ \Այսաեդ աղավաղում չկա։ «Իւրոյ» պետք է հաս¬ 
կանաք «նորա», այսինքն՝ Վաչեի, ուստի «յանուն հոր իւրոյ» նշանակում է 
անրա հոր անունով», որը և կ լինի Արտավազգի պապի անունով*–֊ Խմր * 

34. (Եր. 87), «Հազարապետը» թեպետ զինվորական պաշտոնյայի 
նշանակություն ունի ըստ կազմության, բայց հազարապետը բոլորովին աար– 
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թեր պաշտոն էր վարում* էա երկրի տնտեսության և հարկերի գչխավար ա1ր– 
սուչն էր, ուստի և նրա իշխանությունը տարածվում էր շինականության % 
գլխավոր հարկատու դասակարգի վրա։ Փավստոսը նրա պաշտոնը կոչում է 
€աշխարհատես խնամ ակա լութիւն» ե այս խնամակալության պատճառով 
նրան որակում է «շիՆականաշէն» մակդիրով (Դ, ր)է Փավստոսի ասելով * այո 
պաշտոնն ևս ժառանգական էր և պա ականում էր հ՚նուն յա ց տոհմին 

Պարսկաստանի մեծ հազարապե աների պաշտոնն ու իրավասությունը տար¬ 
րեր էին և ավելի ընդարձակ, քան Հայաստանում (ա* Ադ ո նք, (Օ01աաՋ9* 
*/». 445—6)։ 

35. (Եր. 88)* Գամիրքը Կապադովկիան է։ 

36. (եր. 88). Տափերի կամ Տափեր ական կամուրջը Արտաշատ քա¬ 
ղաքի կամուրջն էր Արաքսի վրա։ «Տափեր» բառը թվում է բուն ժողովրդա¬ 
կան բառ «տափ» բառի հոգնակին, որ նշանակում է նաև հարթավայր, 
դաշտ տեղ, ինչպես Փավստոսն էլ գրում է * *Հնդ առաջ ելանէր նմա ի 
դաշտն յայնկոյս գետոյն Տափերն կամրջի»։ 

37* (Եր. 92), Բնագիրն այստեղ աղավաղված է Հ «Քանզի ոչ էին թէ 
որպէս այլոք աղգականացն .. * հաւաաոցն ա ստ ու ա ծ ա բան իւ քարոզու– 
թեանն,. .»։ Մենք ուղղեցինք «Քանզի ոչ թէ որպէս այլոց ազգացն... հա– 
ւաաոցն աստուած բանիւ», և ըստ այսմ թարգմանեցինք * 

38. (եր* 94). Եպիսկոպոսները (հուն. հ1է՚1<3%07Հ0Ղ ~վերատեսուչ, վե¬ 

րադիտող) հոգևոր տեսուչներ կամ առաջնորդներ էին թեմերի, ընդարձակ 
մտքով Տ նաև աշխարհների, այժմյան տերմինով ՝ թեմի առաջնորդներ։ Հին 
նախարարական Հայաստանում ամեն մի իշխանական կալվածք մի հատուկ 
եկեղեցական թեմ էր կազմում և ուներ սեփական եպիսկոպոս։ Ւսկ քոր¬ 
եպիսկոպոսները (հուն* ՚յԾթՇԱ 107.710Հ = վերատեսուչ գավառի կամ գյուղի) 
գավառների կամ գյուղերի առաջնորդներն էին՝ եպիսկոպոսական կամ քա¬ 
հանայական աստիճանով, թեմի առաջնորդին ստորադրյալ։ Դանիել քոր¬ 
եպիսկոպոսին Ներսես կաթողիկոսը, գնահա տելով նրա հավատարմությունն 
ու ընդունակությունները, հանձնել էր ուրիշ պաշտոններ ևս, որոնց մա¬ 
սին գրում է Փավստոսը։ 

39. (եր, 94). Բնագրում գրված է, <ր վերակացու և գլխաւոր եկե– 
ղեաց գաւառին Տարօնոյ»$ Պ աականյանը և Նորայրը «եկեղեաց» բառն 
ուղղում են «եկեղեցեաց», որ միանգամայն ընդունելի է, և որին մենք հե¬ 
տևեցինք։ 

40. (եր. 95). «Անապատ» պահլավերեն բառ է՝ ՔՈ8թՁէ= ոչ–ապատ, 
ոչ– շեն, և նշանակում է անշեն, անմարդաբնակ (աե ղ), հակադրությամբ 
ապատ ի –շենի, բնակելի տեղերի։ Այս նախնական նշանակությամբ էյ հա¬ 
ճախ գործ է ածում Փավստոսը «անապատ» բառը և նրանից ածանցված 
«անապատաւոր» բառը ՝ իբրև մենակյաց։ 

41* (Եր. 97). Բնագրում՝ «Նորին արեամբն», որ կարող է վերաբե– 
րել Քրիստոսին, բայց այս դեպքում պետք է չիներ «իւրով արեամթն»։ 
$ Լղզեցինք «Նոցին արեամբն», այսինքն * Հո իփսիմյան նահատակների է 

42* (Եր* 100). Բնագրում գրված է. «Օր գաւառին Աղձնեաց և Մեծւսք 
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Հքոփաց ի նմանէ իսկ վարդապետնաք էր»* Վերքին րաոր մենք ուղղեցինք՝ 
«վարդապետ տուեաչ էր» և ըստ այնմ թարգմանեցինք, 

43. (Եր. 102). Մարդպետ, հայր* «Մարդպետ» բաոր մեր հին հե¬ 
ղինակները գործ են ածում 9ներքինապետի» նշանակությամբ ե նրա պաշ¬ 
տոնը կոչում են մարդապեաություն, մարղպետական իշխանություն։ Այս բա¬ 
ռը, Ն. Ագոնքի կար*իքով ( քՕ<Ո11Տ»«ա, եր. 417), առաք է դայիս Մարգ 
հատուկ անունից, որ պարսկական մի ավազակաբարո ցեղի ֊ածքրէեէ էր, 
որ, Հայաստան արշավելով ճ պարապում էր ավազակությամբ։ Նրանը բնակ¬ 
ված տեղը կոչվեց Մ արդաստան, և նրանց ցեղապեաը կոչվեց մարդպետ* 
Այս մարգերին հիշում են նաԱ հին հույն Ա լատին հեղինակները Հ կոչելով 
քձճքձա, երբ մարդպետները ներքինապետի պաշտոն ստացան, 

մարդպետ բառն էլ սկսեց գործածվել ներքինապետի նշանակությամբւ 
Ադոնցի այո բաք ա արությունն ընդանում է էլ Արմ. բառարանը։ — «Հայր» 
հատուկ անուն չէ, այլ ամեն մի ներքինապետի հարգական կոշում (ինչպես 
տաճիկների մեջ էլ ներքինապետը կոչվում էր Այնպես որ «Հայր 

մարդպետ» բառերից ոչ մեկը մի անձի հատուկ անուն չէ, այլ ներքինապե¬ 
տի պաշտոնի հարգակ ա ն անունը, %՝ ա ն խ տիր գործ է ածվում բպոր ներ¬ 
քինապետների համար* Միայն մի ներքինապետի հատուկ անուն է պահ¬ 
պանել Փ ավստոսր, դա Դրասւոամատն է, որին հիշում է նա Ե, է գլխում։ 

44. (Եր. 103). Բնագրում գրված է. «Եւ ոչ մի ոք ի թագաւորացն 
Հայոց ոչ ոք գտանէր նոցա բարեկամ», որի մեջ «Հայոց» բառն անտա¬ 
րակույս աղավաղություն է։ Այս բառի տեղ մենք ենթադրեցինք 9այլոց» 
թառը և ըստ այսմ թարգմանեցինք։ 

45. (Եր. 105). 9Կարճազատ» թառը միայն Փավստոսն է գործածել 
այստեղ։ Հտյկտգյանէ բառարանը չ՞ոնթ 9ւյ* րաոր։ ԱոՅեեԹ բտէւտխենր 
բերում է և մեկնում ՝ «կարիճ ա օձ––չարաճճի*, է*ր միանգամայն սխալ էլ 
Ուրի է տեղ այս բառի բացատրությունը չգտա։ Թվում է, թե կարճազատ¬ 
ները ստորին աստիճանի աղա տներ –ազնվականներ էին, ազատների հե¬ 
ռավոր ազգականներ, որոնք, սակայն, դեռ կալվածքների տերեր էին։ Հաց– 
յաց գյուղը այս կարճազատների սեփականությունն էր։ 9Հաց յա ց» անունը և 
քիշ հետո «Հացեկացի» րաոր հիշեցնում են ս. Մեսրոպի ծննդավայր Հաքե- 

Գ1 ՈԼ ե Վրիկր գուցե նրա հոր * Վարդանի, փաղաքշական կրճատ 
ձեն է, * . 

4$. (Եր. 10$). 9 ճարտուկ» պահլավերեն րաո է ՝ Ճցրէս1(, պարսկերեն ՝ 
931*է8/ , որ նշանակում է սևի զարն ող գույն, կարմրավուն (ձի), կարմրի 
զարն ող, մութ֊շագ անակագ ույն (Արմ. ր առ.)։ <ր Ճանճկեն», € ճանճ* բառից, 
նշանակում է. ճանճի Նման մանր սև րծեր ունեցող, խայտաբղետ –ճանճա¬ 
ճերմակ։ 

47. (Եր. 10$). «Քաղաք» բառը, բացի սովորական նշանակությունից, 
Փավստոսի երկում հաճախ գործ է ածվում նաև պարիսպ, պարսպապատ տեղ 
նշանակա թյ ամր* Այսպես է և ռուսերեն յ՝0թԾ4 բառի հին նշանակությա - 
նը։ Ըստ այսմ Աղիորսք քաղաքը պետք է հասկանալ* պարսպապատ. որ– 
*աաեզ, նման Խսսրովակերաին։ Քանի որ այս տեգը գտնվում էր Ապա– 
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հուն իքում, Տուրուքերան ն ահ անգամ, ապա Մասիսը շի կարող լինել Այ– 
րարաայան դաշտի հայտնի Ապատ Մ ասիսը, այլ, ինչպես կարծում է էփ– 
րի կյանչ։ (€ Բնաշխարհիկ բառարան*, եր* 101), Սիփան֊-Մասիք մեծ ե 
գեղեցիկ լեռը։ 

48, (Եր, 108), Փավստոսն արդեն պատմել Հր (Գ, մը), որ Մամի– 
կռնչան զորավարներ Արաավագդը և Վասակը Տ իրանի ձեռքից խմեցին 
երկու փոքրահասակ երեխաների Արծրունյաց և (հշւոոէնյաց տոհմի վերջին 
մնացորդներին, և նրանց առնելով գնացին, ապավինեցին իրենց Տայք 
կալվածքի ամուր աեզերր, ե այնուհետև երկար տարիներ չէին խաոնվում 
Հայոց գործերին։ Այս հանգամանքի վրա է ակնարկում այստեղ Փավըս– 
»ոսը ճ ասելով, թե խռովել հեռացել էին։ 

49, (եր* 109), Ասսրեստանը սահմանակից էր Պարսկաստանին ե 
նրանից րամանված էր Տիգրիս գետով, որի ձախ ափին շինված էր Պար֊ 
սիք մայրաքաղաք $իզր*նը, իսկ աչ ափին ՝ Վեհ կա վար քաղաքը, ե այս 
երկու քաղաքները միացած էին իրար հետ նավակամուրջով (զոմով)։ 
Ուստի այստեղ Ասորեստանի տակ պետք է հասկանալ ՏիզբոՆ մայրաքա - 
դաքը։ 

50, (եր, 111), աՄաշկապաճէն *, գրված նաև «մլսշկապ երճան», է մաշ֊ 
կապաաճեան» և այլն, պահլավերեն թառ Հ 01Քձ|քՔբ«րճ€Ո (մաջկապարՀեն) 
ե Նշանակում է Պարսից թագավորի կանանոցի վրանը * 

51, (Եր, 111), Սատադ Փոքր Լայքի քաղաք էր Բայրերգից ոչ հեռու։ 
Այմմ Սատադ գյուղ է (Աղ ոնց, 1Օ01«9«3»# 62)$ 

52, (եր, 112), Սևագրում գրված է* Հասին զկապու» բանակին.,, և 
զրամբիշն ե զրանսկան ընդ Նոսին»։ «Բանսկան» աղավաղություն է, ուղ» 
զեչի «բանական» , որ պահչավերեն հոգնակի ձևն է եՅոսև =աիկին ր առի, 
ուղղումն աոաջին անգամ առաջարկել Է Կարիերըլ Արմ, ր առ։ 

52, (Եր, 112), Բնագրում գրված է, «Ապա գտան էր Հրո վ ա ր տակ՝ թա– 
գա լորն Տունաք ՎաղԷս,,, «գտանէր»–ը, իբրև աղավաղություն ուղղեցինք * 
^գոէէ 1 ^ 1 Ա՝Տ ս աոաջին և միակ անգամն է, երբ Փավսոլոոր հիշում է Պար - 
սիք ե Հանաք թագավորներին միամամանակ ե երևան է հանում իր խոշոր 
մա մ ան ակ ա դրա կան սխաչը։ Ներսեհ Պարսից թագավորը թագավորեյ է 
296—302 թվերին, Հանաք Վազես կայսրը թագավորել է 364 — 374-ին, 
ուրեմն նրանք ժամանակակից չեն եղել ե չէին կարող իրար հետ պաաե– 
րաղմել։ Արշակն էլ, որ ը ստ Փավստոսի Հայաստանի թագավոր դարձավ 
այո երկու թագավորների միջև կայացած համաձայնության հիման վրա, 
իրոք թագավորեյ է 339-ին, ուստի ե նրա թագավորության սկիզբը չի 
հանդիպում այս երկու թագավորներից և ոչ մեկի տարիներին։ 

54, (Եր, 113), Բնագրում գրված է, «Կատարեցաւ երրորդ դարք», 
որը Հ, Վարդանյանն ուղղել է՝ աերրորդ դարկէ, ասորերեն թրՅՀձ թառից, 
որ նշանակում է կարգ, աստիճան (Արմ, բառ, «կարգ* թառը)։ Մենք թարգ¬ 
մանեցինք մաս։ Մի քանի բառ հեպո բնագիրն ունի «Կանռնք փաք««աեայք 
Բիլզանդձայտ, որ նորայր թյուգանդացին ուղղել է՝ «Փաւսաեայ Բխգան– 
գեայ», Բնագրի հաղորգած այս տեղեկության մասին տկ՛ա ներածությունում* 
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55. (Եր, 114)։ Բնագրում անթարգմանելի կուտակություն բառերի՝ 

« Չորրորդ խոստովանութիւն զոր ասելոց եմ կարգել զդպրութիւն, կանոՆք 
դարք և դարք պատմութեանց զրուցաց»* Մենք թարգմանեցինք մոտավո¬ 
րապես* Այստեղ էլ «դարք և դարք» Հ, Վարդանյանն ուղղել 1՝ «դարկք ե 
գարկք»։ 

5$. (Եր , 114), Բնագրում գրված է. <ր Հանդերձ այլովքն պաաարա– 
դովք »։ Վերջին բառը թե՛ նշանակությամբ և թե՛ հոլովման ձևով անտեղի է։ 
Ուղղեցինք՝ «պատանդովք» և ըստ այն մ թարգմանեցինք* Այստեղի և 
բնագրում եղած վերնագրի համեմատությունից կարելի է վերականգնել 
նախնական ընթերցվածքը ՝ «զիա՛րդ զայչ նախարարսն հանդերձ այլովքն 

պատանդովք արձակէր յերկիրն Հայոց հանդերձ պատարագօք»։ \Ավելի հա¬ 
վանական է (էհանդերձ պատարագօք»՝ առանց «այլովքն»–ի։– Խմր.\ ։ 

57, (Եր, 116), Բնագրում գրված է. «Զիա՞րդ յուղարկեաց զհալա - 
ծեալսն Շապուհ», իսկ գլխի վերնագրում գրված է, «Զիա՞րդ յուզեաց Շա¬ 
պուհ*.,»* Երկու աղավաղված ընթերցվածքներից վերականգնվում է ուղիղ 
ընթերցվածքը՝ «Զի ա՛րդ յուզեաց հալածանս Շապուհ,,,», որ ե համապա¬ 
տասխանում է գլխի բովանդակությանըէ 

58, (Եր, 121), «Դայակ»–֊ պահլավերեն՝ նշանակում է ծծմայր, 

ստնտու (ներկայումս նշանակում է միայն մանկաբարձ կին)* Բայց հին 
գրականության մեջ գործ էր ածվում նաև տղամարդկանց մասին՝ դաս¬ 
տիարակ է խնամակալ նշանակությամբ* Հին ժամանակ սովորություն կար, 
որ թագավորը իր որդիները հանձնում էր որևէ իշխանի դաստիարակու¬ 
թյան* իշխանը թագավորազն սանին սնուցում էր իր տանը իր զավակների 
հետ, և եթե ինքը ունենում էր ծծկեր երեխա, թագավորազն և իշխանազն 
երեխաները միևնույն կնոջ կաթով էին մեծանում և այս կերպով երանք 
դառնում էին կաթնեղբայրներ* Մեծանալիս , թագավորազնը, եթե թագա¬ 
վոր էր դառնում, իր մոտ էր բերում կաթնեղբորը՝ իբրև մտերիմ ընկե¬ 
րոջ* Եղիշեն (Բ* Եղ.) դառնապես գանգատվում է՝ ասելով, «Հայոց նա¬ 
խարարներից ոմանք նրա (Հազկերտ Բ-ի) եղբայրներին սնուցել էին 
իրենց մայրենի կաթով—նա ամենից խիստ նրանց հետ էր վարվում 9. 
նշանակում է՝ Պարսից թագավորները նույնիսկ Հայոց նախարարներին 
էին հանձնում իրենց որդիների դաստիարակությունն ու խնամակալու¬ 
թյունը* 

Թագավորների օրինակով՝ ավագ իշխաններն էլ իրենց որդիները 
հանձնում էին կրտսեր իշխանների կամ սեպուհների դաստիարակությանէ 

59, (Եր, 121). Բնագրում գրված է. «Ւ ժամանակս խուլութեան Տի¬ 

րանալ»* «Խսզութեան» աղավաղված թառն ուղղեցինք՝ «խաւլաթեան - խօ– 
լութեան», այսինքն՝ խելագարության* նորայր, «Բաոաքնն. », էջ 

511 — հ(1ք).յ * 

60, (Եր. 121), Բնագրում գրված է. «ՕրպԷս աոաջին թագա արին»* 
Այս աղավաղությունն ըստ Նորայրի ուղղեցինք՝ €Որպէս առ աոաջին թա¬ 
գա ւոր ալքն»։ 

61, (Եր, 121), Բնագիրն այստեղ ունի «նոյնպէս ստրատելատա թեան 
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սպարապետութեանն, զօրավարութեանն մար՛տի կոուեյոյ, գործող ըս աղ֊ 
միկ ճակատամուղ նիզակին, իրափառն (\91. իրաւափառն), աղանազգիք 
աղանադրօշք արծուէնշանք, վարմնականիշք». բառերի կուտակություն, 
որոնցից մի քանիսը անհասկանալի են կամ կասկածն չի է Մենք այսպես 
թարգմանեցինք ենթադրաբար, մոտավորապես։ «Ստրատելատ», որից «սարա– 
տելատություն» հունարեն բաո է, ՕՂիԱՀպճ Օէ-^5 , որ տառացի նշանակում է 
զորավար. գործ էր ածվում այն զորավարների մասին, որոնք այս պաչ - 
տոնն ստացել էին Հունաց կայսրներից։ 

62. (Եր. 121). «Աղանազգի» Աճաոյանը (Արմ. բառ.) ծագեցնում է 

ասորական ադան = Ց1ՋՈՅ բառից, որ նշանակում է իշխան, գլխավոր։ Իսկ 
«աղանադրօշ» բառը նա համարում է սխալ գրված * նախորդ բառի ազդե֊ 
ցությամր, և ուղղում է «աղաւնադրօշ»։ Ե. Մ. «աղանազգիք», «աղանադրօշք» 
բառերն ուղղում է «աղեղնաձիգը», «աղեղնագրօշք», ինչպես ունի և Մեսրապ 
երեցի Վարք ս.Ներսեսի (Սոփերք, Զ•, եր. 17)։ «Իրափառն» կամ «իրասա– 
փառն» անծանոթ բառ է։ 

63. (Եր. 122). «Սատրապ» (\ծ1* սատրապետ) հունարեն բառ է 1 «(Ո– 
թճէ71*յյ5 , որ նշանակում է գավառի կառավարիչ։ Հունարենն էլ փոխ է առնված 
հին պարսկերենից, որի սկզբնական ձևք % X§ՋէրՋ|>^ , նշանակում է աջ* 
խարհապահ, երկրապահ։ նույն բառը հայերենում պահպանված է «2 ա ~ 
հապ» ձևով, որ փոխ է առնված պարսկերենից։ ՛Զանի որ Փավստոսը բոլոր 
տեսակի իշխանների մեջ առաջին տեղում հիշում է սատրապներին, կարելի 
է սրանից հետևցնել, թե նա աչքի առաջ ունի բդեշխներին կամ ավազա¬ 
գույն նախարարներին։ 

64. (Եր. 126). Բնագրում գրված է* «Խոնարհել ամենեցուն միով 
միաբանաթեամբ»։ «Խոնարհելը» ուղղեցինք «խորհեչ»։ 

65. (Եր. 126). Բնագրում գրված է. «Ե։ զԲագարաա մեծ իշխանն 
ասպարաս|ետւսթհա&&»։ Վերջին բառը, որ անշուշտ աղավաղված է, ըստ 
Նորայրի ուղղեցինք «ասպետոլթեանն»։ 

66. (Եր. 126). Բնագրում ՝ «Ասէին նմա էնկոմիա»։ «Էնկոմիա» հունարեն 
բառ է ՝ Տ“^"^ՕՅքէւՕV, որ նշանակում է ներբողյան, գովեստ։ 

67. (Եր. 128). Բնագրում գրված է* «Ի դատաստան ացն ամենին»։ 
Վերջին բառը մենք ուղղեցինք «ատենին»։ 

68. (Եր. 129). Որովհետև ուրկությունը (բորոտություն, գողություն) 

սաստիկ վարակիչ և անբուժելի հիվանդություն է, ուստի ամենահին մա֊ 
մտնակներից ամեն տեղ մեծ զգուշություններ էին ձեռք առնում, որ այո 
հիվանդությունն ունեցողները շփում չունենան առողջների հե տ ե նրանց 
չվարակեն։ Միջոցներից մեկն էր — ինչ որ և Ներսես կաթողիկոսը հաս¬ 
տատեց Հայաստանում - բնակություններից դուրս հատուկ ուրկանոցներ 
շինել, որոնց մեջ փակում էին հիվանդներին ե նրանց հարկավոր մթերք¬ 
ներն ու այլ պիտույքները մի փոքր բացվածքի միջով ներս էին դցսւմ 
նրանց ամանների մեջ։ 

69. (Եր. 129). Բնագրում գրված է. «Ել պատանս աղքատաց»։ «Պա¬ 
տանք» բառը իր նշանակությամբ այստեղ չի հարմարվում։ Կարծում ենք , 
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թե աղ ա վաղվա* Հ՝ փոխանակ ապա տապական էի* Այսպես էյ թարգմանեցինք 

70* (Եր, 132). Հոպպե քաղաքում մի հավաաաքյայ կին կար՝ Տա * ^ 
թիթա Խնանով, այսինքն՝ Այծեմնիկ անունով, որ հայտնի էր րարեպոր– Տ 
ծութ յամբ և ողորմ ությամր * Նա հիվանդացավ ու մեռավ» Նրա մարմինը 1 
(վացիՆ ոէ վերն ահ ար կր Գթիե* Լսեյով, որ Պետրոս աոաքյայր Հօպպեի ց | 
հեռու չէ, նրա ետևից մարգ ուղարկեցին ու հրավիրեցին գար Պետրոս | 
առաքյալը իսկույն եկավ, թո չորին վերն տանից դուրս հանեք, ծունկ չոքեց ։ | 

աղոթք արեց ու հետո դիմեց մեոելին՝ ասելով, ոՏաբիթա, վեր կաք Հի սաս» ^ 
իրիսաա՝*ի անունով *• Մեոելր աչքերը բացեք աւ տեղում նստեց, Պետրոսը ■ 
նրա ձեռքից րոնեյով ոտքի կանգնեցրեց (Գսրծք., Ւ, $6 — 40)։ 

71, (Եր* 132). Տե՛ս Գազ., Բ, 7—10* Հետաքրքրական է Փավստոսի ՚\ 
մս», որ այստեղ անի * ասր քուն սիւնքն էին» (Գազ., Բ—$)% Այնինչ հա– | 

. չերեն թարգմանության բնագրում այստեղ գրված է, *որ կարծեալ սիւնքև Հ 
էին», ինչպես հունարենում, որ նույնպես անի ակարծեայ»։ I 

72, (Եր, 134), Արիոսական — հետևող Արիոսի ադան էյին ♦ Արիոոը Հ 

Ալեքսանգրիայի եկեղեցու քահանա էր, որ ուոացանում էր, թե երբոր– | 
գաթյաե երկրորդ անձը՝ *րգի*, առեղծված է հորից՝ ռշնշից, ուրեմն մա¬ 
ման ակով կրտսեի է նրանից, Նա արարած է և ոչ ծնունդ* ՚\ 

73, ԼՍտ. Մսղխաօյանքը բնագրից մոտավորապես 5 էջ շի թարգմա– 
նել։ Մենք թարգմանեցինք ու լրացրինք։ — 1»մք.յ ւ 

74, (Եր, 145), Աստված Արրահամ նա հա պետին հրամայեց, որ մի 1 
հեռավոր չեռան վրա իր միակ որդուն ՝ Ւսահակին, գոհ մատուցի իրեն ւ 
Արրահամը Ւսահակին առնում գնում է երեք ռրվա ճանապարհ, հասնում 

է քայք արված քեռը, սեղան է շինում, փայտը դարսում է, Ւսահակին 
կապա» ե **»</ * փայտ» վրա, աարր վեքվեասէ է. ար Հարթի էթեխա– 
յին։ Հրեշտակը երկնքից ար պեյում է ձեռք տայ երեխայինէ Աբիահամը 
շուրջը նայում, տեսնում է, որ Սաբեկա ծառից մի խոյ է կախված եզ- 
շյուրներից։ Խոյն առնում, զոհում է Ւ սահ ակի փոխարեն (Ծննդ,, ԻԲ, 
է — 13)» Եբրայական բնագրում Սաբեկա ծառի փոխարեն գրված է մա¬ 
ցառներումէ 

75, (Եր, 145), Ակնարկություն մանանայի վրա, որ ցողի նման իջ¬ 
նում էր առավոտները, և որով խւրայելացիք անապատում կերակրվեցին 
քառասուն տարի» 

76, (Եր, 14$), Բնագիրն ունի, աՍր շեր թայ ուրեք ի մա թզկան է, այլ 
■յաանաո միայն աո&է յանուն իւր ի վեր այ աԱւրԱյյ» մարմ&օյն, մահ է • & 
իւրոյ արքայութեանն,,,»։ Շղագրով տպված բառերը դարս գցեցինք * իբ¬ 
րև անհասկանալի։ 

77, (Եր, 147). Ս, Ներսեսի Վարքում (Սոփերք,՝, Զ* եր, 58) գրված 
է ոամիսա ինն»՝ փոխանակ Փավստոսի ինը ա արուն է 

78, (Եր, 148), Բնագրում գրվ*»ծ է. էիրրե զոր հակառակորդ*է 
Մենք ուղղեցինք էիրրե զիւր հակառակորդ» ե ըստ այսմ թարգմանեցինք» 

78, (Եր, 149), Բնագրում գրված է, էՕլսաի՝ կարձե<քես բանիցս պ՛ա * 


ա 




աասխանխ* պատրաստել»։ Մենք ուղղեցինք € ուստի* կարից է...» Խ քոա 
այամ թարգմանեցինք* 

80 . (Եր, 153). Բնագիրն ունի *Մի թ գայի ոսկւթյ կամ արծաթոյ զ*– 
ձ«կ աո ումեք»։ ւԴանակա-ը մենք ուղղեցինք *ղանկ» ե ըստ այոմ թարգ¬ 
մանեցինք։ Գ* Մ . *դանակ»֊ր ուղղում է աքանակ»։ 

81. (եր. 154). աՍոփեստես» հունարեն բառ է՝ ®0<քէ 91ր/ի ք որ սկզբնապես 
Նշանակում էր իմաստասեր, ճարտար* Այս անունով հին. Հունաստանում 
կոչվում էին զարգացած՝ ճարտարախոս և ճարտարամիտ մարդիկ, որոնք 
սովորեցնում էին փիլիսոփայություն և ճարտասանություն* Շատերը թա¬ 
փառում էին քաղաքն քաղաք՝ իրենց արվեստը սովորեցնելու։ Իրենց գի¬ 
տության և մտավոր կորովի պատճառով հարգանք էին վայելում։ Բայց 
ժամանակի ընթացքում նրանք սկսեցին ի չարը գործ դնել իրենց գի*"**~ 

մանավանդ ճարտարախոսությունը, և պաշտպանում էին սխալ մ բա¬ 
քեր՝ ճշմարտության կերպարանք տալով։ Այս վերքին մտքով էլ այժմ գործ է 
ածվում ոսոփեստ» բառը կամ նրա հայերեն թարգմանությունը ՝ աիմասաակո* 

82. (Եր. 154). <ր Մագիստրիանոս» հունարեն րաո է՝ րսՕԼ՚ՀէՕ 1 էք>էճէ>ՕՏ , որ 
ծագում է լատիներեն ա3^1Տէ6Ր բառից, որ նշանակում է ավագ վարպետ ր 
Մագիստրիանոս Բ յուզանդիայում կոչվում էին կայսերական տան ավագ 
մարդիկ ե ավելի ընդհանուր ն շանակ աո թյամքՀ ֊ պե տ ա կա ն թաթեր պայ֊ 
տոն յաներ* 

83 (Եր* 155). Աուրթ Սարդիս, Կեսարացի, Կապադովկիայից, ապ¬ 
րում էր Կոսաանդիանոս Մեծի և Տրդատի ժամանակ . զինվորական ծառա¬ 
յության մեջ էր ե բարձր պաշտոն ուներ, տարածում էր հեթանոս զորքի 
մեջ քրիստոնեություն։ Մեծ հագթո* թյ ուններ տարավ հույների դեմ՝ իբրե 
Շապուհի զորավար, բայց որովհետև, չկամեցավ կրակին երկրպա գե ( 6 
կուռքերը խորտակեց, մահվան դատապարտվեց։ Նրա արդին էլ՝ Մարաի– 
րաւը, հավատի համար սպ ա նվ եց * Ա*Հթթ Աարգիոը հաջերի մեջ մեծ մազա ֊ 
վրրդականություն է վայելումն համարյա ազգայնացրած սուրբ է, որի 
անվան հետ կապված են զանազան սնոտիապաշտություններ։ Նրա անոլեաք 
շատ կան տաճարներ *— Թեոգորոս ստրատեչատ, Պոնտոսի Ա մաս իա քա– 
ղաքի շրջակայքից, նույնպես զինվորական բարձր պաշտոնյա, ժամանս* ֊ 
կակիք ա, Ս արզսի, որ քրիստոնեական հավատը դավանեչոլ ե կուռքերը 
անարգելու պատճառով նահատակվեց էիկիանոսից ւ 

84. (Եր. 155). Վազես ( կայսրը, որ իր եղբոր ՝ Վաղենաիանոաի կագ– 
միը նշանակվեց կայսրության արևելյան կեսի կառավարիչ, թագավորեց 
3$4—378 թվ. և ընկավ վեոուգոթեըի գեմ մղած պատեր*եզմՈւմ։ Նա հայտեի 
էՐ ՒրրԵ ջերմ արիոսական, որի պատճառով և շատ հալածանքների էր &ծ֊ 
թարկում ուղղափառ եպիսկոպոսներին։ Նրա մահվան վերաբերյալ այ - 
ավանդությունը, որ բերում է Փավսաոսը, հայտնի չէ Սոկրատին, որ Նույն֊ 
պես գրում է, թե պատերազմի մեջ մեռավ։ 

85. (Եր. 156). Լուսաբան, կազմված ըստ հունարենի, հին եկեղեցի¬ 
ներում աչն բաժանմունքը, որտեղ մկրտություն էի% կա ա արում, մկրտարան « 

86. (Եր. 156). Մեորոպ երեցի մոտ (Վարք », Ներսեսի, Սոփերք, Զ • 

ա 



ևր է $2—53) դեսպանների թիվը տասնութն է, փոխանակ Փավստոսի հի¬ 
շած իննի, իսկ այն անունների մեջ, որ երկուսն էլ ունեն, կան տարբե¬ 
րություններ, այսպես ՝ փոխանակ Փավստոսի Մեհեն֊ի, Վարքն անի Մե. 
հենղակ, փոխանակ Մեհաո֊ի՝ Մեհևան , փոխանակ Մուշկ֊ի՝ Մուշկան, փո¬ 
խանակ Բագենից՝ Բաոնեից, փոխանակ Հրսիձորոյ՝ Գարեղենից։ Վրկեն 
նահապետն Հաբուժենից բոլորովին չկա Վարքում, փոխանակ Փավստոսքւ 
Դեմետ նահապետն Գնթունեաց, Վարքն ունի Գնել նահապետն Գնունեաց։ 

87, (Եր, 157), Բնագրում՝ աղվեց ամա։ Ներսեսի Վարքն ունի 8 ամիս, 
Ե, Մ, Փավստոսի վեց ամը ուղղում է վեց ամիս* 

88, (Եր, 159), Բնաղրում գրված է, *ի լիութեանա, որ մենք ուղղե • 
9ՒԿ ու թարգմանեցինք *ի լկտութեանն» ըստ նորայրի։ 

89, (Եր, 159), Բնագրում ՝ «ր Ստադատք, զրախօսքա, որ մենք ենթա¬ 
դրաբար թարգմանեցինք ագատի մեջ ստողներ, զրպարտողներ»։ Մի քան ե 
տող հետո՝ աղավաղված ենք համարում բնագիրը, որ ունի աաւանղաոուֆ 
գաւանդս լի ղէպահեստս րարձեալ»։ 

90, (Եր, 162), Բաքասեր անծանոթ տեղ է, ուրիշ տեղ հիշատակված չէ։ 

91, (Եր, 163)* Սոդոմ քաղաք Պ աղե ստինում, Մեոյալ ծովի մոտ, որ 
բնակիչների 1 սոդոմացոց, անօրինակ անառակությունների պատճառով 
աստծու հրամանով կործանվեց Գոմոր քաղաքի հետ միասին (Ծննդ,, ԺՒ , 
ԻԴ ե հաջ,)։ Այնուհետև «Սոդոմ», «սոդոմացի» բառերը սկսեցին գործածվել 
նշանակեք ու համար անառակ վարքի տեր քաղաքներ ու մարդիկ* 

92, (Եր, 164), ժանտախտի աոաջին հիշատակությունը Հայաստա¬ 
նում ։ Մի ուրիշ ժանտախտի դեպք էլ հիշում է Փավստոսը (Դ, ժե)։ նա 
արծարծվեց Արտագերս ամրոցում ե մի ամսում 17 000 մարդ կոտորեց* 

93, (Եր, 167), Այո Շավասպը, ինչպես Փավստոսն փ| է ասում , 
միակ մնացորդն էր Արծրունյաց ցեղից, որթն Արա ավազդ ե Վասակ Մ ա– 
միկոնյաններն ագատե ցին կոտորածից ու տարան Տայք, այնտեղ մեծաց¬ 
րին ե իրենց տոհմից նրան կին տվին, որից նորից սերվեց Արծրունյաց 
աահմ Շ (Փավսա*, Գ, ժը)։ Այս Շավասպի որդին է, անշուշտ, Մերաժանր, 
որի կատարած չարիքները մանրամասն պատմում է Փավստոսը հաջորդ 
դպրություններումւ 

94, (Եր, 168), Բնագրում գրված է, «աո համբալ ցանկութեան 

«է«Տ( տրփեալ չին էր մին ևս հօրեղրօրորգինա*,* Մենք ուղղեցինք 1 

անաանն,,, մեւս» (=միւօ)։ նորայրը Աո ենթադրում է, թե «անունն» ուղղե¬ 
լի է նուաննւ 

95, (Եր, 169), Բնագրում գրված է, «Ի բուն բանակի աեզսն Արշա– 
կունեացն ի ներքոյ Սիւնեացն ե ի վերայ ասպարիսացն»» «Բանակի 
տեղսն» ուղղելի է «բանակետեղն*, ինչպես ունի Փավ սաՈ սը նույն գլխում, 
քիչ հետո ՝ «յան դի ման բանակետեդ բնին»։ Սիւսեացն (\2Հ* Սիւնեացն) 
համարեչ են հատուկ անուն. բայց ե. Մ, ե նրանից անկախ ՝ Աճաոյանը 
(Արմ, բառարան) բացատրում են իրրե պարսպով պատած որսատեղ։ 
Աօօյարես թաո ն այստեղ գործ է ածված սկզբնական նշանակությամբ * 
ձիարշավարան։ 
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ք0. (Եր* 109), Բնագրում գրված է . «արքիդիակոնն», որ հունարեն 
թէՕո է՝ ^ք>XէԵէ^Դ^յՕVՕ^ յ» նշանակում է ավագ սարկավագ* խոսքը քերակա¬ 
նորեն անորոշ է այստեղ։ Գրված է. «Եւ զիւր արքիդիակոնն եպիսկոպոսին, 
որում անուն Մուրիկ կոչկր»։ Մուրիկը, հավանորեն, սարկավագի անունն 
է և ոչ թե եպիսկոպոսի, բայը <ր եպիսկոպոսի» բառը տարակույսի տեղիք 
է տալիս, եթե Մուրիկը եպիսկոպոսի սարկավագն կ եղել, ապա ինչու է 
ասված «զիւր արքիդիակոնն», այսինքն՝ Ներսեսի։ Մենք ենթադրաբար 
թարգմ ա նեցինք՝ «Իր եպիսկոպոսական ավագ սարկավագը»։ 

97. (Եր . 170), Բնագիրն ունի՝ «ժանեաէ», որ աղավաղության է, փո¬ 
խանակ՝ «ժանուա րաւ», ինչպես ունի Փավստոսը, Գ. Բ. և Գ* Ա • «ման ուա րս», 
9մանուարօք»։ <ր ժանուար» պարսկերեն բառ է - քձՈեՁր* պատգարակի մի 
տեսակ՝ մարդիկ և իրեր փոխադրելու համար։ Հավանորեն երկու օթոց, 
որ կախում կին գրաստի երկու կողքից, որոնց մեջ նստում կին մարդիկ » 

98. (Եր. 170)* Բնագիրն այստեղ ունի. «լայն մա մ թագաւորն զի ւր 

սամոյրսն զգլխովն ածեալ ի փոյք» կնջանն մտեաչ զիւր դկմս երեսացն 
ծածկկր», որի մեջ անհասկանալի են 9ի փոյթ կնջանն»* Հայկ. բառա¬ 
րանը («կինջ» բաոի տակ ) այսպես է մեկնում այս խոսքը, «կամ իբրու խոզի 
և կամ կնջման, որպկս ի ձայն խոզի, այսինքն խորտայոյ»։ Նորայր Բյաւ– 
գանդացին (Կորյուն, եր* 942) երկու բառը միացնելով կարգում է աի 

փոյթ կնջանն» և այս բառը համեմատում է սանսկրիտ թ<Մ^ՅՈ1(3 բաոի 
հետ, որ նշանակում կ անկողին յ մահճակալ։ Երկու մեկնություններն կլ ան¬ 
հավանական են։ Արմ. բառ. չունի այս բառերը։ Ուրիշ բացատրություններ 
ինձ հայտնի չեն։ 

Եր/ ուրիշ կերպ եմ բացատրում այս բառերը։ աՓոյթ յ> բառը միայն 
Փավստոսի մեջ պահպանված հնա դույն ձևն է «փոթ» բառի, որ ներկայումս 
միակ գործածականն կ մնացել։ Ոյ֊ո ձայնափոխության օրինակներ ունենք 
գրաբարի շրջանում՝ անագոբոյն և անագորոն, իսկ գրաբարի և «եշխարհա֊ 
բարի շրջանում ՝ փպթ—Փոթի (քաղաք), մակոյկ-մաքոք, լոյղ֊լող։ Իսկ 
ր կնջանն» (սեռ. հոլ., ուղղականը՝ կունջ) պարսկերեն 1էԱՈ1 բառն է, հին 
փոխառությամբ, բառի պահլավերեն ձևի/ց, որի նոր փոխառությունն է 
գավառական քոլնջ-ը։ Կ-ք ձայնափոխության շատ օրինակներ ունենք, 
ինչպես՝ կամար-քամար, է/ակ ոյկ ֊մաք ոք, կոլմ-էիւչկ, կեռաս-ք երազ, 
կնջիթ– ք ունջ ութ, կարավան֊ ք արավան, կայր-քոո ևն։ «Բանջո բառը պարս¬ 
կերենում, բացի անկյուն նշանակությունից, նշանակում կ նաև խորշ կամ 

ծալք զգեստի, կապերտի ևն։ (Պարսկ - հայերեն բառարան Գևորգ Տեր֊ 

Հովհաննիսյանի )։ 

Ըստ այս բացատրության՝ բնագրի վերոհիշյայ խոսքը տառացի պետք 

կ հասկանալ, «թագավորը սամուրենին գլխին քաշելով՝ նրա ( - կնջանն) 

փոթի մեջ (ի փոյթ) մտնելով ծածկ ում կր իր երեսը « ԼՄենք նպատակա¬ 
հարմար համարեցինք թարգմանել այսպես՝ «շտապով իր երեսը ծածկում 
կ խռմփացնելով՝ իբր թե քնած է»։ -Խմյ *։ 

99. (Եր. 173)։ Մայր ողրոց և ձայնարկուներ։ Մեոելի վրա սուգ կա– 
տարեյու համար հրավիրում կին հատուկ չալկան կանանց։ Սրանցից մեկը 
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ոդթի մայր էր դաոնամ, սկսում էր մեոելի գովեստն անծլ. երթ մի տան 
վերջացնում էր, ձայնարկուները (լալկան կանայք) այս տունը կրկնում էիֆ , 

4 ոզրի աղաղակներ բարձրացնում* Հետո ապրի մայրը ասում էր գովեսաֆԼ 
հաջորդ տունը, և ձայնարկուները կրկնում հին, ու այսպես շարունակ * , 1 

100. (Եր. 17$). Բնադրում գրված է* նուաճել իւրեաՆց ձար. ք 

նիցնա, որ մենք ենթադրաբար թարգմանեցինք՝ «երթ նրանց ձայները դադ»» 
րեցինա, սրի ճշտությանը վստահ չենք * անվաճեյ» րաոը Փավստոսը ուրիշ եր» \ 
կու անդամ էյ գորձ է ածեք երկու անգամ էյ անորոշ նշանակությամբ, 
աԶիա“րդ եզէց թարեխօս վասն այնացիկ, արց նսւաճեցին» (Գ, մդ), «Բր» 
պէո աոաջին թագա արցն նուաճեալց ։ յիւրացանչիւր չափու» (Գ, ք)։ .1 

101. (էր. 175). «Երկրորդական մեձ տուն» շատ որոշ չէ* Մենց հաս» 
կանում ենց այն մեձ կալվտձցը, որ ըստ որենցի պատկանում էր Պար¬ 
սից թագավորի երկրորդին ե գտնվում էր Ատրպտաականումւ 

102. (Եր. 177). Անկասկած, այստեղ բնագրից մի թերթ դուրս է 

ընկած, որի մեջ մանրամասն պատմվում էր, թե ինչպես Վասակը հա– | 
քսղեցրեց Արշակի փախուստը Պարսկաստանից, ինչպես Շապուհը դայրա» 
ցավ աջդ փախուստի մասին ր րմվ*վ 4 հրավիրեց իր մոտ Մարխին ու նրան 
մեղադրում էր* +Զ գքխի միջի այս թերին նկատել է ե Ե. Մ. (եր. 26)։ | 

103. (Եր. 177). ժէ գլխի վերնադիրը բնադրում թերի է ՝ <ր Յադադոզ 
թէ զիարդ յաղեաց Շապուհ արցայ Պարսից ի վերայ ցրիստսնէաւթեան»... • * 
Նույն վերնադիրը ցանկում գրված է. «Ցաղադօ թէ զիարդ յուղարկեաց $ 
ղհայածեայսն Շապուհ».*, Երկու աղավաղված ընթերցվածքները մենց վե֊ ՝՝% 
րականդնեցինք՝ «եթէ զիա Ք րդ յուզեաց հ աք ածանս Շապուհ արցայ Պար» * 
սից ի վերայ ցրիսաօնեսւթեան» ե այսմ թարգմանեցինք* 

< 104. (Եր. 190). €& սալան» պահչավերեն բաս է՝ ՕտԱո, ա քփ§ պարթկե* 
բենում մնացեք է ՕտէճՈԺձ - դավաոապետ* Հայերենում աոսաան» թս**է 
սկզբնապես նշանակում էր Արշակունյաց թագավորական տոհմի կալված քնե– 
րը, որոնք կոչվում էին արցունի տուն։ Այս նշանակությունից է ածանցվել 
«Ոստանիկ» թասը, ար նշանակում էր թաղավոր ական կալվածքում ապրող 
ազնվական դասակարգը, սր հեռավոր սերունդն էր կազմում Հայկազյան 
կամ Արշակսւնի թաղավորների* Արշակունյաց բարձումից հետո «ոստան» 
բ"*ոը սկսեց գործածվել ուրիշ նախարարական կալվածքների գլխավոր 
քաղաքները նշանակելու համար և, մասնավորապես, Դվին ք աղացի հա» 
մար, որ պարսիկ մարզպանների մայրաքաղաքն Հր* Վերջապես, Բո տան 
իբրև հատուկ անուն գործածվեց Ռշտունյաց կալվածքի գլխավոր բազա» 
թի համար Վանա լճի հարավակողմում* 

\աՈստան», ըստ Ագօնցի, նշանակում է շեմ, դուս, ապա նաև արցու « 
Եֆֆ* Բւսաի «Ե* զդաւաոսն սւնէր յոսաան» արտահայտությունը նշանա¬ 
կում է արքունական դարձրեց, այսինքն՝ պետականացրեց *— 

105, (Եր. 180). Դլխի վերնագրում բնագիրն անի. «Փախստական 
լինէր ար ց այն Պարսից», ուղղեցինք ըստ իմաստի ե ըստ ցանկի Հ «յար֊ 
քայէն Պարսից»ւ 

100. (Եր. 181), Արվացա սա ան նույնն ( թե Ագործստպն կամ Աս արից* 

ա 


• 107 , (Եր, 182 ), Հնագիրն այստեղ աղավաղված է՝ *Ջի եթէ մեֆ 

լեալ էաք ամենայն Ար հազ զօրք հանդերձ այսպիսի աջողութիւն գայր ի 
ձեոն, քաջ թէ գոյդ հասարակ այդպիսի գործ ի միասին կարէաք առնել»։ 
Մենք ոէղզեցինֆ ազօրօք հանդերձ», քաւ թէ այսպիսի աջողութիէն գայր ի 
ձեոնն,,, և րսս* այսմ թարգմանեցինք։ 

108, (Եր, 183), Ինչպես 49-րդ ծանոթության մեջ հիշեցինք, Ասորես– 
տանը սահմանակից էր Պ արսկաստանին և Պ ար սկա ոտանի Տիզբսնը հենց 
սահմանագլխի վրա էր * Տիգրիսի ափին։ Ուստի այստեղ ես Ասորեսաանի 
տակ պետք է հասկանալ Պարսկաստան և հատկապես Տիզբսն ֆ ա Ղ ա ՔՇ ։ 

109, (Եր, 184), «Խորան» հավանորեն պարսկերեն րաո է, XՔV^Ձ^1 կ*»մ 
յէԱՐՅՈ, որով կոչվում էր Վահրամ Դուրի պալատը ըստ Թիրյաքյանի (Արմ. 
բառ,)։ հորանը նույնպես վրան էր, բայց դատելով նրա զան աղ անակերպ 
գործածությունից՝ կարող ենք ասել, որ պետք է լիներ թագավորների ն 
մեծամեծների ընդարձակ, զարդարուն և ներքին հարմարություններ ոմ*ե– 
ցող վրան։ 

110, (Եր. 186). Բնագրում գրված է. «գնծբին քաղաք, որ է յԱրուես * 

տանին։ Նծբինը Մծբինն է ճ օտար ազգերի արտասանությամբ 1Տ|Է)1Տ^ • 

իսկ Արաեստանը նույն Արուացաստանը կամ Աս սրես տանն է (տե՛ս ծան - 
108), 

1է1Հ (Եր. 187), Այո Գանձակը տարբեր է մեր Գանձակ– Գյանջայից 
(այժմ Հ Կիրովաբադ) ե գտնվում էր հին Ատրպ ատականում, Թ ավրիպից 

հարավ ւ Գիտնականների կարծիֆով, այժմ յան Թախտի Սուլեյմանն է 
ջան ի մոտ (9. 1Օ0ր»Ո«3»> 8)* ինչպես հաճախ հիշվում է Փա վրա- 

տոսի մոտ, Արղակունիների ժամանակ Հայաստանի արևելյան սահմանը, 
կասպից ծովի արևմտյան ափերից իջնելով մինչև այստեղ էր հասնում։ 

112» (Եր. 190), Բնագրի <ր յուտեստ» բառը թարգմանեցինք * ուտեստի* 
կերակրվելու համար»։ Մեծաֆա Նակ գորք մի ՆէեդՈւմ՝ երկար Ժամանակ 
պահելու համար պահանջվում է մեծ քանակությամբ կենսամթերք մարդ¬ 
կանց և ձիերի համար, որ Հայաստանում ամեն տեղ չէր կարելի ճարել* 
հարմար ճանապարհների և փոխադրության միջոցների րացակայության 
պատճառով։ Ուստի սովորություն էր զորքը այնպիսի տեղ պահել, որտեղ 
կենսամթերքն առատ էր կամ որտեղ նախօրոք ամբարված էր րավակա– 
նաչափ կենսամթերք։ Սա առավելապես վերաբերում է հեծելազորքին» 
Որովհետև այն ժամանակներն անկարեչի էր միլիոնավոր փթերով խսա՛ 
պատրաստել և փոխագրել հեծելազորքի կանգնած տեղեիը, ուստի ավելի 
հարմար էին գտնում հենց հեծելազորքը ձմեռները տանել այնպիսի աաֆ 
տեղեր, որտեղ ձմեռվա ամիսներին էլ ձիերը կարողանային դաշաերոլմ 
արածել* Այս տեղերը սովորաբար կոչվում են ձւքերոց, ինչպես հաճախ 
հիշվում է Եղիշեի Պատմության մեջ։ Այսպիսի մի ձմերոց է եղել Անգե- 
գա էոոլնը, 

113, (Եր. 191), Բնագրում ՝ աէՀստ այլ կաթեւօ, բառարաններն այս 
բառը բացատրել են իթրև էկոզմըօ, ծագեցնելով պարսկերեն Ագաթ», 
«# ա 4» 0) բ*"էիք* նորա/ը Բյուպանդացին ցույց **վնց այս բացա արու– 

որ 


թյան սխալ լինելը ե «կաթել» աղավաղված ձեն ազդեց՝ «կարթեաչ »— շուռ I 
տալով, շուռ գալով։ | 

114* (Եր* 193)* Սահմանագլխի այս երկսէ աներից մեկը հավանորեն I 
Ատ ր պատ ականն էր, մյուսը * Աղձնիքը, որտեղից պարսիկները մանում էին | 
Հայաստանի սահմանները » ք 

115* (Եր* 194). Թավրեշը այժմյան Բավրիզն է Ատր պտտականում* 
(Արիշ տեղ (Դ, լթ) Փավստոսն այս քաղաքը կոչում է Բավրեժ։ 

116. (Եր* 194)» «Կարավան» պահլավերեն բաո է ճ (<31՝<^ՅՈյ որ տա* 
րածված է ուրիշ շատ լեզուների մեջ ևս։ «Կարավան» նշանակում է ճանա* 
պարհորղների խումբ, որոնք ճանապարհորդություններ էին կատարում զին •» 
ված պահապաններով՝ ավազակների հարձակումներից պաշտպանվելու հա* 
մար։ Այս նշանակությամբ այժմ գործ է ածվում «քարվան» ձևով։ Հայց հին 
ժամանակ «կարավանը» նշանակում էր նաև բանակ, ինչպես այստեղ Փա" 
վըստոսի մեջ և մի քանի անգամ Եղիշեի մոտ։ 

117. (Եր* 196). Բնագրում գրված է* «Տապրիկ զօրօք», որ մենք 
թարգմանեցինք «Տ ապարիս տան ի զորքով»։ $ ապարիս տանը պարսկական 
նահանգ էր նախկին Մ արա* տանում։ 

\«Տապրիկ» ուղղում ենք «տա պարիկ»՝ «տապարավոր» նշանակու¬ 

թյամբ։– Խւ/թ.յ» 

118* (Եր* 199)* Բնագրում գրված է» «անկանէր ի ներքոյ ի ղակիշն»։ 
Ղակիշ բառի ծագումը որոշ շէ * Ղակիշ կոչվում էր զորքի կայանը, որ 
թ շնամ ու անակնկալ հարձակման դեմ պաշտպանված էր զանազան մի՛¬ 
ջոցներով ՝ պատնեշներով, թմբերով, ց ան կա պատերով, խրամատներով ևնք 
Սեբեոսի մոտ (գլ է, նոր հրատ.) նկարագրված է արաբ ա ց ղակիշը* 

119* (Եր. 202). Բնագրի վերնագրում գրված է* «Մարուճան», իսկ 
բնագրում՝ «Ս՛արփն անուն մեծ նախարար»։ Մենք ուղղեցինք 1 «Մարուճան 
ոմն մեծ նախարար» և ըստ այսմ թարգմանեցինք։ 

120. (Եր. 204). «Զինդկապետ» կամ <ր գնդկապետ» կամ «զինդակապետա 

անշուշտ պահլավական բաո է, բայց իրանական գրականության մեջ չի 
հիշված։ Ծագման ու ճիշտ նշանակության մասին զանազան ենթադրու¬ 
թյուններ են եղել, ոմանք ծագեցնում են պարսկերեն ջՅՈէճ փիղ բառից 
(ուրեմն ՝ զի նդկապետ - փղապետ), ոմանք ՝ զենդերեն 2ՁՈէէ1թՅ|է1 բառից 
- պահլավերեն 2ՑՈ<1թԱէ = խմբակցության պետ։ Հյուրշմանը բացատրում 
է իբրև պետ, բայց այս բառի բացատրությունը չի տալիս, 

ասում է միայն, որ դրանք զանդիկներ շեն։ Փավստոսի գրքում բառի գործա¬ 
ծությունից երևում է, որ զինդկապետը պարսից մեջ մի անծանոթ զին¬ 
վորական բարձր աստիճան էր (Արմ. բառ.)։ 

121. (Եր. 205). Այս գլուխը , բացի այլանդակ բովանդակությունից, 
ա 1ժՒ է ցնկնում նրանով, որ միանգամայն անտեղի կերպով ընկած է պա¬ 
տերազմական գործողությունների նվիրված մի շարք գլուխների մեջ, 
որոնց հետ ոչ մ Ւ կապ չունի։ Արդյոք պատահական աղավաղությո՞ւն է 
գրչագիբների, թե նորամույծ հավելված է * դժվար է ասեր 

122* (Եր* 204), «Անղերձապետ» պահլավերեն բաո ^ ՅՈ(էՅք2յ)ճէ# •/*/ 

ա 



հիմնական նշանակությանն է խորհրդական, ՅոճՅրշ բառից, որ նշանա¬ 
կում է խորհուրդ ւ Այս անունով կոչվում էին հին Պարսկաստանում բարձր¬ 
աստիճան պաշտոնյաներ, որոնք խորհրդականի պաշտոն էին վարում պե¬ 
տական բարձր իշխանավորների մոտ։ Այս բառը հայերենում գրված կա 
և «հանդերձապետ» ձևով ՝ Ճոձձր2–ր շփ»թ ե 1 ո վ հայերեն «հանդերձ»–ի հետ 
(որ նույնպես պարսկերեն բառ է), ուստի և սխալմամբ հասկացվում է իբրև 
արքունի հանդերձատան վերակացու (Արմ, բառ., Պատկ, 1^9է6()« 

0\. Ա)» 

123. (Եր. 204). «Շ ապստան֊տակաոապետո — երկու պարսկական բառ։ 

«Շապստան», պահլավերեն Հ ՏՅթՁտէՅՈ. պարսկերեն Տ3եք$է3է1 , նշանակում է 
ննջասենյակ կամ կանանոց, իսկ տակառապետ, պահլավերեն էճ1(3ք# 

պարսկերեն ՝ քՋ^Յր, նշանակում է (գինու) կարաս, որից Հ տակառապետտա 
(գինու) մատակարար, մատռվակ։ Ըստ այսմ՝ «շապստան տակառապետ» 
նշանակում էր այն պաշտոնյան, որ արքունական կանանոցի մատռվակն 
էր, գինու մատակարարը* «Տակառապետն բառի տեղ մեր հին մատենագրու¬ 
թյան մեջ գործածված կա «տաճարապետ» բառը, որի մեջ տաճարը «սե¬ 
ղանատուն, կոչունք » է նշանակում, և ամբողջ բառը համ ապատասխաա 
նում է տակառապետի պաշտոնին * 

124. (Եր. 20Տ). «Համբարակապետ» կամ «ամբարակապետա պահլա¬ 
վերեն բառ է ՝ ՅՈէՅր31<ՅթՅէ, համբարների, այսինքն ՝ մթերանոցների վերա- 
տեսուչ։ 

125. (Եր. 206). «ԴասսըՆտրեին յ> անվան փոխարեն, որ միայն այս¬ 
տեղ է պատահում և ուրիշ ոչ մի տեղից հայտնի չէ, Ներսիսյան դպրոցի 
Փավստոսի ձեոագիրն ունի ավելի հավանական ընթերցվածք ՝ «և դասս րն- 
տիր էին սոքա» (ցույց է տվել Գր. Տեր-֊Պողոսյանը, «Հանդ. ամս.», 1900, 
եր. 199 ա)* 

126. (Եր. 208). Բնագրում գրված է. «դասապետք շինականաց». են¬ 
թադրաբար թարգմանեցինք «գյուղերի համփաներX*։ Դասապետներր գուցե 
հազարապետին (տենւ ծան. 34) ենթարկված ստորին պաշտոնյաներ Լին, 
որոնց հանձնվում էին գյուղերի գործերը (հողի, ջ ր ի, արոտատեղի |ր 
այյնի մ ասին )* 

127. (Եր. 209). Ակնարկության Քրիստոսի առակի վրա անպիտան 
ձաոայի մասին, որ իր տիրոջ տված մի քանքարը փոխանակ շահեցնե 1Ո լ Հ 
տարել թաղել էր հողի մեջ և վերադարձրեց իր տիրոջը, երբ սա ետ եկավ 
ուղևորությունից։ Տերը նրան մեղադրեյով ա ս աց, որ գոնե պետք է ծա– 
ռան այդ տաղանդը սեղանավորներին տար, որպեսզի ինքը գոնե տոկո¬ 
սով ստանար իր փողը (Մատթ., Իէ. 14 — 28)։ 

128. (Եր. 209). Բնադրում դրված է. «Բայց լաւ լիցի ձեզ զնոյն սի - 
րեյ»։ Մենք ուղղեցինք «քա է ( իցի Տ Ա ջ ստ այսմ թարդմանեցինքլ 

129. (Եր. 211). Վարազագիր մատանի։ Մատանին մատի վրա կրելու 
օղ էր, որի մեջ ագուցված էր մի թանկագին քար՛ վրան փորագրված տի¬ 
րոջ անունը, որ Ա ծառայում էր իբրև կնիք։ Վարազագիր մատանի նշա¬ 
նակում է այնպիսի մատանի, որի վրա փորագրված էր չինում վարազդ 

329 



Պարսից թաղավորների գերբը։ Վարազագիր մատանիով, աւրեմն Պարսից 
թագավորի անձնական կնիքով, կնքված աղը ամեն ահ աս տատ անսուտ երգ ֊ 
ման նշան Հր։ Վարազ անունը իբրև պատվանուն շատերը կքում էին իրենց 
անուններին, ինչպես ՝ Վարազ-Վաղան, Վարազ-Շ ապուհ, Վարազ-Ներսեհ, 
Վ արազգաա և այչն* 

130. (Եր. 211)* Բնագիրն այստեղ աղավաղված է թվում կամ գոնե 
մի քանի բաո պակաս* Գրված է. *իրրև տեսին զնոոա, արկին զերկոսեանն 
ղարքայն Արշակ և զսպարապետն Վասակ և պահէին...», որտեղ Հարկին» 
բայի Լրացումը պակասում է* 

\Այոաեղ (արկ|ւճ> նշանակում է «որոնեցին», այդպես էլ մենք թարգ- 
մանեցինք։ Քերականորեն ոչինչ չի պակասում բնագրումւ —1«մք■)» 

131 . (Եր. 211). Բնագրում գրված է. *կոլեաց... գգիւթսն, զասաեզա– 
և գքտ\դնայան>։ աԴիւթը» մենք թարգմանեցինք ավելի սովորական 

9վհուկ» բառով* Երկուսի էչ ծագումն ու ճիշտ նշանակությունը անհայտ 
են, և ինչո՞վ են Նրանք իրարից տարբերվում ՝ դժվար է ասել։ «Քապեայ» 
հավանորեն աքազգեայ» բառի տարրեր ձեն է, իսկ €քազգեայ» նշանակում է 
քաղդեացի, քազգնացիք, որովհետև պարապում էին աստղաբաշխությամբ՝ 
աստղերի 4 մոլորակների շարժումների հիման վրա գուշակություններ էին 
անում. Ուստի էր քաւդեայա-ն նշանակությամբ ավելի մոտ է «աստղագետ* 
կամ €աստղահմա» բառերին։ 

132. (Եր. 214). Արտ ավանը Պարսկաստանի վերջին թագավորն էյ 
պարթևական հարստությունից (213 — 22$ հ. &*), "րիե սպանեց պարսի 
իշխաններից մեկը ՝ Արտաշիր Սասանյանը և եղավ հիմնադիր Պարսկաս¬ 
տանումդ նոր հարստության, որ նրա անունով կոչվեց Սասանյան* Արով- 
հետե թե 9 Պարթև թագավորները ե թե Արշակ ունի թագավորները Հայաս¬ 
տանում ըստ ավանդության սերված էին Պարթև Արշակ Մեծից, և հայոց 
Արշակ ունիները համարվում էին երկրորդ * Պարսկաստանի Պարթևներից 
հետո։ Այո պատճառով հայոց Արշակունիները Ար տա վանին համարում Լին 
իրենց ազգական, իսկ Արտաշիր Սասանյանին և նրան հաջորդող Սա¬ 
սանյան թագավորներին համարում էին հափշտակիչներ ֆ որոնցից իրենք 
պարտավոր էին Արտավանի սպանության վրեժն առնել, և միևնույն ժա¬ 
մանակ համոզված էին, թե երթ Արտավանի մահով Պարթձաց հարս տոլ- 
թյունը գագարեց Պարսկաստանում, իրենք * հայ Արշակոլնիները, հանդի¬ 
սանում էին ավազագույնը Արշակ Մեծի սերունդների մեջ, իսկ Սասան¬ 
յան տոհմից թագավորներին, որոնք սերվում էին իշխան Արտաշիր Սա¬ 
սանյանից, այսինքն * Արտավանի ծառաներից (հպատակներից մեկից), 
համարում էին ըստ օրենքի հայ Արշակունիների ծառաներ (=հ պա սրակ¬ 
ներ) ւ Այսպես էչ ասում է Արշակը Շապուհին, թե «դուք՝ ծաոաներգ, ձԼր 
տերերի * մեր բարձն եք հափշաակեչ»։ 

133* (Եր. 21$). Արաագերո բերդի մասին Փավսաոաը գրում է (+• 
<*թ)ք թե Արշակ թագավորը շինեչ տվեց տեղի անառիկ դիրքի պատճառով 
և Արշարունյաց գավառը հատկացրեց այո քերգթե՝ կենսամթերք մաաա– 
կաբարե լոհ համար բերդապահներին* Ուրեմն, բերդը աա֊աա համր արա֊ 



V աքնեբ ուներ այն Ժամանակ, երթ Փաոանձեմը տասնհինգ հազար մարգով 
գնաց, այնտեղ ապաստանեք։ , յ 

134. (Եր. 216). Բնագրում գրված է՝ «աո թաթարն Յունաք դիպն՜ 
9 աւ». պետք է չիներ «աո քագաւտւփէ»։ Փապը Հունար թագավորի մոտ էր, 
որովհետև, ինչպես Փավստոսը պատմում է (Դ, մե), Պապը հենք որ 
պատանեկության հասակը մտավ, պատանդ ուղարկվեք Հանաք կ այսեր\ 

****** 

135. (Եր. 318). Բնագրում ՝ «զաւրավար&Յ, որ Նորայրն ուղղել է 
«զաւրավարքն», որին ե մենք հետևեցինք։ Սակայն թվում է, ո՛չ բնագրի 
«զտւրավարնա է ճիշտ ե ոչ Նորայրի ուղղած «զաւրավարքն»։ Բերդիք 
ավարը իջեցնելը զորավարների գործը չէր» Հավանորեն րնագրում եղել 
յ աղալրականն »— զորքերը, որ դասական հեղինակների մոտ հաճախ գործ 
( ածվում հավաքական նշանակությամբ »— Մի քանի տող հետո բնագրում 
սխալմամբ գրված է 4րյԱրաարագէրս6 բերդին», որ օւզղեչի է «յԱրտա– 
գերսն բերդին»։ 

136. ( Եր . 313). Զվիթը հետևում է քրիստոսի պատվերին՝ «Հովի։ 
քաջ գանձն իւր դնէ ի վերայ ոչխարաք» (Հովհ. Ժ, 11 — 13)։ 

137. (Եր. 219). Այս անվան սովորական ձևն Հ «Տոսպ», որ պատահում 
է արդեն ուր արա յան սեպագիր աբձանագրսւթյսձ&եբի մ եք* «Տոոպո է 
գրում և ինքը՝ Փավստոսը, Դ, ժթ գլխում։ 

138. (Եր. 219). «Ոստիկան» պահլավերեն բաո է՝ 0$է|1(5Ո , որ նշանա– 
կում ^ հավատարիմ, վստահելի։ Հայերենի մեջ (գրաբարում) ոս աիկան 
էին կոչվում թագավորին հավատարիմ և վստահելի մարդիկ, որոնք թա * 
գավորը նշանակում էր վերակացու, կուսակալ որևէ գավառի կամ աշխար¬ 
հի վրա։ Ի միջի այլոք, ոստիկան էին կոչվում արաբների կողմիք Հա՜ 
լաստանի վրա նշանակված կուսակալները, որոնք առաջ կոչվում էին 
պարսկերեն «մարզպան» թասով, երթ նշանակվում էին Պարսից թագավոր¬ 
ներից, 

139. (Եր. 220). Բնագիրն այստեղ մութ և դմվարհա սկան ալի է 
(գուցե պակաս բառեր կան), «և հրամայեաք ի հրապարակին իմն առնել 
հրապոյրս մեքենայից որով հրամայեաց զկինն արկանել, և արձակել տիկ¬ 
նոջն Փաոանձեմայ ի խաոնակութիւն պոռնկութեանն անասնական պղծոլ– 
թեաննն։ Մենք թարգմանեցինք մոտավորապես։ ԼՊ ակասող բասեր չկան, 
և միտքն էլ հասկանալի է, — 1»մջ.յ , 

140. (Եր. 223). Ինչպես Փավոաոոը պատմել էր (Գ, իա). Սյունյաց 
Անգսվկ նահապետը մեկն էր այն երեք պատգամավորներից* "րոնք Հ»(* 
նաց կայսեր մոտ գնացին՝ խնդրելով սպաշտպան ել Հայաստանը պարսիկ¬ 
ներից Նեբսեհ թագավորի ժամանակ։ Այս պատգամավորության հետևանքը 
եղավ պատերազմը հույների և պարսիկների միջև, որտեղ չարաչար պար¬ 
տություն կրեց Ներսեհր։ Ահա Անդովկի այ ս պատգամավորության վրեմն 
է. որ Շապուհը ավելի քան երեսուն տարի հետո լուծում է՝ նրա սերունդը 
կոտորելով։ Ներսեհի և Վաղեսի մասին տե՛ս ծանոթ. 53։ 

Հ41. (Եր. 223). Մազդեզական կրոնը նույն զրադաշտական կրոնն 
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ք, այսինքն՝ երկրպագություն արեգակին ե կրակին, բազմաթիվ ծիսական 
պատվերներով։ Բառը Եղիշեի մոտ գործ է ածված բուն պահ չավ երեն 
ձևով * «դեն-ի Ծազդեզն»։ «Մ ազդեզն» պահլավերեն բաո է՝ Ո1Ձ2ճ^ՏՈ» Ո1Ջ2- 
ճ©^ ՋՏՈյ կրճատված է Արամազղ բառից և նշանակում է Արամազդին պաշ¬ 
տող։ 

142. (Եր. 224). Բնագրում գրված «Վահանայ էր քոյրաթի » և Մա– 

միկոնեան տոհմէն, քոչր Վարդանալ», <ր Բոյրաթիւ» բառը Հայկ. բառարանը 
բացատրում է «քոյր թաեցեալ ՝ համարեալ», որ գոհացուցիչ չէ։ Առձեռն 
բառարանը ավելի որոշ է բացատրում ՝ «հորեղրոր կամ հորաքեո աղշիկ է 
քույր սեպված» է բայց ճիշտ չէ։ «Թոյրաթիէ» բառի մասին մի արիշ վկա¬ 
յություն է բերում Հայկազյան բառարանը ՝ «Արդարև քոյրաթիւ $ իմ աո 
ի հօրէ», այսինքն՝ «հիրավի նա իմ քույրաթիվն է հոր կողմից», ո րի$ 

կարելի է ավելի հավանական նշանակությունը դուրս բերել ՝ խորթ ք ո ւյր։ 
ինչպես և մենք թարգմանեցինք։ Ըստ Փավստոսի* Համազասպուհին քույր 
էր Վարդանի և ք**ւյրաթիվ Վահանի։ Ե ս կ Վահանը եղբայր էր Վասակ 
սպարապետի (Դ. ծ), ուրեմն, Վահանը, Վարդանը ե Վասակը հարազատ 
եղբայրներ էին, ե եթե Համազասպուհին քույր էր Վ ա րգանի, բայց քույ~ 
րաթիվ էր նրա հարազատ եղբոր*. Վահանին, նշանակում է* այս վեր ջինիս 
համար խորթ քույր էր * ՈԼ րիշ մորից ծնված, հոր կողմից քույր էր, մոր 
կողմից՝ խորթ֊քույրաթիվ։ 

^Թարգմանության մեջ ուղղեցինք « ազգականուհի» ։— յ»մւ»փ 

143. (Եր. 224). «Անակիլդոսա հունարեն բառ է* Ղ\ծ.՜*.ՀՕԱ0Հ , որ նշա¬ 
նակում է կարճասրունք պատմուճանի մի տեսակ (Արմ. բառարան )։ 

144. (Եր. 229). Բնագրում գրված է վերնագրում. « Տան որդւոցն 

Թորգոմ այ իշխանին Հայոց»։ Օսգդեցինք ա աշխարհին», ինչպես ունի Գ 
դպրության վերնադիրը նույնպիսի տեղում* 

145. (Եր. 231). Բնագրում գրված է. օ ւէկնեալ յարձակեցաւ Մուշեղն»։ 
Հայկազյան բառարանը չի բերում «լկնել» բառի համար Փավստոսի այս 
վկայությունը է և ուրիշ գործածությունների վրա հիմնվելով ՝ բացատրում 
է լրբանալ, լկտիանալ, որ չի հարմարվում Փավստոսի այս տեղին։ Աճաո¬ 
յանը (Արմ. բաո.) բերում է այս վկայությունը և «լկնելը» բացատրում է 
«հարձակվել» , հիմնվելով երկու հատվածների վրա, որտեղ «չքնել» նշանա¬ 
կում է հարձակվել, վրան վազել, բայց որովհետև բնագրում <ր հարձակվել.» 
բայն էլ գործ է ածված 9լկնեչա֊ի հետ, մենք հարմար համարեցինք թարգ¬ 
մանել «համարձակ» բառով, որը նույնպես ընդունում է Արմ. բառարանըէ 
ԼԱյստեղ «լկնել», Vհարձակվել» նշանակությամբ ավելադրություն է։– 1»«քյր.յ$ 

14$. (Եր. 231). Բնագրում այստեղ թերության է նկատվում, այնպես 
է հասկացվում, թե Հունաց զորքերը բաշխեի տեղավորել էին Եոանդդւմ, 
Բախիշում և Հայաստանի բոլոր գավառներում , սակայն այո դպրության 
Գ գլխում ասված է, թե Հունաց զորքերը գտնվում էին Եռանդում ու Բա¬ 
խի շում , այսինքն* չէին ցրված Հայաստանի մյուս գավառներում ևս* 
Եռանդ և Բախիշ տեղերը միայն Փավստոսի մոտ են գործածված երկու 
անգամ, Գիոն Կասիոսը հիշում է ԲճԻձէէՏ ձևով մի տեղ Արած անի գե– 
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աի ափին, որը Ադոնցը նույնացնում է Փավսաոսի Եռանդի հետ քէՕշՈ։– 
ա13«ւ եր. 37), իսկ Բախիշի տեղը բոլորովին հայտնի չէ։ 

147. (Եր. 234). Բնագրում գրված է. «Տային բաշխիշ ի մեծամեծ 
աւարացն » < Բառարանները այս բառը բացատրում են իթ(*ե պ ա շխիջ$ 
պարգև* Փավստոսի լեզվում այսպիսի նոր ռամկաբանություն անընդունե֊ 
լի է։ Նորայրը (Կորյուն, եր. 184, ծանոթ.) ուղղում է «բաշխեի բաժանել, 
բաժին հանել», որ միանգամայն ընդունեչի է։ 

148. (Եր. 236). Բնագիրն անի. աՄինչդեռ խօսեցհա| գային զօրքն»* 
« Խօսեցեալ» անտեղի բառն ուղղեցինք «խաղացեալ» և ըստ այսմ թարգ֊ 
մանեցինք* 

149. (Եր. 236). Բնագրում գրված է. <ր Տարցոլք յադթա&Ո ի գործ 
կաւագործռւթեան»։ «Ցաղթանս» անսովոր բառի տեղ մի ձեոագիր ունի իս¬ 
կական բառը՝ «յԱդաանս», որին մենք հետևեցինք։ 

150. (Եր , 238). Բնագիրն այստեղ ունի. «Խյեյյեր, այրեցեք զիս»։ «Խլել» 
բայի անսովոր նշանակությամբ գործածությունն այստեղ Հայկ. թ առա֊ 
բանը բացատրում է այսպես. <ր Հտնէր զայրն ի ձեռաց իմոց » կամ «ի խե֊ 
լաց հանէր զիս»։ Երկու բացատրություններն էշ անհավանական են։ Մենք 
հետևելով խոսքի իմաստին * ենթադրաբար թարգմանեցինք €իմ տունը քան- 
գեցիր»։ Շարունակության մեջ գրված է. «Զի ասացի ես բաճս, մի յղեր 
զայրն զայն ի գործ պատերազմի»։ «Բանս» բառն անտեղի է, պետք է 
ուղղվի ՝ <ր բաո»։ Բվում է, թե սկզբնապես եղել է ճիշտ ձևով 1 բա մ.— «զի 
ասացի ես, բամ ճ մի* յղեր...». հետո «բամ»֊ր կա՛մ երկաթագիր Մ և Ս գրե֊ 
րի նմանության պատճառով, կա՛մ գրչի ուղղումով փոխվել է բաս, իսկ 
սա աղավաղվել դարձել է «բանս»։ \«Խլեցեր» նշանակում է « արմատախիլ 
արեցիր»։ Թարգմանությունն ուղղեցինք այսպես։ — հո1բ.յ* 

151. (Եր, 238). Բիլ հին ժամանակի երկայնության չափ է։ ԶղՒյ 
փոքր, բացված ձեռքի բութ մատի ծայրից մինչև ցուցամատի ծայրը, որ 
համարվում էր հավասար ութ մատնաչափի կամ երկու ուղուկի ։— Ներսես 
կաթողիկոսի այս խոսքը, ինչպես և հաջորդները, առնված են ս. Գրքի, մա - 
նավանդ Սաղմոսի զանազան տեղերից։ 

152. (Եր. 239). Այստեղ դուրս գցեցինք մոտ կես երես, որ պարոլ֊ 
նակամ է Բաբելոնի հնոցը գցված երեք մանուկների աղոթքից հատվածներ 
(Դան., Գ. 23 — 45) <ր Յիրաւունս անցուցեր դու մեզ...» \Բնազրի բաց թող– 
եըված մասբ մենք թարգմանեցինք։ — էւմբ.)* 

153. (Եր. 241). Հին ժամանակ սովորություն կար, որ պատերազմից 
ետ դարձող զինվորները բերում էին իրենց սպանած թշնամիների գլուխ֊ 
հերր իբրև ապացույց իրենց գործած քաջության։ Որքան շատ լինեին 
գյուխնե/։ը, այնքան մեծ էր չինում բերող զինվորականի պարծանքն ու 
պատիվը։ Սրանից է մնացել մեր ժողովրդական չեղվի մեջ «ր Գլո՛՛ւխ եո 
բերեք» ոճը, որ նշանակում է * «Ի՞նչ ես պարծենում, հո թջնամու գչուխ 
չե՞ս բերել»։ 

164. (Եր. 243). Լեգեոնը հռոմեական զորքի միավոր էր, որ ւ գարու֊ 
հակում էր, զանազան ժամանակներում, 3600֊ից մինչև 6 000 կռվող զին֊ 



ր վոր ՝ մի թանի ստորաբաժանումներով։ Նրանց մեծ մասը ծանր զինված 
ու սպառազինված էր լի նո,մ, փոքր մասը՝ թեթև զքւնվածէ Լեգեոնների 
կագմ ութ շունը հռոմեացիներից անցավ Բյուզանդիային ( որոն¬ 

ցից և մտավ բառի գործածությանը հայերենի մեջ (լեգեոն, չեգեովն )։ 

155. (Եր. 246)* Այս բառը պատահում է տարբեր ձևերով՝ է գրաստ», 
«գրատ*, «գրաստ* և այլն։ Ծագումը և ճիշտ նշանակությունը հայտնի շեն։ 
Տրված են մի քանի բացատրություններ, բայց ոչ հավանական։ Փավստոսի 
բնագրից աչս քան կարելի է հ ասկանա լ, թե նշանակում էր վրայի երկայն 
զգեստ։ 

156. (Եր, 246), նրանը դարձյալ սրի մի տեսակ է, բայց ճիշտ ձևը 
և բաոի ծագումը հայտնի շեն։ Հավանորեն ավելի կարճ էր, քան սուրը։ 

157. (Եր. 247), Բալխ, սովորական ձևով՝ Բահլ, կոչված է նաև Բահը 
աոավոտին, կամ պահլավերեն ճ Բահլի բամիկ — Արևելյան Բահլ։ Սա շատ 
հին քաղաք էր Բակտրիա գավառում, Օկսուս (~Ամու–Դարիա) գետի հով¬ 
տում, Պարապամիս և Տյան-Շան լեոների միջև, հիշատակվում է արդեն 
Դարկհ Վշտ ասպ շաշի սեպագիր արձանագրությունների մեջ Զ դարում 
ն. ՝~ք.ւ Ջրադաշտ մոգի հայրենիքն էր, Կ յուրս սի մայրաքաղաքը, ինչպես 
հետո՝ քուշանների։ Այժմ ավերակ է։ Մի քիչ հեռու, Աֆղանստանի սահ¬ 
մաններում, շինված է նույն անունը կրող նոր քաղաք։ 

158. (Եր, 248), Բնագիրն այստեղ ունի . «Լեալ էր իշխան ոա& զա- 
է առին** Ե, Մ. ուղղել է՝ «0>&գէւ|աան գավառին», որին և մենք հետևե¬ 
ցինք։ ԼԱյստեղ «տուն», մեր կարծիքով, նշանակում է «արքունիք», ո։սս*1 
«տան գաւաոին» արտահայտությունը պետք է հասկանալ «արքունիքի գա՝ 
վառի», այսինքն՝ այն գավառի, որտեղ արքունիքն էր։ —Խէ1թ.|» 

159. (Եր, 24$). «Բարձ» Նույն բաԱն է նշանակում, ինչ Ոբ պարսկե¬ 
րեն «գահ»–ը։ 

160. (Եր, 249). Բնագիրն այստեղ աղավաղված է ՝ «զհակաոակորդն, 
քան մինչ աշխատ արարեր զմեզ»։ Մենք ուղղեցինք՝ «զհակաոակորդն, որ 
այնքան աշխատ արար ղմեգ», և ըստ այսմ թարգմանեցինք» ԼԱ յա տեղ 
աղավաղում չկա։ Շապուհի խոսքն ուղղված է խոսակցին՝ Դրասաամա– 
տին, արտահայտված է երկրորդ դեմքով։ Մենք թարգմանեցինք ըստ րնա– 

գրիէ֊Ամբղ։ 

161. (Եր. 250), «Ամիճ» հավանորեն իրանական ծագումով թառ է, որի 
ճիշտ նշանակությունը հայտնի չէ։ Գործ է ածված նաև Եղիշեի մեջ՝ «ուղ– 
Ղ ո վմ ղուարակաց Ա ամճովք ևրէոց»։ Փավստոսի և Եղիշեի գոբծածությու– 
նից կարեյի է եզրակացնել, թե ամիճր մի համեղ ուտելիք էր՝ էրեի մսի 
որոշ մասից > 

162. (Եր. 250). Այս ընդարձակ նահանգի նախնական անունն է 
Ատրպտտական, ինչպես ունեն ուրիշ հայ հեղինակներ՝ համապատասխան 
պահ յա վերեն ՅքԱրք)ՅԱ1էՅՈ ձևի։ Ավելի նոր ձևեր են՝ Աարպատականը ե 
ներկայումս գործածական Ագրրեքանը։ Փավստոսի Ատրպատճացն ձևի 
մեջ արդեն երևան է գալիս նախկին կ հնչյունի փոխվելը ճ-ի (ջ֊ի)։ 

199. (Եր, 252), Բնագրում գրված է. «յերկրէն Պարսից ե ի Փայաա * 

ՅՅր 



կ^րան քաղաքէ*։ «է ար »* իք» ակնհայտնի սխալ է, որ * Լղզեցինք *Կ աս¬ 
պից 01 Նույնպես է սլղզում և ե. Մ*։ 

164. (Եր. 253). Բնագրի վերնագրում այստեղ սխալմամբ գրված է. 
է լա զագս թսւքլաաւփձ Ազձնեաց»։ Ուղղեցինք € գավառին» է ինչպես ունի ե 
ցանկր։ 

165 . (էր. 254). Բնագրում գրված է. <$աԱէ ա«էէր ե մխիթարէր»։ 
աՏանծն աոնէր» աղավաղված րնթերցվածքր Նորայրր ազգե է է այանձան– 
ձէր», որին ե մենք հետևեցինք։ 

166. (Եր. 255). Բնագիրը դմվարհասկանալի ( այստեղ՝ այորէնս 
սաստէր մեծապէսէ։ Մենք հետևեցինք Վ են ե տիկ յան հրատարակության մի 
ծեոագրի, որ ունի այանօրկնսն», ե ըստ այն մ թարգմանեցինք՝ ա 4 բինա– 
ղան գներին խստությամբ սաստում էր »1 

\Մենք ուղղեցինք ըստ բնագրի 

167. (էր. 257). Բնագրում գրված է. *Ընդ Կոաինդն խաոնեալ »ւ *%»- 
աինգ(ն)» բառի ոչ ծագումն Հ հայտնի, ո՛չ նշանակությունը, բառը մի աէ– 
գամ միայն գործ է ածված այստեղ Փավստոսի մոտ։ Ոմանք բացատրում 
են իրրե բաժակ, ուրիշները ՝ իբրե ըմպելիք։ Մենք ենթադրաբար ընդունե - 
ցինք ա ըմպելիք» բառը, քանի որ խոսքը գինու մասին Հ» 

165. (էր. 258). աԹ յուրակե», սովորական գրությամբ՝ աթերիակե» , ւ հու– 
նարեն րաո է, ^ՅէՕՈՀէյ, որ նշանակում է դեղթափ, հակաթույն, հատկա¬ 
պես այն դեղթափը, որ հնարել է Մեծ Միհրդատր՝ Պոնտոսի թաղավորը* 
Հիվանդության նկարագրությունից — սրտի վրա մի նկանակի մեծությամբ 
կապուտկած տեղ, բերանից գունգ֊գանղ արյան գալը—երևամ է. Որ նեբ– 
սես կաթողիկոսի թոքերի մեջ մի մեծ երակ է ծակվել, որի հետևանքով 
արյունաքամ է եղել ու վախճանվել . համենայն դեպս, նրա մահը թունա •> 
վարվելուց չի եղել, ե Պապը զուր տեղն է մ եղ ապրվել իբրև Ո. Նեիաեսի 
թունավորող , գուցե թշնամաբար , քանի որ Պապր նրա մահից Հետո ոշրն* 
1 ա 8ք^8 ս * Ներսեսի հիմնած բարեգործական հաստատությունները ե մա¬ 
նավանդ հոգևորականության հողերի մեծ մասը խլեց ւ 

169. (Եր. 259). Այս Տրդատին հիշում է Փավստոսը և Զ գպր ոլ թյ ա ե 

վերջին գլխում, հւծ գորգելով մի քանի մանրամասնություններ Նրա կյան– 
ծիք*–՝ Այստեղ բնագրում գրված է Տրդած՝ փոխանակ Տրդատ ւ աՏրդած» 
արության պատահել եմ ե ոլ քի2 ձեռագրերում, որ գուցե արտագրության 
սխալ չՀ, այլ ժողովրդական արտասանություն է, նկատի ունենալով 
ա բոա– ար ահ ել, տ|)Ո — Ծա — ծո, գուցե և մտանել — մուծանեյ բառերը « 

170. (Եր* 259). Պ ատկանյանի հրատարակության բնագրում գրված է 
ր աթոռ նաճաաայ», որի մասին նա դնում է ծանոթություն՝ աթերևս Անահ - 
•ոայ, որպէս ի տպ.Ֆ։ Մենք հետևեցինք այս ծանոթության ցուցմանը» 

171. (Եր. 260). Անապատականների՝ գազաններին բնակակից էինե - 
լր և նրանք բմշկելը մի տարածված մոտիվ Հ սրբերի վարքերում ւ Պատ– 
մրվում 4 նաև, որ մի անգամ Հոոմում կրկեսն կին գցել մի անապատա¬ 
կանի ե վրան առյուծ արձպկեյ, ար բզկտի* ԱգյուՓբ մոտենալով ճան**– 

395 




Հում է անապատականին, որ ժամանակ առաջ անապատում իրեն բժշկել 
էր, ուստի փոխանակ նրան բզկտեի սկսում է լիզել* 

172. (Եր. 264). Երերի այս երկար աղոթքի գրեթե ամեն մի նախա¬ 
դասությանը կա*մ քաղվածք է ս* Գրքի զանազան տեղերից, կա մ ակ¬ 
նարկություն ս . Գրքի այս կամ այն խոսքի վրա։ Այստեղ մանանեխի հատը 
հիշեցնում է Քրիստոսի այն խոսքը (Մատթ., ԺԷ, 19), թե՝ «Եթե մանա¬ 
նեխի մի հատիկի չափ հավատ ունենաք և այս յեոանն ասեք՝ * տեղա¬ 
փոխվի՛ր այստեղից այնտեղն, նա կտեղափոխվի, ե ձեզ համար ոչ մի 
քան անհնարին չի լինի»* 

178* (Եր. 26$). աՍիւնհո գոս ական», € սյունհոդոս» բառից, որ հունարեն 
յ՝ ՅՕ^Օ&ՕՏ և նշանակում է մոզով, մասնավորապես՝ եկեղեցական մոզով է 
Արանից էլ ծագել է *Սինոդ» բառը, որով, ըստ Պոլոմենիայի, կոչվում էր 
էջմիածնի բարձրագույն վարչական խորհուրդը կաթողիկոսի նախագահու¬ 
թյան տակ։ «Սյունհոդոս» բառի միջի «հ» գիրը 8" 1 19 է տալիս, որ բասը 
ուղղակի հունարենից չի առնված (որովհետև հունարենը «հ» չունի այո • 
աեղ), այլ ասորերենից։ «Եւ իրքս այս» ուղղելի է ՝ «Եւ ընդ իրսս այսու 
174– (Եր. 266). Բնագիրն ունի. € առանց հայրապես։թե ե գրեցին», 
որ ակներև սխալ է։ Մենք ուղղեցինք* աև առ հայրապես։Ն գրեցին» և ըսա 
այն մ թարգմանեցինք։ 

175 . (Եր. 267). Բնագրում գրված է. «վասն ամրապահս աա&4թ|( 
զգուշութեան»։ Վեց օրինակ ունեն ՝ «սսանդոցն»։ Երկուսն էլ մենք աղավա¬ 
ղություններ ենք համարում՝ փոխանակ աոևաէէգՕ0&» ինչպես ե թարգ¬ 
մանեցինք։ Ծ. Ներսեսր կուսանոցները ամուր պարիսպներով պատել էր 
առևանգումից կույսերին պաշտպանելու համար։ 

176. (Եր. 267). Բնագիրն ունի. «Կուսանք և հաւատացեաչք իցեն»։ 
Մենք ընդունեցինք Նորայրի ուղղումը՝ «Կուսանք հաւատացեաչք»։ Հավա¬ 
տացյալ, կամ ինչպես ուրիշ հեղինակներն ասում են՝ հավատավոր կույս, 
հաշվում էին նրանց, որոնք ուխտում էին միշտ կույս մնալ և նվիրվել 
աստծուն։ 

177. (Եր. 268). Բնագրում գրված է, «զկարգս պաղոյն և տասանոր¬ 
դս, ցնա Դեռ շատ հին ժամանակներից սովորություն էր դարձած, որ գյու– 
ղացիք իրենց բերքերից կամավոր տուրք էին վճարում վանքերին, որոնք 
այս տուրքերը հավաքելու համար հատուկ մարդիկ էին ուղարկում գյս*֊– 
ղերը հունձքի ժամանակ։ Բ՝ե որ բերքերի տուրքերն է Փավստոսր կո¬ 
շում պտուղ և ո րր տասանորդ՝ այժմ դժվար է որոշել։ Ընդհանուր գոր¬ 
ծածության մեջ տասանորդները արմտիքներից պարտագիր տուրքեր էին, 
որ գյուղացիք վճարում էին պետությանը կամ հողատերին, բայց ոչ վան¬ 
քերին. վերջիններիս համար տրվող կամավոր տուրքը պտղի էր կոչվում, 
որ մինչև այս դարի սկղրները գոյություն ուներ և վանքերի արդյունքների 
զգալի ր մասն էր կազմում։ Քանակությունը սահմանված չէր, այլ կախված 
էր նվիրողնծրի կամքից և մանավանդ պտղի հավաքող վարդապետի ճար¬ 
տարությունից։ Պտղի տալիս էին թե* արմտիքներից և թե կաթնեղենից 
(յուղ, պանիր) և այլ գյուղական արդյունքներից* 

ա 




178* (Եր* 288)* *ՎիՆ» և «փանդիռ» երկուսն էլ գտար ազգ՛ի բառեր են* 
վինը արևելյան ծագում ունի (սանսկրիտերեն ՝ իսկ փանդիռը ՝ փոքր* 

ասիական, որտեղից անցել է Հունաստան և Ուրիշ շատ տեղեր * թՅՈԺսրճ 
հիմնական ձևից։ Երկուսն էլ չարավոր նվագարաններ էին, ր այց ինչով 
էին իրարից զանազանվում ՝ հայտնի չէ * Փանդիռն սկզբնապես երեք լար 
( ունեցել, որ հետո զանազան կերպարանափոխություններ է ստացել։ 

179. (Եր. 270). Ադաթանգեղոսի երկում (գլ. ՃԺԲ՝) ասված է, թե 
Տրդատը քահանաների սպասավորության համար նշանակեց ագարակնե¬ 
րում ամեն մի ընտանիքին չորս հող, իսկ ավաններում * յոթ հող, բայց 
չի հասկացվում, թե ի՛նչ հաշվով նշանակվեցին այս հողերը, և որքա՛ն 
էր ամեն հողի տարածությունը։ ՓսՎստոսի Պատմությունը փոքր-ինչ լույս 
է սփռում այս հարցերի վրա։ Պապը, նրա ասելով, յոթ հողից հինգը կրա¬ 
բում գրավում է արքունիք, թողնում է միայն երկու հող ՝ մի քահանայի 
և մի սարկավագի համար, իսկ սրանց եղբայրները և որդիները պետք է 
ընդհանուր կարգով հարկատու դառնային։ Քահանաներին հատկացված 
այս հողերն ազատ էին հարկեր վճարելուց, ինչպես երևում է այս տեղիք 
և Եղիշեի վկայությունից («նաև ի սուրբ եկեղեցւոյն, որ էր ազատ ի 
Քրի ստոս ըստ կարգի նախնեացն մերոք ի սկզրանէ, և դու ընդ հարկալ 
եղեր», Բ. Եզ)։ Այո արտոնությունը, ուրեմն, սահմանափակվեց միայն 
քահանաների ու սարկավագների համար։ Այս երկու հողի տարածությունը 
այնքան պետք է չիներ, որ բավականություն տար քահանաների և սար¬ 
կավագների ու նրանց կանանց կարիքին, հաշվեչով մարդ ու կնոջ մի հող։ 

180. (եր. 271). Բնագրում դրված է. «Կարգեալք, պսակձա|ք կային 

շուրջ զնովաւ յամենայն կուսէ հ>* «Պսակեալք» բառը անտեղի է այստեղ։ 

Համարեցինք աղավաղություն՝ փոխանակ «պատեալք կային» և ըստ այսմ 
թարգմանեցինք։ , 

(ձււակեյ գրաբարում նշանակում է €շ րջապատել», ուստի հոմանիշ է 
Ո)ատե| բառին։ Փոխելու կարիք չկար։ Հմմտ, նաև բնադրի նույն էջի 
ոյատեալ սյսակէին արտահայտությունը։ — նմք.)* 

181. (Եր. 273). «Քաղաք» բառը չպետք է հասկանաչ նրա այժմյան, 
ա 11 սկզբնական նշանակությամբ * ինչպես պարսպապատ, ամրացրած աեզ , 
որ սահմանված էր զորքի տևական կայան լինելու (տե՛ս ծանոթ. 47)։ 

182. (Եր. 276). «Աոլեզ», դրված կ ա նաև «արալէզ», «յարալէզ» և թացի 
այստեղից հիշվում է նաև Եզնիկի ու Աերեոսի կողմից և ուրիշ տեղերւ 
Առշեղները երևակայական երկնաբնակ կենդանիներ են եղել ՝ շան կերպա¬ 
րանքով, որոնք պատերազմի դաշտում ընկած քաջ մարդկանց վերքերը լի֊ 
գելով կենդանացնելիս են եղեր Այս հավատալիքը թվում է Ասորեսա անհ 
է փոխանցվել հայերին։ Բառը ստուգաբանելու շատ փորձեր են եղեչ, 
որոնց մասին տե՛ս Արմ. ր առար., <ր աոլեզ» բառի տակ։ 

183. (Եր. 277). Այս պատերազմը քուշանների հետ, թվում է, տարրեր 
է այն պատերազմից, որ հիշում է Փավստոսր Ե դպրության յոթերորդ գրջ– 
խում, որովհետև այն պատերազմին մասնակից է եղեչ ինքը * Շապուհ թա* 
ղ ա վորր, և մահից ազատվել է Դր աս տա մ ատի անձնվեր քաջությամբ, իսկ 

ա 
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այստեղ Շապուհը ր պատերազմին մասնակից չէւ– Քիշ հետո հիշվող՝ Մա*՝ 
նսլելի եղբոր Կոմս անվան փոխարեն ձեռազրերի մեծ մասն ո*նի Կոն, 
որ ավելի ուղիղ է թվամ (Մ ամիկ –կոն, Մամիկ և Կռնակ)* 

$84. (էր. 278). Փարսախ կամ հրասախ երկայնության չափ է, հավա • 
•ար 8180 մեաթիաոհխ նգ աէ մի քառորդ կիլոմետրի» Բա որ իրանական ծա– 
ղում աոեի* Նրա ւ պահ յա վերեն քրՅՏՔ* ձևիր առաք է գա չի* մեր *հրասախ»–ր, 
խոկ Նայն բառի արարացրած ձևիր՝ ք^րՏ ձ%~Էց՝ մեր ափարսախա-բ* Ուրեմն, 
րսա Փավոտոաի, Կոմոր հակա Մանաելին շալակած որական անցնելիս է 
եղել 82Հ կիլոմետր* 

188. (էր» 878). Մամ իկոն յանների մագման մասին, բարի Փավսաա- 
ոից, գրում էծ նաև ԽորենացիՆ, Աեթեոոր և հետագա պատմիչները, Թե* 
պեա Նրանց մանրամասնությունների մեշ զանազանվում են միմյանցից, 
րայր հիմնականում բոլորը համաձայն են, այն Լ՝ որ նրանք ձագում են 
մենաստանից (Չինաստանից), եղել են ազնվազարմ երկու եղբայր, ներ. 
քին խռովությունների պատճառով փախել են Պարսկաստան ե Այստեղից 
ազարկվել Հայաստան* Այո րանր տեղի է ունեցել Մեծ Խոսրսվի մա• 
մ տնակ, իսկ րոտ Խորենացա՝ Նրա որդու՝ Տրդատի մամանակ* 

186. (եր , 279), Բնագիրն այստեղ աղավաղված է. աեւ քա&զի 

Արշակունի, զի եդի զթագ նախնեաց իմոցԳուցե ուղղելի (. Փ 
քանզի շեմ Արշակունի, զի* եդի.**.», այսինքն՝ եթե ես Արշակունի չեմ, 
հապա ինչպե ❁ ա իմ նախնյաց թագբ դրի ։ |քձծ* մոտավորապես թարգմա¬ 
նեցինք, Հետևելով խոսքի ընթացքին* 

ք 87. (Էր. 280). աԱսպարեզծ պահլավերեն՝ ՅՏ^րՇ^պարս կերեն՝ ՋՏթՅ^Տ, 
ր առար ի նշանակում է ձիարշավ, ձիընթացարան, այսինքն՝ հրապա¬ 
րակ, որտեղ ձի էին քշումլ Երկրորդաբար այս թառն սկսեց գրրծածվեյ 
իրրև երկայնության չաւիտտ^ձիրնթացարաՆի երկայնության ր, որ ընդունված 
Հր հավասար այմմյան 230,1 մետրի, սա պարսից ասպարեսն է կամ ա**–– 
պարիսաց ասպարեզ* Կային ե ուրիշ սիստեմների ասպարեսներ (Արմ* 
րաո., Մանանդյան, Կշիռներր ե չափերը)* 

188 . (Եր. 281). Բնագիրն ունի աԵկն ձամազասպ աներ նորԱւն ան¬ 

ցանել աո Նոքոք», որ կրկնակի, սխալ է* •Համտզասպ» գրված է փոխա¬ 
նակ Համազասպյանի և աաներա՝ փոխանակ աներորդու* ^Մենք ագավա* 
զումն ազդեցինք ե ցստ այնմ թարգմանեցինք* , 

քԱՇեր֊չւ կարոդ Հր ե գործածվել աաներորգի» իմաստով*–֊֊ հւքթ*–)*՝ ֊ 

189 . (Եր. 281), Բնագրում գրված ե՝ է^«սմաՕ|նո ասպարակ բացն* է 
զԳամապետ» բառի ծագումն ❁* ճիշտ նշան ակաթ յանր հայտնի չէ* Բազմա¬ 
թիվ կարծիքներ եՆ հայտնված նրա մաոիՆ, որոնք բերված են Արմ, բա¬ 
ռարանում I Ենթադրաբար թարգմանեցինք խմրապետ* 

190. (Եր. 282)* Բնպզիրն անի, էԿամեցաւ թիկանս առնել զարքայն 

; 9ււ&ա|է, որ բացարձակ սխալ է* Ե. Մ. ուղղել է՝ ազաբքայն Պարսից», 
֊ինչպես ե մենք թարգմանեցինք* , 

- $91* (Էր. 288)+ Այստեղ հիշված, են մի քանի դարդեբ ա պպտվա– 


նքՓՆնեբ, արոնք նվիրվում էին բարձրաստիճան անձերին.– փո* պաբոկ Խ 
բեն՝ հՅՐյ եր գուցե ծագել է ւկ ահ չավեր են V8^֊/'ծ և նշանակեմ է գք»~ 
յակ։ Հայերենի ՛մեջ այս իաոը նշանակսւմէ քող (Նարեկացու . գանձերի 
մեջ՝ «Գոհար վարդին ՎաՈ առեալ ի վեհից վարս իքն արփենից») I և ապա 
դրոշակ։ ՜Այո վերջին նշանակությամբ պահպանվել է ախ աչ– վառ» բառի մեջ, 
որ նշանակում է ՝ խաչակիր կամ խաշի դրոշակ։ քէարմանգուխտին նվիրված 
էր թագավորական դրոշակ։ * > 

Գուրզ մա էակ կործ ( ածել մի՛այն Փավսաոսն այստեղ։ Ծագումն սւ 
ճիշտ նշանակությունը հայտնի շեն։ Բառարանները բացատրում են իթբե 
զԽրգ խայրի կամ Սաղավարտի վրա։ Հհ ր ի շները բացատրում են իբրև մի 
տեսակ ՜գլխանհց կամ սաղավարտ։ Բնագրիցդ այնպես՛՞ է Հասկացվում, թե 
գարգմանակը ոսկուց Ու արծաթից չշինված արծիվ էր,որ գլխի Հսւբղտ– 
վարտի) վրա կրում էին իթրե գլխի պատիվ* 

՚* Գաաիվ, որ բացի ընղհանուր նշանակությունից, նշանակում է ֆաե 
՛վարգ՝ մարմնի կամ զգեստի վրա կրելու, որ պան ազան Յոեսպկ էր լինում 
ե " շնորհվում էր թագավորից այս կամ այն անձին ի նշան գոհունակու¬ 
թյան կամ իրրե վ արձատրութ յան նրա ծաոայութ յան ։ Պատվի մի քանի 
տեսակները հիշում են Խորենացին (տե^ նրա ՊատմքվԱան. աշխարհաբար 
թարգմանության ծանոթ. 129) և Եղիշեն* Փավաոոսը հիշում է երկու նոր 
պատիվ, այն է՝ 

Ա^իւարաւ|ա&դ ք հանգույց գլխի վրա՝ արծվի ետևից կրելու * «Հանգույց» 
բառի նշանակությունը հայտնի է . նույնն է նշանակում և «աչխարքոխնգ» 
բասի վերշին վանկը՝ վանդ, որ պարսկերեն է՝ է>ՅՈ<1> և նշանակում է 
հանգույց, կապ (ֆրանսերեն * հձՈմշ» ռուսերեն՝ (չշոր)։ Բայց «աշխարա¬ 
վանդ* րաոի կազմո.թյանր և նշանակությանը պարզ շեն։ Համարում են, 
թե գա մի մապպվեն է եղեյ, սր գլխի ետևը– բանտի նման կապում էին ե 
երկու ծայրերը կախ գցում, նման աքն թանգին, ոբ երևում է Տիգրան 
Մեծի գրամի վրա։ 51ւ՚ւ/ ե Արմ . թաո>։ 

1Լպ|>զակ, կրծքի զարդ, որ նույնպես միայն Փավսաոսն է գործածել 
այստեղ* Ծագումը և ճիշտ՛նշանակությունը հայտեի շեն։ Թիրյաքյանը հա - 
Հարամ է ծագած պարսկերեն 3^623 րաոից, որ նշանակում է գինդ, Ող, 
բայց Աճաոյանը շի ցնցունում։ Տե՛ս Արմ. բաո.։ 

192. (Եր. 234). Բնագիրն այստեղ երկդիմի է։ Տպագրված է • «Կար– 
դեցին.., հարկս՝ տալ րնձայս և պատարագս», հասկացվում է աքս մտքով, 
թե սահմ՚սնեցին ընծաներ ու Նվերներ ։ աայ եթրե հարկ (կամ հարկի փո¬ 
խարեն)* Բայց կարող է • հ այյ կերպ հասկացվել՝ «Կարգեցին.*յ Հարկ» 
*ոայ, ընձայո և .պատարագս», այսինքն՝ սահմանեցին տԽլ հարկեր,. ընծա¬ 
ներ և նվերներ։ 

1թմ* (Եր. 334). Բնագիրն ունի. «Հասա, և կօշիկս և զպիտպս ոոմ– 
կացնո։ «Կփշիկքա բասը Փավսաոսը գործ է ածում ե հետո մի անգամ (Զ* բ)* 
*Այս ինձ կօշիկք էի ցին», որտեղ «կոշիկքա պարզապես նշանակում $ վարձ, 
սակայն Ներկա տեգում վարձ նշանակությունը շի Հարմարվում, ոլո– 
ա ի մենք թարգմանեցինք՝ աոճիկ, իսև բնագիր «պիաոյք ոաճկացա նշա* 


I րակում է օրական պարենի՝ ատելեղենի պիտույքներ, ապրուստի մթերք* 
Ներ։ 

194. (Եր, 286), Մի ձեոագիր անի Ար տան գան։ Տ եզր հայտնի շէէ 

19$, (Եր, 289), Մ հրամանը շփոթվում ե տրտմում է ուղևորների 
տված պատասխանիր, որովհետև տեղի «Եղջյուրներ» անունը համարեք է 
ձախորդության գուշակություն, վտանգի սպառնալիք։ Բայց քանի որ նա 
ուղևորներին ծեծել է տվել, թվում է, թե նա <ր Եղջյուրները» չի հասկացել 
իբրև լեռնելւի հատուկ անուն, այլ իբրև այդ տեղերի որակումը ուղևորների 
կողմից՝ իբրև թե ճանապարհը չի է վտանգներով։ Կարող է լինել, որ 
այս բառը Մերումանը համարել է գործածված նան գռեհիկ արտահայ¬ 
տությամբ՝ արհամարհելա և վիրավորելու նպատակով, որի պատճառով 
ե ծեծել է տալիս ուղևորներին։ 

196, (Եր, 291), Բնագրում աղավաղված ձևով գրված է, «յընչացք 

երաց», որ Նռրայրը ուղղել ոյընչաց քերեաց», այսինքն՝ արհամարհեց։ 

197, (Եր, 291), Մերումանը Շավասպի որդին էր, իսկ Շավասպը 
ամուսնացել էր Ծամիկոնյան տոհմից մի աղջկա հետ, ուրեմն Մերումանը 
Ծամիկոնյանների քեռորդին էր* «Եղբայր» բառը այստեղ էլ գործ է ածված 
չայն նշանակությամբ, ինչպես ցույց ավինք 14-րդ ծանոթության մեջ։ 

198, (Եր* 292), Պատերազմական կարգապահությունը խիստ է եղել 
նաև Հայաստանում։ Արտավազդը պետք է սպանվեր, որովհետև անսաստել 
էր սպարապետի հրամանին և կովին մասնակցել էր՝ հակառակ նրա բա¬ 
ցարձակ արգելքին։ Նրան մահից փրկեց նրա արտասովոր քաջությունը, 
որ ապացույց էր, թե նա բավականաչափ հասունացել է և կռվելու ընդու» 
նակ է, այսինքն թե՝ Ծ անուելի արգելքը նրա մ անկ ահ աս ակ ութ յան պատ¬ 
ճառով անհիմն է եղեր 

199, (Եր. 293). Վենետիկյան հրատարակության մի ձեոագիր <ր յի– 
սուն»֊ի փոխարեն ո^նի «տասն», որ ավելի հավանական է։ 

200, (Եր, 296), Բնագիրն ունի. «Ր վերայ նորա եղեն երբեմն, 
«րսյէօ մեզօք ճայցէր և աոնոյր զագաՏա^իւն ի յւագաւորաց»։ Շղագրով 
շարված այս բառերը բնագրի վերնագրում չկան, թվում է, թե սկզբնապես 
այս վերնադիրը վերաբերելիս է եղել Հոհան եպիսկոպոսի վարքին, որ ամ¬ 
փոփված Հ եղել մի գլխի մեջ, բայց հետո հարկ են համարել այս վարքը, 
նյութին նայելով, րամանեչ երեք զատ֊զատ գլուխների, և այսպիսոՎ ընդ¬ 
հանուր վերնադիրը մնացել է առաջին գլխի վրա, իսկ հաջորդ երկու գլուխ¬ 
ների վերնագրերը մնացել են առանց բովանդակության։ 

201, (Եր, 297), Ցանկամ դրված է. <ր Յաղագս Արշարանեաց եպիս¬ 
կոպոսին», Ուղղեցինք «Ահարոն», համաձայն բնադրի վերնագրին և թուն 
բնագրին» 

202, (Եր, 29$), Բնադրում դրված է, «ր Վեցերորդ Դպրութիոն, վերջ 
աոաջա բանաթեան վճարումն՝ մնացուածք բանից ի ծայրէ»։ Այստեղ «վերջ» 
բառը պատկանում է «Վեցերորդ դպրության» և ցույց է տալիս, թե Վեց*» 
ևրորդ դպրությունը Փավստոսի Պատմության վերջինն է, ինչպես ե Եր - 
բորդ դպրության ցանկում գրված էր՝ 9Ի սկիզբն», այսինքն թե՝ Երրորդ 

ա 



դպրությունը Փավսաոսբ Պատմության սկիզբն է ։— «Առաջարանութեա% 
վճարումն » նշանակում է նախընթաց պատմության ավարտը և վերաբերում 
է Վեցերորդ դպրության աոաջին գլխին, որով վերջանում է իսկապես 
Պատմությանըիսկ «Մնացւածք բանից ի ծայրէ» վերաբերում է նույն 
դպրության հաջորդ գլուխներին, որտեղ զետեղված են իրարից անկախ 
հատուկտոր հիշողություններ այս ու այն հոգևորականների մասին, որոնք 
Պատմության հետ կապ չունենալով չէին կարող բուն Պատմության մեջ 
զետեղվեր 

203, (Եր, 298), Փակագծված բառերը պակասում են այստեղ վերնա - 
գրում։ Լրացրինք ցանկի վերնագրից։ 

204, (Եր, 298), Բնագիրն այստեղ թերի է՝ «ծւ էին թիկունք Արշա֊ 
կայ թագաւորին Հայոց և Խոսրովու թագաւորն Պարսից»։ Մենք էրացրինֆ 
ինչպես իմաստը պահանջում էր, և ինչպես ենթադրել է Ք* Պատկանյանը 
իր հրատարակության ծանոթության մեջ։ 

205, (Եր, 299), Բնագրում գրված է, *Որ Սիւնքճ գաւաոին մնացին», 

մի ձեոագիր ունի՝ «Որսիւնքն»։ «Սիւնքն» մենք համարեցինք ոչ թե հա - 
աուկ անուն (որ անհայտ և անտեղի կլիներ այստեղ), այլ հասարակ 
անուն՝ փոխաբերաբար գործածված . աշխարհի սյուները՝ հենարանները 
կազմող, հիմնական գավառները։ * 

200. (Եր. 299). Բնագիրն ունի, «Պակասեաց յիւրմէ մեծութենէն 
յայնմ ժամանակն և յապայ»* Վերջին բառը ցույց է տալիս, որ Փավստոսի 
Պատմությունը գրված է Հայաստանի այս բաժանումից (384-ին) շատ 
հետո։ 

207, (Եր. 300)* Պճղնավորը երկար զգեստ ՝ փարաջա էր, որ մինչև 
պճեղները՝ ոտքերի կոճերն էր հասնում։ Սա էր հոգևորականների արտտ- 
քին զգեստը, որի պատճաով Հայր մարդպետը ծաղրելով հոգևորական¬ 
ներին՝ կանանցազգեստ է կոչում (Փավստոս, Դ, ժդ)։ Իսկ խոտորկտուրը, 
ինչպես բացատրել են Ս, Պարոն չանը և Հացուն ին (Արմ, բ աո*, «խոտոր» 
բառի տակ), նշանակում է զինվորական զգեստ, որ ետևի քղանցքից դեպի 
առաջ՝ մինչև ծնկները կտրված էր լինում, որպեսզի աոջևի քղանցքը վա– 
զեչուն չխանգարի։ Երևի կազմված է «խոտոր» և €կտրել» բառերից, այսին– 
րրն* շեղակի կտրված։ 

208. (Եր. 300). Բնագիրն այստեղ ունի, «Եւ ինքն Զաւէնն ԱէթինեէԱ|Ա 
և զսոսպակեալս զժապաւինեալս նարօտօք ագանէր», որտեղ «աթինեալ» 
(կամ «նա թինեալ»՝ «Զաւէն» բառի վերջին ն գիրը համարելով այս բառին 
պատկանող) և «աապակեալ» միայն այստեղ են գործածված և պարզ չեն 
*I ծագումով և ոչ նշանակությամբ։ Արմ. բառ, առաջին րա ռ ը հասկա - 
նամ է իբրև «պճնված, զարդարված», իսկ «տապակեալ» բառը (տապակ — 
վահանաձև զարդ)՝ իբրև վահանակներով զարդարված։ 

209* (Եր, 301), Բնագրում գրված է. «Զորթ այր ներքինի ընդ նո– 
ոին»։ Բանի որ Զ»րթր եպիսկոպոս է եղել, ինչպես գրված է վերնագրում 
ե բնագրի մեջ, ուրեմն նա չէր կարող ներքինի լինել, որ արգելված Էր 
եկեղեցական կանոններով։ Ուստի մենք թարգմանեցինք «ներքին խորհըր– 

ա 


դա կան*, հետևեչով բնագրի Հաջորդ խոսքին՝ «էին ի նեթքնի հայրապե– 
աին ի տան իւրում»։ 

210% (Եբ. 301), «Հոռոմ» բա ահ, որ ծագում է Հոոմ քաղաքի անո,– 
նիք հ սկզբնապես նշանակում էր հռոմեացի, մեր հին մատենագրության 
մեջ գործ է ածվում նշանակելու համար հռոմեական արևելյան կայսրու¬ 
թյան, այսինքն ՝ Բյուզանդիայի բնակիչներին, որոնք մեջ տիրապետող 
աարրը կազմում էին հույները, այնպես որ «հոռոմ» սկսեք նշանակեյ Բյա- 
զանդիայի հույն, Այս բառն է, որ ժողովրդական (եղվի մեջ դարձել ք 
ա ուսում3։ 

211* (Եր. 302), Այս վերնագրի նկատմամբ տե ք ս ծանոթ, 200։ 

212, (Եր, յ02). Բնագրում գրված է, *Որդի Փառին այ հայրապետի, 
հինալուրք»։ Այնպես է դուրս գալիս, թե Փավստոսը «հինաաւրք»– հնտ¬ 
րած, զառամյալ կոշում է Հոհան եպիսկոպոսին, որ, սակայն, չի հարմար¬ 
վում այդ եպիսկոպոսի գործողություններին, որոնք երիտասարդ հասակին 
են հատուկ։ Մենք հաոկացանք այս թառն իբրև «հին աւուրք» — հին , ան– 
քած քերի ե վերաբերեքինք Փառեն հայրս,պետին, որ կարճ ժամանակով, 
կաթողիկոսական աթոռը նստեք $իրտ% թագավորի ժամանակ (Գ, մզ), և 
Որին հարմարվում է « հին աւարցէ> արտահայտությանը։ 

213. (եր. 302), Հեսկ — ոտքերի փաթաթան փոկերից, խսիրիք կամ 
այլ նման նյութերից։ Կեմ~խ ոտ իք ոլորված չվան։ 

214, (Եր, 302), Բնագրում գրված է «փգիկ», մի ձեոագիր ունի «/»- 
գիկ»։ Երկուսն էլ անծանոթ բառեր։ ե. Մ, ուղղում է «լոգիկ», որին մենք հե¬ 
տևեք ինք, Լոդիկ վերնազգեստ է, վերարկու։ 

ԼԱվեյի ճիշտ է «մուշտակ» իմաստը, որպես ուղղեք ինք ։ — նմքվ* 

215. (Եր. 295), Բնագիրն ոփի. «Օակայն 4 այն էին նոըա»։ 

Օւրիշ օրինակներ ունեն * «Միահտնէք»։ Բառի իսկական ձեր, ծագումը 4 
նշանակությունը անծանոթ են, գործ է ածված միայն այստեղ Փավսաոսի 
մոտ։ Նոր Հայկազյան բառարանը բացատրում է, «Ոըպէս թէ միակ հա– 
նակ, այսինքն խազ, կատակ, միմսսսւթիւն կամ կեզծաւորաւթիւն առ ի 
հանել ե քաղել ինչ մի յայլոց»։ Բայց բառը թույլ չի տալիս այս բացա¬ 
տրությունն ընգունել։ Աճաոյանը (Արմ, բառ,) ավելի հարմար է գտնում՝ 
մ փորձանք, վտանգ, փորձություն»։ Բ աղանդն աղում է ասել, թե «Հո– 
հանը ագահության ծարավի Հը, սակայն այո ագահությունը իր գլխին 
փորձանք էր բերում0 (ինչպես այգեպանի դեպքում, Բազ., & ա Տ9 

այգեպանի դեպքում փորձանքի եկավ Հոհանը ոչ ագահությունից։ Մենք 
ենթադրաբար թարգմանեցինք ՝ «այգ խեղկատակություններն իբրև միջսք 
էին ծառայում» (մի բան կորզելու համար)։ 

.210, (Եր. 203). Տրդատի մասին տե՛ս Ե դպր., ԲԳլ 
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Արա (իշխան)֊ 86 
Ագարակ֊ 105 
Ադե֊ 229, 950, 571 
Աթանագինեա֊ $5, 71, **, 100, 

101, 104, 105, ա 
ԱթեՆք֊ 91 

Ալանա շողան֊ 200 ք այչե՝ Աչա - 
նազան — 117 

Ածուխ տե՛ս Ղ ա լարիր 
Ահ արան֊ 297, 306 
Աղրիանոս֊ 95, 70, 105, 558, 

285, 299, 300 

Աղթամար֊ 78 

Աղ^թ^ֆ (րազար) — 104 

Ազձնիր֊ 96, 100 9 117 , 175, 

181, 191, 195, 306, 328, 253 

ա *Կ (ս"*գ)– *** 

Ազվանք֊ 71, 73, 75, 228, 335, 

236, 241, 242, 251, 274 
Ամաաանի Վահան — 79 

Ամատանյար տոհմ — 77, 126 
Ամարազ (դյուզ)–– 75 
Ամիդ (քաղ աք )— 84 

Ամ "* (հէ"՝զ)– 301 
Այծեմնիկ– 132 

Այրարաա (գավառ )— 76, 78,81, 

94, 168 $ 192, 198, 246, 58$, 

301 

ա 


Անակ — $7 

Անահիտի աթ»ա– 259 

Անգեղ ,ե,գ– ա, ա 

Անգեղ •»«<&- 190 , 191 , 238 , 

348 , 353 

Անղիկան– 119 , ա, 188 , 195 

ր*ո (* Նհա է)– ***• 
311 , 315 , 319 , 339 , 345 , 347 , 
349 

Անղոկ (կամ Անգավկ) Ա,ա նի– 
89 , 97 , 101 , 110 Հ 111 , 113 , 
119 , 139 , 198 , 180 , 188 , 

184 , 308 , 233 

Անի քե,ղ– 87 , 191 
Անկյա, ր իա (քաղաք)– 159 
Անձիա– 88 , 159 , 191 , 207 , 228 , 

349 , 253 

Աշաիշաա — 68 1 95 1 104 ֆ 115 , 

128 ք 165 , 166 

Ապական Վաեմական֊ 117 , 198 ^ 
199 

Ապահանյաք երկիր — 108 

Ա աավ յրէտք (ղյա,ղ )— 139 
Աոեատ (ավան)– 79 , 18 է 
Աայած քեռ֊ 127 , 259 
Աոոստոմ — 296 , 661 

Աոարեաաան — 188, 120, 188, 

228 

Ատպարակ, Ասպարակեա (եպիս¬ 
կոպոս)–֊ 296, 987, 888, 906 
Ասր ակ կամ Ա$արիկ — 1$3 



Ավան (գյ*պ )— 390 

Ատամ (իշխան )— 88 
Ատ րպ ատ ական — 73 է 76, 108, 

116, 178, 186, 187 , 192, 

194, 201, 202, 207, 223, 226, 

228, 231, 232, 235, 240,242, 
243, 250, 286 

Ար ա գա ծ (6*։–* 193 

Արդյանք- 246 

Արիանոս Աղե քսան դրա ցի– 84 
Արիստակես — 64, 67, 70, 84 
Արծրանի Վաչե– 103—104 
Արծր ունի Մ ե բաժան տե՛ս 17ե֊ 
բաժան Արծրունի 
Արծրունյաց ցեղ- 167, 189, 197, 
222 

Արձախ (գավաո) - 207 

Ար յ ակ (Տիրանի որդի)– 104, 
113, 114, 115, 116, 117, 118, 
120, 121, 122, 123, 124, 126, 
127, 133, 143, 144, 156, 

157, 158, 160, 162, 165, 168, 
169, 171, 172, 173, 174, 175, 
176, 177, 178, 179, 180, 181, 
182, 183, 184, 186, 186, 187, 
188, 189, 190, 191, 192, 193 յ 
194, 196, 197 , 198, 199 ք 200, 
201, 202, 203, 204, 205, 206, 
207, 208, 209, 210, 211, 212, 
213, 214, 215, 216 $ 226, 227 , 

229, 231, 235, 237, 243, 244, 
245 , 247, 248, 249, 250, 278, 
287 

Արշակ (Պապի որդի)– 282, 283, 
289 1 292, 293 $ 294, 296, 298, 
299, 301, 302 

Ար շակավան — 115, 160, 161, 

162, 164 

Արշականի — 63, 74, 77, 87, 116, 
144, 166, 163, 171, 172, 177, 
190, 191, 192, 200, 208, 209, 
217, 218; 231, 248, 250, 253, 
254 , 273, 274 , 277 , 278, 279, 


282, 289, 292, 293, 398, 293 
Արշամունիք — 174 
Արշավիր Կամսարական– 86, 87 9 
101 , 111 է 112, 126 
Արշարանիք — 86, 126, 158, 180, 
216 

Արվաստան կամ Արվացաստահ 
աշխարհ– 181, 186 

Արաագերս (բերդ)– 180, 216, 
218 

Ա ր տան դան (դաշտ)– 286 
Արտաշատ — 78, 88, 119, 218, 

220 

Արտաշես — 277, 280 

Ար տաշիր — 292 

Արտավազդ — 70, 76, 86, 87, 

104 , 289, 291 9 292 

Արտ ավան (Վանանդի իշխան)– 

96 

Արտավան կամ Արտևան (Պար* 
սից թագավոր)– 214 
Արտիթ (եպիսկոպոս)– 296,302 
Արտույտ- 308 

* ~™ 

(*աբիկ– 287, 290 

Բ ագավան– 169, 226, 235 . 788 
Բադյան ք (Բադենից)–. 156 
Բագոս (Վասակ սպարապետի 
եղրայրը)– 188, 189 

Բագրատ (Բագարատ) Բագրատա* 
նի– 77, 126 

Բագրևանդ կամ Բա գր ավանդ–՜* 
115, 158, 222, 226, 225, 271, 
288 

Բաչխ (քաղաք)– 247 
Բախիշ — 231 ֆ 235 
Բակուր թգեշխ– 84, 80 

Բահլ կամ Բալխ — 247, 277 
Բամբիշ– 101, 105 ք 112 
Բաոաեջ (ավան) — 96 
Բառնա բաս — 132 


ա 



Բա սան երկիր–֊ 70 

Բասեն (գավառ) — 80, 111, 173, 

189, 192, 297, 302, 306 

9 ատ Սահ աոունի– 274, 276, 

277, 278, 281 

Բարսիչիոս կամ Բարսեղ — 114, 

115, 126 , 127, 147 $ 148, 149, 
150 ք 151, 152, 153, 154, 156 
Բաքասեր (Բագասեր )— 162 
Բզեունիք (գավառ )— 166 

Բնաբեղ (բերդ)–֊ 248 
Բոյական կամ Բոյեկան (նախա¬ 
րար)- 117, 201 

Գ 

Գամիրք երկիր — 88, 101, 102, 

123, 126, 148, 157 

Գայանե — 94 

Գանձակ– 76, 187, 226, 231, 

242 ք 243, 245 
Գաոնի — 78 

Գարղմ անաձոր — 102, 207, 251 

Գարեգին Ռշտունի — 77, 224, 

280, 281 

Գարյոէյչ (Մ ադխազ) Խո ո խ ոռու– 
նի - 156, 282, 283, 291 
Գեհակ–֊ 117 
Գինդ - 297, 307, 308 

Գնեչ– 115, 144, 157, 168, 169, 
170, 171, 172, 173, 174 ք 179, 
183, 203, 230 
Գնել Անձևաքի — 246, 272 
Գնթո ւնյար ցեղ– 121, 156 

Գնիթ (իշխան )— 88 

Գնռւնի (Գնունյալյ )— 88 

Գողին– 88 

Գոմկանֆ (գյ*պ )— 174 

Գորութ — 88 

Գրիգոր (քահանայապետ) - 63, 

64 է 66, 67, 68, 70, 71, 72, 
75, 84, 87, 93, 98, 99, 100, 
101, 102, 122, 123, 124, 125, 
127, 166, 169, 270 


Գրիգորիս– 64, 70, 71, 72 $ 7հ, 
75, 77, 94 
Գուգարք — 207, 252 

Գումանդ Շապուհ– 117, 197, 

285, 286 

Դ 

Դալարիք (գյուղ )— 109 

Դանիել (եպիսկոպոս) — 65, 94, 

96, 99, 100, 259, 260, 26է ա 
302, 307 

Դանիեչ (իշխան)– 126 
Դանուն (հրամանատար )— 281 

Դասսնտեն (բդեշխ )— 206 

Դատ (իշխան )— 80 

Դատաբե կամ Դատ աբեն — 78, 79 
Դարանաղի (գավառ )— 67 * 87, 

90, 94, 166, 191, 231 

Դարյունք (Դարոնք Դարեո Կ) 
բերդ– 76, 201, 231 

Դեհկան (նահապետ) — 197, 199 

Դեմետ– 156 

Դիմաքսյան (տոհմ)–֊ 96 

Դղակ (Դգղակ )— 226, 235, 245, 
246, 247 

Դմայանգ (Դմավունդ) Վսեմա¬ 
կան– 117, 196 

Դվին- 78 

Դրա ստամ ատ — 226, 247, 248, 

249, 250 

Ե 

Եգիպտոս– 84 

Եկեղյաց գավառ — 67, 87՝, 96 ք 

166, 191, 257, 260, 299 
Եպիփան– 100 $ 228 , 259, 261, 
262, 263, 265 
Եռանդ — 231, 235 

Եվսեբիսս — 114, 115, 126, 127 9 
147, 149, 150 1 151, 152 
Երազմակ– 171 
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Երվանղաչաա֊ 219 

Երե յալ (գավաո )— 189 

Եփրաա֊ 70, 187, 284, 291 

Տէավնն– ա, ։»9. 300, 301 
Զար ավանդ (գավաո )— 78 

Զարեհ (իշխան)֊ 88 
Ջարեհավան, Տարահավանդ ( 
զա ֆ )֊ 222, 288 

Ջարիշատ — 219 

Զա րմանդոէխա֊ 282, 282, 284, 
288 

Զգ*ն֊ 81 

Զիկ֊ 117, 199, 218, 222, 291, 

298 

Տինդկապետ կամ Տնդկապեա — 

118, 202 

Ջամն (իշխան)֊ 98 
Տարթ֊ 298 1 301 
Տորթվաղ –- 297, 308 

Տվիթ֊ 119, 218, 220, 221 
Զրվանդոէխա֊ 298 

Թ 

Թադեոս֊ 64, 66, 88, 98, 124, 
128 

Թավրեշ (Թավրիզ)֊ 118, 193, 
194, 201 , 233 
Թեկզի֊ 1Տ4 
Թ եոդորոս֊ 1Տ4, 1ՏՅ 
Թիլ (ավան)֊ 67, 96, 259, 260 
Թորգոմ֊ 63, 64, 120 յ 229, 267 
Թորգոմական աշխարհ֊ 90 
Թորգան (գյսպ)֊ 67, 87 , 90, 94 

Ի 

Ւաահակ֊ 145 
Իսրայել֊ 98 ։ 


I 

ՀՓ (ք*")– 

է» 

115, 159, 159, 190, 191, 
199, 10» 

հախ (ավան)– 957, 95» 

Խաղա յար երկիր֊ 225 
Խարտիզան — 189 

Խեշաօ (Բակուր րղեշխի արդին)֊ 
80 


Խոսրով 

Ա - 

- 67 


Խոսրով 

Բ 

(Կատակ)֊ 63, 

64, 

67, 

70, 

71, 75, 76, 77, 

78, 

79, 

83, 

87 


Խոսրով 

Դ 

(Արշակունի )— 

296, 


298, 299, 301, 302 
Խոսրովակերտ֊ 78 
Խոր վիրապ — 56 
Խոէմասաան — 220, 226, 245, 247 

Ծ 

Ծավ,,– 97. 9», 99, 199, 109, 

248, 262, տե՛ս Ծեե Ծուիք 

Կ 

Կայեն֊ 171 

Կամսաթականներ — 180 . 

Կաս *հԻ 9 երկիր֊* 252 
Կտրեն (իշխան)֊ ք6, 216, 222» 
231 

Կարին (գավաո )— 158, 292 
Կարին (գաշա)֊ 279 
Կեսարիա֊ 88, 101, 144, 115, 

123, 126 , 147 , 149 . 152, 153, 
228, 265, 266, 270 
Կեվօսօս֊ 132 

Կիշկեն (Նահապկա)֊ 15$ 
Կիրակոս֊ 296, . 305 


Կոդ (գավաո )— 159, 231 $ 288 
Կազր– 207 
Կողք֊ 251 

Կաէս (Մ ամիկոն յան տոհմիֆ)֊ 

277, 278 

կոսաանղիանոս — 84, 111 

Կովգի երկիր֊ 76, տե* ա Կոգ 
Կորգիֆ֊ 207, 251 
Կորդուֆ (Կորդվաք)֊ 80, 81$ 

100, 175, 251, 260, 261 
Կորճայք֊ 205, 288, 2*2 
Կար֊* 75, 251, 252 


Հ , 

Հարանդ (գավաո) — 75 

Հաիումյանք (Հաբոէմենիր )— 156 
Հա զա րա վախտ — 116, 187, 188, 
195 

Հակոբ — 64, 81, 82, 83, 84, 145 
Հակոբոս֊ 132, 133 

Համազասպյան — 280, 281 

Համ ազասպուհ ի — 224, 281 

Հայոց աշխարհ — 65, 67, 69, 70, 
113, 114, 115, 116, 117 , Ա8Հ 
119, 136, 121, 132, է29 ։ 133 ք 
143 , 156, 161, 163, 175 178, 

187, 189, 190, 191, 195 196 , 

197, 198, 199 , 200, 201, 202 , 
204, 206, 208, 210, 211, 212, 
213, 216, 217, 219, 222, 223 , 
224, 227, 229, ա, 231Հ 232 ք 
235, 241, 243, 247, 254, 256, 
266, 267, 268, 269, 270, 271, 
273, 274, 275 ֆ 277, 278, 281, 
282, 283, 284, 286, 287, 288, 
292, 293, 294, 295, 296, 298 ,՛ 
299, 305, 306, 307 
Հայր մարդպետ֊ 65, 102, 103, 
115, 165, 166, 167, 217, 226, 
234, 258, 259, 272 
Հաշա ենք (ՀաշաՀենից )— 80, 88 


Հար յար կամ Հարեկար ՝ գյուղդ 
105 


Հացյար դրախտ — 96, 106 

Հեր (գավաո)֊ 78 
Հերակլ — 95 


աոէս 

Քրիստոս — 

68 

, 69, 

78ա 

73, 

74, 

7տ, ծէ, « 

, 84, 

69» 

86, 

87, 

88, 89, 94 

; 9$, 

97, 

98, 

100, 

113, 

122, 

125, 

197. 

132, 

133\ 

, 134, 

135, 

136, 

197, 

138, 

139 

,141, 

143, 

144, 

14$, 

146, 

147 , 

, 148, 

149, 

150, 

13Ա 

762, 

153 

, 154, 

155, 

167, 

171» 

209, 

, 221 

, 231, 

254, 

258, 

963, 


264 , 268, 294 , 308 
Հմայակ֊ 280 

Հյուրկանոս (քահանա յապեա)֊ 

213 ՝ V • > ^– 

Հոհան եպիսկոպոս֊ 296, 393, 

303, 304, ՅՕՏ 
Հովիտ (գավաո )— 159 

Հովհաննես մարգարե — 68 , 94, 

101 , 169, 289 

Հովսեփ —* 145 
Հոիփսիմե- 94 
Հրսիձոր֊ 156 * Տ 
Հրեջոդոմ (կամ ՀրևշազսժՅ)֊ 
117, 200 

Հուդա — 86 

ՀունԽստան — 115, 168 

Հուսիկ֊ 64, 65, 70, 71, 72, 73, 
87, 88, 89, 90, 93, 98 +9, 

100, 104, 122, 124, 228 265 , 

366 ՝ ~ ՝ 

4 

9որա (գավաո)֊ 86, 207 

ճ 

էՏենագ աշխարհ — 242, 279 



«I 


Մ 

Մ ախազ — 156 

Ծախազան- 118, 196, 205, 282 , 
29։ 

Մ ակ ա Տճ 
Մակեդոնիա — 132 

Մահկերտուն– 206 
Մամբրե (տեղի անուն է )— 228, 

261, 262 

Մամ իկոն յաններ– 70, 76, 86, 

101, 121, Լ56, 169, 176 ք 177, 
178, 195, 197, 207, 274, 277 , 
278, 280 

Մ անազկերտ, Մ անավազակերտ– 

70, 265, 299 
Ման ակ (իշխան)– 80 
Մանաճիրհ էհշտունի- 82, 83 
Մանասպ (իշխան )՝- 88 

Մ անավագ (իշխան )— 88 

Մ անավազյ աններ — 64, 69, 70 
Մանուել– 227, 277, 278 ք 279, 
280, 281, 282, 283, 284, 285, 
286, 287, 288, 289, 290, 291, 
292, 293, 294, 295, 298 
Մասքաթներ — 64, 71 ք 74, 75, 
76 

Մ ս ւտաթիա — 86 
Մար (իշխան)– 80 
Մարագ — 158 
Մարախ — 308 

Մարար աշխարհ– 192, 251 
Մ արեր — 228 

Մարի- 177, 212 

Մարիամ– 135 

Մարուճան (Մ արիճան )— 7/8^ 

202 

Մեծամորի դաշտ — 78 

Մեծ Գրիգոր- 67, 88, 94, 95, 96, 
308, տե՛ս Գրիգոր (քահանա- 
Լա պետ) 

Մեծ Խոսրով — 67 

Մեծ Ծոփք– 80, 88, 90, 100, 
191, 207, 228 , 253, 26է 


Մեծ Հակոր– 81, 83 
Մեծ Հայք– 76 ք 77, 79, 84, 8$ է 
87, 94, 101, 102, 114, 120, 
121, 122, 126, 128, 131, 157 , 
182, 204, 215, 232 
Մեծ Մասիս — 108 

Մեծ Մովսես– 82 
Մեհանղակ (Մեհենղակ) Ռշաուո 
նի– 77 ք 101, 126 
Մեհաո– 156 
Մեհեն– 156 

Մեր աժան (Մեհրուժան) Արծրու~ 
նի– 116, 119, 189 1 190, 191, 
193, 197, 198, 199, 200,201, 
202, 204, 205, 206, 207, 222, 
223, 224, 231 1 233, 236, 282 % 
284, 285, 287, 288, 289, 290, 
291, 292 
Մզոէր — 191 
Միջագետր — 186 
Մծբին - 64, 81, 84, 181, 186 
Մծուրք — 167 
Մշկան– 117, 201, 202 
Մովսես — 145, տե՛ս Մեծ Մովսես 
Մովսես (եպիսկոպոս) — 297, 506 
Մոկան, Մռիկան - 118, 206, 286 
Մրջյունիկ - 115, 168, 174 

Մ ուշե — 308 

Մուշեղ Մ ամիկոնյան — 217 % 226, 
227, 228 1 229, 230, 231, 232, 
233, 234, 235, 23$, 237, 238, 
240, 241, 242, 243, 244, 245, 
250, 251 > 252, 253, 254 , 258 , 
259 ք 270, 272, 273, 274, 275, 
276, 277, 278, 279, 281 
Մուշկ– 156 
Մուրիկ - 169 

Ն 

Նախճ ավան — 219 
ներսեհ — 65, 80, 111, 114, 120 , 
223 
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ներսես (հպիսկոպոսապետ)– 

105 , 114, 115, 118 , 122, 124, 
126, 127, 129, 133, 134 , 140, 
141, 142, 144, 145, 147, 148, 
152, 156, 157, 158, 160 , 101, 
162, 164, 165, 166 , 10®, 100, 
170, 271, 172, 274, 275, 17®, 
20$, 5/5, 551, 55®, 550, 231, 
232, 236, 237, 238, 240 , 242 , 

243, 254, 255 , 550, 557, 55®, 
500, 501, 505, 500, 507, 500, 
50®, 294, 301, 308 

Նիկիա — 84 

Նիհորական — 206 

Նոյ (ի շխան)– 126 

Նոյի տապան — 81 

Նոշիրական — 500, 228, 250 

Նպատ — 235, 236 

շ 

Շակաշեն — 251 

Շահակ (Աղբիանոսի սերնդի#)– 

6 5, 102 

Շահակ (Հորճեացի)– 296, 300 
Շահապ — 305 
ՇահապիվաՆ– 169 
Շահեն (իշխան)֊֊ 88 
Շահունի կամ Շահեի Ծոփք — 00, 
126, 191 

Շադիտա– 100, 228, 259, 260 , 
261 

Շ ապստան — 118, 204, 205 

Շապուհ– 116, 117, 118, 119, 

175 , 176, 177 , 178, 180, 181, 
182, 183, 184 , 185, 186, 187 , 
188, 189, 190, 191, 193, 194, 
195, 196, 197, 198, 199, 200 $ 
204, 206, 207 , 505, 510, 211 , 
213, 214, 215, 216, 219, 220, 
222, 223 , 554, 225, 226, 227, 
232, 233, 235, 237, 242, 243, 

244, 245, 246, 247, 248, 249, 


274, 277, 281, 285, 286 
Շապուհ ֊Վարազ — 05, 77, 106, 

107, 105, 109, 110, 112 
Շավասպ Արծր ունի — 104, 115 $ 

165, 167 

Շիրակ (գավառ)֊– 126, 100 

ո 

Ող ական (ամրոց )— 234 
Ողոմրի — 115, 174 

Ոսխա (գյուղ )— 111, 189 

Ոսկիք — 308 
Որդորու (գյուղ )— 70 

Որգունիներ– 64, 69, 70 

Որմզդուխտ — 207, 225 

Որոթ֊ 88 

9 

Չանակ (կաթողիկոս)- 175 


Պ 

Պ աղե ստին — 520, 219 
Պապ (Հուսիկի որդի )— 05, 71, 
100, 101, 104 ք 105 

Պապ թագավոր (Արջակի որդի)– 
174, 203 , 204, 216 1 217, 226, 
228, 229, 230, 231, 232, 233, 
234, 235, 236, 237, 238, 241 , 
545, 544, 545, 540, 554, 555, 
550, 557, 259, 265, 266, 267, 
269, 270, 271 , 272, 273, 274, 
275, 276, 279, 282 , 285 
Պարգև — 150 

Պարսկաստան — 04, 118, 119, 

187, 194, 196 , 216, 231, 245, 
248, 273 , 277 
Պետրոս - 132 
Պողոս - 132, 139 
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յքանջանաէք — 77 
է*հ (հխաՆ)– 80 

Տբարաշխ իք (գյուղ)– 77 

Ռ 

Ռոստոմ- 145 

Ռշաունիք– 79 , 83, 156, 224, 

։\֊ ա, 281 ^ 

« 

Սակսաան — Ա8, էՕ* 
Սահաոունիք– 158, »74 

ՍազաէԽո– • ա, ա ■ ■ 

Սադամու տ — 207 
Սամ — 287 

Օամուեչ Մամիկանյան — 225 , 291 
V անա տրոէկ (թագավոր)– 68, 

187, 192 

Սանեսան (թագավոր) - ՝ 74՝, ՝$5, 
76, 77 

Սաոանյան (ն^Ղ)* Սասանի 

(տոհմ)– 247, 2>7 
Սատադ (քաղաք )— 76, 111 
Սարարադ (չեո )— 81, 83, 1»ւյ– 
նը՝ Արարատ ՜" ճ ՝՝ 

Սարդիս– 154, 155 

Սյունի– 65, 80 
Սյունյաց Վաղին ակ — 80 

Սյունյաց նախարար — 80, 126, 

168, 183 ք 287 

Սյունյաց գավ աո — 290 

Սպան գար ատ (Կամսարակտն տոհ¬ 
մից)– 180 

Սպևր (գավաո )— 292 

Սան փան 180 — 132 
Սարթ Մ ուշն զ — ՅՕՏ* 
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րսեսի մարմինը վերցրին եկեդեցու 
պաշտոնյաները և. Փավստոս եպիսկոպոսը, պաշտոնյաների գլխավոր 
Տրդատը 190 և Հայոց Մուշեղ սպարապետը և Հայր մարդպետը և արքու¬ 
նական բանակի ամբողշ ազնվականների գունդը։ Մարմինը վերցրին հախ 
ավանից, որտեղ սպանությունը կատարվեց, և տարան իր գյուղը Թիլ 
ավանը։ Սրբին հուղարկավորեցին սաղմոսներով, օրհնություններով, 
վաոված կանթեղներով, հանդիսավոր պաշտամունքով և շատ հիշա¬ 
տակներով։ Սայց մինչ սրբի մարմինը գեո չէր թաղված" ինքը Փապ 
թագավորը եկավ, մարմինը պատեց և մարտիրոսական դամբարանում 
թադեց։ Նա չքմեղ էր լինում, անգետ էր ձևանում, իբրև թե ինքը չէ 
գործել այդ գործը։ 


ԻԵ 
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ՄԻՆ9 ՆՐԱՆՔ ՆՍՏԱԾ ԷԻՆ ԼԵՕՆԵՐՈԻՄ 

Երկու անապատական կրոնավորներ կային, որոնք նստում էին լեո– 
ներում, մեկի անունը Շաղիտա, որ ազգով ասորի էր և նստում էր 
Աոյած լեոնում, մյուսի անունը Եպիփան, որ ազգով հայն էր և նըս– 
տում էր մեծ լեոնւււմ, աստվածների (մեհյանների) տեղում, որ կոչվում 
է Անանտի 191 աթոո։ Սրանք երկուսն էլ աշակերա էին եղել սուրբ մեծն 
Գանիելին, որին վերը հիշեցինք։ Արդ" երբ սրանք երկուսը նստած էին 
այն ժամին, երբ սուրբ Ներսեսը մեոավ" նրանցից յուրաքանչյուրն իր 
լեոնից բաց աչքով ցերեկ ժամանակ տեսնում էր, որ սուրբ Ներսեսը 
կարծես հափշտակվում էր ամպերի մեշ. որովհետև հրեշտակները նրան 
վեր էին տանում և գունդ գունդ գնում էին նրա առաջ։ Անապատա¬ 
կանները երբ այս տեսիլը տեսան" զարմացան այս տեսխի վրա։ Բայց 
Շաղի սոսն, որ Աււյուծ լեւաւն վրա էր նստում, հմուտ մարդ Լինելով" 
հասկացավ թե սուրբն Ներսես վախճանել է և ինքը տեսնում է նրա 
հոգին։ Եսկ Եպիփանը այնպես հասկացավ, թե սուրբ Ներսեսը հենց 
մարմնով հափշտակվել է երկինք։ Ապա այս երկուսը իրենց լեոներից 
իջնելով փաթով ու արագ հասան մինչև Սկեղյաց գավաոը, հարցու¬ 
փորձ արին, իմացան, թե սուրբ Ներսես հայրապետը վաիւհանվել է, և 
եկան մինչև Թիլ գյուղը և տեսան այն տեղը, ուր դրված էր նա։ Այս¬ 
տեղ այս հավատարիմ մարղիկը իրար հանդիպելով" ժողովրդի ներկա¬ 
յությամբ պատմում էին իրենց տեսածները։ Բայց այն մարդիկ հրեշ¬ 
տակային վարք ունեին, սնվել ու ապրել էին անապատում, կարոդ էին 
նաև մեծամեծ նշաններ գործել, և ամենքին հայտնի ու ծանոթ էին 
նրանց գործերը։ 
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Շաղի տայս, այր սուրբ, էր լեալ աշակերտ մեծին Դանիէլի. և ՜ի 
աղայութենէ իւրմէ սնեալ էր ճամակ յանապատս, և ընդ անապատա– 
արս խոտաճարակ լեալ էր։ Ել յետ հանգստեան սրբոյն Ներսիսի գնաց 
չոգաւ ՛ի գաւաոն Կորդուաց, և աոնէր նշանս և սքանչելիս, և բնտկէր *ի 
մէշ աոիւծոց. աւելի քան զքսան աոեւծ հանապազ շրշէին ընդ նմա 
հանապազորդեալք: Էր զի լի&էր՝ զի յորժամ ցաւ ինչ ցաւէր գազանացն, 
զային շուրշ պատ էին զնովաւ, և ձգձզէին զՇաղիտայն, և նշանաւ աո– 
նէին խնդրել զբժշկութիւն։ Եւ էր երբեմն՝ զի աոեւծ մի մեծ, և էր ելճալ 
եղէգն ընդ թաթուլ բազկին աոիւծոյն, և եկն աււեւծն աո. սուրբն* Շա– 
ղիտայն ՛ի լեսանն՝ յորում նստէր. և զօրէն մարդոյ ՛ի վեր աււեալ զթա– 
թուլն՝ ցուցանէր նմա զվէրն, նշանացէր նմա թմշկել զինքն։ Իսկ սարթն 
Շաղիտա ճանէր զհդէգն՝ որ ընդ ^էէրն մտեալ էր, Ա թքանէր ՛ի վէրն, և 
թաշկինակաւն՝ զոր ընդ գլուխն իւր էր ածեալ՝ ճանեալ պատէր զթաթ 
աոիւծուն և բժշկէր։ 

Եւ այսպէս բիւրապատիկ և պէսպէս աոնէր զսքանչելիս։ Եւ գազանք 
էին կենաց կցորդ նորա, մինչ շրշէր նա յանապատս զամենայն աաւրս 
կենաց իւրոց։ Եւ ՛ի գետ ՛իբրև ճասանէր, կօշկօքն անցանէր ՛ի վերայ 
չուրցն գետոցն, և ոչ թանային կօշիկք նորա։ Եւ յորմամ ՛ի շէն ուրեք 
իչւսնէր, գբազում մոլորեալս դարձուցանէր նշանօք և արուեստիւք։ 
Միայն շրշէր. և իբրև իշանէր ՛ի շէնս. աոնէր բժշկութիւնս բազում ճի– 
ւանդաց. և էր սա սոուրբք ծերագոյն։ 

Իայց ամենայն մարդ սպասէր և ակն ունէր մաճու նորա, վասն 
ըմբոնելոյ զմարմին նորա։ Իսկ սուրբն Շադիտա իմացեալ զայս՝ թէ 
սպասեն աոնուլ զմարմին նորա բազում մարդիկ, ապա խնդրեաց Շա¬ 
դիտա յաստուծոյ, զի մի՜ ոք ըմբոնեսցէ զմարմին նորա։ Եւ եղև օր 
մի յաաւրց, որպէս սովորութիւն էր իւր, գնալ ՛ի վերայ չուրցն գետոյն։ 
Եւ մինչ դեո անցանէր նա ընդ գետն Կորդուաց, ըստ խնդրուածոցն 
իւրոց՝ որպես և խնդրեաց նա, յանկարծակի՝ իբրև կայր ՛ի մէշ գետոյն՝ 
յանկարծօրէն ընդ շրովն մտեալ սուրբն Շադիտայն ծածկեցաւ։ Եւ 
մեծ գոյ մ եղև դաւաոին. և ժողովեցան անչափ բազմաթիւնք մարդկանն 
՛ի մի վայր եկեալք կուտեցան, մինչև հատին դարձուցին ընդ այլ շրշե– 
ցին զգետն։ Եւ խնդրէին զմարմին սրբոյն Շաղիտայի, և ոչ կարացին 
ուրեք զտանել. զի իւր խնդրուածքն աո աստուած այսպէս էին լեալ 
յաոաշագոյն, սոյնպէս և կատարեցաւ։ 
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Այս Շաղիտան սուրբ մարդ էր. աշակերտել էր մեծն Դանիելին. 
մանկությունից ի վեր անաս|ատում էր սնվել և անապատական ների 
նետ իւոտաճարակ էր եդել։ Սուրբ Ներսեսի վսւխՏսւնե|աց հետո Կորդաք 
գավաոը գնաց, նշաններ ու սքանչելիքներ էր կատարում, բնակում էր 
սայածների մեշ և ավելի քան քսան սայած շարունակ շրշում էին նրա 
նետ։ Պատանում էր, որ երբ գազանների մի տեւլբ ցավում էր՝ գալիս 
«դատում էին նրա շարշը, քաշքշում էին նրան և նշաններով հասկաց¬ 
նում էին որ բժշկե։ Մի անգամ մի մեծ աոյածի թաթը եդեգ էր խրվել, 
աոյածը եկավ սուրբ Շագիաայի մոտ՝ նրա նստած լեոը, և մարդու 
նման թաթը բարձրացնելով՝ ցույց էր տալիս վերքը և նշանացի խընդ– 
րամ էր իրեն բժշկել։ Իսկ սուրբ Շադիաան եդեգը քաշում նանում էր, 
որ խրվել էր վերքի մեշ. թքում էր վերքի վրա և իր գլխի թաշկինա¬ 
կով պատում էր աո֊յուծի թաթն ու բժշկում էր 192 * 

Այսպես նա նազարավոր տեսակ սքանչելիքներ էր անում, և գա– 
գանձերն էին նրա կյանքի ընկերները՝ մինչ նա շրշամ էր անապա¬ 
տում իր կյանքի ամբոդշ ընթացքում։ Երթ նա մի գետի էր մոտենում՝ 
կոշիկներով անցնում էր գետի քրերի վրայով, և կոշիկները չէր թըրշ– 
վամ։ Երբ նա մի շեն (գյուղ) էր գալիս՝ նշաններով ու սքանչելիքներով 
շատ մոլորյալներ դարձի էր բերում, հիվանդներ էր բժշկում։ 

Նա հասակով ավելի ծեր էր, ամեն մարդ սպասում էր նրա մա¬ 
նին՝ որպեսզի կարողանա մարմինը ձեոք բերել։ Սարթ Շաղիտան 
իմանալով, թե շատ մարդիկ սպասում են որ իր մարմինը ձեոք բերեն՝ 
աստծուց խնդրեց, որ իր մարմինը ոչ ոք ի ձեււքը չանցնի։ Եվ օրե– 
րից մեկում, երթ նա ըստ սովորության անցնում էր Կորդաքի գետով, 
մինչ շրի մեշ կանգնած էր՝ ճանկարծ շրի տակը գնաց և ծածկվեց 
սուրը Շադիաան համաձայն իր խնդրի՝ ինչպես որ խնդրել էր։ Գավա– 
ոում մեծ գույժ ընկավ, մարդկանց մեծ բազմություն եկան մի տեգ 
կուտակվեցին, գետի շուրը կտրեցին, ուրիշ կողմ դարձրին և փնտոում 
էին սուրբ Շադիտայի մարմինը, բայց ոչ մի տեղում չկարողացան 
գտնել, որովհետև նա աոաշուց այսպես էր խնդրել աստծուց, և իր 
խնդիրը կատարվեց։ 
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Այլ երանելին սուրբն Եպիփան էր ընդ 51 սրբոյն Շաղիտայի աշա¬ 
կերտ եղեալ մեծին Դանիէլի. և սա *ի մանկաթենէ սնեալ էր յանապա– 
տի։ Եւ յետ մահաանն մեծի քահանայապետին Ներսիսի եկն բնակե– 
ցաւ նա ՛ի մեծ Ծոփս յանապատին, որ կոշի անուն տեղայն Մամբրէ, 
*ի վերայ գեաոյն՝ որ անուանեալ կոշի Մամւսշեղ։ Եւ էր բնակեալ ՛ի 
քարանձաւս, և հա նա պա զւէր դե ալ էր ընդ գազանս անապատի, և ժողո– 
վէԻՏ աո նա արջք և ինձք; Եւ էր սա հանապազորղեալ յան ապատին, և 
աոնէր սա մեծամեծ նշանս և սքանշելիս. և դարձացանէր զբազում 
մոլորեալս ; ի հեթանոսութենէ ՛ի քրիստոնէաթիւն, և լնոյր զերկիրն 
Ծոփազ վանիլք. և դնէր վարժեար ընդ ամենայն երկիրն Ծոփաց, և լի– 
նէր սարըն Եպիփան լոյս երկրին Ծոփաց, և ՚լուսաւորէր զնոսա մեծա– 
ւդէս։ 

Անցանէր և յերկիրն Աղձնեաց, լուսաարէր և զնոսա. և լնոյր զեր– 
կիրն Ադձնեաց վաներով, և շինէր վկայանոց մի յասսնին ՛ի քաղաքին 
Տիգրանակերտի, և յօր յիշատակի սրըոցն ՛ի փրկաթիւն և *ի ըարեիւօ– 
սաթիւն աշխարհի. և աոնէր ինքն նշանս, և դաոնայր ինքն յիւր վանսն։ 
Եւ էր մօա *ի գետն Մամուշեղ աղբեւր մի, և ձուկն բազում ելանէր ընդ 
ակն ադբերն. և ըազում մարդիկ Քանեալ զձակն, օզաէին ՛ի նմանէ։ 
Ապա երկու եդըայրք *ի վերայ ձկանն հակաոակեալք, էսպան մինն 
զմինն. և իբրև գիաաց սուրթն Եպիփան, ասէ. Ցայսմ ճետէ այտի ոք 
ձուկն մի՛ կերիցէ։ Եւ անդէն դաոնացաւ ձուկն տեղայն, և եղև իբրև 
զլեդի ղասն մինշև ցայսօր ժամանակի, և ոշ ոք որսաց զնա մինշն 
ցայսօր ժամանակի։ Բազում և այլ զօրութիւնս աոնէր և նշանս ան– 
շափս։ 

Իբրև բազում կարգս աղղաթեան թողոյր ՛ի գաւաոսն յայնոսիկ 
սուրբն Եպիփան. իսկ նա էաո ընդ իւր զաշակերտսն իւր արս միան– 
ձանս լեաոնականս անապատականս, արս հինգ հարիւր, երթալ գնալ 
յերկիրն Յունաց։ Եւ մինշ դեո երթային, ՛ի ճանապարհին դիպեցսո 
նոցա կին մի. իբրև անցին ընդ կինն, սկսսս փորձել զնոսա Եպիփան, 
և ասէ. Իբրև զխ գեղեցիկ էր կինն և վայելուշ։ Ասէ մանուկ մի յաշա– 
կերտաց 52 անտի. Կինն, զոր դա գովեցեր, միականի էր։ Եւ ասէ սուրբն 
Եպիփան. Դու բնաւ ընդէԴ նայեցար տեսանել զերեսս նորա. տեսա¬ 
հենս զի իարքաւրդք շարք կան ք ի քեզ։ Եւ անդէն մեկնեաց զմանուկն 
յիւրմէ, և հալածեաց գնա։ Եւ ինքն շոգաւ եմուտ ՛ի ծով մեծ, և նաւօք 
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Երանելի սարք Եպիփանը սարք Շադիտայի ընկերն էր եղել և մեծն 
Դանին լի աշակերտը, սա էլ մանկությունից ի վեր սնվե| էր անապա– 
տամ։ Ներսես մեծ քաճանա յապետի մանից նետս եկավ բճակեցավ 
Մեծ Ծոփքամ, Մամբրե կոչված սւեղի անապատում. Մամուշեղ անու¬ 
նով գետի վրա։ Նա բնակում էր քարանձավներում և շարունակ լինում 
էր անապատի գազանների նետ. նրա մոտ ժողովվում էին արշեր և 
ինձեր։ Նա միշտ լինում էր անապատում, մեծամեծ նշաններ և սքան¬ 
չելիքներ էր գործամ, շատ մոլորյալներ հեթանոսությունից քրիստո¬ 
նեության էր դարձվում, Ծոփք երկիրը |ցնամ էր վանքերով, ուսուցիչ¬ 
ներ էր նշանակում Ծաիքի ամբռղշ երկրռւմ, սուրբ Եպիփանը Ծոփքի 
երկրի ճամար յույս էր դաոնում, մեծապես լուսավորում էր ժողովուրդը։ 

Անցնում էր նաև Ադձնյսւց երկիրը, նրանց է| |ասավորամ էր, 
Աղձնյաց երկիրը լցնում էր վանքերով, և մի վկայարան էր շինում 
Տիգրանակերտ քաղաքում, և սրբերի հիշատակն էին այնտեղ կատա¬ 
րում, որ նրանց բարեխոսությամբ աշխարհը փրկվի, ինքն էլ նշաններ 
էր կատարում և դաոնում գնում էր իր կացարանը։ Եվ Մամուշեղ գետի 
մոտ մի աղբյուր կար, որի ակունքից շատ ձուկ էր դուրս գալիս, և շատ 
մարդիկ այդ ձկները բոնում օգտվում էին։ Մի անգամ երկու եղբայր 
ձկան պատճառով իրար ճետ կռվեցին, և մեկը մյուսին սպանեց։ Երբ 
էպիփանը այս բանը քսեց՝ ասաց. «Այսուճհտև ոչ ոք այդտեղից ձուկ 
չուտե»։ Եվ իսկույն այդ տեղի ձուկը դառնացավ, լեղիի նման դառնա¬ 
ցավ մինչև այսօր, և ոչ ոք մինչև այսօր այդ տեղից ձուկ չէ որասմ։ 
Ուրիշ անթիվ զորություններ ա նշաններ էր կատարում։ 

Այդ գավաոներամ սարթ Եպիփանը շատ ուղղության կարգեր հաս¬ 
տատեց։ Հետո նա աոավ իր աշակերտներիս,— լեռնաբնակ անապա¬ 
տական մենակյաց մարդիկ, հինգ հարյուր հոդի,— և ճանապարհ ըն¬ 
կավ Հա նաց աշխարհը գնալու։ Մինչ գնամ էին՝ ճանապարհին նրանց 
մի կին հանդիպեց։ Երբ այդ կնոշ մոտով անցան՝ եպիփանը սկսեց 
փորձել աշակերտներին և ասաց. «Վա՜հ, ի՜նչ գեղեցիկ ու վայելաչ 
կ1* էր »: Նրա աշակերտներից մանկահասակ մեկն ասաց. «Քո գոված 
կնոշ մի աչքը կույր էր»։ Սուրբն Եպիփան ասաց. «Իսկ դու ինչո՜ւ նրա 
վրա նայեցիր որ երեսը տեսնես, քեզ մեչ ուրեմն չար խորհուրդներ 
կան»։ Անմիշապես այդ մանակին իրանից հալածեց, հեռացրեց։ Ինքը 
եկավ մեծ ծովի մաո, նավերով անցան հասան մի անապատ կդզի։ Այդ 
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անցին յանասլատ ՛ի կղզիս, և ո։նէր զկղզին զայն օձից բազմութիւնք, 
և էին յայնմ կղզւոջ բնակեալ օձք իժք և քարբք, բազում զազանք դա– 
ժանք թունաւորք; Եւ եղև իբրև չոգան, եհաս սարքն Եպիփան ՛ի կըղ– 
զին յայն, մերժեցան անտի զազանքն, և թողին զկղզին և գնացին։ Եւ 
այնուհետև ոչինչ վնաս եղև նոցա ՛ի կղզաջն յայնմիկ, այլ բնակեցան 
անդ խաղաղութեամբ: Անդ եկեաց սուրբն Եպիփան, անդէն ՛ի նմին 
կղզաշ հանգետս 


ԻԸ 

ՅԱՂԱԳՍ ՄԵԾԱՄԵԾ ՆՇԱՆԱՅՆ ԵԻ ՍՔԱՆՋԵԼԵԱՑՆ, ՈՐ ԵՐԵԻԵՑԱԻ ՑԱՍՏՈԻԾՈՏ Դ 
ՄԱՄՐՐԷ ՅԵՏ ԳՆԱԼՈՅՆ ԵՓԻՓԱՆՈԻ 

Ապա իբրև գնայր սարթն Եպիփան ՛ի գաւաոէն Ծաիաց յիւրմէ 
միանձնանոցէն՝ որ անոսսնեալ կոչի Մամբրէ, եթող անդ բազում եղ– 
բարս միաբանս միահաւանս հաաւտացեալս կրօնաարս քրիստոնէիցն, 
լետոնականս ճգնաւորս միանձունս. և ՛ի վերայ նոցա երէց մի գլիւա– 
ւոր։ Բայց էին ՛ի նոցանէ ոմանք, որ թնաւ ամենևին այլ ինչ կերակուր 
չէր ճաշւսկել նոցա ՛ի մանկութենէ իւրեանց, բայց լոկ բանջար և ջուր, 
և գնամ գինւոյ զիտէին ոչ զիս/րդ լինի։ 

Ել էր անդ եղբայր մի խստակրօն, որ մթին վարս վարէր. և ոչ հա– 
չակէր ամենևին ՛ի թաժակէն կենարար փրկութեանն յուսոյն յարութեա– 
նըն, այս ինքն, յարենէն տեաոն մերոյ Յիսուսի Քրիստոսի։ Ջի ո չ կա– 
րէր հաւաաալ՝ թէ ճշմարտիւ արիւն իցէ Որդայն աստուծոյ, յորժամ 
ելանիցէ ի սեղանն աստուծոյ. այլ նմա գինի լոկ թուէր թէ իցէ, վասն 
այսորիկ վինէր հանապազ ընդ բազումս։ Իսկ եղև օր մի յաաւրց, իբրև 
կատարէին անդ զիւորհուրղս գոհաթեան պատարագին ՛ի վկայանոցի 
անդ յայնմիկ՝ զոր էր շինեալ սրբոյն Եպիփանա, յորժամ ճանին զճացն 
սրբութեան և գզիրին՝ արիւնանալ պատարագին ՛ի վերայ սեդանոյն, և 
կայր եղբայրն անհւաաա ՛ի վկայանոցին։ Եւ էրէցն ելեալ կայր ՛ի վե– 
րայ աոաջի սրթոյ սեդանոյն. յորժամ յսւասչ քան զմատացանել զպա– 
տարադն համբաոնայր ձեոս էրէցն ՛ի վերայ սեդանոյն, և ասէր։ 

Տէր աստուած զօրութեանց, որ արարեր զամենայն յոչընչէ, և 
ստեղծեր զմարղ ՛ի հողռյ կենդանի և անապականացու. և անցին զքո– 
յով պաաուիրանօքղ, և անկան ՛ի մահ՝ իւրեանց պ ասա փոսնա զան ցու– 
թեամբն։ Եւ արդ արդար դատաստանօք քովք մերժեցեր զնոսա ՛ի դրաիւ– 
տէն փափկութեան յայս աշխարհ՝ ուստի ստեղծեր, և գրաւեցան լինել 
բնդ մահապարտութեամբ. սակայն ոչ թողեր ՛ի ձեււանէ, բարերարդ 



կղզին լիքն էր օձերով, իժեր և քարթեր էին բնակում այդ կղզում, այլ և 
բազմաթիվ դաժան ու թունավոր գազաններ։ Իսկ երթ սարթն հսլիփան 
եկավ ճասավ այդ կղզին՝ գազանները այնտեղից քաշվեցին, կղզին 
թողին ու գնացին։ Այնուհետև այն կղզում նրանց ոչ մի վնաս չսլա– 
տաեեց, իւաղաղ ապրեցին այնտեղ։ Այստեղ էլ ապրեց սարթ Եպիփա– 
նը և նայն կղղամ վաիւնանեցավ։ 


ԻՐ 

ՄԵԾԱՄԵԾ ՆՇԱՆՆԵՐԻ ԵՎ ՍՔԱՆՉԵԼԻՔՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐՈՆՔ ԱՍՏԾՈԻՏ ԵՐԵՎՏԱՆ 
ՄԱՄՐՐԵՈԻՄ՝ Ե^ԻՓԱՆԻ ԳՆԱԼՈԻձ ՀԵՏՈ 

Երթ սարթն Եպիփան հեոանամ էր Ծոփաց գավաոից, իր միայնա– 
նոցից, որ Մամթրե էր կոչվում՝ այնտեղ թողեց շատ եղթայրներ — միա– 
թաններ, միահավան հավատացյալ քրիստոնյա կրոնավորներ, լեռնա¬ 
բնակ միանձն ճգնավորներ և մի երեցի նրանց վրա գլխավոր նշանա– 
Կ ե 9 ։ Նրանց մեջ կային ոմանք, որ մանկությունից ի վեր թնավ արիշ 
կերակուր չէին կերել քան լոկ բանջարեղեն և քուր, գինու համն էլ չէին 
աոել, թե ինչպես է։ 

Նրանց մեջ կար մի խստակրոն եղբայր, որ մաթ կյանք էր վարում 
և բոլորովին հրաժարվում էր ճաշւսկել հարության հույսի կենարար 
բաժակից, այսինքն մեր տեր Հիսաս Քրիստոսի արյանից։ Որովհետև 
նա չէր կարող հավատալ, թե երբ այդ (գինին) սուրբ սեղանն է բեր¬ 
վում և քահանայի ձեռքով բաշխվամ՝ իսկապես աստծու որդու արյան 
է դաոնում, այլ կարծում էր թե լոկ գինի է մնամ, այս պատճառով էլ 
հաճախ վիճում էր շատերի ճետ։ Օրերից մեկում, երբ գոհության պա¬ 
տարագի խորհուրդն էին կատարում այն վկայարանում, որ շինել էր 
սուրբ Եպիփանը՝ և սուրբ հացն ա գինին բերին, պատարագի սեղանի 
վրա դրին, որպեսզի արյան դաոնա՝ այղ թերահավատ եղբայրն է| 
այնտեղ էր գտնվում, վկայարանում, երեցը ելել կանգնել էր սեղանի 
աոաշ և նախքան պատարագը մատուցանելը՝ ձեոները բարձրացնում էր 
սեղանի վրա և ասում էր.— 

«Զորությունների տեր աստված, որ բոլոր արարածները ո չնչից 
ստեղծեցիր, մարդուն հողից ստեղծեցիր կենդանի և անապական, 
մարդիկ քո պատվիրանը զանց արին և իրենց պատվիրանազանցության 
պատճառով մահվան դատապարտվեցին, և դու արդար դատաստանով 
նրանց դուրս արիր փափկության դրախտից այս աշխարհը, որի (հո¬ 
ղից նրանց) ստեղծել էիր և նրանք դատապարտվեցին մահով մեռնելու։ 
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աստուած, այլ տհսշութեամբ և շնորհօք միածնիդ քո վերստին ծնըն– 
դեամբ նորոգեցեր զստեղծաածս քո. և բազում կերպարանօք այցելու 
եղեր արարածոց քոց։ Աոաքեցեր զմարգսւրէս, արարեր զօրաթիւնս 
ազգի ազգի նշանս ՛ի ձեոն սրբոց քոց՝ որք յազգս ազգս իւրեանց հա– 
նոյ եղեն աոաշի քո, ետար զօրէնս յօգ&ակսւնութիւն, աոաքեցեր հրեշ¬ 
տակս վերակացուս։ Իսկ իբրև եկն կատարած մամանակաց, իւօսեցար 
ընդ մեզ միածին որդավդ քո՝ որով զաշիւարհս արարեր, որ է պատկեր 
փաոաց քոց ե կերպարանք էութեան քո, և կրէ զամենայն բանիւ զօ– 
րութեամբ. որ ոչ ինչ յափշտակեաց գ էական Հօրն զբնաթեանն հաւա– 
սար պաաիւ անձինն, այլ աստուածն յսոիտենական ՛ի յերկրի երևեցաւ, 
ընդ մարդկան շրշեցաւ, *ի սրբոյ կուսէն մարմնացա», զկերպարանս 
ծաոայի էաո, և եդև *ի նմանաթիւն ակարաթեանս մերոյ, զի արասցէ 
զմեզ նմանակիցս փաոաց իւրոց։ Ջի յամենայն գայթակղութեանց և 
յամենայն մոլորութենէ փրկեցեր զմեզ. և բարձեր յամենայն երկրէ 
զանյասաթիւն թերահասաոութեան, և ետար զյոսւոյ զհաւատս յա– 
րութեան ամենայն քոց արարածոց, որոց և զնմանութիւն պատկերի 
կերպարանաց քոց շնորհեցեր։ Եւ հաւատովքն, զոր եաուր զօրանալ ի 
մարդիկ, զամենեսեան աո հասարակ միանգամայն կեցուցեր շնորհե– 
յով. զի ոշ եթէ վասն արդարութեանց ինչ մերոց, զի ոչ ինչ արարսւք 
զբարիս ի վերայ երկրի, այլ վասն ողորմութեան և գթութեան քո 
զոր սփոեցեր *ի մեզ՝ համարձակիմք խնդրել *ի սրաազիաէդ, որ քննես 
զսիրտս և զերիկամանս որդոց մարդկան։ Դա, ւոէր, սրտազէտ յամե– 
նայնի, դա գիտես գհշմարտութեան զվասաակոց զաոնս զայսորիկ, զի 
խստամթերութեամբ վարի *ի վարս վաստակոց իւրոց, և շիք հասաոք 
*ի սմա. արդ յաւել ՛ի սա հաւատււ քան գհատ մանանիւոյ, զի մի 7 կո– 
րիցէ անձն սորա։ Հովին քաշ, որ ելերդ ՛ի խնդիր ոչխարին կորուսելոյ, 
և եդիր գանձն քո ի վերայ խաշանց քոց, արդ և զսա փրկեա ՛ի թերա– 
հավատաթենէս՝ յոր ըմբոնեալս է, գի մի՛ յափշտակեսցէ թշնամին 
գանձն սորա, և քո ստեդծոսսծս և նմանութիւն կերպարանացս յապա– 
կանաթիւն յաւիտենական կորսաեան մատնեսցի։ 

Եւ զայս ադօթս մատացանէր էրէցն յաոաշ քան զմաաացանելն 
պատարագին, և յետ այսորիկ մատոյց կատարեաց զպատարագամա– 
տոյցն զամենայն։ Իբրև ասաց. Հայր մեր՝ որ յերկինս, եդ ծունր և կայր 
յաղօթս յերկար։ Եւ մինչ դեռ եդեալ էր նորա ծանր և կայր յտդօթս, և 
կայր եղբայրն թերահաւաա *ի յոան, ՛ի խոնարհ *ի բեմէն նայէր ի սե¬ 
ղանն, սկսսո տեսանել մեծամեծ սքանչելիս աչօք բացօք իւրովք։ Քան¬ 
զի տեսանէր զՔրիստոս, զի իշեալ կայր ի վերայ սեղանոյն. և բացեալ 
էր իւր զվէրսն *ի կողմանէ, զոր ՛ի կողսն գեղարդեամբն խոցեցին, և 
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Բայց դո։, բարերար աստված, նրանց ձեռքից չթողիր, այլ քո միածնի 
խնամքով ու շնորհքով քո ստեղծածները երկրորդ ծնունդով նորոդեցիր 
և շատ կերպարանքներով այցելու եղար քո արարածներին։ Մարգարե¬ 
ներ ուղարկեցիր, տեսակ տեսակ զորություններ ու նշաններ գործեցիր 
քո սրթերի ձեոքով, որոնք քեգ հահե|ի եղան, օրենքներ տվիր օգնու¬ 
թյան համար, հրեշտակներ ուղարկեցիր վերակացության համար։ Եսկ 
երթ ժամանակների վերշը հասավ՝ մեգ հետ խոսեցիր քո միագծին որ¬ 
դու միշոցով, որի հետ աշխարհն ստեղծեցիր, որ պատկեր է քո փաո– 
քի, կերպարանք է քո էության, որ կրում է ամեն ինչ զորավոր |աւս– 
քով, որ ոչինչ չհափշտակեց հոր էական թնությանից իր անձի պատվի 
Տամար, այ| հավիտենական աստվածը երկրի վրա երևեց, մարդկանց 
հետ շրշեցավ, սարթ կույսից մարմնացավ, ծաոայի կերպարանք աոավ 
և մեր տկարության նմանեցավ, որպեսզի մեզ նմանակից ղարձնե իր 
փաււքին։ Դու մեգ փրկեցիր ամեն տեսակ գայթակղությունից և մոլո¬ 
րությունից, աշխարհից վերացրիր որևէ անհույս թերահավատություն և 
քո ըոլոր արարածներին շնորհեցիր հարաթյան հույս և հավատ և նմա¬ 
նության քո պատկերին ու կերպարանքին, և թոլորին առհասարակ 
կյանք շնորհեցիր այն հավատով, որը զորացրիր մարդկանց մեշ։ (Այս 
թոլորն արիր) ոչ թե մեր որևէ արդարության Տամար, ոավհետև մենք 
աշխարհիս վրա ոչ մի թարիք չենք գործել, այլ քո ողորմաթյան և գթու¬ 
թյան շնորհիվ, որ մեր վրա սփռեցիր՝ համարձակում ենք խնդրել 
սրտագետիցդ, որ քննում ես մարդկանց սրտերն ու երիկամունքը, դու 
տեր, որ թոլորի սրտերը գիտես, դո։ ճանաչում ես այս մարդու ճշմարիտ 
ճգնությունները, որ խստակյաց կյանք է վարում իր ճգնողական կյան¬ 
քում, սակայն սրա մեշ պակասում է հավատը, արդ՝ տոևր սրան հա¬ 
վատ մի մանանեխի հատի չափ 193 , որպեսզի չկորչի։ Ո՜վ քաշ հովիվ, որ 
դարս եկար կորած ոչխարը փնտոելա, որ քո անձը դիր քո խաշինք¬ 
ների վրա՝ սրան ևս փրկի՛ր թերահավատությունից, որով ըոնված է, 
որպեսզի թշնամին սրան չճափշտակի և այս քո ստեղծածն, որ քո կեր¬ 
պարանքի նմանությունն է կրում՝ հավիտենական կորուստի չմատնվի»։ 

Այս աղոթքն արավ երեցը պատարագը մատացանելաց աուսշ, հե¬ 
տո սկսեց պատարագը և ամթողշ պատարագամատույցը վերշացրեց։ 
Երթ նա ասաց «Հայր մեր, որ յերկինս ես»՝ ծունկ չոգեց և երկար 
աղոթք էր անում։ Եվ մինչ նա ծունկ չոգած աղոթք էր անում՝ թերահա¬ 
վատ եղթայրը ոտքի կանգնած՝ ներքևից՝ թեմից նայում էր դեպի սե¬ 
ղանը և թաց աչքերով մեծամեծ սքանչելիք սկսեց տեսնել։ Նա տեսնում 
էր Քրիստոսին, որ իշել էր սեղանի վրա, թացել էր կողքի վերքը, 
որ գեղարդով խոցելուց էր գոյացել, և կողքի վերքիցը արյունը կաթ– 
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I 1 Վ1* ր է կողիցն արիւնն ցնցղկացեալ նոսէր ՛ի բաժակ անդր պաաարա– 
գիէ, որ եղեալ էր ՛ի վերայ սեղանոյն։ Իսկ իբրև ետես զայ ս եղբայրն 
թեր անսաստ կրօնաւորն, զարնուրեալ դողացեալ խոովեալ տագնապեալ 
յերկիր կորձանեալ կայր, ՛ի բերանս նարեալ, պարաեալ թալացեալ 
ոգին սս|աոեալ յինքենէ։ 

Աւդա երէցն յարուցեալ կատարեաց զգորձ սրբութեան պատարագին, 
իչուցեալ զսրբութիւն օրինացն ր ի բեմթէն, ետես գեղբայրն զի յերկիր 
կործանեալ թալացեալ կայր։ Իբր ետ ում տալ էր զօրէնսն, և եհան 
զմնացորդսն ՛ի սեղանն, ապա ինքն մատուցեալ բոան նարկանէր գեղ– 
բօրէն. և տեսանէր, զի նա թալացեալ պակուցեալ կայր ՛ի գետնին։ Ապա 
ջուր արկանէր բնդ բերանաւն. իսկ նա ուրեմն եբեր գոգի, և զգաստա– 
ցեալ, մատեաւ եկաց պատմեաց զմեծամեծ սքանչելիսն՝ զոր ինչ եաեսն։ 
Ապա կամեցսո տալ նմա երէցն ՛ի սրբաթենէն անտի օրինացն. իսկ 
եղբայրն չնաւանեալ չաոնոյր յանձն, վասն զի անարժան նամարէր 
գանձն ի։ր։ Այլ նոր հատեալ անձինն, ՛ի ներքս իջեալ, զեւթն ամ ապաշ– 
իւարեա| զթերանաւատութիւն մեղաց իւրոց, և յեա եւթն ամին ապա 
գանձն արժանի ապաչխարութեան նամարէր, ելանել աոնուլ բնդ օրէնսն 
նաւասարել։ Սակայն ՛ի նոյն նոր իջացեալ գանձն իւր զամենայն 
աւուրս կենաց իւրոց, մինչև ՛ի նմին նոր ւ|աղճանեցաւ եղբայրն։ Ապա 
և նոյն երէցն նանգեաւ, և ՛ի միասին երկոքին եղան ՛ի ներքս ՛ի վկա– 
յանոցին, ուր սքանչելիք երևեցան յեղթայրանոցին Եպիփանու։ 


ԻՌ. 

ՅԱՎԱԳՍ 9ՈԻՍԿԱՆ՝ ՈՐ ԷՐ Գ &ԱԻԱԿԷ ԱՎՐԻԱՆՈՍ ԵՓԻՍԿՈՓՈՍԻ, &ՈՐ ԿԱՑՈՅՑ 
ՓՈԽԱՆԱԿ ՆԵՐՍԻՍԻ ՌԱԳԱԻՈՐՆ ՊԱՓ ՑԻԻՐՈՑ ԿԱՄԱՑ՝ ԱՌԱՆՑ ՄԵԾ 
ԵՓԻՍԿՈՓՈՍԱՓԵՏԻՆ ԿԵՍԱՐՈԻ. ԵԻ ՎԱՍՆ ԱՅՍ ՍՐԻԿ ՐԱՐՋԱԻ ԻեհԱՆՈԻՌԻՒՆ 
ՀԱՅՐԱՓԵՏԱՑՆ ՀԱՅՈՑ ԶԵՓԻՍԿՈՓՈՍՆ &ԵՌՆԱԴՐԵԼ 

Եղև յեա մանաանն նայրապետին Ներսէսի կացոյց թագաարն 
Պապ զՅուսիկ եպիսկոպոս, որ էր ՛ի զաւակէ Աղբիանոս եպիսկոպոսին 
Մանազկերտոյ։ Եա նրաման անել նմա զտեղի նայրապետացն, իշիւել 
փոխանակ նորա՝ զոր սպան, և էր նա փոխանակ նորա։ Բայց լուաւ 
եպիսկոպոսապետն Կեսարու՝ թէ սպանին զմեծ նայրապեան Ներսէս, և 
փոխանակ նորա տեոի նորուն զոր կացուցին զՑուսիկ՝ աոանց նորա 
նրամանի եղեալ, զի ոչ որպէս սոփոր էին աո նայրապեան տանել ք ի 
Կեսարիս* ՛ի ձեոնաղրութիւն։ 
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էյը թելով հոսում էր պատարագի բաժակի մեշ, որ գրված էր սեղանի 
վրա։ Թերահավատ կրոնավոր եղբայրը այս որ տեսավ՝ զարհուրեց ու 
դողաց. հագված, շփոթված գետին կործանվեց, բերանը կարկամած, 
ուժասպառ, շնչասպառ ուշաթափ եղավ։ 

Իսկ երեցը (աղոթքից) վեր կենալով՝ սուրբ պատարագի իարճուր– 
գը վերշացրեց և երբ սուրը օրենքը բեմից իքեցնամ էր՝ տեսավ այն 
եղբորը, որ ուշաթափ ընկած էր գետին։ Երբ սրբությանը տվեց ամ որ 
պետք էր, ապա մնացորղը ղարձյալ տարավ սեղանի վրա գրեց և ներքև 
իշնելով ըոնեց եղբորից, տեսավ որ ուշագնաց ընկած է գետնի վրա։ 
ճարը բերեց, բերանին սրսկեց, երբ նա վերշապես շունչ քաշեց և ուշքի 
եկավ՝ վեր կացավ ու պատմեց իր տեսած սքանչելիքը։ Ապա երեցը 
կամեցավ սուրբ օրենքով նրան ճաշւսկել, բայց նա հանձն չաոավ, 
չհամաձայնեց, որովհետև իրեն անարժան էր համարում։ Այլ նա իր 
համար մի ճոր փորեց և մեշը մտնե|ով յոթը տարի ապաշխարեց իր 
թերահավատության մեղքը, և յոթը տարուց հետո համարեց որ իր 
ապաշխարությունը արժանացել է (թողության), դուրս էր գալիս արիշ¬ 
ների հետ միասին հաղորդվելու։ Իայց էլի նույն հորն էր իշնում բոլոր 
իր կյանքի օրերում և նույն հորումն էլ այդ եղբայրը վախճանեցավ։ 
Ապա երեցն էլ վախհանեցավ, և երկուսը միասին այն վկայարանի 
հերսը դրվեցին, Եպիփանի եղբայրանոցում, որտեղ այս սքանչելիքն 
երևեց։ 


Ի* 

ՀՈԻՍԻԿԻ ՄԱՃԻՆ, ՈՐ ԱՂՐԻԱՆՈՍ ԵՓԻՍԿՈՓՈՍԻ ՏՈՀՄԻՑ ԷՐ, ԵՎ ՈՐԻՆ ԹԱՓ 
ԹԱԳԱՎՈՐԸ ՆԵՐՍԵՄԻ ՓՈԽԱՆԱԿ ՆՇԱՆԱԿԵՑ ԻՐ ԿԱՄՔՈՎ ԱՌԱՆՑ ԿԵՍԱՐԻԱՑԻ 
ՄԵՄ ԵՓԻՍԿՈՓՈՍԱՓԵՏԻ, ՈՐԻ ՓԱՏԺԱՌՈՎ ԱՑՆՈԻՀԵՏԵՎ ՀԱՅՈՑ ԿԱԹՈՂԻԿՈՍՆԵՐԻ 
ԵՓԻՍԿՈՓՈՍ ՏէԵՌՆԱԴՐԵԼՈԵ ԻՇԽԱՆՈԻԹՅՈԻՆԸ ԴԱԴԱՐԵՑ 

թ 

Ներսես ճայրապեաի մաճից հետո Պապ թագավորը Հուսիկ եպիս¬ 
կոպոսին նշանակեց, որ Մանագկերաի Աղբիանոս եպիսկոպոսի տոհ¬ 
մից էր, և նրան հրամայեց հայրապետների տեղը բռնել և իշխել իր 
սպանած (Ներսեսի) տեղ, և նա եղավ (Ներսեսի) փոխանակ։ 

Բայց Կեսարիայի եպիսկոպոսապետը լսեց, թե մեծ Ներսես հայ– 
րապետին սպանեցին և նրա փոխանակ նշանակեցին Հուսիկին, լթռանց 
իր հրամանի՝ հակառակ նախկին սովորության, որ Կեսարիայի ճայրա– 
պետի մոտ էին տանում ձեռնադրության ճամար։ Այս բանի պաաճա– 
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հւ իրքս այս մեծ զարմաճալով ցասման եղեալ հայրապեաին Կհ– 
ասրա վասն թանիս այսորիկ, և եդև ժողով եպիսկոպոսացն սիւնհոդո– 
սին նահանգին Կեսարու աոանց հայրապեաին. և գրեցին թաղթ ցաս– 
մամթ մեծապէս։ Եւ նոյնպէս և գրեցին թուղթ աււ թագաւորն Պապ, և 
լուծին գիշխանաթիւնն կաթողիկոսաթեանն. գի որ լիցին հայրապետ 
Հայոց, նա ղրանն արքունի իշխեսցէ՝ գճացն օրհնել, և մխ իշխեսցէ 
ձեոնադրել գեպիսկոպոսն Հայոց, որպէս սովորութիւն էր ՛ի թնէ։ Եւ 
յայնմ հետէ թարձաւ իշխանաթիւնն Հայոց ղեպիսկոպոսն ձեոնադրել. 
այլ որ լինէին եպիսկոպոսք ամենայն գաւաոաց գաւաոաց Հայոց և 
կողմսւնց կողմանց, այնուհետև յայնմ հետէ որ միանգամ լիճէին եպիս¬ 
կոպոսք սահմանացն Հայոց, երթային ՞ի քաղաքն կեսարացաց և անդ 
| ի ճ էի & եպիսկոպոսք; Վասն զի յայնմ հետէ թարձալ իշխանութիւն յերկ– 
րէն Հալոց, այնու հետև ոչ իշիւէին եպիսկոպոսք ձեոնադրել. թայց որ 
յինէր սււագ եպիսկոպոսացն, ՞ի վերոյ միայն նստէր, և հաց օրհնէր 
թագաարացն։ Եւ սա քրիստոնեայ, թայց համարձակութեամթ յանդիմա– 
ձաթևամթ ինչ րնդ ամեք չիշխէր թարթաոել. կամ զի երկչոտ էր և 
հաւան, և (ւսա կամաց թագաարին միայն անէր զպատիւն, և կայր ՞ի 
լոաթեան և ՞ի հանդարաութեան զամենայն աւուրս կենաց խրոց։ 

Լ 

ՅԱԱԱԳՍ ՍԳՈՅՆ, ՈՐ^1Է11 ՍԳԱՅԻՆ ՏԱԱՑՐԱ^ԵՏՆ ՆԵՐՍԷՍ, ԵԻ ԼԻՆԷԻՆ ՋՆԱԱՆԷ ԿԱԹՈԴԻ 

Ապա յեա սպանանելոյն Պապայ զսուրթ հայրապետն Ներսէս, 
տիւրեցաւ ամենայն մարդ խոր տրամութեամթ, և ամենայն մարդ երկ– 
րին Հայոց հասսնէին խօսէին և ասէին. Բարձեալ են արդ փսաք Հա¬ 
յոց, զի թարձաւ արղւսրն աստուձոյ յայսմ երկրէ; Խօսէին իշխանքն և 
նախարարքն, և ասէին. Գիաեմք արդ թէ կորեաւ երկիրս մեր. զիա՞րդ 
հեղաւ արիւն արդար ՞ի տարապարտուց, մանաւանդ զի վասն աստու¬ 
ձոյ սպանաւ։ Եւ խօսէր Մուշեղ սպարապետն Հայոց և ասէր. Սրթոյն 
աստուձոյ հեղաւ արիւն ՞ի տարապարտուց, այսուհետև ես ոչ կարեմ 
երթալ ՞ի վերայ թշնամեաց, և ոչ նիզակ ումեք ուղղել; Ջի գիտեմ եթէ 
եթող աստուաձ ՞ի ձեոանէ զմեզ. և լքեալ եմք, և ոչ կարեմք համթաո– 
նալ զգլախս մեր. զի գիտեմ ես՝ եթէ չիք յաղթաթիւն ՞ի վերայ թըշ– 
նամեաց երկրիս Հայոց, յաղօթից հորա էր յաղթաթիւն որ մեոաւն, և 
ազգի նոցա։ Եվ սգային ամենայն ազատք և շինականք ձագէ ՞ի ծագ 
ամենայն սահմանաց երկրին Հայոց, ազատք և շինականք ամենայն 
թնակիչք տանն ք*որգոմայ, հայ լեզուն աո հասարակ; 
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աո| Կեսսւրիայի (1այրաս|Լւո|ւ շատ զազրացավ։ Կես արիայի նա հա էգի 
եպիսկոպոսների սյունհոդոսական 1 ^ 4 ժուկով գումարվեց, որ ցասմնա– 
յից թաղթ գրեց (Հուսիկ) հայրապետին 1 ^։ Նույնպես թուղթ 0 |ոե^|ւ& 
Պապ թագավորին և (Հայոց) կաթողիկոսների իշխանությանը լուծեցին, 
(սան(քանելով), որ ով որ Հայոց հայրապետ լինի՝ նա իրավունք ունե¬ 
նա թագավորի սեղանի նացը օրհնել, բայց իրավունք չունենա Հայաս¬ 
տանի համար եպիսկոպոսներ ձեռնաղրե|, ինչպես ի ընե սովորության 
էր։ Այղ մամանակից վերացավ Հայոց (կաթողիկոսների) իրավունքը 
եպիսկոպոսներ ձեոնաղրելա. և այնուհետև Հայաստանի ըոլոր գավառ¬ 
ներից ու կողմերից, որոնք որ եպիսկոպոս էին |ինե(ու՝ գնամ էին Կե– 
ասրացոց քաղաքը և այնտեղ ձեռնադրվում էին եպիսկոպոս, որովհետև 
այդ մամանակից Հայոց աշխարհից վերացավ այղ իրավունքը, և այ¬ 
նուհետև չէին համարձակում եպիսկոպոսներ ձեոնաղրել. ըայց նա, որ 
եպիսկոպոսների մեջ ավագն էր՝ միայն վերով էր նստում և թագա¬ 
վորների սեղանն էր օրհնում։ Իսկ սա (Հուսիկը) քրիստոնյա մարգ էր, 
ըայց չէր համարձակում հանղիմանե| մեկին, որովհետև երկչոտ էր և 
համակերպող, որովհետև միայն թագավորի կամքով ուներ իր պատի¬ 
վը. և լուռ ու հանդարտ մնում էր իր կյանքի ըոլոր օրերում։ 

I 

ԹԵ ԻԴ9*ԵՍ ԱԴՈԵՄ ԷԻՆ ՆԵՐՍԵՍ ՀԱՅՐԱ*ԵՏէ՝Ն ԵՎ ՆՐԱ ԿԱՐՈՏԸ ՔԱՇՈՒ** 

Երթ Պապը սարը Ներսես հայրապետին սպանեց՝ այնուհետև ամեն 
մարդ խոր տրտմության մեջ ընկավ. Հայոց աշխարհի ըոլոր մարդիկ 
միաըան խոսում էին և ասում. «Հայոց փաոքը կորավ, աստծու արդարը 
մեր աշխարհից վերացավ»։ Իշխաններն ու նախարարներն էլ ասում 
էին. «Այմմ գիտենք, որ մեր աշխարհը կորավ, որովհետև անմեղ տեղը 
արդար արյուն թափվեց, մանավանդ որ նա աստծու համար մեոավ»։ 
Մուշեղ Հայոց սպարապետն էլ ասում էր. «Աստծու սրըի արյունը ան¬ 
մեղ տեղը թափվեց, այսահետև ես չեմ կարող թշնամա դեմ գնայ, կամ 
մեկի դեմ նիգակ ըանեցնել։ Որովհետև գիտեմ, որ աստված մեգ ձեռ– 
քիցը թողեց, մենք լքված ենք և չենք կարողանա գլուխներս վեր 
ըարձրացնել. ես գիտեմ, որ այսահետև հաջողություն էյ չի |ինելա 
Հայոց աշխարհի թշնամիների դեմ, որովհետև մեր հաղթությունը նրա 
աղոթքից էր՝ որ մեռավ, և նրա տոհմի»։ Եվ Հայաստանի ըոլոր սահ¬ 
մաններում, ծայրե ծայր, սգում էին նրան ազնվականներն ու շինա¬ 
կանները, Թորգոմի տան ըոլոր ընակիչները, առհասարակ հայ լեզվով 
խոսող մարդիկ։ 
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ԼԱ 

5ԱՂԱԳՍ *է ՈԴՏԵԱ ԶԿՆԻ ՄԵՌԱՆԵԼՈ5Ն ՀԱՅՐԱՏԱՏԻՆ ՆԵՐՍԻՍԻ, ԵԻ ԿԱՄ 0'ՐՏԷՍ 
*Ի ՆԱԱԱՆԶ ՄՏԵԱԼ ՏԱՏԱԼԵԱՑ ^ԱԳԱԻՈՐՆ ՏԱՏ ԶԱ^ԻՆԱՅՆ ԻԴԵԱԼ ԿՐՕՆՍ ԿԱՆՈՆԻՏՆ՝ 
Ոք ԻՆՋ ԵԴԱՆ Գ ՆԵՐՍԻՍԼ ԱՈ* ԿԵՆԴԱՆՈԻ(ԻԵԱՄՐ ՆՈՐԱ Գ ՆՄԱՆԷՆ 

Իսկ թագաարն Հայոց Պապ գի թէպէտ և սպան գհայրապետն ա շ– 
խարճին Հայոց գՆերսէս, սակայն ոչ յագեցաւ մահուամբ նորա, այլ 
^անայր այսպէս՝ թէ զինչ միանգամ կարգք իցեն ադդութեան *ի Ներ– 
սիսէ եդեալ յեկեդեցաշն, եդծեսցէ և իւանգարեսցէ։ Եւ սկսաւ նախանձ 
վարել ընդդէմ յաոաջագոյն կանոնելոցն ՛ի նմանէ. և սկսաւ հրաման 
տալ յայտնապես յ աշխարհին աւերել գայրենոցսն և գորբանոցսն՝ գոր 
շինեալ էր Ներսէս *ի գաւաոս գաւաոս, և աւերել գկասէսստանսն *ի 
գաւաոս գաւաոս Ա յաւանս յաւանս պարսպեալս և ամրացեալս՝ որ նո–> 
րին Ներսիսի էր շինեալ վասն ամրապահս աոանգոցն 53 գգուշաթեան։ 
Քանզի յիւրում կենգանաթեան երանելոյն Ներսիսի էր շինեալ. շի– 
նեաց գայս կուսաստանս յամենայն գաւաոս. գի որ միանգամ կուսանք 
և Ջաւաաացեալք իցեն՝ անգր մոդովեսցին *ի պահս և յադօթս, և կե– 
րակրել յաշխարհէ և յիւրաքանչիւր ընտանեաց։ Զայն աւերել հրամա– 
յէր Պապ թագատրն, և զկուսանսն հաւաաացեալս տայր հրաման *ի 
խաոնակութիւն պդձութեան։ 

Եւ յամենայն աւանս էր շինեալ նորին Ներսիսի և. հիւանդանոցս, 
յամենտւն կոդմանց և ոոնիկս և դարմանս կարգեւպս, և արս հաւա– 
աարիմս թոդեալ տեսուչս հիւանգացն և ադքատացն. նոյնպէս և այ– 
նոցիկ ւանձն արարեալ որք երկիւղածքն էին յաստածոյ, որք դսւտաս– 
տանացն յսււիաենականացն Ա գալսաեանն Քրիստոսի սպասէին։ Զվե– 
րակացոան հալածէր թագաարն յիւրաքանչիւր տեսչաթենէ, և զտե– 
ղիսն ի՛ բաց աւերէր։ Զոր վերակացուսն կարգեալ էր յադագս չքսոո– 
րացն և ադքատաց տեսուչ, զնոստ *ի բաց հալածէր. և հրաման տայր 
ամենայն աշխարհի իշխանութեանն իւրոյ։ Աղքատքն բայց եթէ *ի 
մոյր ելցեն. այլ անդր ոք ինչ մ ք ի իշխեսցէ տանել, եթէ ոչ նոքա եկես– 
ցեն ժտեսցեն ադաչեսցեն, ապա թէ գտանել հագիւ ինչ կարասցեն։ 
Եւ գկարգս պտդոյն և գտասանորդացն՝ որ *ի նախնեացն կարգեալ 
սովորաթիւն էր տալ յեկեդեցին, վասն այնորիկ հանէր հրաման ընդ 
աշխարհ՝ գի մի՜ ոք տացէ։ 

Եւ յաւուրսն Ներսիսի հայրապետին ոչ ոք իշխէր *ի նմանէ հանել 
կամ թոդալ գկին իւր զա մ ուսին յամենայն երկիրն Հայոց, զոր միան¬ 
գամ քօդով կամ պսակաւ հարսանեացն օրհնութեամբ աոեալ էր. և 
®չ այլ առնել միւսանգամ իշխէր ոք համարձակել։ Եթէ յանկարծ մե– 
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ԹԵ է՚՜ՆՅ^նՍ ՆԵՐՍԵՍ ՀԱՅՐԱԹԵՏԻ ՄԵՌՆԵԼՈՒ 3 ՀԵՏՈ «(Ա* ԹԱԳԱՎՈՐԸ ՆԱհԱՆՅԻՅ 
ՇԱՐԺՎԱՄ, ՏԱԴԱԼԵՅ ԱՅՆ ՐՈԼՈՐ ԿԱՐԳ ՈՒ ԿԱՆՈՆԸ, ՈՐ ԱԱՀՄԱՆծԼ ԷՐ 
ՆԵՐՍԵՍ^ ԻՐ ԿԵՆԴԱՆՈՒԹՅԱՆ ԺԱՄԱՆԱԿ։ 

•Հ– 

է»«կ Հայոց Պապ թագավորը թեպեաև սպանեց Հայոց աշխարհի 
Նևրսևս հայրապեաին, բայց նրա մահով բ չհագեցավ, այլ շանք էր 
սւնոււ/ խանգարել ու Ոչնչացնել ուղղության այն բոլոր կարգերը, ււր 
Ներսեսբ սահմանել էր եկեղեցում։ Եվ սկսեց նախանձով վարվել նրա 
աուսշուց դրած կանոնների նետ։ Հայտնապես հրսյլքան տվեց աշխար¬ 
հն՝ ավերե| որբանոցներն ու այրիների ապաստանները, որ շինել էր 
Ներսեսբ ղանաղան գավառներում. ավերել կուսանոցները զանազան 
գավառներում ու ավաններում, որ նայն Ներսեսն էր շինել ու պարիսպ¬ 
ներով ամրացրել՝ առևանգումից 19ք> զգույշ պահպանության համար։ 
Որովհետև երանե|ի Ներսեսբ իր կենղանության ժամանակ շինել էր այս 
կուսանոցներբ բոլոր գավառներում, որպեսզի բոլոր հավատավոր կույ– 
սերն 197 այնտեղ ժողովվեն, պահեցողությամբ և աղոթքով զբաղվեն, 
իսկ նրանց ապրուստ տան աշխարհբ և նրանց բնտանիքներբ։ Պապ 
թագավորբ հրամայում էր այս կուսանոցներն ավերել, իսկ հավատա¬ 
վոր կույսերը հրամայում էր մատնել պիղծ խառնակության։ 

Դարձյալ նայն Ներսեսբ հիվանդանոցներ էր հիմնե| բոլոր կող¬ 
մերում, սահմանել էր նրանց համար ուտեստ ա դարման, և հավատա¬ 
րիմ մարդիկ էր նշանակել հիվանդանոցներին ու աղքատներին տե¬ 
սուչ. հանձնել էր այնպիսի մարղկանց, որոնք աստծու երկյուղն 
ունեին և Քրիստոսի գալստյան և հավիտենական դատաստանի էին 
սպասում։ Թագավորբ այս վերակացուներին դուրս էր անում իրենց 
պաշտոններից, և հիմնարկություններբ հրամայում էր ավերել, ոչնչաց¬ 
նել։ Նա չքավորների և աղքատների վրա նշանակված տեսաչ-վերակա– 
ցուներին հալածում էր և իր իշխանության տակ եղած բոյոր աշխարհին 
հրաման էր տայիս— «Աղքատները թող դուրս գան մուրան, ոչ ոք 
չհամարձակի այնտեղ նրանց որևէ բան տանեի թող նրանք շրշեն, 
խնդրեն, աղաչեն, ապա թե մի ողորմություն ստանան»։ Պտղիի և տա¬ 
սանորդների կարգն 197 էլ, որ վաղուց ի վեր սովորություն էր դարձած 
եկեղեցուն տալ՝ դրա վերաբերմամբ էլ ամբոդշ աշխարհում հրաման 
հանեց, որ ոչ ոք չտա։ 

Ներսես հայրապետի օրերում՝ նրա ահից ոչ ոք չէր համարձակում 
Հայոց աշխարհում մեկի կինը խլել և թողնել իր կին ամուսինը, ււր 
առել էր քողով և հարսանիքի պսակով ու օրհնությամբ, և ուրիշ կին 
աոնե| չէր համարձակում։ Ներսեսի օրերում եթե հանկարծ մեկը մեո– 
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ոսւնէր ոք, ոչ ոք իչխէր անյուսաթեամը արաաքոյ կարգի կանոնի 
եկեղեցայ լալ գմեոեալն. և ոչ կոծ ոք դնէր կամ աչիւարանս մեոելոյն, 
և ոչ ձայնս ոք արկանէր ՛ի վերայ մեոելոյն յսււուրսն Ներսիսի. այլ լոկ 
արաասուօք և. ըստ արկանի սադմոսիւք և օրՏնութԼամք, կանթեդօք և 
մոմեղինօք լացելովք դմեոեալսն յոսլարկէին։ Իսկ յեա մահուան նորա 
այնուհետև ամենայն մարդ աոին հրաման համարձակութեամը ՛ի թա– 
գաարէն, թոդուլ գկանայս գամուսինս իւրեանց. էր գի մի այր տասն 
կին փոխ էր. և աո հասարակ յանօրէնաթիւն դարձան միանգամայն։ 
Աւգա յեա մահուան Ներսիսի յորժամ դմեոեայսն լային, փոդովք և 
փանդոօք և վնօք գկոծսն ւդարացն կաքաւե|ով, գսւիգսն հատեալս, 
գերեսս սյաւոաոեալս, արք և կանայք ւգդծութեամը նիւադութեամը 
ւգարաք դէմ ընդ դէմ հարկանելով, և կամ ասիս հարկանելով, գմե– 
ոեալսն յուղարկէին։ 

Իսկ յամսն Ներսիսի գադքատս ընաւ ամենևին ՛ի մոյր ոչ աեսանէր 
ընդ ամենայն սահմանսն Հայոց. այլ անդէն ՛ի հանգստեան նոգին, 
այս ինքն յօրկանոցսն, ամենայն մարդիկ տանէին զամենայն սլիտոյս 
նոցա. անդէն իսկ անկարօա յամենայն ամեքէ |<յեա| էին։ Իսկ յետ 
մահուն ք ահա նայ ասլ ետին թէ աոնէր ոք հանգիստ աղքատացն, մեծ 
պատիժս կրէր ՛ի թագաւորէն: 

Իսկ յաա^րսն Ներսիսի ընդ երկիրն Հայոց կարգք պաչտաման եկե– 
դե ց այն մեծապէս պայծաոացեալ էր, և ըազմութիւն սրըոց պաչտօ– 
նէիցն կանոնելոցն։ Եւ յիչատակ սրըոց վկայից յաւուրս նորա յամե¬ 
նայն տեգիս Հայոց մեծախումը ժոդովք հանաւդագ սյայծաոանային, և 
ւգատիւ հարցն եպիսկոպոսաց յամենայն գաւաոս Հայոց յահախէր ըստ 
արժանի իւրեանց. և կարգք վանականաց և ՛ի չէնս և յանչէնս աո 
հասարակ ծադկեալ։ Այլ ամենայն եդծեալ ապականեալ խանգարեցաւ 
յետ մահուան նորա։ 

Իսկ յաւուրս քահանապետութեանն Ներսիսի ամենայն գաւաոք Հա¬ 
յոց յամենայն ՛ի չէնս և ի՛ գեւդս յամենայն կոդմանս Հայոց աո հա¬ 
սարակ ՛ի հրամանէ քահանայաւդեաին էին չինեալ օտարատանք 6ի– 
ւանդանոցք օաարանոցք. և ամենայն մարդիկք երկրին Հայոց էին 
էդտդաըերք և ոդորմածք աո ՛ի յիչել գադքատս և գնեղեալս զտաոա– 
ւդեալս ևգօտարս, գհարստահարս, գնչդեհս, գս|անդախտս, գհիւրս գան– 
ցաւորս. և էր նոցա կարգեալ վերակացուս սրըոյն Ներսիսի, և դարմանս ՛ի 
տեդեաց տեղեաց։ Իսկ յետ մահու նորա աւերեաց գայն ամենայն 
թագաարն Պապ, և անարգեաց գսլատիւ եկեղեցայ. և ըագում ինչ կարգ 
և կանոնաց ուդղութեան յօրինոոսծոց՝ գոր եդ հայրապետն ՆերսԷս, 
և անցեալ դարձեալ ի մոոացօնս զամենայն կարգեալն տասյալէր։ 8ետ 
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(ում էր՝ ոչ ոք չէր համարձակվում եկեղեցու կանոնից դուրս անհուսու¬ 
թյամբ մեոելի վրա լալ, կոծ ա սագ անել, ոդբեր ասել մեոել|ւ վրա, 
այլ լոկ արտասուքով, պատշաճ սաղմոսներով և օրհնություններով, 
կանթեղներով ու վաոած մոմերով հուղարկավորում էին մեոելը։ Իսկ 
նրա մահից հետո ամեն մարգ թագավորից հրաման ստացավ՝ ՚ համար¬ 
ձակորեն թողնել իրենց ամուսին կանանց, կար մարդ որ տասը կին էր 
փոխում և աոճասարակ բոլորն անօրենության մեջ ընկան։ Դարձյալ՝ 
Ներսեսի մաճից հետո, երբ մեռելները ողբում էին՝ փողերով, փան¬ 
դիռներով ու վիներով 1 ^ կոծի պարեր էին բոնում, մորուքները կտրած, 
երեսները պատառոտած, կին և տղամարդ դեմ աո դեմ ճիվաղական 
պարեր խաղալով, ծափ գարնելով հուղարկավորում էին մեռելները։ 

Իսկ Ներսեսի տարիներին Հայաստանի բոլոր սահմւսններում չէր 
կարելի տեսնել աղքատներին մուրալիս, այլ ալն ժամանակ նրանց 
հանգստի տեղերը, այսինքն՝ ուրկանոցները բոլոր մարդիկ նրանց հա¬ 
մար տեսնում էին այն ամենը, ինչ որ պետք էր նրանց։ Հենց այնտեղ 
նրանք աոանց կարիքի ու |իացած էին։ Իմկ քահանայապետի մահից 
հետո եթե որևէ մեկը աղքատներին հանգիստ էր տալիս, թագավորից 
մեծ պւստիժներ էր կրում։ 

Ներսեււի օրերով Հալռց աշխարհում մեծապես պւսյծաոացած էին 
եկեղեցիներ»ւլք պաշաամունքի կարգերը, կային կարգ ու կանոնի են¬ 
թարկված բագմւսթիվ սուրբ սլաշ տոն յաներ։ Նրա ժամանակ սուրբ վկա¬ 
ների հիշատակները Հայաստանի բոլոր տեգերում միշտ կատարվում 
էին ւգայծաոությամբ, ժողովրդի մեծ բազմության ներկայությամբ։ 
Հայր եպիսկոպոսների սլսւտիւ|ը Հայաստանի բոլոր գավառներում 
բարձր էր ըստ նրանց արժանաւլորության։ Վանականների կարգերը 
շեն ու անշեն տեղերում առհասարակ ծաղկած էին։ Այս բոլորը նրա 
մահից հետո ապականվեց ա փչացավ։ 

Ներսեսի քահանայապետության ժամանակ Հայաստանի բոլււր գա¬ 
վառներս ւ մ, շեներում և գյուղերում առհասարակ քահանայաւգետի 
երամանա) շինված էին օտարանււցներ ու հիվանդանոցներ. և Հայոց 
աշխարհի բոլոր լքարդիկ ողորմածությամբ սնունդ էին մատակարարում, 
հիշելով աղքատներին, նեդված-ւոաոսւպսւծներին, օտարներին, հարս¬ 
տահարվածներին, օտար երկրոլլք և օտարի տան ապրողներին, անցորդ 
հյուրերին։ Նրանց վրա սուրբ Ներսեսը վերակացուներ էր նշանակել և 
ուտեստ որոշե| զանազան տեգերից։ Իսկ նրա մահից հետո Պասլ թա¬ 
գավորն այս ամենն ավերեց, եկեգեցու պատիվն անւսրգեց, Ներսես 
հայրսւպետի սահմանած շատ կւսրգերն ու բարեկարգությունները տապա¬ 
լեց ու մոռացության մւսւոնեց։ Նրա այս աշխարհից գնալուց հետո շատ 
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նորա ելիցն յաշխարհէս թագում գաաւոք Հայոց և թագում մարդիկ ՛ի 
ճնութիւն դիւապաշտութեան դարձան, և ընդ թագում տեգիս Հայոց 
կառս կանգնեցին ՛ի համարձակութենէ թագաարին Պապայ. զի ոչ 
գոյր յանրդիմանիչ, և ոչ ոք էր այն՝ յորմէ խիթային, զինչ և կամէին 
գործել, համարձակութեամթ գործէին. թագամ պատկերս կանգնեալ, 
երկիր պագանէին։ 

Ել հատ ևս յարքունիս Պապ թագաւոր գնող եկեգեցայն, գոր տուեալ 
էր թագաարին Տրդատայ աո մեծաւն Գրիգորիւ ք ահանայապետիւ ՛ի 
սպաս պաշտաման եկեգեցայն ընդ ամենայն երկիրն Հայոց։ Զի յեւթն 
հււղոյն գհինգն Քատանէր յարքունիս, և գերկուսն միայն թողոյր երկոա 
ճոդս։ Եւ ըստ հողոյն թողոյր երկուս երկոա աո գեւղ մի երէց և սար– 
կսոագ, և զայն ի սպասու կացացանէր յիւր ՛ի ծաոայութեան գեդթարս 
և գորգիս երիցանցն և սարկաւագացն։ Զի նմա այսպէս թուեցաւ՝ եթէ 
գայն չնւր ինչ կամացն հեճուկս Ներսիսի աոնիցէ ՛ի կենդանեաց աո 
մեոեա|ս, վասն թշնամութեանն՝ գոր ունէր ընդ նմա։ Եւ գայն ոչ ածէր 
գմտաւ՝ թէ գանձն կորուսանէ։ Ել ՛ի ժամանակին նուագէին ամենայն 
կարգք եկեդեցայ պաշտամանն սպասուցն յամենայն երկիրն Հայոց։ 
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Ել շրշեաց գմիտս իւր թագաւորն Պապ և խոտորեաց գսիրտ իւր 
՛ի թագաարէն Յունաց, և կամեցաւ խաոնել զսէր իւր և աոնել միա– 
թւսնութիւն ընդ թագաարին Պարսից։ Եւ սկսաւ թիկունս իւր աոնել 
գարքայն Պարսից, և արձակել անդրէն հրեշտակս յադագս միաթանու– 
թեան։ Եւ աոաքէր հրեշտակս աո թագաւորն Յունաց, եթէ Եեսարիաւ 
հետ՝ և տասն քաղաք մեր լեալ է, արդ ՛ի թաց տուր, և գՈւոհա քաղաք 
շինեալ է նախնեացն մերոց. արդ եթէ ոչ կամիս խանգար ինչ աոնել, 
տար ՛ի թաց. ապա թէ ոչ, կոուիմք մեծաւ պատերագմաւ։ Այլ Մուշեղ և 
ամենայն իշխանքն Հայոց շատ եղին ՛ի մտի արքային, գի մի՜ քակեսցէ 
գուխտ յերկրէն թագաարութենէն Յունաց. և ոչ անսաց նոցա, և յայտ– 
նեաց գթշնամութիւն իւր՝ գոր ունէր ընդ թագաւորին Յունաց։ 

Այլ իշխանքն Յունաց և գօրքն նոցին տակաւին էին յերկրինն Հա¬ 
լոց. և անուն իշխանացն՝ միումն Տէրէնտ, միւսումն Ադէ։ Եւ յղեաց 
դեսպան մի գաղտուկ թագաւորն Յունաց աո իշխանսն գօրացն իւրոց՝ 
որ էին յերկրին Հայոց, և հրաման տայր սպանանել գթագաարն Հա– 
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մարդիկ դարձան նախկին կռապաշտությանը. Հայաստանի շատ տեդե¬ 
րում կաոքեր կանգնեցրին Պապ թագավորի թայ քավությամբ, որովհետև 
չկար մեկը, որ հանդիմաներ, չկար մեկը, որից քաշվեին, այյ ամեն 
մարդ համարձակ գործում էր՝ ինչ որ կամենում էր. շատ պատկերներ 
էին կանգնեցրել և նրանց երկրպագում էին։ 

ք*սւցի սրանցից՝ Պապ թագավորը եկեղեցուց կտրեց այն հոդը, որ 
Գրիգոր մեծ քահանայապետի ժամանակ տվել էր Տրդատ թագավորը 
Հայոց բպոր աշխարհում եկեղեցու սպսւսավորաթյան ու պաշտամուն¬ 
քի համար, որովհետև յոթը հողից հինգը կտրում էր հօգուտ արքունի¬ 
քի և միայն երկու հող էր թողնում 199 ։ Եվ հողերի հաշվով ամեն մի 
գյուղում երկու-երկու պաշտոնյա էր թողնում, մի երեց և մի սարկավագ, 
իսկ մյուսներին, այսինքն երեցների ու սարկավագների եղբայրներին ու 
որդիներին իր հպատակության էր ենթարկում։ Նրան այսպես էր թվում, 
թե այսպես վարվում է Ներսեսի կամքի հակաոակ, նրան ընդ հենգն, նրա 
դեմ տածած իր թշնամության պատճաոով. նա այն չէր մտածում, թե 
դրանով ինքն իրեն է կորցնում։ 

Եվ այս ժամանակ բո|որ Հայաստան աշխարհում նվազում էին 
եկեղեցու պաշտամունքի և սպսւսավորաթյան կարգերը։ 
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Եվ Պապ թագավորը իր միտքը ծոեց ա սիրտը շոա տվեց Հանաց 
թագավորից և կամեցավ սեր ա միաբանության հաստատել Պարսից 
թագավորի հետ. սկսեց իրեն թիկունք դարձնել Պարսից թագավորին, 
նրա մոտ պատգամավորներ ուղարկեց միաբանության հաստատելու 
Տամար։ Հետո պատգամավորներ էր ուղարկում Հանաց թագավորի 
մոտ, թե «Կեսարիայի հետ ուրիշ տասը քաղաք մերն են եղել, ետ 
աար. Ուոհա քաղաքն էլ մեր նախնիքն են շինել, աստի եթե չես ուզում, 
որ խոովաթյան ծագի (մեր մեշ)՝ ետ տար, հակաոակ դեպքում մեծ 
պատերազմ կծագի մեր մեշ»։ Թեպետ Մուշեղը և Հայոց բոլոր իշխան¬ 
ները շատ հորդորեցին թագավորին, որ Հանաց թագավորության Տետ 
իր ուխտը չխզե՝ նրանց չլսեց և հայտնի կերպով յույյ տվեց իր 
թշնամությունը Հանաց թագավորի Տետ։ 

Ւսկ Հանաց իշխաններն ա զորքը դեո Հայոց աշխարհամն էին. 
իշխաններից մեկի անունը Տերենւո էր, մյասինը Ադե։ Եվ Հանաց թա¬ 
գավորը գաղտուկ մի դեսպան ուղարկեց Հայաստանում եղած իր զոր– 
քերի իշխանների մոտ և հրաման տվեց՝ Հայոց Պապ թագավորին 
: ■) 
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յոց դՊապ։ Եւ եդև իբրև ընկա լան դայս հրաման ՛ի թա դա ար էն Ցա– 
նաց իշխանքն իւր՝ որ էին ՛ի Հայոց երկրին, սպաս էին մանա ՛ի դէպ՝ 
սսյանանել դթադաւորն Հայոց դՊապ։ Եւ եդև ՛ի դիպան ժամանակի 
իբրև գիտացին Տէրէնդն և Ադէն զօրավարքն գօրացն Յունաց՝ թէ միայն 
է թագաարն Հայոց Պապ, և ամենայն մեծամեձքն և դօրքն Հայոց չէին 
անդ. և էր թադաւորն Հայոց Պապ ըանակեալ ՛ի դաշտին ՛ի Իւսդրա– 
ւանդ գաէսւոի ՛ի հա անուն տեդւոյն, և բանակ զօրացն Յունաց բանա– 
կեսդ էր անդէն մօա աո բանակին Հայոց արքային, ապա դօրավարն 
Յունաց նաց մեծապէս դործեալ՝ յբնթրիս հրաւիրԼալ կոփեցին դմեծ 
թադաւորն Հայոց դՊապ մեծապէս ըստ արժանաւորաթեան նորա, որ– 
«|էս օրէն էր դայր թագաւոր ՛ի նաց մեծ կոչել և աոնէին կազմութիւն 
պատրաստութեան։ 

Եւ եկեալ թադաւորն Պապ յբնթրիս, մտեալ բադմեցաւ յուտել և 
յբմբել։ Եւ իբրև մտանէր արքայն ՛ի խորանն Տէրէնդի դօրավարին Յու¬ 
նաց, և լեդէոն սպարակիր հետևակն վանան ՛ի ձեոն, սակուր դդօտւոյ, 
շուրշ ՛ի ներքոյ դորմովք խորանին պատեալ պսակէին. սոյնպէս և ար– 
տաքոյ կադմէին ՛ի ներքոյ կուո վաոեալք, և ՛ի վերոյ եանդերձք դդե– 
ցեալք պատրաստ էին։ Իսկ թադաւորն Պապ նամարէր ՛ի միտս իւր թէ 
՛ի պատիւ ինչ նորա դայն աոնիցեն։ Եւ մինչ դեո յբնթրիսն 5 * ուտէր, սակ– 
րաւոր դօրքն ՛ի թիկանց կասէ նորա կարդեա|ք պսակեալք կային շուրշ 
դնովաւ յամենայն կասէ։ Իբրև ընդ դինիս մտին, որպէս դաոաշին 
արախաթեանցն նուադն մատացին արքային Պապ այ, և աո. նասարակ 
թմբկահարք և սրնդանարք քնարանարք և ւիոդանարք իւրաք անչիւր 
արուեստօք պէսպէս ձայնիւք բարբաոեցան։ Եւ վաճանաւոր լեդէոնին 
նրաման ետուն. և մինչ դեո թադաւորն Պապ դուրախութեան դինին 
անէր ՛ի մատունս իւր, և նայէր ընդ պէսպէս ամբոխ գուսանացն, 
անեակ ձեոամբն յարմուկն՝ յոր յեցեալ բադմեալ էր՝ անէր տաշտ ոսկի 
՛ի մատունս իւր, իսկ աշ ձեոնն եդեալ էր ՛ի դաստապան նրանին՝ դոր 
կապեալն էր յաշու ադդերն իւրամ, և մինչ դեո բերանն ՛ի բաժակին էր 
յբմպելն, և աչօքն յաոաշ կոյս պշուցեալ հայէր ընդ պէսպէս ամբոխս 
դուսանացն, հրաման | ի նէր ակնարկելռվ դօրացն Յունաց։ Եւ լեդէոն 
սակրաւորքն երկու ՛ի թիկանց կասէ կային ՛ի սպասու ոսկիկմբէ վա– 
Տանօքն յանկարծօրէն կից ՛ի վեր աոեալ դսակարսն, դարկանէին թա– 
դաւորին Պապայ. մին կշիո դալն Տարկանէր սակրաւն, և միւսն ևս 
սակրաարն դաշ թաթ ձեոինն՝ որ կայր *ի վերոյ դասաապանի նրանին՝ 
Տարկանէր, կարէր և ՛ի բաց բնդենոյր։ Անդէն ՛ի բերանս տապալէր 
թադաւորն Պապ. և դինին տաշաիւն և արիւնն պարանոցին նովաւ հան¬ 
դերձ ՛ի վերայ բաժակալ սկբաեդն անկանէր աո հասարակ, և անդէն 
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սպանել։ Երբ Հա նաց իշխաններն Հայաստանում այս հրամանն ստա¬ 
ցան իրենց թագավորից՝ ճար մար դեպքի էին սպասում, որ Հայոց 
Պապ թագավորին սպանեն։ Պատահեց մի հարմար ժամանակ, երբ Հու– 
նաց զորավարները, ՏԼրենան և Ադեն, իմացան, թե Հայոց Պապ 
թագավորը մենակ է,— երբ Հայոց մեծամեծներն ու գորքբ այնսւեդ 
չէին և Պապ թագավորի բանակը գտնվում էր Բագրևանդ գավառում, 
հու կոչված տեգում մի դաշտում, իսկ Հունաց գորքերի բանակը գտնը– 
վում էր Հայոց թագավորի բանակին մոտ — ապա Հունաց գորավարները 
փառավոր հացկերույթ սարքեցին և Հայոց մեծ թագավոր Պապին ընթ¬ 
րիքի հրավիրեցին մեծ պատվով՝ համաձայն նրա արժւսնավորության, 
ինչպես թագավոր մարդու հրավիրում են փաոավոր հացկերույթի, ամեն 
բան կագմել պատրաստել էին։ 

Պապ թագավորը ընթրիքի գալու)՝ մտավ ու բագմեց կերուխումի։ 
Եվ երբ թագավորը մտնում էր Հունաց Տերենւո զորավարի խորանը՝ 
լեգեոնի ասպարակիր զինվորները, ձեոներին վահան, գւււոիներում 
սակր, ներսը, խորանի պատերի մոտ, շուրշը պաաեյով պահպանում 
էին. նույնպես և (խորանից) դարս պատրաստ կանգնած էին լավ սպա¬ 
ռազինված, իսկ վրայից սովորական զգեստ հագած (զինվորներ)։ Իսկ 
Պապ թագավորն իր խելքով այնպես էր կարծամ, թե իրեն պատվելու 
համար են այդպես անում։ Եվ մինչ ընթրիքի ժամանակ նա ուտում էր՝ 
սակրավոր զորքը նրա հետևը կանգնած նրան ամեն կոգմից պա¬ 
տում 300 էին։ Երբ սկսեցին խմել՝ ուրախության աոաշին բաժակը մւս– 
ւոուցին Պապ թագավորին և իսկույն հնչեցին թմբուկներն ու սրինգնե¬ 
րը, քնարներն ու փուլերը իրենց ներդաշնակ ձայներով։ Վահանավոր 
զորքին հրաման տվին, և մինչ Պապ թագավորը ուրախության գինին 
բոնած էր մատներով և նայում էր գուսանների խմբին, մինչ ձախ ձեռ¬ 
քը արմունկին հենած՝ մատներում բոնած աներ ոսկե թասը, իսկ աք 
ձեռքը դրել էր նրանի կոթին, որ կապած ուներ աք ազդրին, մինչ 
բաժակը բերանն էր տարել, որ խմե, իսկ աչքերով հաոած նայում էր 
գուսանների զանազան խմբերին՝ Հունաց զորքերին աչքի ակնարկով 
նշան էր տրվում, և երկու սակրավոր զինվորները, որ հետևից կանգ¬ 
նած էին սպասավորության ոսկեպորտ վահաններու)՝ հանկարծորեն 
միասին սակրերը բարձրացնելով զարկում էին Պւազ թագավորին, 
մեկը ուղիդ վիգն էր կտրում, մյուս սակրավորը զարկում էր ւսշ ձեռքի 
թաթին, որ դրված էր նրանի կոթի վ րա * կտրում և դեն էր ձգում։ 
Պապ թագավորը տեգն ու տեգը ընկնում էր բերւսնքսիվար. թասով 
գինին, պարանոցից հոսող արյունը և նրա մարմինը միասին ընկնում 
էին սեղանի վրա։ Պապ թագավորն անմիշապես մեռնում էր։ Երբ սե– 




սատակէր թագաւորն Պապ։ Ընդ շփոթելոյ տաճարին խոովաթեան՝ 
ԴնԼլ աէր գսոաոին Անձևացեաց յոտն կացեալ յիւրմէ ք ազմականԼն, 
հանեսզ գխր սուսերն՝ հարկանէր գմի ՛ի լեգէոնաց անդի սպանանէր, 
յայնցսւնէ՝ որ հարին գթագսոորն։ Աս|ա Տէրէնդ գօրավարին Յունաց 
դիւր սուսերն հանեսւլ ածէր, տարակաց ՛ի գլխողն Գնելոյ գսկասսոակն 
գլխոյն ՛ի վերայ աչացն ՛ի քաց թնգենոյր; Ե։ այլ ինչ ոք ոչ կարսւց 
յանդգնել ասել ինչ քնւլ նոսա և ոչ ինչ։ 


1Գ 

ՏԱՂԱԾՍ ՈՐ ԻՆՉ ևՈՐՀԵՑԱՆ ՛Ի ՅԵՏՈՅ ԻՇՆԱՆՐՆ ՀԱՅՈՑ, Ա4Ա ԱՆ8ԻՆ ԿԱՑԻՆ ԼՈԻՈ– 

Եւ մոդովեցան եկին ամենայն իշխանքն Հայոց մեծամեծք ՛ի մի 
վայր ՛ի միասին, և Մուշեղ սպարապետն, և Հայր Մարդպետ, և ամենայն 
իշխանքն. ասէին։ Ջի՞նչ արասցուք կամ գի^նչ գործեսցուք, խնդրեսցո՜ւք 
գվրէմ թագա արին մերոյ, թէ ոչ։ Եւ ապա Քաստատեցաւ այս քան ՛ի 
իւորհրդեանն, և ասեն։ Ոչ կարեմք հեթանոսաց ՛ի պարսկաց ՛ի ծաոա– 
յութիւն մաանել, և թշնամի աոնել զթագաւորն Յունաց. և ոչ զերկոսեան 
թշնամի աոնել, և ոչ աոանց միոյ թիկանց կարեմք կեալ։ Ապա եկաց 
այս րան ՛ի խորհրդին, թէ դինչ եդև՝ ահա եդև, թող ծաոայեսցուք թա– 
դաւորին Յունաց. կացցուք ՛ի հնադանդութեան իշխանութեան թագաւո– « 
րաթեանն Յունաց. դիարդ և կամք իցեն թագաարաթեան Յունաց,՝ 
արասցեն մեղ։ Եւ ոչ ինչ արկին ՛ի միտ, կամ վրէմ խնդրել, կամ այլադգ 
ինչ իրս աոնել. այլ անցին կացին լուո։ 
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Եւ եդև յեա մահոսսն Պապայ թադաարին Հայոց, թագաարեցոյց 
թագաւորն Յունաց զՎարազդաա ոմն ՛ի նմին տոհմէն Արշականի ՛ի 
վերայ աշխարհին Հայոց։ Եկն քաղում շքով եմատ յերկիրն Հայոց, և 
թադաւորեաց յերկրին Հայոց։ Եւ էր նա մանուկ յաւուրց, լի արա– 
թեամք, կորովի ձեոօք, քաշ սրտի։, և ՛ի մաաց թեթև, մանդւսքարոյ 
տդայահաննար մանկամիտ։ Բայց սակայն իքրև տեսին գնա, մողո– 
վեցան աո նա ամենայն ադդք Հայոց մեձամեծք նւււիւտրսւրք. և կամե– 
ցեալ խնդացին զթադաարԼ|ն նոոս րայ իւրեանց։ 
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դա նա տանը աղմուկ և շփոթության ընկավ՝ Անձևացյաց գավառի աեր 
Գնելը բազմած տեղից վեր կացավ, սարը քաշեց և սւղանեց զինվոր¬ 
ներից մեկին, որ խփել էր թագավորին։ Այն ժամանակ Հունաց Տերենտ 
զորավարը իր սարը հանելով խփում էր և Գնե|ի գլխից սկավառակը 
կտրելով աչքերի վրա էր շւոո տալիս։ Եվ արիշ ոշ ոք ոչինչ չհանդգնեց 
ասել նրանց և ոչ մի խոսք։ 

ԷԳ 

*Ե ԻԴ9 Ն1\Ոա՝Դ ԱՐԻՆ ՀԵ9Ո ՀԱՅՈ5 ԻՇԽԱՆՆԵՐԸ ԵՎ Ի*Ն94ԷՍ 
ԿԱ9ՒՆ 1րՆՍԼ9ԻՆ 

Եվ Հայոց ըոլոր մեծամեծ իշխանները ժողովվեցին միասին, Լ 
Մուշեղ սւղարաս|Լտը, և Հայր մարդպետը, և բոյոր իշխանները. «Ի՞նչ 
անենք, ի՛նչ գործենք,— ասում էին նրանք,— մեր թագավորի վրեժը 
ւղահւսնշե՜նք թե ոչ»։ ՎԼրշը խորհրդի մեշ այս միտքն ընդունվեց. 
«Մենք չենք կարող հեթանոս պարսիկների ծառայության տակ մտնել 
Լ Հունաց թագավորին թշնամացնեի ոչ էլ երկուսին ևս թշնամացնել, 
որովհետև աոանց որևէ մեկի թիկունքի չենք կարող ապրե|»։ Ապա 
խորհրդում այսպես որոշվեց. «Ինչ որ եղավ՝ եղավ, թող էլի Հունաց 
թագավորին ծառայենք, Հունաց թագավորի իշխանությանը հ նա գան– 
«յինք, թող Հունաց թագավորները մեգ հետ վարվեն՝ ինչպես ուզում են»։ 
Այ|ևս չմտածեցին վրեժ խնդրել կամ ուրիշ մի ըան անել, այլ լուռ տե– 
գերումը նստեցին։ 

ԷԳ 

ՀԵՏՈ Վ11ՐԱԼԶԴԱՏԻ ԹԱԳԱՎՈՐԵԼԸ Հ115 ՈՏ ԱՇԵԱՐՀՒ ՎՐ*։ 

Հայոց Գապ թագավորի մահից հետո Հունաց թագավորը Հայռց 
աշխարհի վրա թագավորեցրեց մի ոմն Վարագղատի, որ նույն Արշա– 
կունի տոհմից էր։ Նա մեծ շքեդաթյամը եկավ Հայոց աշխարհը և թա¬ 
գավորեց Հայոց աշխարհում։ Նա տարիքով մանուկ էր, արիասիրտ, 
հզոր ձեռքերով, քաշ սրտով, բայց թեթևամիտ, երեխայի նման խե|քը 
պակաս, մանկամիտ։ Իայց երբ նրան տեսան՝ Հայոց մեծամեծների 
ու նախարարների բոլոր տոհմերը նրա մոտ Ժողովվեցին, ուրախանա¬ 
լով որ նա իրենց վրա թագավորեց։ 
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Եւ սպարապետն Հայոց Մուշեղ աոաշնորդէր Հայոց, և զգո ւ շա¬ 
նսս յր զսահմանօքն Հայոց, որպէս սովոր էր կարգել զաշխարհ մեծա¬ 
պես, և խրատ բարեսւց թագաւորին մանկանն Վարազդատայ մատու– 
ցանէր; Եւ հոգայր հանապազ վասն թագաւորութեան աշխարհին Հա¬ 
յոց, և զիարդ կամ որպէս շէն լինել մարթասցէ. և հանապազ երկս 
արկանէր բարեխորհուրդն, զի հաստատուն կալ կարասցէ թագաւո– 
րութիւնն։ Խորհէր ևս ընդ իշխանսն Յանաց, և նոքօք ընդ կայսերն, թէ 
պարտ է նոցա քաղաք մի շինել յերկրին Հայոց, ՛ի մի մի գաւաոսն, 
որ մին մի քաղաքս, որ երկուս երկուս ամուր պարսպաւորս զօրանիստս 
հաստատել ընդ ամենայն իրկիրն Հայոց, մինշև ՛ի Գանձակ սահման 
երկիրն, որ Պարսից կուսէ էր. Հայոց սահման էր. և զամենայն ազատսն 
Հայոց կայսերական թօշակօքն զինուորել. սոյնպէս և զօրաց երկրին 
Հայոց, զի այսպէս ամեայն զգուշաթիւն լիցի աո ՛ի թշնամեաց իւրեանց 
՛ի զօրացն Պարսից։ Եւ թագաւորն Յանաց յանձին ունէր մեձաւ 
խնդութեամը աոնել զայս. զի այսու ամենայնիւ աշխարհն հաստա¬ 
տուն լիցի և անշարժ ՛ի նմանէն, զի մի՜ կարասցէ թագաւորն Պարսից 
յիւր վտարել գաշխարհն Հայոց։ 


Ա> 

ՑԱՂԱԳՍ Թէ 8'ՐԳԷՍ Գ ԲԱՆԱ ՉԱՐԱԽՈՐՀՈՒՐԴՍ ԵՒ ԱՆՄԻՏ ՄԱՐԴԿԱՆ ԵԷԵԱԷ 

ԹԱԳԱՒՈՐՆ ՀԱՅՈՑ ՎԱՐԱՉԴԱՏ, ԶՈՐԱՎԱՐՆ ՀԱՅՈՑ ՄՈՒՇԵՂ ՍԳԱՆԱՆԷՐ 

Այլ իբրև տեսանէին զթազաարն Հայոց Վարազղատ մեծ նսփւա– 
րարքն Հայոց՝ թէ մանուկ բանսերթակ է, զշար ՜ի բարոյ որոշել շգի– 
տէ, սկսան այնուհետև ըստ կամաց իւրեանց վարել զթազաարն. որպէս 
և կամէին, բանիւք իւրեանց տանէի& և բերէին զնա։ Նա աոաւել ունկն 
դնէր մանկտոյն՝ որ ՛ի տիոց հասակակիցք էին նորա, աոաւել քան 
գձերոցն իմաստնոց՝ որք կարող էին զօգտակար խրատն մաաուցա– 
նել նմա։ 

Այլ Բատ, որ նահապետն էր ազգին Սահոունեաց տոհմին, դայեակ 
սնուցիչ թագաւորին Վարազղատայ, կամեցաւ նա զգործ զօրավարու– 
թեան սպարապետաթեանն Մուշեղայ յի&ք ն յափշտակել ՛ի նմանէ։ 
Վասն այսորիկ սկսաւ քսիս մատուցանել զնլքանէն աո թագաւորին 
Վարազղատայ աո իւրում սանան, և ասել՝ թէ ՜ի սկզբան ՛ի նախնեացն 
հետէ զձեր Արշակունեաց տոհմին Մամիկոնէից է կորուսեալ, զի Տա* 
կաոակորղք ձեր ղոքա լեալ են ՜ի բնէ անտի, և համակ զերկիրս Հա¬ 
յոց դոցա է կերեալ, մանավանդ Մուշեղի, մանաւանդ զի այր շար է ն 

358 









Իսկ Հայոց Մուշեղ սպարապետը աոաշնորդում էր հայերին և 
զգուշությամբ պահպանում էր Հայաստանի սահմանները, ինչպես սո¬ 
վոր էր աշիւարճը բարեկարգ պահել, և բարի խրատներ էր տալիս 
մանուկ Վարագղատ թագավորին։ Եվ միշտ հոգս էր քաշում Հայոց աշ¬ 
խարհի թագավորության համար, թե ինչպես շեն պահե, և միշտ բա¬ 
րեմտությամբ աշխատում էր՜ որ թագավորությունը հաստատ մնա. նա 
խորհրդակցում էր Հունաց իշխանների հետ և նրանց միշոցով կայսեր 
հետ, թե հարկավոր է Հայոց աշխարհում քաղաքներ շինել ամեն մի 
գավաոում, որում մի-մի քաղաք 2 #.), որում երկ-երկու, ամուր պարիսպ¬ 
ներով պատած, որպեսգի զորանիստ տեղեր դաոնան բոլոր Հայոց 
աշխարհում, մինչև Գանձակ սահանագլախը, որ սահման էր Պարս¬ 
կաստանի և Հայաստանի մեշ։ (Նույնպես խորհուրդ էին անում) Հայոց 
բոլոր ազնվականներին զինավորել կայսերական ծախսով, այնպես էլ 
Հայոց աշխարհի զորքերը, որպեսգի այս կերպով ամեն զգուշություն 
ձեոք աոնեն իրենց թշնամիների՝ պարսից զորքի դեմ։ Եվ Հունաց թա¬ 
գավորը մեծ ուրախությամբ հանձն էր սանում այս բաները կատարել, 
որպեսգի այս բոլոր միշոցներով աշխարհը հաստատ ու անշարժ կապ¬ 
վի իր հետ, և Պարսից թագավորը չկարողանա Հայոց աշխարհը իրեն 
գրավել։ 

Լե 

ԹԵ ԻԳ9ԳԵՍ ՎԱՐՍ4ԼԴԱՅ ԹԱԳԱՎՈՐԸ ՏԱՐԱՄԻՏ ԵՎ ԱՆՄԻՏ ՄԱՐԴԿԱՆՑ 
ԽՈՍՔԵՐԻՆ ԼՍԵԼՈՎ՝ ՍԳԱՆՈԻՄ ԼՐ ՀԱՅՈՅ ՄՈՒՇԵՂ ԶՈՐԱՎԱՐԻՆ 

Բայց երբ Հայոց մեծ նախարարները տեսնում էին, թե Հայոց 
Վարագղատ թագավորը դյուրահավատ մանուկ է, չարը բարուց զանա¬ 
զանել չգիտե՝ սկսեցին այնուհետև թագավորին ման ածել իրենց ուզա¬ 
ծի պես. նրան տանում ու բերում էին՝ ինչպես իրենք կամենում էին։ 
Նա ավելի լսում էր մանուկներին, որոնք տարիքով իրեն հասակակից 
էին, քան իմաստուն ծերերին, որոնք կարող էին նրան օգտակար 
խրատներ տալ։ 

Իսկ Բատը, Սահաոունյաց տոհմի նահապեաը, որ Վարագղատ 
թագավորի դայակն ու ուսուցիչն էր՝ միտքը դրեց Մուշեղից հափշտա¬ 
կն լ զորավարության՝ սպարապետության գործը։ Այս պատնաոով նա 
սկսեց քսություններ անել նրա մասին իր սահիկին՝ Վարագղատ թագա¬ 
վորին, ասելով, թե «Հնուց հետե, նախնյաց ժամանակներից ի վեր, 
Աամիկոնյաններն են կորստի մաանել ձեր Արշակո«նյսւց տոհմը, 
որովհետև ի բնե ձեր հակաոակորդներն են եղել, դրանք են կերե^ Հա¬ 
յոց աշխարհը, մանավանդ Մուշեղը, որ չար ու նենգավոր մարդ է։ 
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նենգաար Տէի սիրալի է թշնամեսւց ձերոց, և ատելի սիրելեաց ձերոց. 
և համակ ընդ ձեզ նենգաւ է գնացեալ, երկմտութեամք և դժխեմոլ– 
թեամը։ Ջի ո՞չ այն Մուշեղ է, որ ՛ի թագաարութեան ժամանակ Պապայ 
՛ի պատերսւզմունսն Պարսից քւսնիցս անգամ ձեռնահաս եզև սպա նա– 
նել զՇապուհ արքայն Պարսից, և ոչ եսպան, այլ արձակեաց զթշնամին. 
և երըեմն զկանայս Շասլհոյ թագաւորին ՛ի քառն էարկ, և խնամոտ 
գթով ժանուարօք արձակեաց զնոսա զհետ Շապհոյ։ Ո՛՛չ այգ այն Մա– 
շեղն է, որ զՈանայր արքայ Աղուանից ՛ի քոան էարկ, և սսլանանել ոչ 
կամեցաւ, այլ արձակեաց զթշնամին։ Ո՞չ այդ այն Մուշեղն է, զի զար– 
քայն Պապ հրամանաւ ղորա և զորին խորհրդովդ զօրավարքն Յւսնաց 
սպանին. զի դա ոխացոյց և գրզոեաց զարքայն Յա նաց ՛ի վերայ թա– 
զաւորին Պապայ, մինչև եա սպանանել։ Այլ արժան է մեոանել ՛ի ձե¬ 
ռաց քոց, և չէ պարտ կեալ ղմա. այլ թէ ոչ անապարեսցես, արքայ, 
այժմ զհայ երկիրս խորհի լնուլ քաղաքօք, և զօրանիսա աոնէ ասա 
քնակութեաճ զօրացն Յւսնաց։ Եւ այնուհետև կաԱ թազաւորն Յանաց 
հանէ *ի ք էն զթագաարաթիւնս Հայոց. կամ այս Մուշեղ սպանանէ, և 
ինքն թագսոորէ։ եւ այսպիսի ըանիւք գաղտնի հանապազ զթագաարն 
ղրղոէին, մինչև հաւանեցալ ըստ կամաց նոցա զսպարապետն զզօրա֊ 
ւ|արն Հայոց սպանանել։ 

Ապա խորհուրդ արարին, թէ ո՞րպէս ըմըռնել կարասցեն զնա. քան¬ 
զի մեծ ապ էս երկնչէին ՛ի նման էն։ Թէ զգայ, ասեն, մեծ պատերազմ աո– 
նէ. և ոչ ոք կսւրէ զդէմ քաշաթեան նորա անե|, ըայց հնարիւք մեքենա– 
ւորաթեամք ինչ լինիցի հնար։ Այսպէս սպասէին նմա։ Եւ եղև յաւար 
միոշ հրաման ետ Վսւրազդատ արքայ Հայոց ընթրիս մեծ գործել և մեծ 
պա արա սաու թիւն առնել, և կոչեյ հրամայեաց յընթրիսն զա մե նայն 
աւագս պատաականս և զմևծամեծս, և զզօրսո|արն Մուշեղ։ Պատրաս– 
տեաց Վարազղաա արս ընտիրս հզորս, զօրեղք, զի կազմ կայցեն գոր– 
ծոյն, քւարկանեք յանկարծօրէն յանպատրաստից յեղակարծո։ մն ժա¬ 
մու ՛ի վերայ Մուշեղի։ Ջնոսա քաշ ուրախ առնէր մեծսողէս, և շատ 
գինի աայր ըմպեյ, և քաղում առնէր զքօսամն արախաթեան։ Արքայն 
Վարազղաա աայր նշանս յառաշագոյն այնոցիկ, զոր էր սպանօղն պաա– 
րաստեա|, եթէ յորժամ գիտիցես թէ քաշ արըեալ իցէ և զմտօք ղա– 
ոանցեալ յարքեցութենէ սպարապետն Մուշեղ, ես յարացեալ իըրև ՛ի 
հեմիշն երթաշոյ պատհառաւ, և դուք պատեսշիք զնովսո։ Եւ եղև իըրե 
անցին զառանցին ՛ի գինւոյն՝ ըստ չափ անցանեքով, և թագաարն Վա– 
րազղաա պահէ*՝ «թօնձն փ դի^ւոյն. իըրև գիտաց Վարազղաա՝ թէ արդ 
յսւրր–ե<|1ււթենէ Մտաց ինչ զգան, ինքն յարուցեալ իըրև յապարահէ գանք 
՜աււնե|սք պատհաոաէ, և ասողանին ամենայն քազմականացն յոտն կա– 
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Որովհետև &ա սիրել է ձեր թշնամիներին և ատեք է ձեր սիրելներին 
և միշտ ձեզ ճետ վարվել է նենգությամբ, երկդիմությամբ ու չարա¬ 
մտությամբ։ Մի՞թե դա այն Մուշեղը չէ, որ Պասքի թագավորության 
ժամանակ պարսիկների հետ պատերազմելիս մի քանի անգամ հնարա¬ 
վորություն ունեցավ Պարսից Շապուհ թագավորին սպանելու, բայց 
չսպանեց, այլ թշնաման ազատ արձակեց, մի անգամ էլ ձեոք ձգեց 
Շապուհ թագավորի կանանց, և խնամքով ու հոգատարությամբ ժան¬ 
վարներով ուղարկեց Շապուհի ետևից։ Դա այն Մաշեդբ չէ՜, որ Աղ¬ 
վանից Ոսւնայր թագավորին ձեոք ձգեց, բայց սպանել չկամեցավ, 
այլ թշնաման ագատ արձակեց։ Դա այն Մուշեղը չէ՜, որի հրամանււվ 
և որի խորհրդով Հունաց զորավարները Պապ թագավորին սպանեցին, 
որովհետև դա էր որ Հունաց թագավորին թշնամացրեց ու գրգոեց Պապ 
թագավորի դեմ, մինչև որ սպանել տվեց։ Արդ պետք է որ նա էս 
ձեոքից մեոնի, նա չպետք է ապրի։ Կվ եթե դու չշտապես, արքա, նա 
մտածել է այժմ Հայոց աշխարհը լցնել քաղաքներով, զորանիստներ 
դարձնել՝ Հունաց զորքերն այնտեղ բնակեցնելու համար։ Կվ այնուհե¬ 
տև կա՛մ Հունաց թագավորը քեզանից կխլե Հայոց թագավորությունը 
կամ հենց այս Մուշեղը (քեզ) կսպանե և ինքը կթագավորեր; Եվ այս¬ 
պիսի խոսքերով շարունակ գաղտուկ գրգոում էին թագավորին, մինչե 
որ համաձայնեց Հայոց զորավար սպարապետին սպանել ըստ նրանց 
ցանկության։ 

Հետո սկսեցին խորհուրդ անել, թե ի՜նչպես նրան բււնեն, որով– 
հետև նրանից շատ էին վախենում։ «Եթե գլխի ընկնի, ասամ էին, մեն 
պատերազմ կհարացանե, և ոչ ոք չի կարողանա նրա քաշությանը դեմ 
դնել, պեաք է մի հնարք, խորամանկություն բանեցնել»։ եվ այսպես 
մի օր Հայոց Վարագդաա թագավորը հրաման տվեց մեծ ընթրիք սար¬ 
քել մեծ պաարասաությամբ, և հրամայեց ընթրիքին հրավիրեյ բսլսր 
ավագ պատվավոր մարդկանց, մեծամեծներին Լ Մուշեղ զորավարին։ 
Վարազդաաը պատրաստեց ընտիր ուժեղ հզոր մարդիկ, որ պա տ ր ա ստ 
քինին գործին—հանկարծակի, հանպատրաստից, տնսպասեքի ժամում 
Մուշեղի վրա հարձակվելու։ Հյուրերին շատ ուրախացնում էր, շատ 
գիհի էր խմել տալիս և շատ զվտրհացնում էր։ Վարազդատ բա գ ա վ ս– 
րը ատտշուց նշան էր ավել իր պատրաստած սպանողներին, թե «Խք 
կտեսնեք, որ Մուշեղ սպարապետը լավ հարթել է Լ հարթեց»*թյանիք 
խելքը կորցրել է՝ ես վեր կկենամ, իբրև թե արտաքնոց զնա|Ու համար, 
դուք այդ ժամանակ նրան շրշապատեցեք»: Ոո|որը չափից դուրս խմհ 
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ցին աո հասարակ, իբրև նմա պատիւ ինչ աոնել։ Ել յանկարձ արքն, 
որոց էր տուեալ հրաման, երկոտասան այր կից զոյգ զկնի կողմանէ 
զնմանէ բոան հարկանէին, վեց այր ՛ի մի բազուկն Մուշեղի, և վեց 
այր ՛ի միւս բազուկն։ Եւ բնղ ոտն կալ թազաւորին, նայեցեալ բնդ նա՝ 
եթէ այս բնդէ՞ր է. և թազաւորին պատասխանի տուեալ, ասէ. Երթ աո 
Պապ արքայ, հարց և տես՝ թէ ընզէ՞ր է այդ։ Եւ թազաւորն ՛ի դարս 
կոյս գնացեալ ելանէր, և ասէ Մուշեղ. ՛Ի վերսւյ բազում իմոց վաս– 
աակոցն արեան և քրտան, և սլաքօքն զքիրտն շնշելոյ, ա՜յս հատու¬ 
ցումն եղև ինձ։ Բայց իբրև եհսւս ինձ մահս, թէ ՛ի վերայ ձիոյ դի– 
Ա|եալ էր...։ &այս միայն բանս ժամանեաց ասել, Ա այլ ոչ |ւէչ ոչ. Եւ 
անդէն Բատ Սահոանի, ղայեակն արքային Վարազդատայ, զնրանն՝ 
զոր յիւրում ազղերն անէր ՝հւսնեսւ|, անցոյց ընդ փողս զօրավարին 
Մուշեղի, և անդէն ՛ի բաց եհատ զգլուիւ նորա։ Եւ բարձին զնա, և տա¬ 
րան զմարմին նորա ՛ի գեսլն իւր։ 
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Եւ եղև իբրև տարան զմարմինն սպարապետին Մուշեղի ՛ի տուն 
իւր աո բնտանիս իւր, ոչ հաւատային բնգա նիք նորա մահուն նորա, 
թէպէտ և տեսանէին զգլուիւ նորան զատ ՛ի մարմնոյն անտի։ Ջի 
ասէին. Դորա յանթիւ հւսկատ մտեալ էր, և վէր երթէք չէր աոեալ. ոչ 
նետ ւէի ղիպեցաւ երբէք, և ոչ այ|ոց գինու իւոցեալ է զղա։ Իսկ կէսք 
յաոնեյոյ ակն ունէին նմա. մինչև զգլաիւն անդէն ՛ի կոճեղն կարեալ 
կցեցին, և հանին եղին ՛ի տսւնիսն աշտարակի միոյ, ասէին՝ թէ վասն 
զի այր քաշ էր, Աոլեզք իշանեն և յարուցանեն զղա։ Պահապան կային, 
Լ ակն ունէին յաոնելոյ լքինչև նեխեցաւ մարմինն։ Ապա իշուցին յաշ– 
աարակէ անտի, և լացին թաղեցին ղնա որպէս օրէն էր։ 


Ա 

ՅԱՂԱԳ» ԳՍԼԼՈՅՆ ՄԱՆՈՒԷԼԻ Գ ԳԵՐՈՒԹԵՆԷ ՊԱՐՍԵՏ, ԵՒ ՆՆԳՐԵԼՈՅ &ՎՐ*ՒՆ 
ՄՈՒՇԵՂԻ. ԵՒ 21ԱՍ.ԾԵԼՈ* ՋԹԱԳԱՒՈՐՆ վԱՐՍԼՂԴԱՏ ՏԵՐԵՐԻՆ ՀԱՏՈՑ, ԵՒ 3ԻՆՔՆ 

ՕՒՆԵԼՕՅ 9.ԵՐԿԻՐՆ ՀԱՅՈՑ 


Ապա կացոյց թազաւորն Վարազդատ ի գործ զօրավարութեան 
սպարապետութեանն զԲատ Շահապետն Սահաոունեաց տոհմին, որ էր 
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իբրև թե քուր թափելու գնալու Տամար, և սեղան բազմած բոլոր ավազ¬ 
ները ոտքի կանգնեցին՝ նրան պատվելու Տամար։ Եվ Տանկարծ այն 
մարդիկ, որոնց հրաման էր տվել, տասներկու մարդ մի անգամից միա¬ 
սին ետևի կողմից Մուշեղին բոնեցին, վեց մարդ մի ձեոքից և վեց 
մարդ մյուս ձեոքից։ Երբ թագավորը ոտքի կանգնեց՝ (Մուշեղը) նրան 
նայեց (հարցական կերպով), թե ինչի՜ց է այս, և թագավորը պատաս¬ 
խանեց ու ասաց. «Գնա՜ Պապ թագավորի մոտ, հարցրո՜ւ և կիմանաս, 
թե ինչի՜ց է»։ Այս ասելով թագավորը դեպի դուռն ուղղվեց ու դուրս 
եկավ։ եվ Մուշեղն ասաց. «Իմ այնքան ծաոայաթյունների, արյան ու 
քրտինք թափելու, քրտինքս սլաքներով սրբելու վարձատրությանն 
ա՞յս եղավ։ Բայց, այս մահը երանի թե ձիու վրա ինձ Տասներ»... Այս– 
քան միայն կարողացավ ասել, ավելի ոչինչ։ Իսկույն 9 ատ Սա հասու¬ 
նին, Վարագդատ թագավորի դայակը, ազդրից կախած նրանը Տանե¬ 
լով՝ խրեցրեց Մուշեղ զորավարի շնչափողը և իսկույն գլուխը կտրեց։ 
Նրա մարմինը վերցրին ու տարան նրա գյուղը։ 

Ա 

ՄՈՒՇԵՂ* ԸՆՏԱՆԻՔԻ ԵՎ ԱՅԼ ՄԱՐԴԿԱՆ8 ԱՆՄԻՏ ԿԱՐԾԻՔԻ ՄԱՍԻՆ* 

Երբ Մուշեղ սպարապետի մարմինը իր տունը, իր ընտանիքի մոտ 
տարան՝ ընտանիքը նրա մաՏվանը չէին ճավատամ, թեպետ և տեսնում 
էին գլուխը մարմնից զատված։ Նրանք ասում էին. «Սա անթիվ անգամ 
կոիվների մեշ էր մտել, ոչ մի վերք չէր ստացե|, ոչ մի նետ սրան չէր 
դիպել և ոչ մի ուրիշ զենքով սա չէր խոցվել»։ Իսկ ոմանք էլ Տույս 
անենին, թե նա կկենդանանա, աստի գլուխը կտրելով կցեցին իրանին 
և Տանեցին մի աշտարակի երդիկը դրին, ասելով. «որովՏետև քաշ մարդ 
էր՝ աոլեգները 202 կիջնեն ու սրան կկենդանացնեն»։ Պահապան դրին և 
սպասում էին նրա հարությանը, մինչև որ մարմինն սկսեց նեխվել։ 
Ապա աշտարակից վար իջեցրին, լացին ու թաղեցին՝ ինչպես կարգն էր։ 


Ա 

ՄԱՆ0ԻԵԼԻ ԳԱՐ&Ը ԿԱՐՍ ԿԱԿԱՆ ԳԵՐՈՒԹՏՈՒՆԻՏ. ՄՈՒՇԵՂԻ ՎՐԵՔԸ ԿԱՀԱՆՀԵԼԸ, 
ՎԱՐԱՋԴԱՏ ԹԱԳԱՎՈՐԻՆ ՀԱՏՈ8 ԱՇԽԱՐՀԻ* ՀԱԼԱԾԵԼԸ ԵՎ ՀԱՅՈ8 
ԱՇԽԱՐՀԸ ԻՐ ՏԵԹՔԸ ԳՐԱՎԵԼԸ 


Իսկ Վարագդատ թագավորը զորավարության ու սպարապե– 
ււթյան գործը Տանձնեց Սատին, ՍաՏաոունյաց տոհմի ՏտՏապետին, 




իւր դայեակ, բանսարկու քսուն սպանօդն Մուշեղի։ Եւ էր նա սպարա– 
սյետ փոխանակ նորա զօրավար ամենայն Հայող։ եւ ազգին Մամիկո– 
նեան տոհմին աանուտէր նահապետ կսւցոյց թադաարն, Վաչէ անուն 
փ նմին աոհմէ։ 

Յայնմ ժամանակի դարձան ի զերաթենէն եկին *ի գերաթենէն 
եկին *ի Պարսից, դոր աարեալ էր Շապհոյ արքային, որք երկու եզ– 
բարք փ ՄամիկոնԼան տոհմէն. անուն միւսմն Մանաէլ, Լ անուն երկ¬ 
րորդին Կոմս 55 ։ Քանզի զայն ժամանակաւ թադաւորին Պարսից սասա¬ 
նականին տուեա) էր ւդատերազմ բնդ մեծ թադաւորին Քաչանաց բնդ 
արչակունոյն, որ նստէր /ի Օադհ քաղաքին։ Եւ իբրև, երթային զորքն 
Պարսից ՛ի Հ՛ա չանա ցն պատերազմն ապա և զմարդիկ դերաթեանն որ 
*ի Հայոցն էին՝ թադաարն Պարսից յդէր ՛ի պատերազմ բնդ |սր զօրսն. 
և Մանուէլս ույս երթայր բնդ նոսա հանդերձ եդբարբն իւրոփ 
Կոմսիւ։ Եւ իբրև եղեն խաոնորդք երկոցանց գնդացն բնդ միմեսւնս, 
ապա ՛ի պարտաթիւն մատնեցան զօրքն Պարսից յերեսաց զօրացն Քու– 
չանաց. դարձան *ի փախուստ անհնարին հարուածու|ք, հասին ՛ի վե– 
րայ զօրացն Պարսից, զի ոչ մի փ նոցանէն ոչ ապրեցացանէին ՛ի զօ¬ 
րացն Պարսից, բանբեր անդամ ոչ ապրէր. բայց Մանաէլ որդի Արտա– 
չինսւյ ՛ի Մամիկոնեան ՛ի տոհմէն, հանդերձ եդբարբն իւրա| Կոմսիւ, 
բազում քաչութխնս կատարեալ ՝ի նմին նսւկասաւն, սակայն հետիոտս 
ապրէին։ Եւ դային յ ամենայն զօրացն Պարսից ն սոքա միայն հասա– 
նէին աո թադաարն Պարսից ոդչ ապրեալք և բազում քաչաթիւնս կա– 
տարեսւ|: 

Սակայն թադաւորին Պարսից բազում տրտմութիւն յինէր յադւսգս 
իւրոյ զօրացն կաաարսյծոյ ն. սակայն և զայն ու զայրացեսւլ ցակատ էր 
զի զնոսա միայն աեսանէր ոդշ եկեալ յամենայն զօրացն իւրոց։ Ցա– 
սուցեալ բնդ նոսա, այպն արարեալ, հալածեաց յիւրոց սահմանացն. 
արձակեաց զնոսա յ երկիրն իւրեանց։ Եւ դնացեալք դային դէմ յանդի– 
ման յիւրեանց երկիրն արարեւս|։ Եւ էին հեաիոտք երկոքին եդբարքն. 
և էին երկոքեան մեծք անհեդեդք, երկոքեան անձնեսւ|ք որպէս սկա– 
յազունէ։ Մինչ դեո դային ՝ի հանապարհի, ոչ կարէր Մա նա էյն դնսդ, 
զի ոաիւքն ցաւած էր. ապա Կոմս եղբայր խր ստանձեալ աոեալ բաո– 
ն այ ր, և տասն տասն խրասախ բերէր բստ անձին զայնչափ այրն 
զանհեդեդ զանարի. եկն եբեր յերկիրս Հայոց։ Եւ եդև իբրև եկն եհաս 
յերկիրն Հայոց Մանաէլ եդբարբն իւրով Կոմսիւ հանդերձ, իբրև ետես 
զնա Վաչէն՝ որ յաոաչն էր լեալ նսւհապետ, մինչ չև եկեալ էր ՛ի նա՝ 
եա ցնա զպատիւ իշխանութեանն զոր աոեա| էր ՛ի թադաարէն Վա– 
րազդատայ: Քանզի նա էր երէց յ ազդին, և Մանուէլն ունէր զնահա– 

ա 





որ իր դայակն էր և Մուշեղի քսու բանսարկուն ու սպանողը։ Նա Մուշեղի 
փոխանակ դարձավ բոլոր Հայոց զորավար սպարապետը։ Իսկ Մամի– 
կոնյան տոն մին նաճապետ ու տանուտեր նշանակեց թաղավորը՝ Վա¬ 
յեին՝ նայն Մամիկոնյան աոճմից։ 

Այս ժամանակ Պարսկաստանի գերությունից վերադարձան Մամի¬ 
կոնյան տոհմից երկու եղբայր, որոնց գերի էր տարել Շապուհ թագա¬ 
վորը, մեկի անունը Մանուել, մյասինը Կոմս։ Որովհետև այդ ժամա¬ 
նակները Պարսից թագավորը, որ Սասանյան ցեղից էր, պատերազմ էր 
ունեցել Քուշանների մեծ թագավորի նեա, որ Արշականի էր և նստում 
էր Բւսհլ քաղաքում։ Եվ երբ Պարսից զորքերը գնամ էին Քուշաննե¬ 
րի 303 դեմ պատերազմի՝ ապա Պարսից թագավորն իր զորքերի հետ 
ուղարկում էր և այն մարդկանց, որոնց գերի էր բերել Հայաստանից, 
նրանց հետ գնամ էր և այս Մանաելը իր Կոմս եղբոր հետ։ Երբ կովի 
մեշ երկու կողմի գնդերն իրար խաոնվեցին՝ Պարսից զորքը պարտու¬ 
թյան կրեց Քուշանների զորքից և չարաչար հարվածներ կրեյով փա¬ 
խուստի դիմեց։ (Քուշանները) պարսիկներին հասնելով՝ նրանցից ոչ 
մեկին կենդանի չթողին, մինչև անգամ մի մարդ կենդանի չմնաց՝ լար 
քերող, բայց Մանուելը, Արտաշեսի որդին, Մամիկոնյան տոհմից, և իր 
Կււմս եղբայրը մեծամեծ քաշություններ գործելով նայն ճակատամար¬ 
տում՝ կյանքներն ազատեցին, և Պարսից բոլոր զորքերից միայն այս 
երկուսը հետիոտն զալիս հասնում էին Պարսից թազավորի մոտ ողշ 
աւաղշ, շաա քաշություններ կատարած 303 ։ 

Քտյց Պարսից թագավորը շաա արամած էր իր զորքերի կոտորածի 
«յաաճաոով. նա ավելի ևս չարացավ ու կաաաղեց, երբ տեսավ որ իր 
բոլոր զորքերից միայն նրանք են ոդշ մնացել ու եկեյ։ Նրանց վրա 
բարկանալով՝ անարգելով հալածեց իր երկրի սահմաններից, որ գնան 
իրենց երկիրը։ Եվ նրանք ճանապարհ ընկան, երեսները դեպի իրենց 
աշխարհն ուղղած։ Երկու եղբայրն էլ հետևակ էին, երկուսն է| անՏեղեղ 
մեծությամբ, հաղթանդամ, հսկաների նման։ Մինչ գալիս էին նանա– 
պարհով՝ Մանուելը չէր կարող քայլել, որովհետև ոտներում քավ 
ուներ։ Տպա նրա Կոմս եղբայրը նրան շալակում էր իր վրա. և (որա– 
կան) տատը փարսախ * 04 շալակած բերում էր այն ահագին աննեդեդ 
մարդուն, մինչև բերեց հասցրեց Հայոց աշխարհը։ Երբ Մանո«է(ը իր 
Կոմա եղբոր հետ եկավ հաոտրվ Հայոց աշխարհբ, և երբ նրանց տեսավ 
Վաչեն, որ նրա գալուց աոաշ (Մամիկոնյանների) նաեապէան էր նրան 
հանևնեց իր իշխանական պատիվը, որ ստացել էր Վարադդաա թ ա գ ա 
խրիյ, որովհետև տոհմի մեշ տվա գա դույնը նա էր։ Մշսպիսով Մա– 


ա 






պետութեան ազգին տանուաէրութեան պաաուին. Լ Վաչէն լինէր երկ¬ 
րորդ։ 

Իսկ յորմամ ե6աս եկաց Մանաէլն ՛ի փառս տէրաթեան իւրոյ, նախ 
առանց հրամանի թագա արին Վարագգատայ յինք ն յափշաակեաց զզօ– 
րավարութեանն զսպարապեաութիւնն. զի այն ինչ որ իւրոց նախնեացն 
՛ի ընէն կ ալն ալ էր ՛ի սկզբանէ զոր արք այն Վարազդատ շնորհ աո– 
նէր խրում դայեկին Բատայ, զայն Մանաէլ յինք ն հաննալ ունէր զիշ– 
խանութխնն։ Եղև յեա այսորիկ, պատգամ յդէր սպարապետն Հայոց 
Մանաէլ առ թագաարն Վարազդատ, և ասէր՝ թէ փոխանակ ամենայն 
ազգին մերոյ Վասաակոցն, զոր ՛ի նախնեացն ՛ի հնոց ժամսւնակաց 
հետէ միամտութեամբ առ ձեզ Արշականիս վասաակեալ եմք, և եդեալ 
զանձինս մեր ՛ի վերայ ձեր, կեցեսւլ և մեռեալ եմք ՛ի վերայ ձեր, 
ամենայն նախնիքն մեր աոսւշինքն անկան ՛ի պատերազմունս ՛ի վե– 
րայ ձեր, Վասակ հայր Մուշեղի կորեաւ ՛ի վերայ Արշակայ արքայի, 
և մեք հանապազ վասաակեալ և աշխատեալ եմք ՛ի վերայ թագաւո– 
րութեան ազգիդ ձերոյ, և փոխանակ կեանս առնելոյ ընդ վասաակոցն, 
արդ որք ՛ի թշնամացն մեռան, որք մնացին՝ զայն դուք Արշակունիքդ 
կոտորեցիք։ Արդ Մաշեդ այր քաշ եդըայր իմ, որ ՛ի վերայ ձեր մա– 
շեաց գանձն խր ի՛ մանկութննէ իւրմէ, վանեաց կոտորեաց զթշնա¬ 
միս ձեր, և ոչ կարագին թշնամիքն սպանանել, դու կալար ՛ի բազ¬ 
մական խեղդնցեր զնա։ Նա դու չես իսկ Արշակունի, այլ ՛ի պոռ– 
նըկութենէ եդեալ ես որդի, վասն այդորիկ ոչ ծանեար զվաստակա– 
արսն Արշականեաց։ Նա մեք չեմք իսկ լեալ ձեր ձառայք, այլ ընկերք 
ձեր և ՛ի վերոյ քան զձեզ. զի մեր նախնիքն լեալ էին թագաարք աշ¬ 
խարհին ճենաց, և վասն եդբարց իւրեանց գրգռութեանն, զի արխն 
մեծ անկեալ է ՛ի վերայ. վասն այնր եմք գնացեալք. և վասն բարայ 
Տանգսաի գաանելոյ՝ եկեալ դադարեալ եմք։ Աոսւշին թագաւորք ն Ար– 
շակունիք, որք գիտէինն զմեզ ո՛վ էաք կամ ուստիի էաք. այլ զի 
դու քանզի չես Արշակունի, գնա յաշխարհէս, և մի* մեռանիր ՛ի ձե¬ 
ռաց իմոց։ 

Իսկ Վարազդատ թագաարն պատգամ յդէր պատասխանոյն աո 
զօրավարն Մանուէլ, և ասէր. եւ քանզի չեմ Արշակունի, զի եդի զթագ 
նախնեաց իմոց Արշակունեացն, և կալայ զաշխարհն առաշնոց իմոց* 
և խնդրեցի զվրէժ հօրեդբօրն իմոյ Պա պայ ՛ի չարագործ յեդբօրէն 
քումմէ ՛ի Մուշեղայ. բայց զի դու չես յսւշխարհէս յայսմանէ, զի քեզէն 
իսկ ասացեր բաս յերկրէն յաշխարհէն ճենաց եմք լեալք թագաարք 
ի բնութենէ, Լ այսր պանդուխտ եմք եկեալք, արդ ըստ օրինակի 
եդբօրն քո մի՜ մեռանիր։ ձի իմ, աո բարերարութեան իմոյ, արձա– 


ա 





նուելն ստացավ իրենց տոհմի տանուտերության և նահապետության 
պատիվը, իսկ Վաչեն լինում էր նրա երկրորդը։ 

հր տերության սլաավին ա փառքին հասնելուց հետո Մանուելը 
նախ և աոայ, առանց Վարազգաա թագավորի հրամանին, հափշաա կեց 
զորավարության-սպարապետության պատիվը։ Ինչ որ նրա նախնիքը 
ըուն սկզբից ունեին և ինչ որ Վարազդատ թագավորը (նրանցից խլելով) 
շնորհել էր իր գայակ հատին՝ այգ իշխանությունը Մանուելը ետ խլեց 
իրեն համար։ Իսկ այնուհետև Հայոց Մանուել սպարապետը պատգամ 
էր ուղարկում Վարազգաա թագավորին և ասում էր. «Մենք ըոլոր տոհ¬ 
մով հին ժամանակներից ի վեր հավատարմությամբ ծառայել ենք 
ձեզ, Արշակունիներիդ, մեր կյանքը զոհել ենք ձեգ համար, ապրել ու 
մեռել ենք ձեգ համար։ Մեր թոլորի հին նախնիքը պատերազմների մեշ 
ընկան ձեզ համար. Վասակը, Մուշեղի հայրը, կորավ Արշակ թա¬ 
գավորի համար, և մենք միշտ աշխատել ենք, չարչարվել ենք ձեր ցեղի 
թագավորության համար։ Արդ՝ փոխանակ մեգ վարձատրելու մեր ծա¬ 
ռայությունների համար՝ դուք, Արշակունիներղ, կոտորեցիք նրանց՝ 
որոնք թշնամիներից չմեռան ու կենդանի մնացին։ Ահա իմ քաշ եղ¬ 
բայրը, Մուշեղը, որ մանկությունից ի վեր կյանքը ձեգ համար մաշեց, 
ձեր թշնամիներին կոտորեց ու վանեց և որին թշնամիները չկարողա¬ 
ցան սպանել՝ դու բռնեցիր և սեղանի նստած տեղում խեղդեցիր։ հացի 
սրանից՝* դու Արշակունի էլ չես, այլ պոռնկությունից ես ծնվել, այդ 
պա անառով էլ Արշակունիների աշխատավորներին չնանաչեցիր։ Մենք 
մինչև անգամ ձեր ծառաները (հպատակները) չենք, այլ ձեր ընկերներն 
ենք և ձեզանից ավելի բարձր, որովհետև մեր նախնիքը ճենաց աշ¬ 
խարհի թագավորներն են եղել, և եղբայրների մեշ տեղի ունեցած տա¬ 
րաձայնության պատճառով, որպեսզի մեծ արյունհեղություն չլինի՝ 
այնտեղից հեռացել ենք և խաղաղ հանգստություն գտնելու համար եկե| 
դադարել ենք (այստեղ) 205 ։ Առաշին Արշակունի թագավորները գի– 
աեին, թե ովքե՜ր ենք մենք և ո՜րտեղացի ենք. բայց դու, որովհետև 
Արշակունի չես՝ հեռացի՜ր այս աշխարհից և իմ ձեռքից մի # մեռնիր»։ 

Իսկ Վարազդատ թագավորը պատասխան-պատգամ էր ուղարկում 
Մանուել զորավարին և ասում էր. «Ես իսկական Արշակունի եմ 306 , որ 
իմ Արշակունի նախնիների թագը դրի և իմ նախորդների աշխարհին 
սիրեցի, և իմ հորեղբոր՝ Պապի վրեժն առա քո չարագործ եղբորից՝ 
Մուշեղից։ հայց դու որ այս աշխարհից չես՝ այդ դու ինքդ ասացիր, թե 
մենք ճենաց աշխարհից ենք, այնտեղ ծագումով թագավոր ենք եղել և 
այստեղ եկել ենք իբրև պանդուխտներ։ Ուրեմն մի՜ մեռնիր քո եղբոր 
(Մուշեղի) նման։ Ես իմ բարերարությամբ քեզ արձակում եմ. ե՜լ ու 

ա 




կեալ լիցի գքեգ. երթ գնա յերկիրն ճենաց անց կեաց, և անդէն թա– 
գաարեսշիր յերկրին քամ։ Ապա թէ ոչ կամիցիս գնալ, մեոանիս ՛ի 
ձեոաց իմոց որպէս և Մուշեղն մեււսո։ 

Իսկ յորժամ թագում անգամ երթեալք եկեալք պաագսւ մաւոր ք ՝“ 
թագում խստագոյն քան գխստագոյն թանս կսկծանաց աո միմեանս 
յղէին, և յետ այսորիկ ժամադիր միմեանց լինէին՝ պատերագմսս 
գմիմեանս տեսանել։ Իսկ ՛ի ճասեալ ՜ի ժամադիր ժամուն, եկեալ 
տային ընդ միմեանս պատերազմ։ Եւ թագա արն Վարագդատ աոնոյր 
գգօրն իւրոյ թանսւկին, և գնայր նասանէր ՜ի տեղի նակատուն, կասեսդ 
կագմեալ պատրաստեալ ՛ի պատերազմ, սոյնպէս և սա պատրաստագոյն 
քան գնոսա։ Եւ Մանուէլ սպարապետն եասսւնէր իւրով գնգաւն ( |ւ նոյն 
տեղի, և ՜ի դաշտին Կարնոյ լինէին խաոնարդք երկոցունց զնգաց թնդ 
միմեանս թախելոցն։ 

Թագաւորն Վար ազգ ատ և սպարապետն Մանուէլ գնիգակս աոեալ, 
միմեանց յարձակեալ ախոյեանք ելանէին։ Իթրև զաշս ՜ի վեր ամթւսո– 
նայր արքայն Վարագդատ, և նայէր ընդ գալն իւր և տեսանէր գսպա– 
րապետն Մանուէլն ՜ի մեծաթենէն հասակին և ՜ի շքեդութենէ անձինն, 
և յամրակուո յ երկաթապատ յոտիցն մինշև ցգլուիւն աո հասարակ յան¬ 
վթար գինէն, ՜ի նաստամեստ յանձնէն, և ՜ի հաստատուն երիվարէն և 
յասպագէն 56 վաոելոյն յանշարժ սպաոազինէն, ճարմարեցաւ կշոեաց 
գնա ՜ի միտս իւր իթրև գլեաոն մի թարձր գանմատոյց։ Սակայն 
ածեալ գմաճ ընդ միտս, յարձակեցաւ. գի այնուհետև շունէր ակն 
անձինն ապրելոյ։, Սակայն գի մանուկ մարդ էր ար ք այն Վարագդասւ, 
իթրև ետես գնա այնպէս գի չէր ինչ կոուոյ տեդեակ, էած զմտաւ թէ ՜ի 
գրահսն ոչ ինչ կարիցէ նիզակ գործել, աո ձեոաց կորովաթիւնն գնիգակն 
ընդ թերան արկանէր գօրավարին Մանուէլի։ Իսկ Մանուէլ թուոն հար– 
կանէր գնիգակէն. հանեալ ՜ի նմանէ գնիգակատէգն՝ ընդ իւր թուրծն 
ճանէր, և թագում զիւր թափէր գաաամունսն, գնիգակն յինքն ճանէր յար– 

Եւ ար ք այն Վարագդատ ՛ի փախուստ գաոնայր յերեսաց գօրա¬ 
վարին Մանուէլի. և անդէն Մանուէլ գտէգ նիզակին ՛ի ձեոին կալեաի 
և նիգակաւն ՜ի կաոափն մատուցեալ ծեծէր գարքայն Վարագդատ. 
այնպէս տանէր իթրև ասպարէգս շորս։ Եւ անդէն որդիքն Մանուէլի 
յարձակեցան մէն մի նիզակ ՜ի ձեոն, Հմայեակն և Արտաշէսն, սպա– 
նանել գարքայն։ Ինքն իսկ Մանուէլ աղաղակէր զկնի որդւռցն իւրոց, 
և ասէր. Ա՜յ մի՛ լինիք տիրասպանուք: Եւ նոցա լուեալ գձայն հօրն, 
վաղվաղակի արագ արագ դաոնային ՜ի նմանէ. և ՜ի պարտաթխն 
մաանեցաւ այն օր գունդն արքունական աոաշի մանուէլեան գնդին։ 
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գնա՜ ռենաց աշխարհը, այնտեղ, քո Լրկրում ապրի՜ր ու թադավորի՜ր։ 
Իսկ եթե շԼս կամենա գնալ՝ իմ ձեոքից կմեոնես, ինչպես Մուշեղը մե– 
ոավ»։ 

Երբ շաա անդամ պատգամավորները գնացին եկան, և ավե|ի 
ո» ավե|ի խիստ ւս վիրավորական խոսքեր իրար ուղարկեցին՝ ապա 
Համ էին նշանակում պատերազմով իրար հանդիպելու։ Նշանակված 
Համին եկան հասան ու պատերազմ սկսեցին իրար հետ; Վարազդ ատ 
թագավորն սանում էր իր զորքի քանակն ու զայիս հասնում էր ճակա¬ 
տամարտի տեգը, լավ սպառազինված ու պատերազմի պատրաստ; 
Եվ Մանուել սպարապետն, ավելի մեծ պատրաստությամբ, իր զնգով 
նայն տեգն էր հասնում, և Աարինի դաշտում երկու կալմերի դնդերն 
ընդհարվում էին։ 

Վարազդատ թագավորը և Մանաե| սպարապետը, նիզակները 
ձեոքերին, դարս էին գա|իս իրար դեմ ախոյաններ; Երը Վարագգաա 
թագավորը, գայա Համանակ, աշքերը վեր բարձրացրեց ու Մանուել 
սպարապետին տեսավ ա նկատեց նրա հասակի մեծությունը, անձի 
շքեղությունը, նրա ոտքից մինչև գյուխ երկաթապատ ամրակուո և ան– 
խոցե|ի զինավորաթյանը, պինդ կազմվածքը, ուՀեդ երիվարը, երի¬ 
վարի անդրդվելի սպառազինությանը՝ իր մտքում նրան համեմատեց 
մի բարձր անմատույց լեոան հետ։ Բայց մահը աչքն աոնեյով՝ հար¬ 
ձակվեց. որովհետև փրկության ուրիշ հայս չուներ։ Բայց որովհետև 
Վարազդատ թագավորը մանուկ մարգ էր և կովի շատ տեղյակ չէր* 
նրան այնպես տեսնելով կարծեց, թե նրա զրահներին նիզա կր 7՚. <ր– 
րոդ ազդել, աստի իր ձեոքի ամբոդշ աՀով նիզակով Մանաե| զորա¬ 
վարի բերանին խփեց, իսկ Մանաե|թ բոնեց նիզակից, նրանից տեգը 
«լակելով իր թշովն անց կացրեց, որի Համանակ շատ ատամներ կորց¬ 
րեց, և նիզակը թագավորի ձեռքից խլեց։ 

Եվ Վարազդատ թագավորը փախուստի դիմեց Մանուել զորավարի 
աոաշ. իսկ Մանաելը նրան հասնելով նիզակի տեգը ձեոքին բոնաձ* 
նիզակի կոթովը ծեծում էր Վարազդատ թագավորի կաոափը, և այս¬ 
պես քշամ էր շորս ասպարեզ 207 ։ 

►սկ..յն Մանաելի որ դիքը, Հմայակն ու Արտաշեսը, վրա հասան, 
նիզակները ձետներին, որ թագավորին սպանեն։ Իսկ ինքը Մանուեյը 
որդտց ետևից ադադակամ էր. «Ա՜յ, տիրասպան մի Հ յինեք»; Նրանք կ 
իրենց հոր ձայնը լսեյով՝ իսկույն արագ հետացան թագավորից։ 

Այգ սրը արքայական գունդը պարտության կրեց Մանուեյի գթձ– 






Ոչ ինչ այնուհետև սակաւ սպանեալք անկա&էին ընդ երեսս դաշ¬ 
տին, բազում խոզք և իւեդք վիրաարք. և բազում նաիւարարք սա սոս¬ 
կեց սւն բազում փախստեայք հալածական ք լինէին։ Մինչ դհո գունդն 
մանուէլեան էին զկնի փախստէիցն, և զայր ճասանէր Համազասպեան 
սեպուհ մ՛ ՛ի Մամիկոնեան տոհմէն, անցանէր աո անկելովք դիա– 
կամքն և աո խոց վիրաւորօքն պատերազմին, և ընդ նոսին ընկեցեալ 
էր և զԳարեգին, տէր գաւսւոին ոըշտանեաց. բայց ողշ կայր, զի ոչ 
խոց էր և ոչ վնասեալ ինչ։ Այս Գարեզին փեսայ լեալ էր յաոաք նո¬ 
րին Համագասպէի, զքոյր նորին Համազասպուհի անուն ունէր կին։ Եւ 
իբրև եկն թազաարն Շապուհ յերկիրն Հայոց, սա եթոդ զկինն իւր 
և փախեաւ։ Ապա տարան զՀամազասպուհի յերկիրն Տոսպաց, ՛ի քա¬ 
ղաքն ՛ի Վան. ճանեալ կախեցին զնա պարսիկքն զբարձր աշտարա– 
կացն՝ որ կայր *ի վերայ քարանձափն, ՛ի կախաղանի սպանին զնա։ 

Իսկ յայնմ աւար իբրև անկեալ կայր այն Գարեզին ՛ի մէք ան– 
կելոցն, Լկն Համագասպ աներ նորուն անցանել աո նոքօք։ Աղաղակեաց 
Գարէգինն, և ասէ. Տէր Համագասպեան, և զիս տես. հրաման տուր 
նմոյգ մասաւցանել, թող հեծայց։ Ել ասէ ցնա Համազասպեան. Ո՞վ 
ես դու։ Ել ասէ. Ես եմ Գարէգին Ռըշտունի։ Եւ ետ հրաման Համա– 
զասպեան վահանաւորացն, որ ընդ նմա էին, ասէ. Իքէք և դիք զվա– 
հանսդ ՛ի. վերայ նորա, և պահեցէք՝. Եւ ինքն էանց. ապա իքին վա– 
Տանաարքն եդեալք զվաճանսն ՛ի վերայ, և կային պանէին ըստ ճրա– 
տաելոյն։ 

Ապա յեա այսորիկ զայր Գանուն ոմն դամապետ սպարակրացէ 
գնդին մանուէլեան զօրացն, ետես զի իքեալ էին վահանաարք ՛ի վե¬ 
րայ, և զԳարէգինն պահէին. եճարց ցնոսա՝ թէ ո՞վ է այդ, և դուք հի՞մ 
իքեալ կայք յայդմ տեղւոք։ Ասեն նոքա՝ թէ սա Գարէգին ըՕ՝ըշտունեաց 
տէր է. և մեզ հրաման ետ Համազասպեան, իքանել պահել զսա։ Եւ 
մեծաւ ցասմամբ զայրանալով՝ ՛ի ըարկութիւն մեծ թորբոքէր Գանունն, 
և ասէր. Արդ ուրեմն վերստին կամի Համազասպեան զսա իւր փեսայ 
աոնել. և զՀամազասպուհի զքոյր իւր տալ սմա կնութեան. վասՏ 
այսորիկ անխայեաց ՛ի դա, պահել հրամայէր։ Եւ անդէն ոտն ածեալ 
էք *ի ձիոյն, եհան զթուրն, մատուցեալ ՛ի նա՝ պատաո պատաո կոտո– 
րեալ, անդէն ցրեալ սատակեաց զնա։ 

Իսկ,, «այլ զօրքն ամենայն դեո գային ՛ի կոտորածոյն, զբազամտ 
ձերբակալ արարեալ. և կալեալ ածէին և զՈատն, արքային Վարաղ– 
դատայ զքսուն, զսպանօղն Մուշեղի, կալեալ իւր որդավն աոաքի » 
սպարապետին Մանուէլի, և գայլս՝ որք միանգամայն գործոց սատարն | 
լեալ էին՝ բմբոնէին զամենեսեան, աո նա ածէին։ Ել մեծաւ դաաաս– I 
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դից։ Ոչ սակավ սպանվածներ ընկած էին դաշտի վրա. շատերը խոց¬ 
ված, հաշմացած, վիրավորված, շատ նախարարներ կոտորվեցին և 
շատերն էլ հալածվելով փախուստի դիմեցին։ 

Մինչ Մանուելի գունդը փախստականների ետևիցն էր ընկել՝ մի 
սեպուհ Մամիկոնյան տոհմից. Համա զա սպ յան անունով, գալիս անց¬ 
նում էր ընկած դիակների և խոցված վիրավորների մոտով։ Սրանց մեշ 
էր գտնվում և Գարեգինը, Ռշսւանյաց տերը, որ ընկած էր գետին, ըայց 
ոդշ էր, ո՜չ խոցված և ոչ վնասված։ Այս Գարեգինը աոաշ Համադաս– 
պյանի փեսան էր, կին էր աոել նրա Համագասպահի քույրը, երը Պար– 
ււից Շապուհ թագավորը եկել էր Հայոց աշխարհը՝ նա թոդել էր իր կինն 
ու փախել։ Հետո Համազասպահուն տարան Տոսպ գավաոը, Վան քա¬ 
ղաքը, և այնտեղ պարսիկները նրան կախեցին ըարձր աշտարակից, որ 
ժայռի վրա էր շինված, և այսպես կախած սպանեցին։ 

Նույն օրը՝ մինչ Գարեգինն ընկած էր մյուս ընկածների մեշ՝ նրա 
աներորդին Հ ա մագասպյանն շ 0 8 եկավ նրանց մոտով անցնելու։ Գարեգի. 
նը ձայն ավեց նրան. «Տեր Համագասպյան, ինձ էլ օգնիր, հրաման 
տուր ձի ըերել ինձ որ ճեծ&եմւ։ Համագասպյանը հարցրեց. «Ո*վ ես 
դու»։ Նա ասաց. «Կս Գարեգին Գշտունին եմ»։ Համագասպյանը հրա¬ 
մայեց իր հետ եղած վահանավորներին, թե «Իշե՜ք, վահաններդ 
վրան դրեք ու պահպանեցեք»։ Ինքը գնաց, իսկ վահանավորները 
ձիերից իջան, վահանները նրա վրա դրին և կանգնել պահպանում էին, 
ինչպես հրամայվեց։ Այս Ժամանակ գալիս էր Գանուն անունով մեկը, որ 
Մանուելի զորքի ասպարակիր գնդի խմըապետն էր 209 , տեսավ որ վա¬ 
հանավորներն իքել՝ պահպանում էին Գարեգինին։ Հարցրեց. «Ո*վ է 
դա և ինչո՜ւ դուք իշել կանգնել եք այդտեղ»։ Նրանք ասացին. «Սա 
Գարեգինն է, Ռշտունյաց տերը, և մեգ Համագասպյանը հրամայեց՝ 
ի ք 6ել ու սրան պահպանել»։ Գանունը սաստիկ ըարկացաւք, զայրույ¬ 
թից կատաղած ասաց. «Համագասպյանը գուցե ուզում է նորից դրան 
իրեն փեսա դարձնել և իր՝ Համագասպահի քույրը դրան կնության տալ, 
սրա համար դրան խնայեց, հրամայեց պահպանել»։ Եվ իսկույն ոտը 
նետեց, ձիուց իշավ, թուրը հանեց, մոտեցավ նրան, կաոր-կաոր կտրա¬ 
տեց, ցրվեց սատկեցրեց։ 

Իսկ մյուս զորքերը դեռ գալիս էին կոտորածից, շատերին ձերըակալ 
արած։ Բռնել էին նաև Սատին, Վարագդաա թագավորի քսուին ու Մուշեղին 
սպանողին, և նրա որդուն, որոնց ըերին Մանուելի աոաշ, նույն¬ 
պես և ըոլոր նրանց, որոնք (Մուշեղի սպանության) գործին նպաստել 
էին՝ ըոնեցին, Մանուելի աոաշ ըերին։ Եվ Մանուել սպարապետը շատ 
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ւոանօք դաաեցաւ զանօրէնն Բատ սպարապետն Մանաէլ։ Բայց նախ 
յանդիման նմա հրամայէր փողոաել ղորդին նորա, աս|ա յետոյ գնա 
գյիսսաել. և զայլսն կոտորեաց ըստ նմին օրինակի։ Եւ զթսւգաարն 
Վարազդսւտ հալածեցին. ՛ի յհրկրէն ՛ի սահմանացն Հայոց. շոգսո 
գնաց ՛ի յնրկիրն Յանաց. անդ եկաց որ չափ և եկեաց, և անդէն 
մեւաււ։ 

Եւ սպարապետն զօրավարն Հայոց Մանաէլ նաանեաց զաշի։ար– 
հըս, և զամենայն մեծամեծս և զնաիւարարսն Հայոց աո ինքն ժողո– 
վէր. և էր նա աոաշնորդ և զլուիւ նոցա. և վարէր զիւր իշխանաթիւնն, 
և տայր հրաման աշխարհի փոխանակ թագաւորի. և ունէր զաշխարՏ 
՛ի շինութեան։ Եւ զկինն Պապայ արքայի զՋարմսւնդախա տիկին, 
հանդերձ որդւովք Արշականովք, սա Լալ զնոսա՝ ք ի տեղի թազաարի 
կալեալ ՛ի պատիւ շրշեցացանէր։ Մեծաւ իմասաաթեամը և թաղում 
յաշողութեամթ աշխարհին Հայոց մեծապէս աոաչնորդէր, որշափ եկա) 
Ժամանակս: Բայց անաանք պատանեկացն Արշականեացն, անուն երի– 
ցուն՝ Արշակ, և կրտսերուն Վաղարշակ։ Զնոսա աոեալ Մանուէլէ 
սպարապետն իբրև զսան սնացանէր, և զմայրն նոցա զԶա ոք ան¬ 
գո փւտ ՛ի մեծի շքի տիկնաթեան պատուէր։ Բայց յորժամ տեսանէր 
Մանուէլն զոր ինշ զործեացն ընդդէմ էր հրամանաց թագա արին Տու– 
նաց, ածեալ զմտաւ իւրով՝ թէ արժան է նմա գէթ զմի ոք թիկանո 
աոնել նմա, ապա խորհեցան խորհուրդ ընդ տիկնոշն, և կամեցաւ 
թիկունս աոնել զարքայն Յունաց։ 


1 « 

5ԱՂԱԳՍ ԵՐԴ ՏԷԻՍԼ^ՐԴ ՍԴԱՐԱԴԵ8Ն ՀԱՅՈՑ ՄԱՆՈՒԷԼ, ՀԱՆԴԵՐ 1 ԱՄԵՆԱՅՆ ԱՇԽԱՐՀՍ» 
ՀԱՏՈՑ, 1ԵԴՆ ԵՏ ՛Ի *ԱԳԱԻՈՐՆ ԴԱՐՍԻՑ. ԵԻ ՄԱՐ&ԴԱՆ ԵՒ ԱՇԽԱՐՀԱԿԱԼ ԱՇԽԱՐՀ» 
ՀԱՑՈ8 ՋԱԴԱՋԻՆՆ ԱԾ ք Ի ԹԱԳԱԻՈՐԼՆ ԴԱՐՍԻՑ ՋՍՈիՐԼՆ, ԵԻ ՄԵԾԱՒ ԴԱՐԳԵՒՕՐ 
ՄԵԾԱՐԵՑԱՒ Գ ՆՄԱՆԷ. ԷԻ ԹԼ Ո , ՐՕ|ԷԱ ՅԵՏՈՅ ԽՈՐԱՄԱՆԿՈԻՐ*ԵԱՄՐ ՄԵՐՈխՒԱՆԱՅ 
ԱՕԵՐՈԻՆիՈՏ ԵՂԵԻ Ա*ՍՏԱՄք»ՈԻ1>ԻԻՆ, ԵԻ 4ԱՏԵՐԱՀՄՈԻՆ» ՅՈԻ&ԵՅՍ.Ն | 

Ապա հետ այսորիկ աոաքեցին Զարմանդուխտ տիկինն Հայոց I 
սպարապետն Մանաէլ զԳարշոյլ Մաղխազ, և ընդ նմա զըազումս ՛ի 
նախարարազն Հայոց, հրովարտակօք ընձայիւք և պատարագօք »» 
թագաարն Պարսից, զի ՛ի նա ձեոս աայցեն և գնա պաշտիցեն, I 
նմա միամտութեամը ծաոայեսցեն, և աայցեն նմա զաշխարհս Հայոց։ 

Եւ շողան հասին Դարշոյլն, և որք ընդ նմայն էին, ՛ի դուոն թագաւո¬ 
րի ն Պարսից, մատուցին նմա զհրովարտակսն զտիկնոշն և զսպարապե– 
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խիստ դատաստանով դատեյյ անօրեն Բասփն։ Բայց նախ հրամայեց՝ 
նրա աչքի առաջ մոր թել նրա որդուն, ասլա և նրան գլխատել. մյուս¬ 
ներին էլ նույն կերս| կոտորեց։ Իսկ Վարադդատ թագավորին հալածե– 
ցին Հայոց աշխարհի սահմաններից դուրս։ Նա գնաց Հունաց աշխարհք, 
այնտեղ էլ ապրեց, այնտեղ էլ մեոավ։ 

Իսկ Հայոց զորավար սպարապետ Մանուելբ աշխարհը նվահեց, 
Հայոց բոլոր մեծամեծներին ու նախարարներին իր մոտ ժողովեց, ին¬ 
քը նրանց առաջնորդ և գլուխ եղավ և վարում էր իր իշխանությունը։ 
Աշխարհին հրամաններ էր արձակում թագավորի փոխանակ և աշխարհը 
շեն էր պահում։ Եվ Պապ թագավորի կնոջ, Ջարմանդախտ տիկնոջ և 
նրա Արշականի որդոց իբրև թագավոր էր պահում և շրջեցնում էր 
պատվով։ Մեծ իմաստությամբ և մեծ ւսջողությամբ խելացի կերպով 
առաջնորդում էր Հայոց աշխարհին՝ որքան ժամանակ որ ապրում էր։ 
Արշականի պատանիների անուններն էին՝ մեծինը Արշակ, փոքրինը 
Վաղարշակ։ Մանաել սպարապետը նրանց սնացանամ էր իբրև սաներ, 
իսկ նրանց Զարմանդուխտ մորը մեծապես պատվում էր իբրև տիկնոջ։ 

Բայց Մանուելը տեսնում էր, թե իր արածը հակառակ էր Հանուց 
թագավորի հրամանին, մտածում էր, թե պետք է որևէ մեկին իրենց 
թիկունք ունենալ, աստի տիկնոջ Տետ խորհուրդ անելով որոշեցին 
իրենց թիկունք անել Պարսից 210 թագավորին։ 


ԹԵ ԻՆՉՊԵՍ ՀԱՅՈՑ ՄԱՆՈԻԵԼ ՍՊԱՐԱՊԵՏՐ ԲՈԼՈՐ ԱՇԽԱՐՀԻ ՀԵՏ ԶԵՌՔ 
ՄԵԿՆԵՑ ԴԱՐՍԻՑ ԹԱԳԱՎՈՐԻՆ ԵՎ ՍԿ&ԲՈԻՄ *Ա9Ո5 ԱՇԽԱՐՀԻ ՄԱՐԿԱՆ ԵՎ 
ԿԱՌԱՎԱՐԻՉ ԲԵՐԵՑ ԴԱՐՍԻՑ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԿՈՎՄԻՑ ՄՈԻՐԵՆԻՆ ԵՎ ՄԵԾԱՄԵԾ 
ՊԱՐԳԵՎՆԵՐ ՍՏԱՑԱՎ ՆՐԱՆԻՑ, ԵՎ ԹԵ Ի*Ն9ՊՍ ՄԵՐՈԻԺԱՆ ԱՐԾՐՈԻՆՈԻ 
ԽՈՐՄԱՆԿՍ Ի ԹՅԱՄԲ ԱՊՍՏԱՄԲՈԻԹՅՈԻՆ ԾԱԳԵՑ ԵՎ ՊԱՏԵՐԱԶՄՆԵՐ ԱՌԱ» 

ԵԿԱՆ 

Նրանից հետո Հայոց Ջարմանդուխտ տիկինը և Մանաել սպարա¬ 
պետը Պարսից թագավորի մոտ ուղարկեց Գարջույլ Մաղխազին ուրիշ 
շատ հայ նախարարների հետ, հրովարտակներով, ընծաներով ու նվեր¬ 
ներով, (խոստանալով) նրան ձեռք մեկնել, նրան հպատակվել և հավա¬ 
տարմությամբ նրան ծառայել և Հայոց աշխարհը նրան տալ։ *եարջույլը 
և նրա հետ եղողները հասան Պարսից թագավորի գուռը, մատուցին 
տիկնոջ և Հայոց սպարապետի հրովարտակները և նրան հադորդեցին 
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սփն Հայոց, և եաուն Սա զյդեալ պատգամսն հնազանդութեան։ Եւ 
յորժամ էաես զնոսա թագա արն հարսից, մեծաւ խնդութեամը ըն¬ 
կալնուլ զնոսա, և մեծապէս մեծսւրանօք պաաուեաց զնոսա, Լ մեծաւ 
պարգևաւ սան էր զԳարշոյլՏ* 

եւ ընդ նմա աո֊աքէր յերկիրն Հայոց զՍարէն պարսիկ մի ճոխ 
ր ի նաիւարարացն իւրոց. և ընդ նմա յղեաց տասն ճագար ճեծեալս 
վաոեալս սպաոազէնս, զի երթիցէ Սուր էն յ աշխարհն Հայոց ՛ի թի– 
կաճս օգ&ականութեան զօր ավարին 1քա(ուէփ, և պահել ՛ի թշնամեաց 
գտիկինն զճարմանդուխտ։ եւ եա թագա արն Պարսից տանել ի ձեոէ 
Սուրենայ թագ Լ պատմուճան, և գվաո թագաւորացն տիկնոջն ճար¬ 
մանդը իւ աո յ , և թագս մանկանցն որդացն երկոցանց Արշակայ և Վա– 
դարշակայն։ ճսոյն և սպարապետին ՄանուԷփ սոյնպէս ետ տանել 
գթագաւորական պատմուճանն, սամոյր մ ր և գգլիւոյ պատիւ գարգ¬ 
մանակ ոսկի արծաթ, ու ՛ի պատիւ գլխոյ ի վերայ գագաթանն *ի 
թիկանց արծոայն՝ ճանգոյցք թագի կապ նալ աշխարավանդ ճանգոյց. Լ 
լանջաց պատիւ՝ ապիզակ, որպէս օրէնք են ունել թագաւորաց. և շի¬ 
կակարմիր խորան, և ՛ի վերայ խորանին արծուի նշան, և սրւսհակս 
մեծամեծ և կապուտակ երկնագոյն հովանոցս։ Եւ ոսկի սպաս աաճա– 
րին առաք էր սպարապետին Մանուէլի. և աայր նմա յիւրմէ ձեոանէ 
իշխանաթիւն մեծ *ի վերայ աշխարհին Հայոց։ 

Եւ եկն եհաս Գարշոյլն հորխոոունի յերկիրն Հայոց, և էած գՍու– 
րէն պարսիկ, տասն ճազարաւն։ Եկին ըերին զպարգևսն տիկնոջն I 
մանկանդ նորա. սոյնպէս սպարապետին Մանուէլի. ունէին պարգևս 
իւրաքանչիւր աւագացն, և տանուտէրացն իւրաքանշիւր մեծամեծացն 
Հայոց։ Եւ յորժամ տեսանէին զմեծարանսն և զսէր թագա արփն Պար¬ 
սից, տիկինն ճարմանդուխտ և. սպարապետն զօրավարն Հայոց Մա– 
նուէլ մեծաւ խնդութեամը մեծարէին զՍարէնն։ Տային զաշխարհն 
Հայոց փ ձեոն Սուրենայ, և ճնազանդէին հրամանաց թագա լորին Պար¬ 
սից. և կարգէին թագաարին Պարսից յաշխարճէն Հայոց հարկս՝ տալ 
ընձայս և պատարագս։ Սոյնպէս և մարզպանին Սուրենայ հասս և 
կօշիկս և զպիտոյս 57 զոոճկացն. սոյնպէս և տասն հազարացն դարման 
և կերակուր ըստ պիտոյիցն։ Եւ սրտի մտօք արարին իւրեանց թի– 
կունս. ե* տէր գաեալ իւրեանց զարքայն Պարսից, և կային փ ծաոա– 
յութեան նորա. Լ ստէպ սաէպ դեսպանք թագաարին Պարսից երթա¬ 
յին և գային յերկիրն Հայոց, և մեծապէս զմտերմութիւն միամաու– 
թեանն, որ էրն, ցուցանէին թագաարին. և ստէպ աոաքէր պարգևս 
տիկնոջն ճ ա ^մանդխտոյն. սոյնպէս և զօրավարին Հայոց Մանուէլխ 
Տոյժ մտերիմ Լ սիրելի լինէր Մանուէլ թագաարին Պարսից և մեծտ– 
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էնազանդության վերաբերյալ պատգամը։ հարսից թագավորը երբ 
(րաէյ տեսավ՝ մեծ ուրախությամբ նրանց ընդունեց, մեծ էարթսէք– 
ներով պատվեց և մեծ պարգևներ շնորճեց Գար ջայլին։ 

Նրա հետ (թագավորը) Հայոց աշխարճն էր ուղարկում պարսիկ 
Սուրենին, իր ճոխ նախարարներից մեկին, և նրա ճետ տասը ճագար 
լավ սպառազինված ձիավոր զորք, (պատվիրելով) որ Սարենք Հայոց 
աշխարճը գա իբրև թիկունք Մանուել սպարապետին՝ Զարմանդուխա 
տիկնոջը թշնամիներից պաշտպանելու ճամար։ Եվ Պարսից թագավորը 
Սարենի ձեոքով Զարմա&դուխտ տիկնոշ ճամար ուզարկեց թագ և 
պատմուճան և թագավորական վաո 21 ։, և երկու մանուկների՝ ՍԼրշակի 
և Վաղարշակի ճամար թագեր։ Նույնպես Մանուել սպարապետի ճա 
մար ուղարկեց թագավորական պատմուճան , մի սամույր և գլխի 
պատիվ՝ ոսկուց և արծաթից շինած գարգմանակ, և գլխի պատվի 
վրա, գագաթում, ար ծիվի ետևից, թագի կապը՝ աշխարավանդ ճան– 
գույցը (բանտը), և կուրծքին պատիվ՝ ապիզակ, ինչպիսին կրում են 
թագավորները, նաև շիկակարմիր խորան, խորանի վրա արծվի նշան, 
և մեծամեծ սրաճակներ ու կապուտակ երկնագույն ճովանոցներ։ Նաև 
սեղանի ոսկի սպաս էր ուղարկում Մանուել Սպարապետին և անձնա¬ 
պես իր կողմից մեծ իշխանություն էր տալիս նրան Հայոց աշխար– 
ճի վրա։ 

Եվ Գարշույլ ևորխուաւնին եկավ Հայոց աշխարճը, ճետը բերելով 
Սուրենին տասը ճագար զորքով։ Բերին պարգևները տիկնոշ և նրա երե¬ 
խաների ճամար, ինչպես և Մանուել սպարապետի ճամար։ Այսպես նաև 
բերել էին պարգևներ Հայոց ամեն մի ավագի, բոլոր աանուաերների և 
մեծամեծների ճամար։ Եվ երբ Զարմանդուխա տիկինը և Հայոց զորա¬ 
վար սպարապետ Մանուելը տեսնում էին հարսից թագավորի ցույց 
տված այս սերն ու մեծարանքները՝ մեծ ուրախությամբ պատվում 
էին Սուրենին։ Հայոց աշխարճը ճանձնեցին Սարենի ձեոքը և ճնագան– 
դում էին Պարսից թագավորի ճրամաններին, սաճմանում էին Հայոց 
աշխարճից Պարսից թագավորին ճարկ տալ, ընծաներ ու նվերներ 212 ։ 
Նույնպես և Սարեն մարզպանին նշանակեցին ճասույթներ, ոոճիկ 213 և 
ապրուստի մթերքներ, այսպես և տասը ճագարին դարման և կերակուր՝ 
որքան պետք էր։ Եվ անկեղծ սրտով նրանք իրենց թիկունք ու աեր 
դարձրին Պարսից թագավորին և նրա ծաոայության մեշ էին գտնվում։ 
Հաճախակի Պարսից թագավորի դեսպանները գնում գալիս էին Հայոց 
աշխարճը. սրանք էլ ցույց էին տալիս թագավորին իրենց մաերմու– 
յ»յ»ձ& ու ճավաաարմությունը, և ճանովս թագավորը պարգևներ էր 
ուղարկում Զար մանգո լխա տիկ ճոշը և Հայոց Մանուել զորավարին, Լ 
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պէս փաոաարհալ աւագանայր ՛ի նմանէին։ Եւ Մերամանն Արծրանի 
իթրև տեսանէր զայն ամենայն փարւս աւագութեան, որովք շքեւլա– 
ցոյց զՄանուէլ արքւսյն Պարսից, զի որ պէս զեղթայր կամ զոր դի այն– 
պէս պատուեաց զնա. յոյմ նախանձէր նա ընդ փաոսն Մա նուկի, և 
խնդրէր նա հնարս հնտրել, հանել զնա յաչաց թագա արին Պարսից, 
զի փոխանակ նորա ինքն լիցի սիրելի։ Եւ իբրև այլ հնարս ինչ ոչ 
կարէր զաանել դուրս նենզաթեանցն աո Պարսիկս, ընդ որ մտցէ, ապա 
խորհեցաւ նա ընդ միտս իւր զնենգութխն չար, և կեղծասւրութեամթն 
իւրով զդործ իւր յաււաշացոյց։ Զի իբրև նա յեցաւ ՛ի միամտութիւն զօ– 
րավարին Մանուէլի, սկսաւ նաիյ հպատակութեամթ զմիտսն գողանալ, 
նսփւ մտերմութեամթ հանել զմիտս նորա. ապա զանձն իւր հոգածու Լ 
խնամակալ երևեցուցանէր հմա. ապա եկեալ զաշակութիւն աոնէր նմա 
սուտ ՛ի քմաց իւրոց՝ թէ գիտասշիր դա, ո" Մանաէլ, զի դեսպան լեալ 
է յարքայէն Պարսից, յադագս քո թերեալ ուհին հրաման աո Սուրէնն, 
զի զքեզ կալցին կապեսցեն. կամ աստէն սպանցեն, կամ ոտխք Լ 
ձեոօք և պարանոցաւ կապելով մեծաւ զգուշաթեամթ տանել աո թա– 
գաարն Պարսից։ Արդ դան գիտակ տե՛ս խորհեաց ընդ միտս քո թէ 
զինչ գործեսցես։ Եւ եդև յորմամ լուաւ զայս Մանաէլ, կայր զարմա– 
ցեալ հիացեալ ընդ միտս իւր. և ասէր թէ չիք իմ յանցացեալ աո 
սյարսիկոս, է՛՛ր աղագաւ զայն աոնիցէ ընդ մեզ։ Եւ ասէ Մեր ամանն 
ցՄանաէլ. Ես ճշգրտեցի և հաստատեցի, զի իրքդ այդ ստոյգ են. ես 
մեծաւ սիրով և հոգաըարձութեամը գուշակ եդէ քեզ։ Իսկ իըրև հա– 
ւատաց թանին Մերումանայ Մանուէլն. և կարծեաց ՛ի միտս իւր թէ 
սաոյգ են թանքն այն զոր լուաւ, ապա գունդ կազմեաց, Լ զօր թագում 
աո ինքն կոսոեաց զօր ավարն Հայոց Մանուէլ։ Եւ մինչ դեո խաղաղու– 
թեամթ Սուրէնն իւրով թանակաւն թանակեալ էր յանհոգս յանկարծս Լ 
աննենգ խաղադութեամթ, իթրև ոչ ինչ գոյր ՛ի մէշ նոցա նենգաթիւն 
դձսւս/հանոխթեսւն ըստ հսւմթաւահան չարագործն Մերամանայ, յան– 
կարծօրէն յեղակարծումն զօրավարն Հայոց Մանուէլ հասանէր անկա– 
նէր ՛ի վերայ թանակին Սուրենայ, և զտասն հազարսն զպարսիկսն 
միանգամայն կոտորէր։ Բայց գմարզպան Սուրէնն միաձի արձակէր, 
շնորհել զարևն իւր՝ պարգև արարեալ։ Եւ զարմացեալ Սուրէն ընդ 
իրսն ընդ այնոսիկ թէ ընդէ՜ր, է*ր աղագաւ նա զայս արդեւք գործեաց. 
և ասէ Մանուէլ ցՍուրէն. Զ^եզ վասն թարնկամութեան սիրոյն արևա¬ 
կե ալ, ողշանդամ երթիշիր զճանապարհս քո. այլ ես ՛ի պարսկաց ի 
խափս այլ ոչ անկայց։ Եւ ինքն Մանուէլ Հայոց զգունդն կազմէր, ե 
զօրսն պատրաստ էր. և գիտաց այնուհետև թէ մեծ թշնամութիւն յա– 
րոյց և մեծ գրզւաւթիւն ընդ թագա լորին Պարսից։ Ել յայնմ հետէ զ*~ 
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Մանաելը շատ մտերիմ ւս սիրելի դարձավ հարսից թագավորին, որ 
նրան շատ փառավորեց ու բարձրացրեց։ 

Իսկ Մերաման Արծրանին երբ տեսնում էր այս բոլոր փաոքն ու 
պատիվները, որով Պարսից թագավորը Մանաելին շքեղացրեց,—որով¬ 
հետև եղբոր նման, որդու նման նրան պատվեց,— շատ նաիւանձեցավ 
Մանուելի փաոքին, և մի հնարք էր փնտոամ՝ նրան Պարսից թագավո¬ 
րի աչքից հանելու, որպեսզի նրա փոիւանակ ինքը դաոնա սիրելի։ Եվ 
երը նա ոչ մի հնարք չգտավ, նենգության ոչ մի դաո չգտավ պարսիկ¬ 
ների մոտ մտնելու՝ ապա նա իր մտքում նենգության չար միջոց 
գտավ—իր մտադրությանը աջողեցրեց կեղծավորության միջոցով։ Նա 
Տայս դրեց Մանուել զորավարի միամտության վրա, ուստի նախ սկսեց 
անձնվիրությամբ նրա միտքը գոգանալ, մտերմությամբ նրա խելքը 
հահեցրեց։ Հետո գալով՝ իր գլխից հնարած սուտ լար էր հաղորդում 
Ու ասում. «Գիտցած եղիր, ո վ Մանուել, Պարսից թագավորից դեսպան 
է եկել, քո մասին հրաման են բերել Սուրենին, որ քեզ բոնեն ու կա¬ 
պեն, կամ այստեղ սպանեն, կամ ձեոք, ոտք ու պարանոց կապած մեծ 
զգուշությամբ տանին Պարսից թագավորի մոտ։ Հիմա դու գիտես, մտա¬ 
ծի՞ր թե ի՞նչ պիտի անես»։ Մանաելը երբ այս լսեց՝ ապշած հիացած 
մնաց. «Ես պարսիկների դեմ ոչ մի հանցանք չեմ գործել, ասում էր 9 
ուրեմն ինչո՞ւ նա այդպես բան պետք է մեգ անե»։ Իսկ Մերումանն 
ասում էր Մանաելին. «Ես ճշգրտեցի ու հաստատեցի, որ այդ բանը 
ճիշտ է, քեզ շատ սիրելուց ու վրադ հոգալուց այս լուրը քեզ գաղտնի 
Տաղորդեցի»։ Երբ Մանաելը Մերումանի խոսքին հավատաց և համոզ¬ 
վեց, թե իր |սած բաներն ստույգ են՝ ապա նա շատ զորք կուտակեց իր 
մոտ, Հայոց Մանուել զորավարը, գունդ կազմակերպեց, և մինչդեռ 
Սարենը իր բանակով խաղաղ բնակել էր, միամիտ, անկասկած, ան¬ 
հոգ, աննենգ խաղաղությամբ, մինչդեո չկար ոչ մի նենգության ու դա¬ 
վաճանություն՝ ինչպես սուտ լար էր տարածել չարագործ Մերումանը՝ 
Հայոց Մանուել զորավարը հանկարծակի անսպասելի կերպով Տասնում 
հարձակվում էր Սուրենի բանակի վրա և տասը հազար պարսիկներին 
ամբողջապես կոտորում էր։ Բայց Սարեն մարզպանին մի ձիով բաց 
էր թողնում որ գնա. նրա արևը նրան պարգև էր շնորհում։ Սարենը 
զարմացավ այս բանի վրա, թե ինչո՞ւ նա այդ սւրավ, և Մանաելը 
ասաց Սուրենին. «1եզ իբրև բարեկամի սիրով արձակում եմ, ոդշ 
«ձոոդշ գնա՝ քո ճանապարհդ, բայց ես այլևս պարսիկների թակարդի 
մեշ չեմ ընկնի»։ Ինքը Մանաելը պատրաստում էր զորքերը, գնդեր էր 
կազմակերպում, որովհետև գիտեր որ մեծ թշնամության ա գրգոմանք 
ծագեցրեց Պարսից թագավորի ճետ։ Այնուհետև Հայոց Մանուել զորա– 
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րավարն ձայոյ Մանուէլ հանդերձ ամեէայէ քնլաւէ զտիկին &արման– 
գուխա զկին թագա արին Պապ այ ի գլուխ ասեալ, ՛ի տեգի թագաւո– 
րացն քրշեցուցանէին. և ի&քեանք կային ՛ի մարտի պատերազմին յա– 
գագս շինութեան աշխարհին Հայոց յամենայն կոգմանց ընդ թշնամիս 
և ընգ սահմանակիցս, որ շարք զիւրեամըք էին, և աւելի գօրքն Պար¬ 
սից գամենայն ասսրս կենաց խրոց, բայց Մեր ամանն գնայր անգր 
աո թագաարն Պարսից ամթաստան գՄանաէլէ։ 

# 

«► 

9ԱՂԱԴՍ ԴհՒՄԱՆԴ Շ ԱԿ ՀՈ 8 ՈՐ ԱԴԱ*Ե8Ա1՝ »Ի էԱԳԱԻՈՐԷՆ ԿԱՐՍԻ8 ՏԱԼ 
ՊԱՏԵՐԱԶՄՍ ԸՆԴ ՀԱՏՍ, ԵԻ ՍԱՏԱԿԵՑ Ահ Գ ՄԱՆՈՒԷԱ &0Ր0Ք ԻԻՐՈՎՔ ՀԱՆԳԵՐԳ 

Ապա թագաարն Պարսից արձակեաց ի վերայ Հայոց գԳումանգ 
Շապուհ քաոասուն և ութ հազարաւ, գալ աոնալ աւերել գերկիրն. և 
եկին հասին նոքա մինշև ՛ի սահմանսն Հայոց որ յԱարպայական կու– 
սէն էր։ Ապա իըրև զայն լսէր զօր ավարն Հայոց Մանուէլ, և գումար էր 
գգօրսն իւր ըս» ըըոշոպ ժամանակին որ չափ և եկն ի ձեոն իւր՝ քսան 
հազար, և հեպեաց Մանուէլ Լ եհաս ընդգէմ գնդին, և արկանէր ՞ի 
սուր զզօրսն Պարսից, և գԳումանգ Շապուհն սպանանէր. և գարձեալ 
ելանէր մեձաւ յադթութեամը։ 


ե 

•ԱՂԱԴ» ՎԱՐՍՍ ►է 0'ՐՊԷՍ ԿԱՄ &ԻԱ ր ՐԴ ԱԴԱ* Ե 8 Ահ *Ի ԹԱԳԱԵՕՐԷՆ ՊԱՐ0Ւ8, 
եհ ՍԱՏԱԿԵ8ԱԻ ք Ի ՄԱՆհիէԱ ԻՐՐԵԻ Զ ԱԴԱ* ԻՆՆ 

Ապա յեա այսորիկ Վարազ ոմն զօրավար թագա արին Պարսից 
զայր հասանէր աթատասն թիւրու յերկիրն Հայոց, տալ պատերազմ 
ընգ Մանուէլի ընդ սպարապետին, և ընդ ամենայն գնդին Հայոց։ 
Ապա կազմէր պատրաստ էր սպարապետն զօրավար ն Հայոց Մանուէլ 
հեծեալս սպաոազէնս տասն հազար, և եկեալ աայր պատերազմ ընդ 
Վարազայ։ Հարկանէր Լ սատակ էր, շնշէր զնոսա ՞ի միշոյ. և գլխովին 
զՎարագն սպանանէր. թափէր զկապուտ սաստիկ, գզարդ և զզէն զօ– 
րացն, Լ գաոնայր մեծաւ խադադութեամը։ 
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վարը բոլոր գնդերով իբրև թագավոր շրջեցնում էր տիկին թարման– 
դուխտին, Պապ թագավորի կնոջը՝ իըրև պետ, և ինքը, աշխարհի շենու¬ 
թյան համսէր (գաաերագմներ էր մղում ամեն կողմից թշնամիների և 
իրենց շրջակա սահմանակիցների, մանավանդ Պարսից գորքերի դեմ 
իր կյանքի բոլոր օրերում։ Իսկ Մերուժանը նորից գնամ էր Պարսից 
թագավորի մոտ՝ Սնւնուելին ամբաստանելու ճամար։ 


I 

է ԳՈԻՄԱՆԴ ՇԱԴՈԻՀԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ՎԱՐՍԻՍ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԿՈՂՄԻՍ ՈՒՂԱՐԿՎԵՍ 

ՀԱՏԵՐԻ ՀԵՏ ՎԱՏԵՐԱԶՄԵԷՈԻ ԵՎ ԻՐ ԶՈՐՔԵՐԻ ՀԵՏ ԶԱՐԴՎԵՍ ՄԱՆհհԵԼԻՍ 


Ապա Պարսից թագավորը Հայաստանի վրա արձակեց Գումանդ 
Շապուճին քաոասուն I ութ հազար զորքով, որպեսզի զա, երկիրն ավե– 
րե։ Նրանք եկան հասան մինչև Հայաստանի սահմանբ Ատող ատ ակ անի 
կողմից։ երբ այս լսեց Հայոց Մանուել զորավարը՝ զամարեց իր զոր¬ 
քը, որքան կարողացավ ձեոք բերել այդ խոովահայզ ժամանակում, 
քսան հազար մարդ, և շտապով գնաց (Պարսից) գնդի դեմ. Պարսից 
բււլոր զորքերը կոտորում էր սրով. Գումանդ Շապուհին էլ սպանում էր, 
և մեծ հաղթությամբ եա էր դաոնում։ 


Խ 

ՎԱՐԱԶԻ ՄԱՍԻՆ, ԹԵ ԻԴ*ՎԵՍ ՈՒՂԱՐԿՎԵՍ ՎԱՐՍԻՍ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԿհՂՍԻՏ ԵՎ 
ՄԱՆհԻԵԷԻՏ ԶԱՐԴՎԵՍ ԱԳԱՀԻՍ՝ ՆՄԱՆ 

Սրանից հետո Պարսից թագավորի մի զորավար Վարազ անունով 
Հայոց աշխարհն էր գալիս աասնևութ բյուրով՝ 1Րանուել սպարապետի 
և Հայոց բոլոր գնդերի հետ պատերազմելա համար։ Ապա Հայոց զո¬ 
րավար սպարապետ Մանուելը կազմակերպում պատրաստում էր տասը 
հազար լավ սպաոազինված հեծելազորք և գալիս պատերազմում էր 
Վարազի հետ։ Ջարդում, կոտորում էր, բնաջինջ էր անում նրանց. Վա¬ 
րազին էլ նույնպես սպանում էր. մեծ կողոպուտ էր վերցնում— զորքերի 
զենքերն ու զարդերը— և մեծ խաղաղությամբ եա էր դաոնում։ 




ԱԼ 


5Ա/ԷԱԳՍ ՄՌԿԱՆԱ9՝ ՏԷ11Ր ԱԳԱՔԵԱՑ ԴԱՐՆԱԼ ԹԱԳԱԻՕՐՆ *ԱՐ»Ի8 Դ ՎԵՐ ԱՏ 
եՐԿՐԻՆ ՀԱՏՈՑ ԵԻ Գ ՎԵՐԱՏ ՄԱՆՈԻԷԼԻ &ՕՐՕՔ ՐԱԶՄՕՐ, ԵԻ ՍԱՏԱԿԷՐ Ի ՄԱՆՈԵԱ.Է 

ԻՐՐԵի &ԱՌԱՀԻՆՆ 


Եւ եդև յեա այսր ամենայնի աոաքեաց թագաւորն Պարսից զՄոի– 
կանն քառասուն թիւրու ՛ի վերայ երկրին Հայոց։ Եկն եհաս հանդերձ 
ամենայն թազմութեամթ զօրաց (սրոց յերկիրէ Հայոց, և էաո զկոդմն 
մի զերկիրն Հայոց, և թանակեալ էր յԱրաանդան դաշտին։ Անկան էր < 

՛ի վերայ բանակին Մանուէլն ՛ի գիշերի, և անդէն աո հասարակ բնդ 
սուր հանէր զամենեսեան ՛ի ղակիշն, և զՄոկանն սպա նան էր, և թա– I 
փէր աւար թագում. և ոչ «յմի ոչ ապրեցացանէր ՛ի նոցանէն։ 
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Եւ յեա այսորիկ ամս եւթն, և այլ ոշ ևս յաւելին գօրքն Պարսից 
մտել ինչ մւոանել ; ի սահմանս Հայոց, և եղև իաւդաւլութիւն երկրին։ 
Եւ մողովեցան աո զօրավարն Մանուէլ ամենայն ցրուեալք երկրին. 
եկին անկան այր յայր, և էին թանակեալ յանհոգս, և զօրավարն Հա¬ 
յոց Մանուէլ աոաշնորդէր նոցա։ Եկին ապա և մնացորդք ՛ի տանէն 
Սիւնեաց պաաանեակ երեք մնացեալք ՛ի կոտորածէն Պարսից աո զօ¬ 
րավարն Հայոց Մանուէլ. և անուանք նոցա միումն Թաթիկ, և միւ– 
սումն Սամ, միւսումն Վաղինակ։ Եւ ընկալաւ զնոսա զօրավարն Հա¬ 
յոց Մանուէլ. և եդև նոցա օգնական, և դարձ արար նոցա յերկիրէ 
իւրեանց. և կացոյց տէր ղԹաթիկ ՛ի վերայ երկրին, և զերկուսն ևս 
ըստ իւրաքանչիւր չափ ու. և էր Թաթիկ նիզակակից զամենայն 
աւուրս կենաց նորա։ Նոյնպէս յ ամենայն գաւաոս կացուցանէր սպա¬ 
րապետն Հայոց Մանուէլ նահապետս և տեարս գաւաոաց զաւաոաց. 
և աոաշնորդէր ամենեցուն խադադութեամթ։ Եւ ամենայն երկիրն Հա¬ 
յոց ՛ի իւադադութեան ընդ հովանեաւն Մանուէլի զամենայն ա ւուրս 
կենաց նորա, ամենայն մարդիկ երկրին Հայոց վայելէին յաւուրս իւ– 
րեանց. ուտէին և բմպէին և ուրախ լինէին զայն ամս եւթն աէրու– 
թեանն Մանուէլի, մինչև ՛ի բաժանումն երկրին Հայոց և ի քակտումն 
թագաարութեանն։ 
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ՆՄԱՆ 

Այս ըպորից հետո Պարսից թագավորը Հայոց աշխարհի ւ|րա 
ուղարկեց Մոիկանին քառասուն բյուրով։ Նա իր ղորքի բազմությամբ 
եկավ Հասավ Հայոց աշխարհը ե գրավե|ով աշխարհի մի կողմը՝ բա¬ 
նակ դրեց Արտանղան 214 ղաշւոում։ 1քանւսելը ղիշերով հարձակվում էր 
նրա բանակի վրա և հենց ղակիշւսմ բոյորին աււհասարակ սրի էր քա¬ 
շում, Մոկանին 1,| ազանում էր։ Շատ ավար էր խ|ամ նրանցից, և ոչ 
մեկին կենդանի չէր թողնում։ 


ԱՐ 
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Սրանից հետո յոթը տարի պարսիկներն այյես չշարունակեցին 
Հայաստանի սահմանները մտնեի և երկիրը խաղաղացավ։ Մանաե| 
զորավարի մոտ ժողովվեցին երկրռւմ ցրվածները, եկան մեկտեղա– 
ցան, և անհոդ ապրում էին. և Հայոց Մանուեք զորավարը նրանց 
աոաշնորղամ էր։ Հետո եկան Մանաե| զորավարի մոտ նաև Սյունյաց 
տոհմից մնացածները— երեք պատանի, ոանք պարսկական կոտորա¬ 
ծից ազատվել էին, որոնցից մեկի անունն էր Օաբիկ, մյոաինը Սամ, 
երրորղինը Վաղինակ։ Հայոց Մանաե| զորավարը նրանց ընդունեց, 
նրանց օդնական ղսւրձավ, նրանց իրենց երկիրն ուղարկեց, Օտբիկին 
նշանակեց աւղ երկրի տեր, մ|ոա երկուսին էյ՝ յուրաքանչյուրին իր չա¬ 
փով, և Օսւբիկը նրա նիզակակիցը դարձավ բււթւր նրա կյանքի ընթաց¬ 
քում՛ Նույնպես բոյոր ղավ տոներ»։ մ Հայոց Մանաեյ սպարապեաը 
նշանակում էր նահապետներ և գավառների տերեր, և խաղաղությամբ 
կառավարում էր բոյորին։ Եվ ամբողշ Հայոց աշխարհը ապրում էր խա¬ 
ղաղության մեշ 1քանաե|ի հովանու տակ՝ որքան ժամանակ կենդանի 
էր նա։ Սպոր մարդիկ իրենց արևի ձենն էին ածում, ատում, խմում, 
ուրախանամ էին Մանաե|ի տերության այն յոթը տարիներում, մինչև 
Հայոց աշխարհի բաժանումը և թագավորության քսՈյտումը։ 
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Ապա Մերաժանն Արծրանի (|աւլու(| ևս յաաւրսն Արշակայ ար» 
քայի լեալ էր ապստամբ ՛ի թազսսորէն Հայոց, ինքնակամ ձեոս տւսեալ 
յարքայն Պարսից, և զօրէնս Մազգեզանցն յանձն աոեալ էր, և արա– 
ցեալ զհալատսն քրիստոնէաթեան հաւաաոց, և բազում անգամ լեալ 
էր աոաշնորդ զօրացն Պարսից, և մեծամեծ չարիս անցացեալ էր ընդ 
երկիրն Հայոց, և տակաւին էր նա աո թազաարին Պարսից։ Ապա զըր– 
գոեաց Մերաժանս այս զթազւաորն Պարսից, և աոեալ զօրս բազումս 
՞ի նմանէ, և եկն եհաս յերկիրս Հայոց։ Եւ էր սորա մեծաւ պարծանօք 
ւզարծեցեալ աո թազաւորին Պարսից, զի կամ կալեալ կապեալ տարցի 
զ|քանաէլն աո թազսսորն Պարսից, և կամ զզլախն հւստեալ՝ զսաա– 
շեաւ բերէ թազաւորին Պարսից։ 

Գայր հասանէր ամենայն բազմութեամբն զօրացն Պարսից յեր– 
կիրն Հայոց, և թողոյր զբանակ զօրացն Պարսից ՛ի զաւաոին Կորճէից, 
և ինքն իւրով սեփհսւկանաւն զնղւան հրոսիւն մողովեքով մեկն էր զա– 
աանէր յԱրեաց զնզէն։ Կամէր յանպատրասաից զա զա անկանել ՛ի վե– 
րայ Մանաէլի, միայն անձամբ անուն աոնուլ, և ինքեան միայն կա¬ 
տարեք շանայր, զի ՛ի պարծանսն իւրոյ անձամբ վճարեք զզործս պա¬ 
տերազմին։ Վասն այսորիկ այսպիսի բանս իւօսէր բնդ զորավարսն 
Արեաց գնդին, և աս էր՝ եթէ ես նախ երթայց լրտեսեցից, և զձեզ տա– 
րեալ արարից ՛ի վեր այ, զի այսպէս գիւրաւ լիցի ՛ի բոան ար– 
կանեք բմբոնել։ Ել ինքն զիւր գունդն աոեաք, իւադայր զայր հասա¬ 
նէր յերկիրն Կոզ գաւաոի. և ինքն զտեդի աոեալ, աոնէր տես ՛ի բա¬ 
նակն Մանաէլի։ 

Եւ զային հասանէին քրտեսքն, և գիաէին զՄանաէլ, զի էր բանակ 
էացա ՛ի Բագրաւանդ գաւաոի ՛ի Բագաան աւանի, որ է մօտ յաւե– 
րակսն Ջարեհաւանդ քաղաքի։ Եկին դիտեցին դէաքն զբանակն Մա– 
նուէլի, և զերամակ ձիոց բանակին յորոսք վայրի կային, և չոզան 
տարան զրոյց նմա։ Եւ խորհեցաւ նա աոնուլ զերամակ բւսնակին. 
այն ուշ աոնէր, Լ խնդալից եղեալ՝ ասէր պարծելով աոաշի իւրոց զօ¬ 
րացն, թէ վաղիւ յայս ժամ իմ կալեալ կապեալ բնկեցեալ զՄանաէլն, 
և յանդիման նմին զկին նորս։ Վարդանուշ խայ տա ուսկե ալ իցէ։ Ել 
չու արարեալ կավարեք զգործն՝ լոր փութացեաք կամէր ճասանել. 
և էին ՞ի վայրսն՝ բնդ որ զալ էր գնդին լւնղ ճանապարհն՝ լերինք ինչ, 
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Իսկ Մեր աժան Արծրանին վաղուց |ւ վեր, գեո Արշակ թագավորի 
ժամանակ, ապստամըել էր Հայոց թագավորից, ինքնակամ ձեոք էր 
մեկնել Պարսից թագավորին, ընդունել էր մազդեզական կրոնը Լ ուրա¬ 
ցել քրիստոնեական հավատը։ Նա շատ անգամ աոաշնորդ էր դարձել 
Պարսից զորքերին, մեծամեծ չարիքներ էր հասցրել Հայոց աշխարհին, 
և դեռ Պարսից թագավորի մոտ էր գտնվում։ Ահա այս Մերամանը 
Պարսից թագավորին գրգոեց և նրանից շատ զորք առնելով եկավ հասավ 
Հայոց աշխարհը։ Նա մեծապես պարծեցել էր Պարսից թագավորի 
աոաշ, որ կամ Մանաելին ըոնելով կապած կտանի Պարսից թագավո¬ 
րի մոտ և կամ գլուխը կտրելով նրան կներկայացնե։ 

Նա Պարսից զորքի ըոլոր ըազմությամը գալիս հասնում էր Հայոց 
աշխարհը. Պարսից զորքի ըանակը թողնում էր Կորնայք գավաոու մ, իսկ 
ինքը իր սեփական գնդով, ժողոված հրոսակներով, անշատվում էր 
Արյաց գնդից։ Նա միտքը դրել էր՝ գաղտուկ, անսպասելի կերպուք հար¬ 
ձակվել Մանաելի վրա, իրեն անուն վաստակել, քանք էր անում ինքը 
մենակ կատարել գործը, պատերազմի գործը անծամը գլուխ ըերել, որ 
իրեն պարծանք |ինի։ Այդ նպատակով նա այսպես խոսեց Արյաց գնդի 
զորավարների հետ. «Ես նախ կգնամ կլրտեսեմ, ասաց, հետո ձեզ 
կոանիմ նրանց վրա. այսպիսով հեշտ կլինի նրանց մերըաոը ձգե|, 
ըոնել>։ Ինքն իր գունդը «անելով շարժվում գալիս հասնում էր Կոդ 
գավաոը, և ինքը այնտեղ կանգ «անելով՝ լրտեսներ էր ուղարկում 
Մանաելի ըանակը։ 

Լրտեսները գալիս դիտում էին Մանաե|ին, որի ըանակը գանվս/մ 
էր Իտւգրևանդ գավառում, Իա դավան ավանում, Ջարեհա վանգի ավե– 
մոտ։ Լրտեսներն եկան դիտեցին Մանուե|ի ըանակը, իմա– 
ցան՝ ուրտեղ է գտնվում ըանակի ձիերի երամակը, և գնացին |«ւր տա¬ 
րան նրան։ Նա միտքը դրեց ըանակի երամակը խ|ել։ Այս մտքով տար– 
վեւ-վ՝ 6» ուրախ ուրախ ու պարծենալով ասում էր իր զորքերին. «Վա¬ 
ղը այտ ժամին ետ Մանուե|ին ըոնած կապած ու տապալած կփնիմ, և 
նրա աչքի աոաշ նրա Վարդանուշ կնոշը խայտառակած»։ եվ շվեդ 
գնաց որ փութով կաաարե, ինշ որ միտքը դրեյ Լր։ 

Այգ տեգերում, որ տեգով որ գնդի Տանապարհն ընկնում էր, կային 



որւուք ՝ի բնակչացն Եդյերք կոշեն։ I»։ մին* դեո գսւյր Մերամանն *ի 
ճանապարհի գնդաւն իւրա|, դիպեցան նմա ադևււրք. յորս հարցանԼր 
Մեոսմանն և ասԼր. ճանապարհս ՛ի քևսգրաւանդ բնդ ււ՞ր երթայ։ Եւ 
ուդևորացն տաեալ պատասխանի, ասացին. ճանապարհ բնդ եղծերս Լ։ 
Եւ մեծապԼս խտրեաց Մերամանն բնդ միտս |սր. տրտմեցա» բնդ բա– 
քւսէ, սակայն տայր հրւսման *արաչար քարշե| դուդևորսն և ձեձեյ։ Եւ 
|ւնքն անցեալ բսա ագին՝ իքանԼր ՛ի հմայս ք՚ադդԼա բեան, դքաԼս հար¬ 
ցանԼր. և ոշ դոյր նմա յաչոդւսկ յաոուբ կախարդանալն՝ յոր յաս այրն։ 

Աւդա սրտմտուբեամբ մեծաւ դիւր դԼտսն ուսանի արկեա|՝ յ երա¬ 
մակ ակ այն արչաւԼր, դի հնար լիցի նմա նա|ս բմբոնեյ։ Եւ հասեայ ՛ի 
տեգին, դերամակ ձիոց ոյ գտանԼր. ւ|ասն դի յաստոէձոյ այնպԼս իմն 
եդև իրաւունք պատրասաուբեան Հայոց գնդին, դի սպարապետին Մա¬ 
նրս է|ի ամենայն Հայոց գնդին տուեայ Լր մամ յււրս երբայոյ. ւ|ասն 
ա|(ւսրիկ դիպեցաւ, դի դա մե նայն երամակն ՛ի քԼն Լր սւձեաի և նււէ՚ա 
դեււ ււրսււ| ւդաարաստեայ Լին ՝ի հեծանեյ։ եւ անտի գուժավոր եսւսանԼր 
ա» դօրւա|արն Հայոց ՄանաԼ|, բԼ դիտա տես, դի Մերամանն Արձրա– 
նի հւսսեւս| Լ բադում դնգա։ ՛ի ւ|երայ ք«։ 

Աւդա կադմեցան բստ նմին ւդաա ր աստ եգան ամենայն դօրքն Հա¬ 
յոց գնդին, և ՄանաԼլ սպարապետն. և Ատին Սււսսքին սուրբ ոսկերացն 
Ցա|սւննու, որ կույր յայնմ դե»դ. ու|ստաւոր յինԼին և իւնդրԼին յաստու– ք 
նոյ, դարդար դատաարն յօգնականոէբիւն կո;Լին, յինԼյ նոցա այցելու 
«ւգնական։ Եւ անտի ՛ի դուրս ե|եսւ|ք, դտիկինն Արյականի հանդերձ 
մանկամքն Արյակաւ և Վադարյակաւ դնոսա և դիւրեանց կսւնանին բնդ 
նա*ա արձակ Լայ, յա մուր յադ արկ Լին ՛ի |եաոն մեծ՝ որ սւնաանեալ կո– 

7ի Վաոսգ։ հւ դ մանուկն Արտսասդդ, որդի Վա֊Լի, բնդ կա նանին սսսյր 
հրաման երբսդ ՄւսնուԼ|. իսկ նա ո* հասսնԼր, չսւսնոյր (անձն։ Եւ Լր 
նա *ի տիււց տդայ. և բսա մանկաբեսւնն օրինի, բստ կրօնից Հայոց՝ 
որպԼս օրԼն Լր՝ դգ|ուխ մանկտոյն սոյնպԼս ք ի մամանակին դերձեալ Լր 
դդ|ւսիւ մանկանն Արտ ա ւադդ այ, և ցցունս Լր բոդեսւ| և դԼս արձակեայ։ 
Աւդա իբրև ո^ հաւանեցաւ նա բնդ կսւնանին երբայ. մտրակ ՛ի ւ|եր 
սւոեսւ| 11անւււԼ|ի սսսնքԼր դմերկ գյ։ո|ս Արտւսւսւդդա |. սասաԼր նմա 
դերբայ ի պաաերադմ ւ|ասն մանկաբեան մա Սան ակին տիււց։ Եսկ նա 
աո նորա ականԼ գնաց բնդ նււսա. բայց աւդա յետոյ ւ|սաեալ կպմեա| 
պատրաստն այ դկնի ս|սւտերադմին։ 

Ա.11 յորմամ դտիկինն ամենայն ադիւիւն իւրեանց յուդարկեցին |Ա 1 – 
մարն, և ինքեանք ւ|աոեսւ|ք կարդեւս|ք կադմեսւքք ՛ի պսւտերադմն, ՛ի 
մի ւ|այր դումարԼա|ք, նյանււ արձակեսւ|ք դրօ^ս էիոդւիոդեալս, բսա 
*Ւեւդն սսսւն ՛ի դո»ու Լբսն1ր բնդ կոդմն արևմտից. և անդԼն բնդ սաաչ 
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լեռներ, որոնց տեղացիներն ասում Լին Եղջյուրներ։ Մինչ Մերամանն 
իր գնդով գալիս Լր այդ ճանապարհով՝ նրան ադևորներ պատահեցին։ 
Սերամանը նրանց հարցրեց. «Ո՞ր տեղով Լ ճանապարհը գնամ դե սղի 
Րսւգրևանղ»։ Ուղևորները պատասխանեցին ու ասացին. «Եղջյուրնե¬ 
րովս։ Մերումանը շատ շփոթվեց այս իասքից ու տրտմեցավ. սակայն 
հրաման տվեց՝ ուղևորներին սաստիկ քարշել ու ծեծեք 215 * Ինքն այդ 
ճանապարհն անցնելով՝ սկսեց հմայություններ անել, բախւոփորձու– 
մի դարեր ձգեք, բայց այս կախարդություններից ոչ մեկը աքււղ նշան 
չէին ցույց տաքիս, որոնց հայս աներ։ 

Ուստի սաստիկ նեղացած, լրտեսները աո աջ ձգած արշավում Լր 
երամակի գտնված տեղը, որպեսգի կարողանա ձիերը ըոնել։ Օայց երբ 
այդ տեղը հասան՝ ձիերի երամակը չգտան։ Որովհետև աստված 
այնպիսի տջողություն տվեց Հայոց գնդին, որ Մանաեք սպարապետը 
Հայոց բոլոր գնդին մամ Լր նշանակել որսի գնալու, այս պաահաոով Լլ 
ձիերի երամակը շենն Լին բերել, և այն Լ պատրաստվում Լին ձի հեծ¬ 
նել՝ երբ գումկան հասավ Հայոց Մանուել զորավարին, թե «Հարգ տես, 
Մերաման Արծրանին մեծ գնդով եկել հասեք Լ քեղ վրա»։ 

Այս տեղեկության համաձայն Հայոց գնդի ըոքոր զորքերը և Մա– 
նաել սպարապետը պատրաստվեցին, ուխտի գնացին Հովհաննես 
(Մկրտչի) սուրբ ոսկորներին, որ այն գյուղումն Լր, ուխտ գրին, աստ¬ 
ծուն խնդրվածք Լին անում, արդար դատավորին օգնության Լին կան¬ 
չում, որ իրենց այցելու և օգնական լինի սրբի բարեխոսությամբ։ Այն– 
տեղից դարս զայով Արշավանի տիկնոջ, նրա երկու որդոց, Արշակի և 
Վազարշավի հետ, նրանց հետ նաև իրենց կանանց՝ ապահովության 
համար ուղարկեցին Վարազ կոչված մեծ լեոը։ Մանաելը հրաման Լր 
տալիս Մանուկ Արտավազդին, Վաչեի որդուն, որ նա ևս կանանց հետ 
գնա, իսկ նա հակառակում Լր, չէր համաձայնում։ Նա դեո տղա Լր 
հասակով և ըստ հայկական սովորության, ինչպես անում Լին երեխա¬ 
ներին՝ սափրեք Լին մանուկ Արտավազդի գլուխը, թողնելով խոպոպիք 
և ծամ։ Երբ նա չհամաձա|նեց կանանց հետ երթալ՝ Մանաելը մտրակը 
քաշեց, Արտավազդի մերկ գլուխն սկսեց տանջեք, սաստելով, որ պա¬ 
տերազմի չգնա հասակի մանկության պաահաոով։ Նա աչք խաբեքու 
ճամար նրանց ճետ գնաց, բայց հետո զինվեց, պատրաստվեց ու գնաց 
պատերազմի։ 

Երբ տիկնոջը բոքոր աղխով ամուր տեղ ուղարկեցին՝ ապա իրենք 
էլ սպառազինվեցին, կազմակերպվեցին, պատերազմի համար մի տեղ 
խմբվեցին։ (Մանաելը) նշանները բացած, ծածանվող դրոշակներով, 
դարս էր գալիս Ավան գյուղից* դեպի արևմուտք, և հենց այդտեղ նրա 
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ելեալ էացա Մերումանայ իւրով գնդաւն՝ որ եկեալ էր ՛ի վերայ &ոցա։ 
Ել չարագործն մեդաարն Մերաժանն զիւր զգէն և զարդ և զ նշանն սա– 
ղաւարտին թազմաց եգեալ էր զնոյն օրինակ, և գրազումս յիւր կեր սլա– 
րաէեալ էր ՛ի մէշ իւրոյ գնդին, և ինքն զ(սր նշան ոչ ունէր։ Սակայն 
Մանուէլ իբրև աեսանէր զնոցա գունդն, հանդերձ իւրով գնդաւն աոիւ– 
ծաք ար վարազօրէն յարձակեալ՝ ՛ի նոցա գունդն խաոնեցաւ. ուշ եդեսւլ 
այնոցիկ՝ որ զՄերաժանսւյ նշանսն ունէին, համարէր եթէ զՄերոսժանն 
սպանանիցէ։ Եւ գրազում աիւոյենից ճաաանէին գգլուխս, որք զնոյն 
զնորին Մերումանայ ունէին զնշանս. և տեսանէին գի չէր նա։ 

Ապա խօսել սկսանէր սւգարաւգեան Մանուէլ ընդ իւրում նիզակակ¬ 
ցին Սարկան, և ասէր. Տես անե՛՛ս, քանի՛ իւաթեաց զմեգ կախարդն Մե– 
րումանն. այլ իմ և նորա յաոաշու շաա լեալ ՛ի միոշ վայրի ՛ի հաչաոլ– 
թեան ժամանակի, նշան մի գիտեմ ես զնորա. զի յորմամ ՛ի ձի հեիեալ 
էր, երան րարձի նորա ոչ յանձին և ՛ի ծունկն ոչ Տասանէր, այլ ՛ի րա– 
ցեայ կայ ՛ի ձիոյ անտի: Արդ եկ զրւյգ հասարակ այսմ նշանի ուշ դի֊ 
ցաք, թերևս ճանաչել կարասցաք դդիւթ քուէիցն զկաիւարդն։ Ապա 
գոյգ միտ եդեալ երկոցունցն, և տեսեալ գՄերումանն, այնու նշանսս 
ծանեան աեսին. գի յայլակերպս լեալ էր, գի գիւր նշանսն ոչ «սնէր։ 
Ասյւս ձայն աուեալ յաոաշ կոչեաց զՄերումանն Մանուէլ, և ասէ ցնսՐ 
թէ այ կախարդ, ցե^րր (սարես զմեգ, և վասն քո և գայլս ևս տաս շար¬ 
գել. այլ մեք ծանեաք գքեգ գի աւադիկ կաս, և ապրել քեգ չիք հնար 
այսօր ՛ի ձեոաց մերոց. գի այսօր էած կաաարեաց գչարիս քո տէր 
ասաուած ՛ի գլուխ քո, ե. մաանեաց տէր ՛ի ձեոս մեր։ Իսկ յորմամ 
գայն լսէր Մերումանն, անդէն վաղվաղակի նիզակ աււեալ, յաոաշ խա– 
ղացեսւլ, ախոյեան ելանէր Մանուէլն։ Սակայն յորմամ հարկանէին նի– 
գակօքն, քանզի երկոքեան արքն յաղթք էին, երկոքեան ՛ի ձիոյն յ եր¬ 
կիր անկանէին, և անդէն նիզակակիցն Մանուէլի Սարիկ տէր գասսոիէ 
Սիւնեաց հասանէր, նիգակաւ ՛ի վերուստ ՛ի վայր ՛ի կալին կարէր րէդ 
գետինն, և ոչ կարէր յաոնել։ Իսկ գսսլարասլեան Մանուէլ իւր վարտ– 
ւանդսւսպասք ն յերիվարն հանէին, և գՄերումանայ գգլախն ՛ի ք*ք 
Տաաանէին. և ամենայն գօրացն լին էր փախուստ, իբրև աեսին թէ Մե* 
ամանն մեււաւ։ 

Ել աստի գունդն մա&ուէլեան խրախոյո աոեալ յարձակեցան գհետ 
մերամանեան գնդին, հարկանէին սաաակէին գնոսա, և ամի ՛ի նոցա* 
նէն ոչ ասյրեցուցանէին։ Այլ մանուկն Արաաւագդ ՛ի Մանուէլէ գաղտ 
եկեալ էր ՛ի ճակատն, սակայն վաոեցաւ կագմեցաւ և եմուտ, գա նիազ 
՛ի մանուէլեան գնդէն, աո ափն Եփրատ գեաովն. եհար սատակեաց ՛ի 
մեր ամա նետն գնդէ անտի, անթիւ բազում սս|աոագէնս կոաորեաց։ ե 
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տոաշն էր ելճամ Մերուժանն իր գնդով, ւ»ր եկել էր (րաէյ վրա։ 9ա– 
րագործ մեղավոր Մերաժանը իր զենքն ու զարդը և իր սաղավարտի 
նշանը շատերին էր տվել, շատերին իր գնդում իր կերպարանքն էր 
ավել, իսկ ինքը իր նշանները չէր կրում։ Մանուելը էրաէց գունդը տես¬ 
նելով՝ իր գնդով սայածի՝ վարաղի պես վրա էր նարձակվոէմ, խսւոնը– 
վում էր նրանց գնդին, ուշադրության դարձնելով նրանց վրա, որոնք 
Մերուժանի նշաններն էին կրում։ Շաա ախոյանների գլուխներ էին 
կարում, որոնք կրում էին Մերամանի նշանները, կարծելով թե Մերա– 
մանին սպանեցին, թայց տեսնամ էին որ նա չէ։ 

Այն ժամանակ սպարապետ Մանուելը խոսեց իր նիզակակից Թա¬ 
թիկի նետ և ասաց. «Տեսնո՞ւմ ես ո՜րքան մեգ խաթամ է այդ կախարդ 
Մերաժանը։ Բայց աոաշ, նաշտ ութ յան ժամանակ, ես շատ անգամ նրա 
Տետ միասին եմ եղել, ես նրա մի նշանը գիտեմ՝ երթ նա ձի էր նեծ– 
նամ՝ նրա ազդրը մինչև ծնկները նապ չէր գալիս (ձիուն), այլ ձիուց 
զատ էր մնում։ Ե՜կ, երկուսով այս նշանին ուշադիր լինինք, գուցե կա¬ 
րողանանք ճանաչել այն ետ եկած կախարդին»։ Ապա երկուսով դիտե¬ 
լով՝ տեսան ու ճանաչեցին Մերաժանին այդ նշանով, նա իրեն կեր¬ 
պարանափոխել էր և իր նշանները չէր կրում։ Այն ժամանակ Մանուե– 
լը ձայն տվեց, առաջ կանչեց Մերաժանին ու ասաց. «Ա՜յ կախարդ, 
մինչև ե՞րթ պիտի խաթես մեգ և քո պատճաւավ ուրիշներին շարդել 
տաս։ 1եզ մենք վերշապես ճանաչեցինք, որ այդտեղ կանգնած ես, և 
մեր ձեոքից քեզ այսօր փրկություն չկա, որովճետև աստված այսօր քո 
կատարած չարիքները քո գլխի վրա ածեց և քեզ մեր ձեււքը մատնեց»։ 
Մերաժանը երթ այս լսեց՝ իսկույն նիզակը ձեոքին առաջ անցավ, 
Մանուելին ախոյան դուրս եկավ։ Թայց որովճետև երկուսն էլ հաղթա¬ 
հասակ մարդիկ էին՝ նիզակներով իրար հսւրվածելիս՝ երկուսն էլ ձիերից 
վեր ընկան։ Անմիշապես Մանաելի նիզակակից Թաթիկը, Սյունյաց գա– 
վաոի տերը, վրա էր հասնում, նիզակով կոդից վերից վար խփելով 
(Մերաժանին) կարում էր գետնին, և նա այլևս չէր կարոդ վեր կենտյ։ 
հսկ Մանուել սպարապետին նրա ձիապան սպասավորները ձի էին 
հեծցնում։ Եվ Մերաժանի գլուխը կտրում էին, և թոլոր զորքերը երթ 
տեսան թե Մերաժանը մեոավ՝ փախուստի դիմեցին։ հսկ այս կողմից 
Մանաելի գունդը խրախուսվելով՝ հարձակվեց Մերաժանի գնդի վրա, 
շարդեցին, կոտորեցին, կենդանի մարդ չթողին։ 

Թայց մանուկ Արտավազդը Մանուելից գաղտուկ գնացել էր պատե¬ 
րազմի. նա սպաոազինված, Մանաելի գնդից ծածուկ, գնաց Եփրատ 
գետի ափը, այնտեղ Մերուժանի գնդից անթիվ սպաոազինված մարդ 
կոաորեց։ հսկ մեկը որ Մերուժանի նշան էր կրում՝ երթ Արաավազդին 
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նշանակիր մի ք ի Մերումանայ իբրև ետես զԱրասոազդն, յ ընչացք եքայ. 
զի տեսանէր զնա պատանեակ մի կայտառ անմորուս, երեսօք զեդե– 
զիկ. ապա զնշանն զնիզակսոն պատեալ, յարձակեցաւ ՛ի վերայ նորսւ։ 
Իսկ նա (ւնգ զիրկս մտեալ, հարկանէր զայրն նետիւ, և կարանէ *ի կա¬ 
րան թափ հանեալ զնետն ցամաք ընկենոյր զնա։ Եւ աոեալ զնիզակն 
զճետ մտեալ փախստէիցն, ընդ սուր հսւնեսւյ զզօրսն Մերումանայ, 
աւելի քան զամենեսեան Արտասսզդ որդի Վաչէին մանուկն կոտորէր. 
և ինքն մեծաւ անուամբ և բազում աւ֊արսո՝ զոր կապուտն թափ էին ի 
զօրաց թշնամեացն։ 

Բայց յասսր յայնմիկ լինէր մեծ վնաս անհնարին, զի Վաչէ երկ¬ 
րորդն Մանուէլի, ձին զալամբ երթեալ, սպանանէր։ Սոյնպէս և զԳար– 
ջոյլ Մադիւադ ձին տար Լալ սատակեաց. վասն զի տրմուզ *ի թերս*–» 
վարմ ձիոյ հեծեալ էին երկոքին։ 

Իսկ դաոնայր Մանաէլ երթայր փ բանակն տիկնոջն Քասանէր. 
աանէին բնդ ինքեանս զգլուխն Մերումանայ. և Սամաէլ որդի Վահանայ 
ոչ դիպեցաւ ընդ Մանուէլի, զի դարձաւ նա ՛ի բանակն։ Սակայն յոր– 
մամ աեսին զզլուխն Մերումանայ կանայք բանակին Մանուէլի, մեձաւ 
աղաղակաւ ճիչ բառնային, զի նոքա այսսյէս համարեցան թէ այն գլոփւ 
Սամուէլի որդայ Վահանայ իցէ, վասն զի նման միմեանց էին երկո– 
քեան, Մերամանն և Սամաէլ։ Ապա աեսին զզլուխն Մերումանայ, զի 
զցիցն երկայն կախեալ էր, յայնմ ծանեան եթե չէ Սամուէլայ, այլ Մե– 
րամանայ Արծրանոյ. այլ ասացին. Սակայն դա մեր եղբայր է։ Ապա 
եկին բերին զմարմին Վաչէի *ի բանակ անդր հօրն Արաաւազդայ, I 
զմարմինն Գարջուլւսյ Մախադու հոոխոոունոյ. եղին աշխար մեծապէս, 
և լացին զնոսա։ Եկին բերին զայրն նշանակիրն Մերումանայ, զոր 
եհսւրն Արտասսզդ նետիւն. և ամենայն ոք զարմանայր ընդ այն, զի 
նետն թափ կարանէ *ի կարան անցեալ էր, իբրև աեսին զնա՝ ապրեցա 
փ մահուանէ։ Այլ իբրև լուան զօրքն Պարսից՛ զոր թոդեալ էր Մերումա– 
նայ փ գաւաոն Կորհէից՝ թէ սատակեցաւ Մերումանն, և կորեաւ գունդն 
որ ընդ նմա, և ինքեանք ՛ի Պարսից երկիրն փախստական գնացին. V 
Հայոց երկրին լինէր խադադութիւն բազում։ 


ՏԱՂԱԳ* Թէ ԶԻրՐԴ ԹԱԳԱԻՈՐԵ8Ո8Տ ՄԱՆՕԻԱ «ՊԱՐԱՊԵՏՆ «ԱԱՆՊԻՊՆ ԱՐԱԱ 
Ե* ԱՊԱ ԻՆՐՆ ԱԱՆՕԻԷԼՆ ՄԱՀՈԻ ՄԷԹԱՆԷՐ 


Ապա յեա այսր ամենայնի, զոր արարեալ զօր ավարն սպարապետն 
Մանաէլ, հանդերձ Արշականի աիկնաւն, և մանկամբքն երկքումբք* 

ա 




տեսավ՝ 1ր«4 քամահեց 1 *#, տեսնելով ար մի կայտա* անմորուք պա¬ 
տանի է» գեղեցիկ դեմքով։ Ապա նշանը &ի<|ակի& պա տելով՝ ն արձակ– 

էրա վրա։ հւկ նա ույժերը լարելով՝ նետով զարկեց նրան, և նե¬ 
տը մարմնով թափանցելով դետին ընկավ։ Ապա նիզակն աոնելով Iար¬ 
ձակ վեց փախստականների ետևից Լ սրի էր քաշում Մեր ուժանի գոր– 
քերը։ Այգ օրը ըոլորից ավելի մանուկ Արտավազդը, Վաչեի որդին, կո¬ 
տորած էր անում, և ինքը (ետ էր դաոնում) մեձ անունով և լավ ավա¬ 
րով, որ թշնամու զորքերից կողոպուտ մնաց։ 

Բայց այգ օրը մեձ անփոխարինելի վնաս էր պատանում, որովնեաև 
Վաչեի ձին, քթահարելով՝ նրան (վեր էր ձգում) սպանում էր։ Նույնպես 
և Գարշույլ Մախաղին ձին, փախցրեց ու սպանեց, որովէեոև երկուսն 
1է| անվարժ տրմուղներ էին նեձել։ 

Իսկ Մանուելը գնում հասնում էր տիկնոջ քանակը. իրենց էետ 
տանում էին նաև Մերուժանի գլուխը։ Բայց Սամաեյը, Վահանի որդին, 
Մտնաե|ի նետ չպատահեց, որովհետև նա քանակն էր գարձե|։ Մանուե– 
|ի ՜քանակում եղաձ կանայք երը Մերաժանի գ|ուխը տեսան՝ մեձ ճիչ ու 
աղաղակ ըարձրացրին, որովհետև կարծեցին թե այն գլուխը Սամուե– 
|ինն էր, Վահանի որդու, որովհետև այն երկուսը, Մերուժանն ու Սա~ 
մուելը իրար նման էին։ Բայց հետ տեսան Մերաժանի գլուխը, որից 
ծումը կախված էր, իմացան, որ Սամուելինը չէ, այ| Մերաժան Արղ¬ 
անունը, ըայց ասացին. €Այնու ամենայնիվ դա է| մեր եղըայրն 
էր» 217 ։ Ապա քանակը քերին Արտավազդի հոր Վաչեի մարմինը, նույն¬ 
պես և Գարշույլ Մախաղի մարմինը, մեձ սուգ արին ու |ացին նրանց 
վրա։ Բերին նաև Մերուժանի նշանը կրող մարդուն, որին Արտավազելն 
սպանել էր նետով, քոյորը զարմանում էին նայե|ով, որովհետև նետն 
ամքողշ մարմնովը թափ էր անցե|։ Այս որ տեսան՝ (Արաավաղդթ) 
մահից փրկվեց* 1 *։ Իսկ Գարսից այն զորքերը, որոնց ՄԼրսւժանը թո¬ 
ղել էր ԿսրՏայք գավաոում, երը լսեցին թե Մերուժանն սպանվեք է և 
նրա հեա եղաձ գունդը ոչնչացել է՝ իրենք է| փախան գնացին Գարսից 
աշխարհը, և Հայոց աշխարհում ընդհանուր խաղաղություն տիրեց; 


*Դ44եե *«&»էեէ «*«***%** Թէ*«4*քե*րե* մաս* «րս** եդ 
ՀեՏՈ «, ***** 

Այո թղոր գործերը կատարեք* ւց հետո Մանուեք զոր ավար սպա 
•■դէոքք Արշ ա կ ոնի ա իկ ն ոշ և երկու մանուկների 4 Արշակի և Վագտր– 




Արշակաւն և Վազարշակսսն, հանդերձ ամենայն ըանակաւն Հայոց մե¬ 
ծամեծ աւագայնովն նաքսարարօքն երևեալ հասանէր փ գաւաոն Կար– 
նոյ. և ամենայն ւոանւստեարք ընդ նմա։ Եւ տայր սւդարաւդետն Մա– 
նա էլ զդւսստր խր Վարդանդուխտ կին Արշակայ մանկանն Արշակու– 
նոյ, և փեսայ իւր աոնէր զնա։ Աոնէր հարսանիս և եղբօր նորին Վադար– 
շակայ, և տայր նմա զդուստր ասսյետին բադրատունոյ ՛ի Սպեր գա– 
ւաոէ, ու* թագաւորքն թազա կապքն լեալ էին ՛ի բնմէ ադգին թազա– 
արութեանն Արշականոյ. և մեծապէս արարեալ զհարսանիսն ամենայն 
երկիրն Հայոց, ցնծացեալք խնդացեալք էին ընդ մեծ խնդութիւն ուրա– 
իւաթեանն։ Ասլա յետ այսորիկ դարձեալ ՛ի մի վայր մոդովեալ զաշ– 
խարհ ամենայն զմարդիկ Լրկրին Հայոց, և թազաարեցոյց զմանակն 
զԱրշակ երկրին Հայոց, և զՎադարշակ երկրորդ նմին։ Եւ ընդ այն ևս 
ցնծացեալ աոնէին մեծաւդէս ուրախութիւն և ցնծաթիւն ամենայն եր¬ 
կիրն Հայոց։ 

Աւդսւ յետ այսորիկ հիւանդացաւ սւդարաւդետն զօրավարն Հայոց 
Մանուէլ զսւխտ հիւանդաթեան մահու, և կոշեաց դորդի իւ** զԱրտաշիր, 
և ետ նմւս զտէրութիւն իւր և զսպարապեաութիւն զօրավարութեւսնն իւ– 
րո|։ Եւ ւդատուիրէր նմա հնազանդ հւդատակ կալ ար քափն Արշակաւ, և 
լիք.ե| ամիտ. շանալ և վաստակել, և տա| պատերազմ փոխանակ աշ¬ 
խարհին Հայոց զանձն քո, որպէս քաշ նախնիքն *ի վերայ աշխարհին 
մտադիւր մերսսնել։ Զի* ասէ, աււ աստաած այն արդարութիւն մեծ է Ա 
ընդունելի, և ոշ աստաած թողա ՛ի ձեոաց, յորժամ այնպէս |ինիք։ 
Անուն քաշաթեան յերկրի թոդցուք, և զսւրդարութիւն (երկինս ընծա– 
յեցուցանէք. և ամենևին *|ւ մահաանէ մխ երկնշիք, այլ յուսասշիք յայն, 
որ զամենայն արար և հաաոատեաց։ Եւ զնենդաթիւն և զպղծաթիւն և 
զշարութիւն (անձանց ձեաց ՛ի բաց արարէք, և զտէր աստաած սրբու–՛ 
թեամբ և միամտաթեամը պաշտեցէք. և ՛ի վերայ աստուածապաշա 
աշխարհի համարձակութեամբ մեոարաք, զի այն ինքն մահ վասն աս– 
տոսսծոյ է, փոխանակ եկնդեցեաց նորա և ուխտի նււրա, և ք ի վերայ 
ընակ աէրանց աշխարհիս արշսւկունււյ։ 

Եւ յետ այաւրիկ զրեաց հուվարաակ աո թւսզաարն Յանուց, և 
նմա լւսնձն արար զաշխարհս Հալոց և զԱրշակ արքայ։ Ել յետ այսորիկ 
իբրև միահամուռ մողովեալ կային շարշ զնովաւ, և իբրև կայր հիսսնդ 
՛ի մահիճս իւր, անդ թազաարն Արշակ և անդ Վարդանդուխտ կին թա– 
դաարին, և ընդ ամենայն ասսզք և մեծամեծք և նախարարք Հայոց 
այր և կին աո հասարակ ամենայն երևելի մարդիկ, ապա եբաց Մա– 
նաէլ զամենայն զանդամս իւր աո հասարակ աոաշի ամենեցուն, մեր– 
կացաւ և եցոյց զի քան զդրամ խայծ ոչ դաանէր ոդշ ՞ի մարմնի նորա՝ 


ա 




շակի ճետ, Հայոց բոլոր քանակով, մեծամեծ ավագներով և նախա¬ 
րարներով գնամ ճասնում էր Կարնի գավաոը։ Բոլոր տանուտերերն էլ 
նրա ճետ էին։ Եվ Մանուել սպարապետը իր Վարդանդուխտ դուստրը 
կնության ավեց Արշավանի մանուկ Արշավին և իրեն՝ փեսայացրեց, նաև 
ճարսանիք էր անում նրա եղբոր Վազարշավի ճամար, և նրան կին էր 
տալիս Բագրատունի ասպետի դուստրը Սպեր գավաոից, որոնք (Բսւգ– 
րատունիները) ի ընե Արշակունյաց տոճմի թագավորների թագակապ– 
ներն ու թագադիրներն էին եղել; Շատ փաոավոր ճարսանիք արին, որ 
մեծ ցնծություն և ուրախություն պատճաոեց բոլոր Հայոց աշխարհին։ 
Այնաճետև դարձյալ մի տեղ ժողովելով Հայոց աշխարճի բոլոր մարդ¬ 
կանց՝ մանուկ Արշավին թագավորեցրեց Հայոց աշխարճի վրա և Վա– 
ղարշակին նրան երկրորդ նշանակեց։ Սրանով էլ մեծ ուրախություն ու 
ցնծության եղավ բոլոր Հայոց աշխարճում։ 

Սրանից ճետո Հայոց գորավար-սպարապետ Մանուելը ճիվանդսւ– 
ցավ մաճաոիթ հիվանդությամբ: Նա կանչեց իր Արտաշիր որդան, 
նրան ճանձնեց իր տանուտիրական իշխանությունն ու իր գորավւսր– 
սպարապետաթյունը։ Նրան պատվիրեց ճ նա գանդ ու ճպատակ | ի նել 
Արշակ թագավորին, հավատարիմ լինել, շանալ և աշխատել, Հայոց 
աշխարճի ճամար պատերագմել; «Ուրախությամբ հանձն աո մաճ աշ¬ 
խարճի ճամար, ինչպես Ա քո քաշ նախնիքը, որովհետև, ասաց, դա 
արդար և աստծուն ընդունեյի գործ է, և երբ այդպես վարվեք՝ աստված 
ձեգ անտես չի անի։ Երկրի վրա քաշության անուն թողեք և ձեր արդա 
րությունը երկնքին նվիրեցեք։ Մաճից ամենևին մի՜ վախենաք, այլ հույս 
դրեք նրա վրա, որ ամեն ինչ ստեղծեց ու հաստատեց։ ճեղ ճեոոլ պա¬ 
հեցեք նենգությունից, պղծությունից և չարությունից և տեր աստծուն 
ծաոայեցե՜ք մաքուր սրտով ու հավատարմությամբ։ Աստված ապա շտ 
աշխարճի ճամար ճամարձակ մեոե՚ք, որովհետև հենց այդ մաճն աստ¬ 
ծու համար է, նրա եկեղեցիների և եկեղեցական ախտի, այս աշխարճի 
բնիկ տերերի՝ Արշավանիների ճամար»։ Սրանից հետո նա հրովարտակ 
գրեց Հունաց թագավորին ու նրան ճանձնեց Հայոց աշխարհն ու Արշակ 
թագավորին։ 

Սրանից ճետո, երբ նա ճիվանդ պաոկած էր անկողնում և բոլորը 
հավաքված էին նրա շարշը, այնտեղ էին և Արշակ թագավորը և Վար¬ 
դանդուխտ ը՝ թագավորի կինը, և Հայոց բոլոր ավագները, մեծամեծ¬ 
ներն ու նախարարները, աոճասարակ բոլոր երևելի մարդիկ, տղամարդ 
թե կին՝ ապա Մանուելը այս բոլորի աոաշ բացեց իր բոլոր անդամնե¬ 
րը, մերկացավ և ցույց էր տալիս, որ նրա մարմնի վրա մի դրամի մե¬ 
ծության չափ ողշ տեղ չէր մնացել, այլ խոցված էր պաաերազմների 
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դււր |սո(|եա| էր I 1 պատերազմի. դի յաոնի յանդամսն աւե|ի քան դյի– 
սան սպի կայր վիրաց, և դայն անդամ բացեալ արսսշի ամենեցան ցա– 
դանէր։Սկսսո յսդ, և ասե|՝ թէ Լււ "ի մանկաթենէ համակ սնայ ՛ի պսո– 
տերադմունս, և մեծս» քաշութեւսմբ դամենայն ւ|էրս յանձն իմ աոի. և 
|)նդ^ր ոչ Լհաս ինձ մեոսւնե| ՛ի պատերազմի, քան դօրէն անասնոյ մե– 
ոելոյ ԼդԼ։ 9,ի |ա։ էր ինձ եթէ *ի ս|ասւերադմի մեոեալ Լի ՛ի վերա։ աշ¬ 
խարհի, դի մի՜ դեկեդեցիս և մի՜ դուխտ աստուծոյ աո ոտն կոխիցեն։ 
Սակայն և ՛ի վերայ Արշականեաց բնիկ տէրանց աշխարհիս, և ՛ի վե¬ 
րա ( կանանց և ՛ի վերայ որդւոց մերոց, և ՛ի վերայ աստուածապսւշտ 
մարդկանս և ՛ի վերայ եդբայրաթեան բնկերաթեան և մտերիմ բարե– 
կամույ>եանն դի Ք էր թէ հասեալ Լր ինձ մեոանել. թէպէտ շատ դանձնս 
յանդադն վարեցի, դւ|ատթար մահս մահհացս եհաս ինձ մեոանել։ 

Աայս և բադամ և աւելի քան դսոյնս խօսեցաւ աո տշի Արշակայ 
արքայի և աւսսշի ամենեցան. և ադաչեաց ևս դթադաարն Արշակ, և 
աս է. Իմ Աստաձով կեցեսդ և շերմ քրի ստոնէաթեամբ, մի՜ յւսնկարգ 
իբրև հեթանոսս կոծ կամ աշխարանս քո անյասաթեամբ դնիցէ ինձ։ Զի 
որ միանդամ յասոյ յարութեան ակն անին միւսանդամ կենդանութեան 
և գալստեանն Քրիստոսի, չէ սլարտ լայ դնոսա։ Այլ իմ ցայժմ յասով՛ 
երկիււլիւ կեցեայ, բայց դուք մի՜ թիւրիցիք ՛ի պատաիրանացն ասաու– 
ծոյ, աւելի դարդարաթեճէ փոյթ արասշիք, ևս աաաել դոդորմաթենէ։ 
<էի մեդ մեծ հայրաւդեան Ներսէս դայս համակ պաաաիրէր. և ինքն յա– 
մենայն մամ ՛ի կենդանութեանն դսոյն դործէր, և այլոց ասացանէր 
աոնե|. դի ուլորմէր ադքատաց, տնանկաց, դերեաց, ամայեաց, օտա¬ 
րադ, ւդանդխտաց. դի այսպէս ասէր նա. Քան դոդորմաթիւն աոնել, 
կամ՝ քան դտուրս տալ, այլ ինչ մեծ և պատուական աոաշի աստածոյ 
շիք։ նւդաշխար կամ դկոծ դնեյ մեոելոց՝ դաոն մեդս համարէր, և 
յամս |որ եհատ դայս յերկրէս Հայոց, դի յասսրս նորա ոչ ո ք իշխէր 
դնել կոծ կամ աշխարանս. այլ յետ մահու նորա անմիտ մարդիկ հա– 
մարձսւկեցան դայս դործել։ Այլ վասն իմ ոք կոծ մի՜ դիցէ. եթէ դնէ 
ոք, նա լիցի դատապարտ, այյ ոշ եթէ յետ մահան իմոյ իմ իշխանու– 
թիւն ինշ է սաստել, դի դոր ոչն կամիմ՝ մի՜ արասցեն. այլ ինձ յիշա– 
աակ արասցէ որ դիս սիրէ։ ՛Ի պատերազմի ՛ի մահուանէ մի՜ երկնշիք, 
ուր ես ոշ «րւո այ. դի ասանդ աստածոյ ինշ ոշ լինի։ 

&այս և դայսպիսի, և որ ինշ այս բանից նման են բանք, խօսեցաւ։ 
Սա դու մ և անչափ դանձս ադքատաց և կարոտելոց բաշխէր, իւրովք 


ա 




մեջ, հենց նրա առնի անգամի վրա ավելի քան նիսան սպի 218 կար 
վերքերից. մինչև անգամ այս թանալով ցույց էր տալիս ամենքին։ 
Սկսեց լալ և ասել. «Մանկությունից հետե ես «պատերազմների մեջ եմ 
մեծացել, ամեն վերք հանձն աոա քաջաթյամթ, և ինչո՞ւ ես թախտ 
չունեցա պատերազմի մեջ մեռնելու, քան թե այսպես անասունի պես 
մեոնեի։ Ո րքան լավ կլիներ՝ եթե պատերազմի մեջ մեռնեի աշխարհի 
Տամար, որպեսզի եկեղեցիները և աստծու պաշտոնյաների ուխտը 
ոտնատակ չլինին։ Ո՞ւր էր թե ինձ վիճակվեր մեռնել մեր աշխարհի 
ընիկ Արշակունի տերերի Տամար, մեր կանանց ու որդոց Տամար, աստ– 
վածապաշտ մարդկանց, եղթայրների, ընկերների և մտերիմ թարեկամ– 
ների Տամար։ Ես շատ Տանդուզն էի ինձ պանում (պատերազմների մեջ), 
քայց և այնպես ինձ վիճակվեց մեռնել վատթար մաճով՝ անկողնում 
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Այս և սրանից էլ ավելի շատ թաներ խոսեց Արշակ թագավորի և 
թոլորի առաջ։ Նաև աղաչեց Արշակ թագավորին և ասաց. «Ես ապրել 
եմ աստծով իթրև ջերմեռանդ քրիստոնյա, ինձ վրա անճուսաթյամթ 
լաց ու կոծ չսարքեք անկարգաթար հեթանոսների նման։ ՈրովՏետև 
չպետք է լաց լինել նրանց համար, որոնք ճայս ունեն մյուս անգամ 
Տարաթյան առնելու և կենդանանալու Քրիստոսի գալուստի ժամանակ, 
իսկ ես մինչև այժմ ապրել եմ Տասով և երկյուղածությամթ։ Բայց 
դուք աստվածային պատվիրաններից մի՜ շեղվեք, արդարության Տոգ 
տարեք և ավելի շատ ողորմաթյան։ ՈրովՏետև Ներսես մեծ Տայրա– 
պետը մեզ շարունակ այս էր պատվիրում Լ ինքն էլ իր կենդանու¬ 
թյան ժամանակ նույնն էր անում. ինչ որ ինքը գործում էր՝ նույնն 
անել սովորեցնում էր ուրիշներին, նա ողորմում էր աղքատներին, 
տնանկներին, գերիներին, անտիրականներին, օտարականներին, պան¬ 
դուխտներին, և նա ասում էր. «Աստծու առաջ ավելի պատվական 
թան չկա քան ողորմաթյան անելը կամ (աղքատներին) տուրք տալը»։ 
Եվ մեռելների վրա լաց ու կոծ անելը ծանր մեղք էր ճամարում և իր 
ապրած ժամանակ այս թանը վերացրեց Հայոց աշխարհիցս, որովհետև 
նրա օրերով ոչ ոք չէր համարձակում լաց ու կոծ անել, թայց նրա 
մաճից հետո անմիտ մարդիկ համարձակեցան այդ թանն անել։ Բայց 
ինձ Տամար թող ոչ ոք կոծ չանե. մեղապարտ լինի ով որ անե։ Բայց ես 
իրավունք չունիմ իմ մահից հետո մեկին սաստել, որ չանե ինչ որ ես 
չեմ կամենում, այլ ով որ ինձ սիրում է՝ իմ հիշատակի համար թոդ 
այսպես անե։ Պատերազմի մեջ մահից մի՜ վախենաք, որի «քեշ ես 
չմեռա, որովհետև առանց աստծու ոչինչ չէր լինում»։ 

Էլի այսպիսի շատ թաներ խոսեց. անչա«ի շատ գանձ թաժանեց 
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ձԼո.օք մատակարարէր. և թագում մասանս յնչից իւրոց տայր յեկեղե– 
ցիս և ՝ի ւ|կայանոցս, և թացում գանձս տայր ցքսւհանայապետսն. և 
ապա ինքն մեոանէր։ Այլ իթրև մեոաւ մ1#ծ սպարապետն Մանուէլ, հրա¬ 
մանն գոր տայր յադագս կոծոյն չդնելոյ՝ այնմ ինչ ոչ ոք անսաց. այլ 
ամենայն մարգ երկրին Հայոց կոծ եդեալ, մեծսս աշխարանօք լային 
զնա աո հասարակ ազաաք և շինականք; Ջի ամենայն մարդ իթրև. գՏօրէ 
"ի կարի աոնէին ցնմանէ վասն քաղցրութեան մարդասիրութեան Տե– 
գութեան հանդարտութեան խնամոտ թարերարութեան՝ թարէնշան գաչ– 
խարհա^Լն անձն Մանաէլի։ Ամենեքեան թերանաթաց հաոաչէին զկնի 
նորա, կգկղաթ կաթոցի լինեին ցիւրեանց քսւք գօրավարէն, ցփրկչէն 
իւրեանց, գյադթական ցանաանին գարգաաոէն, յայնպիսոյն հերսս– 
ցեալ ցնացեալ *ի յանքատելն ՛ի մեկնելոյն։ 







աղքատներին ու կարոտյալներին, որ բաշխում էր իր ձեռքով, իր ստաց¬ 
վածքից շատ մասեր տալիս էր եկեղեցիներին ու վկայարաններին, 
շատ գանձ էլ տվեց քահանայապետներին, քահանաներին ու պաշտոն¬ 
յաներին, և հետո ինքն էլ մեոավ։ 

հայց երբ մեծ Մանուել սպարապետը մեոավ՝ ոչ ոք ուշադրություն 
չդարձրեց նրա հրամանին կոծի վերաբերությամբ, այլ Հայոց աշխարհի 
բոյոր մարդիկ, ազնվականներ ու շինականներ առհասարակ կոծում, 
լալիս, ողբում էին դառնապես։ Որովհետև ամեն մարդ նրան սգամ էր 
նրա քաղցրության, մարդասիրության, հեգության, հանդարտության, 
խնամատար բարերարության համար, ողբում էին բարենշան և աշխար¬ 
հաշեն Մանաելին։ Բոլորը բերանները բացած հառաչում էին նրա 
համար, կարոտագին մղկտում էին իրենց քաշ զորավարի, իրենց փրկչի, 
իրենց հաղթական՝ անվանի և բազմարդյուն (սպարապետի համար), 
որ հեոացավ ու գնաց, բաժանվեց իրենցից։ 





քՓԻԶԱՆԳհԱՅ 

ՎհՑ ԵՐՈ ՐԳ հւՈ IIՏԱԲԱՆՈ Ի ԹԻԻՆ 


^ԱՏ«րՈԻ1»֊ԵԱ\.>» ԿԱՆՈՆ» ԺԱՄԱՆԱԿԱԳԻՐ ՄԱՏԵՆԻՏ 

Ա. Յազագս լւնզ երկու րսւ)սւ(ե|Ոյ աշխարհին Հայոց, զի կէս ազգին Հայոց թագա* 
ւորԼւսք Արջակ Տրամանաւ լյա գա արին Յանազ. և կէս ազգին թագւսւորեալ 1աո» 
րո«| ճրսւմանաւ թագաարին Փարսից. Լթէ ո՜ոզէս գսոխարհն Հայոց բնզ երկու* 
բաժանեալ՝ սանմանս *ի մէք արկանէին իւրևանց, Ա ո^րպէս այլ ա>իոսրնքն և 

գասսոքն զրուեցան, և սահմանք նոցա կրձեզան |սւմենա|ն կոզմանց Լրկոզուն կու– 
սազ։ 

(*. Ղադագս եպիսկոպոսաց, որ երևեյիքն էին յսւյնմ ժամանակի *ի բաժնի ւքւսսին 

յ աշխարհին հոսրրս|ու յերկրին Հայոց. նաիւ վասն վարազ &ա<ինայ։ 

Գ. Ցազազս Շաճակայ կսրճէի, որ եկաց յեա Ասոինայ գլաիւ եպիսկոպոսաց: 

Դ, Յազագս Ասպուրակայ մանագկերաացոյ, որ եկաց գյուիւ եպիսկոպոսաց յԱ 

ն՚ս&ակայ։ 

Ե. Յազագս Փաւսաեայ և *էորյ»այ եպիսկոպոսաց։ 

Ջ. Յազագս Աոաւսաոմեայ եզբօր Փաւսաեայ եսլիսկոս|ոսի։ 

Է. Յազագս Արաթաւ եպիսկոպոսի բարենացոյ։ 

Ը. Յազագս Յոճաննա եպիսկոպոսի և վարո»ց նորա Ն ագաճաթեան սորա և աէ– 
մաաթեան. և ^ազաշոււո իւօսիզ և գործոցն, և նշանացն՝ որ յասաածոյ *ի վեր այ 
նորա Լզեն երբեմն, եյ»է ո^րպէս մեզօք Տսւյցէր և աոնոյր զագաճաթիւն ՛ի թտ– 

գաարազ։ 

Թ. Յազագս նորին ՅոՅաննա։ 

ծ. Յազագս նորին Յոճաննու։ 

ԺԱ. Յազագս Կիւրակոսի եպիսկոպոսին։ 

օ^՝ Յազագս Ջորթուսւզայ եսլիսկոսլոսի Վանանգայ գաւաոին։ 

ԺԳ. » ազագս Յիրկան և Մովսէսի եպիսկոպոսաց Ոասենոյ գաւաոին։ 

ԺՅ. Յազագս Արչարունսւյ եպիսկոպոսի։ 

ԺԵ. Յազագս գյիւաարին եպիսկոպոսացն որ էին Ասպուրակայ։ 

Յազագս Գնզայ սրբոյ ն աոաքինոյ, որ յսւյնմ ժամանակի գյխաար էր աբեզայիյ 
Հայոց անապատտարազ մենակեցաց վաներայոց։ 


ՍՏՈՐՈՏ ԱՄԵՆԱՅՆ ՓԱՏՄՈ1»*ԵԱՆՏ ՏԱՂԱԾՍ ԻՄ ՏԵՂԻԿՈԻ^եԱՆ, ՈՐՔ ՄԻԱՆԳԱՄ 
9.ՄԱՏԵԱՆՍ ՈՆ^ԵԱՆՈՅՔ, ՏՈԻՆՔ ՏԱՍՆ՝ ՀԱՄ ԱՐԱԿԱՆ ԹՈԻՕՔ։ 
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ՐՈԻ&ԱՆԴԻ 

ՎԵՑԵՐՈՐԴ Դ«1ՐՈԻ1»>9ՈԻՆ 


8անկ Վեցերորդ դտյրոթյան տ|ւոամական ^ււ|«Ար^ 

81. Հայոց աշխարհի երկու մատի թաԺանվելը, երթ Հայոց ագգի կետի վրա թագա– 
վորեց Արշակ՝ Հա նաց թագավորի ճրամանով, V կետ ագգի վրա թագավորեք 
եոորով՝ մարտից թագավորի նրամանով, թե ի ր նչտ|ետ Հայոց աշխարքը երկու 
մատի թալանվելով՝ իրենց մեշ տանման էին կարում, և ի՜նչպետ մյաո աշ¬ 
խարքներն ու գավառները ցրվեցան և երկու կոդմի էլ տանմանները թտլտր 
կոգմերից կր&աավեցին։ 

Այն եւդիտկոօլտսների մատին, որոնք այն ժամանակ երևելի էին աշխարքի այն 
մատում, որ թաժին ընկավ էոտտրովին։ Նախ՝ &ավենի վարքի մատին։ 

Գ. Կտրնեացի Շանակի մատին, որ &ավենից նեաո եպիտկոտլոտների գլխավոր 
դարձավ։ 

Գ. Մանագկերացի Ատտլուրտկետի մատին, որ ե«գիտկ ագրոների գ|խավոր դարձավ 
Շանակից նեաո։ 

Է. +ավտարտ և 2Արթ եոյիոկ ոգորների մատին։ 

&. Փավսաոտ եոլիտկտտլտոի եդթոր Աորտտտմի մատին։ 

Է. Րատենացի Արտիթ Լոքիտկոտլոոի մատին։ 

Հոնան ետլիոկոտլտտի մատին. նրա վարքն ու ագաքությտւնը, անմատւթյաքը, 
խենեշ խոտքերն ու գործերը և թե ատտծոէք ինչ նշաններ երևեցան նրա վրա 
մի անգամ, և ի՜նշտյետ մեդավոր խնդրվածք էր անում և իր ա դա նտւթյտւ– 
նթ (լիացնում էր) թագավորներից տտանալրվ**# 

9. Նույն Հոն անի մատին։ 

մ. Նույն Հտնանի մատին։ 

ձէ. Կիրակրտ եզիտկոտլրտի մատին։ 

Վանանդ գավաոի 5էորթվադ ե^իտկոգրտի մատին։ 

ԺԳ, (Կոտեն գավաոի Տիրիկ և Մտվտետ ետ^տկո^ոտների մատի ն ։ 

ԺԴ. Աեարտն 231 եպիտկոգրտի մատին։ 

ձե. Աադտւրակի մատին, որ ետ|իտկոտ|ոտների գլխավորն էր։ 

«ուրթ և աոաքինի Գինդի մատին, որ այն ժամանակ Հայոց վանքերի ա թե դ ա 
ների և միայնակյաց անտոգաաակ անների գլխավորն էր։ 


ՎեՐ* «Ա1ք աա^Տ ՕՆԱՈ»։ Ա1 Գեք#է ԿԱքԳԱձՈՆ*»* 
Հ|ք|ք ՏԱՀ ՀնՈքվնէ Տ1Ւ1 ՏեՂեԿնե^ննեՆ «ք 
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ԲՈ1>Զ1ԼՆԳ1ԼՐԱՆ «ՏՄՈԻԹԻԻՆ* 


ՎԵՑԵՐՈՐԴ ԴՊՐՈԻԹԻԻՆ 
ՎԵՐՋ 

ԱԴԱԶԱՐԱՆՈԻ^եԱՆ ՎԹԱՐՈՒՄՆ՝ ԱՆԱՏՕԻԱԾՐ ՐԱՆԻ8 Ի ԱԱ8ՐԷ 

Ա 

8Ա/ԼԱԳՍ ԸՆԴ ԵՐԿ11ԻՍ ԻԱ^ԱՆէՎՈՅՆ ԱՇԽԱՐՀԻՆ ՀԱՅՈ», ԵԻ ^ԱԳԱԻՈՐԵԷՈՅՆ ԱԸՇԱԿԱ8 
ՀՐԱՄԱՆԱԻ թԱԳԱԻՈՐԻՆ ՅՈԻՆԱՑ, ԵԻ ԳԷՍ ԱԶԳԻՆ ԹԱԳԱիՍՐԵԱԼ ԽՈՍՐՈՎ ՀՐԱՄԱՆԱԻ 
ԹԱԳԱԻՈՐԻՆ ԴԱՐՍԻՑ, թէ 0'Ր^էււ ^ԱՇԽԱՐՀՆ ԸՆԴ ԵՐԿՈԻՍ Ր1ԱԱՆԵԱ1՝ ՍԱՀՄԱՆ 

Գ ւրէՋ ԻԻՐԵԱՆՑ ԱՐԿԱՆԷԻՆ, ԵԻ 0'ՐՊԷՍ ԱՇԽԱՐՀՆ ՀԱՏԱՆ ՑԻիՐԱՔԱՆՉԻԻՐ 

8ԵՐԿՈ8ՈԻՆ8 ԿՈԻՍԱՅ 

Ապա յեսւ մահան ՄանաԼլի գօրավսւրին Հայոց ոչ իմն կարաց 
Նաստաաել՛ ի վհրայ աշ|սար(1|ւ թագսսորաթեանն Արշակայ. այլ թա¬ 
ցում ք՝ ի Հայոց նախարարաց ն անտի ելին զատեան գնացին աո թագա– 
ւորն Պարսից, և մատնեցին նմա գտշխարհն Հայոց, և խնդրեցին փ 
նմանէ թացաար Արշականի։ Եւ նորա յանձին կալեալ մեծսս խնդա– 
թեամը ընդ իւր ձեոն տալ իւրով ըանիւ ՛ի նմին աոհմԼ ՛ի թտգատրու– 
թենէն Հայոց Արշականի, և նովաւ յինքն ցրաւել գաշխարհն Հայոց։ 
Ապա գտանէր՛ ի նմին աոհմէ մահակ մի անուն նոսրով, և կս՚պեաց 
թագ *ի գլուխ նորա. և եա նմա կին գքոյր իւր գՋրուանդուխտ, Ա արար 
ընդ նմա գամենայն զգօրս գօրութեան իւրոյ. և Ըիկ նուիրակ դաստիա¬ 
րակ Լտ արքային Խոսրովայ. <Ա եկին հասին (աշխարհն Հայոց։ Եըրե 
Լսւես Արշակ արքայ գնոսա, մերմեցաւ տեղի եա չոգաւ գնաց ՛ի սահ¬ 
մանս Յանաց. և Լին թիկունք Արշակ այ թագաւորին Հայոց՛, և նոս– 
րովու՝ թագատրն Պարսից։ 

Ապա եկին գօրքն Ցունաց թագավորին՛ ի թիկունս. և թագա լորն 
Արշակ գԵկեղեաց գսոաոաւ, և գօրքն Պարսից և արքայն նոսրով յԱյ– 
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ք*Ո1՝ԶԱՆԴԱՐԱՆ ՊԱ8Ս*ՈԻԲ*6Ո1»ՆՆև*(* 


ՎԵՑԵՐՈՐԴ ԴՊՐՈԻԹՑՈԻՆ 
ՎԵՐՋ 

ԱԳԱՋԱՐԱՆՈԻԹՏԱՆ ԱՎԱՐՏ: ԴԱՏՄՈԻԹՏԱՆ ՄՆԱՑՈՐԴՆԵՐ ՍԿԶՐԻ8™ 

ՀԱՏՈՑ ԱՇԽԱՐՀԻ ԵՐԿՈԻ ՄԱՍԻ ԲԱԺԱՆՎԵԼԸ (ՀԱՅՈՑ ԱԶԳԻ ԿԵՍԻ ՎՐԱ)*»։ 

ԱՐՇԱԿԻ ԹԱԳԱՎՈՐԵԼ ՀՈԻՆԱՑ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ՀՐԱՄԱՆՈՎ ԵՎ ԿԵՍԻ ՎՐԱ 
ՆՈՍՐՈՎԻ ԹԱԳԱՎՈՐԵԼԸ ԴԱՐՍԻՑ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ՀՐԱՄԱՆՈՎ, ԵՎ ԹԵ Ի՜ՆՑԴԵՍ 

ՀԱՏՈՑ ԱՇԽԱՐՀԸ ԵՐԿՈԻ ՄԱՍԻ ԲԱԺԱՆԵԼՈՎ՝ ԻՐԵՆՑ ՄԵՋ ՍԱՀՄԱՆ ԼԻՆ 
ԿՏՐՈԻՄ, ԵՎ ԻՆՅԴԵՍ ԱՇԽԱՐՀԻ (ԶԱՆԱԶԱՆ ՄԱՍԵՐ) ԿՐՃԱՏՎԵՑԻՆ ԵՐԿՈԻՍԻ 

կողմից էլ 

Րայց Հայոց Մանուել զորավարի մահից հետո՝ Արշակի թագավո¬ 
րությունը չկարողացավ կարգին հա՛ստատվել աշխարհում, այլ Հայոց 
նախարարներից շատերը զատվեցին գնացին Պարսից թագավորի մոտ. 
Հայոց աշխարհը նրան մատնեցին և նրանից խնդրեցին Արշսւկունի թա¬ 
գավոր։ Նա մեծ ուրախությամբ հանձն աոավ՝ իր կողմից իր խոսքով (թա¬ 
գավոր նշանակեի Հայոց նույն Արշսւկունի թագավորների տոհմից և 
նրա միշոցով Հայոց աշխարհը իրեն գրավել։ Աւղա նա գտավ նայն տոհ– 
մից մի մանուկ եասրով անունով, նրա գլխին թագ կասլեց և նրան կին 
տվեց իր Ջրվանղուխտ քույրը, իր բոլոր զորքերը նրա հետ. դրեց և 
Ջիկ նվի րակին դաստիարակ նշանակեց նոսրով թագավորին։ Այսպես 
նրանք եյան եկան Հայոց աշխարհը։ Արշակ թագավորը երը նրանց տն– 
սով՝ տեղի տվեց, քաշվեց գնաց Հունաց սահմանները։ Եվ թիկունք 
եղան՝ Արշակ թագավորին Հունաց թագավորը, իսկ Խոսրովին՝ Պար* 
սից թագավորը 224 ։ 

Ապա Հունաց գորքերը եկան (Արշակ թագավորին) օգնության, 
որ Եկեդյաց գավաոամն էր, իսկ Պարսից զորքը և. նոսրով թագավորը 
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րայրատ գաւաոին։ Ապա դեսպանք և հրեչտակք երկաց թազաւորացն, 
Յունացն և Պարսից, միմեանց 58 աո միմեանս երթևեկէին։ Եւ այնուհետև 
աոնէ խորհուրդ միաքանւսթեան հաւանութեան ընդ միմեանս թագա– 
»որն Յունաց և թազաւորն Պարսից, և լաւ համարեցան զաջխարհն Հա¬ 
յոց նախ րնդ երկաս՛ ի մէջ իւրեանց ըամանել. զի ասէին՝ թէ՛ ի միջի 
մերում ք նակեալ է այս հզօր և հարուստ թագաւորութիւն, լաւ է զի այ¬ 
սու եզձանել և խանկարել կարասցուք զայս թազսոորութիւնս. նախ 
ընդ երկու քամանել երկու թագաւորօքս Արշակունօք՝ զորս կացուցաք, 
ապա և ընդ նոսա կրծել ջանասցուք, ադքատացուցանել, ՛ի մէջ արկանել 
ի ձաոայաթիւն, զի մի կարասցեն ի մէջ մեր ամքաոնալ .զզլուխս։ 

Եւ հաստատեցին զայս խորհուրդ, րնդ երկու զաշխարհն քամանն– 
ց իէ։ 9 ամին կոդմանն Պարսից էր թազաարին Խոսրովու, և քամին մա– 
սինն Յունաց էր թազաարին Արչակայ։ Բայց և ՛ի նոցանէ քազում դա– 
ւաոք կրծեալք հատեալք այսր անդր, և մնաց սակաւ մասն յաչխարհաց 
երկոցանց աո երկոսեան թազաւորսն։ Բայց սակայն երկոքեան թագա– 
ւորքն Հայոց՝ Արչակ և Խոսրով, որ Սիւնքն զաւաոքն մնացին թագաւո– 
րութեանն Հայոց երկոցան կողմանց *ի մէջ իւրեանց, և երկոքեան թա– 
զաւորքն Արշականիքն ՛ի մէջ երկու քամնացն սահմանս արկեալ հաս– 
տատէին խաղադութեամք, և երկիրն Հայոց երկոքեան քամինքն, եր– 
կուց թազաւորացն հնազանդէին իւրաքանչիւր ըամնի իւրաքանչիւր թա– 
գաարի. քայց սակայն մեձ էր Խոսրովու քամին նորա քան զԱրչակայ։ 
Եւ քազում զաւաոք յերկոցունցն հատան. նուազեաց քամանեցաւ ցրուե– 
ցաւ թազալորութիւնն Հայոց, պակասեաց յիւրմէ մեձութենէն յայն մա– 
մանակն և յապայ։ 


Բ. 

5ԱՂԱԳՍ Ե*ԻՍԿՈ*ՈՍԱՑՆ, ՈՐ ԵՐԵԻԵԼԻՔ ԷԻՆ 9Ա8ՆՄ ԺԱՄԱՆԱԿԻ ՛Ի ՄԱՍ ԻՆՆ 
ՏԱՇ1.ԱՐՀԻՆ եՈՍՐՈՎՈԻ ՏԷՐԿԻՐՆ ՀԱՏՈՑ՝ ՈՐ ԸՆԴ ԴԱՐՍԻՑ ՕԵԴԱՄԲ ԷԻՆ. ՆԱե 

ՎԱՍՆ ՎԱՐՍԻՑ ԶԱԻԻՆԱ9 

Եւ էր Աաւէնս այս անուանի զաւակ Ադքիանոս եպիսկոպոսի* ի 
գեւլջէ Մանաւազկերտոյ. էր սա ըարոյիլք այր չարարար խիստ և նա¬ 
խանձոտ : Բայց սակայն կրօնս մի, զոր եդ յիւրում մամանակի. զի 
ամենայն քահանայից ուսոյց աոնել հանդերձ զինոարաց։ Ջի թողին 
զկրօհ առաքելական եկեզեցեացն, սկսան գնալ ըստ իւրեանց մտաց. 
զի ոչ ըստ կրօնիցն ազանէին քահանայքն զպհղնաւորն, որպէս օրէն էր 
՛ի քնէ, այլ սկսան զխոաորկտուրսն ՛ի վերայ ծնգացն ունել։ Եւ զարդա– 
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Այրարաա գա վառումն էին։ Ապա հունաց և հարսից թագավորներ ի դես¬ 
պաններն ու պատգամավորները իրենց մեշ երթևեկություն ունեցան, և 
երկու թագավորները, Հունւսց և Դարսից, իրար հետ խորհուրդ արին և 
համաձայնության եկան։ Նրանք հարմար համարեցին նախ Հայոց աշ¬ 
խարհը երկու ըամին անել իրենց մեշ։ Նրանք ասում էին. «Մեր երկու¬ 
սիս միջև ընկած է այս հզոր և հարուստ թագավորությունը. լավ 
կլինի, որ այս միշոցով թուլացնենք ու խանգարենք այս թագավորու¬ 
թյունը. նախ երկու մասի բաժանենք այս երկու Արշակունի թագավոր¬ 
ներով, որոնց նշանակեցինք, հետո կաշխատենք նրանց էլ կրճատել, 
աղքատացնել Ա մեր ծառայության ենթարկել, որպեսզի մեր մեշ չկա¬ 
րողանան գլուխ բարձրացնել»։ 

Այսպես մտածելով՝ նրանք երկու մասի բաժանեցին աշխարհը. 
Դարսից կողմի բաժինը մնաց (ասրով թագավորին, իսկ Հունաց կողմի 
բաժինը Արշակ թագավորին։ Բայց նրանից էլ շատ գավառներ այս և 
այնտեղ խուզվեցին, կտրվեցին, և երկուսի աշխարհներից մի փոքր 
մասը մնաց երկու թագավորներին։ Բայց Հայոց թագավորության հիմ¬ 
նական գավառները 225 երկու բաժիններում Հայոց երկու Արշակոլնի 
թագավորները, Արշակն ու Խոսրովը, սահմաններով խաղաղությամբ 
բաժանեցին, և Հայոց աշխարհի երկու մասերը հնազանդում էին ամեն 
մեկը իր թագավորին, բայց Խոսրովի բաժինը ավելի մեծ էր քան Ար– 
շւսկինը։ Եվ երկուսից էլ շատ գավառներ կտրվեցին, և այն ժամանակ և 
այնուհետև Հայոց թագավորությունը բաժանվեց, ցրվեցավ, նվազե– 
ցւսվ, իր նախկին մեծությունից ընկավ 226 ։ 


Ր 

1ՏՆ Ե4ԻՄԿՈ4ՈՄԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐՈՆՔ ԱՏՆ ԺԱՄԱՆԱԿ ԵՐԵՎԵԷԻ ԷԻՆ ՀԱՏ ՈՏ 
ԱէեԱՐՀՈԻՄ Խ011ՐՈՎԻ ՄԱՍՈԻՄ, ՈՐ ԱԱՐ0Ի8 էեՕՔՕԻՄՆ ԷՐ։ ՆԱև ԱԱՎեՆԻ 

ՄԱՍԻՆ 

Այս &ավենը անվանի Աղբիանոս եպիսկոպոսի սերունդից էր, Մա– 
նազկերտ գյուղից։ Չարագործ, խիստ և նախանձոտ բարքի տեր էր։ 
Բայց նա մի սովորություն մտցրեց իր ժամանակ— նա բոլոր քահա¬ 
նաներին սովորեցրեց զինվորական զգեստ հագնել։ Նրանք թողին առա¬ 
քելական եկեղեցիների սովորությունը, և սկսեցին վարվեք՝ ինչպես 
իրենց խելքը կարում էր, որովհետև քահանաներն այլևս չէին հագնում 
պճղնավորներ՝ ինչպես ի բնե սովորություն էր, այլ սկսեցին խոտոր 
կտորներ գործածել մինչև ծնկները 227 ։ Երենց զգեստները զարգարում 


401 




րէին գնանդերձս իւրեանց սլէսսլէս նարօտօք, և սիգային որսլէս ոչ վա¬ 
յել էր. և գմորթ մեռելոտիս գազանացն քահանայքն անխտիր ագա– 
նէին, որ ոչ վայել էր։ Եւ ինքն Զսսէնն աթինեալս և գտւսւգակեալս զժա– 
ւգաւինեալս նարօտօք ագանէր, զսամարենիս և գկնգմենիս և զգայլե– 
նիս ագանէր. և ագուեսենիս գանձամբ արկեալ, անխտիր ՛ի բեմ ելեալ 
նստէին։ Որկորստութեամբ ագահաթեամբ սւնաոակութեամբ կայր Ջա– 


ւէն զամենայն աաւրս կենաց խրոց. և սա կալսո գտեղի զամևնայն 
ատւրս կենաց իւր ամս երիս։ 

Գ 

ՅԱՂԱԳ11 ՇԱՀ ԱԿԱՏ ԿՈՐՃԷԻ, ՈՐ ԵԿԱ8 Դ ՏԵՂ1* 9.Ա1ՓՆԱ8 ԴԼՈԻԱ ե^ԻՍԿՈ^ՈՍԱՑ 

Ասլա Շահակ կորհեայ եկաց գլուխ եւգիսկուգոսաց փոխանակ Ջա– 
փնայ յեա մահու նորա ամս երկաս։ Եւ էր սա այր քրիստոնեայ, բայց 
ո; ինչ զչարեցաւ ընգ կարգս Տէաւինայ՝ զոր եգեալն էր նորա՝ փոխել, 
սակայն աոաշնորգեաց սա ամս երկաս, և փոխեցաւ յաշխարնէ։ 

Դ 

ՏԱՂԱԴՍ ԱՍ^ՈԻՐԱԿԱՑ ՄԱՆԱ&ԿԵՐԱ8Ո8, ՈՐ ԵԿԱ8 ԳԱ1ի1. ԵՊ^ՍԿՈ^ՈՍԱՑ ՏԵՏ 

ՇԱՀԱԿԱՏ 

Ասլա յեա մա նան Շահակայ եսլիսկոսլոսի եկաց գլուխ եսլիսկո– 
ս|ոսաց Ասս|ուրակ ոմն *ի զաւակէ Ադբիանոսի եսլիսկոսլոսի, այր քրիս– 
տոնէամիտ սւստուածաս|սւշտ արգար. և աոաշնորգեաց գրանն Աոսրո– 
վա։ ք^այց միայն վասն կրօնիցն նանդերձոյն գեդեալ կարգն ըստ կրօ– 
նիցն Ջ,ափնայ գնային սոքա։ 

Կ 

ՑԱՂԱԳՍ ♦ԱհՍՏԵԱՈ ԵԻ 9.ՈՐԹԱ8 »*ԻՍԿՈ*Ո11Ա8 

էր աո այնմ ժամանակաւ Փաւստոս եսլիսկոսլոս. սա ՛ի ժամա¬ 
նակս Ներսէսի եսլիսկոսլոսասլեաին՝ էր *ի տան նորին իբրև, թե լակ ալ։ 
Սոյնսլէս քէորթ այր ներքինի բնդ նոսին. քանզի էին ՛ի ներքնի նայրա– 
սլետին ՛ի տան իւրամ ընդ նորա ձեոամբ երկդտասան եպիսկոսլոսք, 
աթոոակիցք իւր գործակիցք և խորհրդսւկիցք: Թոդ զայլոց գասսոաք 
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Էին տեսակ–տեսակ նարոտներով, փքվում, սիգանամ էին անվայել 
կերպով, և քահանաներն անխտիր գործ էին ածում մեոած գազանների 
մորթեր, որ նույնպես վայել չէր։ Ենքը Ցավենը հագնում էր պճնված 
զարդարուն զգեստներ 228 նարոտներով ժապավինված, սա մարի, կըն~ 
գամի (սպիտակ աքիսի), գայլի մորթեր էր նազնամ, ադվեսի մորթ 
վրան էր ձգում, և այսպես անխտրաբար բեմ դուրս գալիս նստում։ Որկ¬ 
րամոլ, ագահ, անաոակ կյանք էր վարում Ցավենը իր բոլոր օրերում։ Նա 
երեք տարի աթոոը գրավեց մինչև իր մաճը։ 


Գ 

ԿՈՐՃԵԱՅԻ ՇԱՀԱԿԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ԶԱՎԵՆԻ 3ԵՂ ԵՊԻՕԿՈՊՈՍՆԵՐԻ ԳԼևԱՎՈՐՐ 

ԴԱՐ&ԱՎ 

Ապա Զավենի մաճից ճետո նրա փոխանակ եպիսկոպոսների գըլ– 
խավոր դարձավ Շաճակ Կորճեացին երկու տարի։ Սա քրիստոնյա 
մարդ էր, բտյց չհակառակեց այն կարգերին որ &ավենն էր դրել ու յվե– 
րացրեց։ Երկու տարի աոսւջնորդեց և այս աշխարհից փոխվեց։ 


Դ 

ՄԱՆՍԶԿԵՐՏԱՅԻ ԱՍՊՈՒՐԱԿԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍՆԵՐԻ ԳԼԽԱՎՈՐՆ 

ԵՂԱՎ շահակից հետո 

Իսկ Շաճակ եպիսկոպոսից հետո եպիսկոպոսների գյխավոր եդավ 
մի ոմն Ասպարակ, Ադբիանոս եպիսկոպոսի սերունդից։ Սա մի քրիս– 
տոնեամիտ, աստվածապաչտ և արդար մարդ էր, որ Խոսրովի արքու¬ 
նիքում առաջնորդում էր, բայց զգեստի վերաբերմամբ սա էլ հետևեց 
Ցավեն ի հաստատած կարգին։ 


Ե 

+ԱՎՍՏՈՍ ԵՎ *ՈՐԹ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այս ժամանակներում ապրում էր Փավստոս եպիսկոպոսը, որ Ներ– 
սես եպիսկոպոսապեաի ժամանակ նրա դոանն էր լինում իբրև գործա¬ 
կալ։ Նրա ճետ՝ ներքին (խորհրդական) 22 ® էր և Ցորթը, որովհետև հայ– 
րապետի ձեռքի տակ, նրա ներքին խորհրդարանում, տասներկու եպիս– 
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ամենայն եպիսկոպոսնանն, որ |ւնգ նուԼաւ. այլ երկոքեան սոքա յայնց 
երկււտասանիցն։ Եւ էին սոքա *ի աեսշութիւն աղքաաանոցացն հսոա– 
աացեալք, և յամենայնի Լին նաւատարիմք նորա ՛ի ժամանակս նորա, 
և յամս հւոսրովւս և Արշակայ երկուց թազաւորացն բաժանաւորացն, 
մինչ դեռ ևս կային նոքա կենզանիք։ 

* 

3ԱՂԱԴՍ ՍմէՈՍՏքԱքԱՅ ԵՂԻՕՐ ՓՍԼԻՍՏծԱՅ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻՆ 

Եւ Լր եղբայր մի Փաւսաեայ եպիսկոպոսի, կրօնագգեաց մննա– 
կեաց սւնապատսւկեաց լեաոնական սքանչելի։ Եւ էին լեալ սոքա ազ– 
գա՚ւ Հոոոմ. այլ այրս այս մեծաւ վարեօք շրշէր զա մե նայն ազարս կե¬ 
նաց իւրոց։ Եւ Լր սա բնակեալ յԱյրայրատեան գաւաոին, և վարԼր նա 
Հոգավ սրբով. շրշէր սա յանապաաս մաշ կա հանդերձ նարակաւոր *ի 
լերինն մինչև յօր հանզստեան իւրոյ։ Ապա եանգեաւ սա. և բերին յա՛¬ 
նապատ էն զմարմին սորա, թաղեցին ՛ի բուն *ի գեսլն հայրապետին 
ՆերսԼսի, որում անուն Ամօքն կոչի, և ամի ամի զյիչատակն նորա կա¬ 
տարեին։ 


Է. 

ՑԱ.ՂԱԳՍ արտթսլյ եպիսկոպոսին բասենոյ 

Յայնմ ժամանակի երևելի Լր յեպիսկոպոսն, որ էին, Արտիթ եպիս¬ 
կոպոս Սասենոյ, այր ծերանի պատուական (և պիտանի։ Սրբութեամբ և 
նչմարտութեամբ էր վարեալ. իբրև արժանի եզեալ սա Հոգսւյն սրբոյ՝ 
մեծաւ զօրութեամբ շրշէր, աոնէր նշանս մեծամեծս ամս բազումս։ Սա 
աշակերտեալ մեծին Դանիէլի՝ որ էրն յամս Տիրանայ արքայի, և կեն¬ 
դանի կայր յամսն եասրովոլ արքայի և Արշակայ, երկուց թագաւորա– 

9Ր ն ^ ա յ ո 9 ։ 


Ս. 

ՅՍ1ՂՍ.ԳՍ ՅՈՀԱՆՆՈՒ ե*ԻՍԿՈ*ՈՍԻ, Ե|< ՎԱՐՈիՏ ՆՈՐՍ., ԵՒ ԱՆՄՏՈԻՕԵՍւՆ ԵԻ 
ՇԱՂԱէՈԻՏ Ն0ՍԻ8Ն ԵԻ ԳՈՐԾՈ8Ն, ԵԻ ՆՇՍՆՍ8Ն՝ ՈՐ ՅԱՍՏՈԻՓՈՅ ( Ի ՎԵՐՍ.Յ ՆՈՐՍԼ 

ԵՂԵՆ– 


Այլ Տոճան եպիսկոպոս, որդի Փաոինայ հայրապեսւի, հինասսրց. 
թէ արժան իցէ գնա կոչել եպիսկոպոս։ Եւ էր սա այր կեդծաար, և երե– 
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կոպոս կայ|&է է 1րա& աթոոակից, գործակից և խորհրդակից, |»այ^ գա¬ 
վառների բոլոր եպիսկոպոսներից, որոնք նրան ենթարկված էին. բայց 
այս երկուսը այն տասներկու եպիսկոպոսներից էին։ Սրանց էր Ճսւնձ– 
նըված աղքատանոցների տեսչությունը, և նրանք ամեն ըանամ ճավա– 
տտրիմ էին նրա ժամանակ, և երկու բաժանված թագավորների՝ 1ո«– 
րովի և Արշակի տարիներում էլ նրանք գեո կենղանի էին։ 

* 

♦ ԱՎՍՏՕՍ ԵԳԻՍԿՕԳՈՍԻ ԵՂԲԱՅՐ ԱԳՈՍՏՈրԻ ՓԱՍԻՆ 

Փավսաոս եպիսկոպոսը մի եղբայր ուներ (Աոոսաոմ անունով), 
մի սքանչելի կրոնասեր մարգ, որ լեււներամ ու անապատներում միայ¬ 
նակյացի կյանք էր վարում։ Սրանք երկուսը ազգով հոոոմ 230 է|«6, 
բայց սա նշանավոր էր իր վարքով իր կյանքի բոլոր օրերում։ Նա բնա¬ 
կում էր Այրարատյան գավաոում, առաջնորդվում էր սարը հոգով, չթր¬ 
քում էր լեոներում և անապատներում մաշկեղեն նազած, բանջարեղե¬ 
նով կերակրվելով մինչև իր մաճվան օրը։ Երբ նա վախճանվեց՝ նրա 
մարմինը անապատից բերին ու թաղեցին Ներսես ճայրապեաի բուն 
գյուղում, որ Ամոք է կոչվում, և տարեց տարի կատարում էին նրա 
նիշաաակը։ 

Է 

ՐԱՍԵՆԻ ԱՐՏԻ* Ե4ԻՍԿՈԳՈՍԻ ՓՈՍԻՆ 

Այղ ժամանակ ապրող եպիսկոպոսների մեշ երևելի էր Բասենի Ար¬ 
տի թ եպիսկոպոսը, որ մի պատվական ու պիտանի ծերունի էր։ Մա¬ 
քուր ու ճշմարիտ կյանք էր վարում նա, արժանացել էր սուրբ հոգու 
շնորհքին և մեծ զորությամբ շրշում էր և մեծամեծ նշաններ էր գոր¬ 
ծում երկար տարիներ։ Սա եղել էր աշակերտ մեծն Գանիելի, որ Տիրան 
թագավորի ժամանակ էր ապրում, և դեո կենդանի էր Հայոց երկու 
թագավորների՝ Առս րովի ու Արշակի ժամանակ։ 

Ը 

աԱՆ ԵԳԻՍԿՈԳՈՍԻ ՓԱՍԻՆ, ՆՐԱ ՎԱՐՔՆ ՈԻ ԱՆՓՏՈԻՓ9ՈԻՆԸ, ԽԵՆԵՇ 

ԽՈՍՔԵՐՆ ՈԻ ԳՈՐԾԵՐԸ, ԵՎ *Ե ԱՍՏԾՈՒ8 ԻԴ9 ՆՇԱՆՆԵՐ ԵՐԵՎԵ9ԱՆ ՆՐԱ 

ՎՐԱ* 31 

Այս Հոհան եպիսկոպոսը — եթե կարելի է նրան եպիսկոպոս կո– 
շել– նախկին Փաոեն ճայրապեաի որդի էր 132 ։ Սա մի կեղծավոր մարգ 
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վեցուցանէր ինքն գանձն իւր մարդկան պահող Լ խոր գա հանդերձս, 
մինչ ղի մոյգս անգամ ոչ ագանէր, այլ գամաոն հես կով պաաէր, և 
գձմեոն կեմով։ Եւ յագահութեան առանց չափոյ էր հեղեսւլ, և ոչ կարէր 
տալ զագահութիլն իս* ընդ երկիւդին ասաուծոյ. այնչափ ինչ, ղի դիրս 
անարժանս և չհաւատալիս գործէր։ 

Զի էր երբեմն ղիպեալ ՛ի ճանապարհի ուրեմն, ղի նսաէր նա # ի 
ղրաստու վերայ և գայր. եկն դիպեցաւ սմա օտար պատանի մի աշ¬ 
խարհական հեծեալ ՛ի ձի, սուսեր ընդ մէք, թուր ղգօտւոյ, աղեղնակա¬ 
պարճ գմիշով. լուացեալ գհերս իւր օծեալ մերձեալ, վարսակալ եդեալ 
*ի գլուխ իւր, և օդիկ 5 ^ արկեալ գուսովք իւր. և ղայր զճանապարհս իւր. 
թերևս յաւագակաթենէ։ Իսկ ձին՝ յորում հեծեալ՝ մեծ հասակաւ, և էր 
գունաւոր, գնացող, մինչ զի ՛ի ըացէ տեսանէր եպիսկոպոսն Յոճաճ 
գձին, մեձապէս գարմացեալ՝ ակնկաոոյց լինէր։ Ապա իբրև եկն մեր– 
ձեցաւ հեծեալն մօտ ՛ի նա անդր, ապա սպասեալ Յոհաննու՝ բուռն 
հարկանէր գերասանակաց ձիոյն, և ասէր. էշ դու վաղվաղակի ՛ի ձիոյ 
այտի, գի բանք են ինձ ընդ քեգ։ Ասէ այրն. Զի ոչ ղու ղիս գիտես, և 
ոչ ես զքեզ, զի՞նչ այն ըանք իցեն, զոր դու ընդ իս իցես խօսելոյ։ Մա– 
նաւանդ գի այրն արըեալ ևս դիպեցաւ, և շատ յամաոեաց այրն իշա– 
նել ի ձիոյն։ Ապա թոնադաաեաց գնա Ցոհան, իշոյց ՛ի ձիոյ անտի, և 
աո տարա» գնա մեկուսի ՛ի ճանապարհէն։ Եւ աոնն խոնարհել հրամա– 
յէր և ասէր. Զերիցութեան ձեոն դնեմ ՛ի վերայ քո։ Իսկ նա տայր պա¬ 
տասխանի գանձնէն, եթէ այր աւագակ սպանող չարագործ և խառնա¬ 
գնաց լեալ ՛ի մանկութենէ իմմէ, ես ոչ ինչ եմ արժանի այդպիսի իրաց* 
և այժմ դեո ՛ի նմին գործ կամ։ Եւ շատ ք ի վէգ եկեալ յամաոէր այրն, 
և նա ևս չար քան գնա։ Ապա ըոնաըար գգետնեալ զայրն, դնէր Ցոճան 
գձեոն իւր՝ աոնել գնա երէց. և յարացեալ հրամայէր լուծանել գհան– 
գոյցս մեկնոցին, և արկանել նմա աղաբողոն։ Եւ ասէր. Երթ ՛ի գեւղ քո, 
և լիքիր դու անդ երէց զեղչն՝ ուստի ես։ Եւ անգամ ոչ գիտէր զայրն թէ 
յորմէ՜ գեղշէ իցէ։ Ինքն Յո&ան մաաուցեալ բոսւն հարկանէր զձիոյն, ե 
ասէր. Այս ինձ կոշիկք լիցին, փոխանակ զի երէց արարի զքեզ։ Իսկ 
այրն յամաոեալ ՛ի վերայ ձիոյն չաոնոյր յանձն տալ. ապա ըոնաըար 
յինքն ճանեալ գձին, և զայրն արձակեաց։ Եւ այս ամենայն իրքս վասն 
ձիոյն եղեն։ 

Ապա այրն թէ ոչ կամօք՝ աղէըողոն արկեալ, գնայր՛ ի տուն իս*, 
և երթեալ մտանէր ՛ի մէշ ընդանեաց իւրոց, ասէ ցկին իւր և ցնդանիս. 
Արիք յաղօթս կամք։ Եւ նոքա ասեն. Մոլիս դու, դե՞լ ուրեմն հարսս ՛ի 
քեզ։ Իսկ նա ասէ. Արիք կամք յաղօթս, վասն զի երէց եմ։ Իսկ նոքա 
զարմացեալ, մերթ շիկնէին, մերթ ծիծաղէին. մինչև բազում անգամ 
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Էր. մարդկանց աչքում իրան ձևացնում էր պահեցող և խարագնազգյաց, 
մինչև անդամ կոշիկներ չէր հագնում, այլ ամառը (ոտներին) նեսկ էր 
փաթաթում, իսկ ձմեռը կեմ 233 ։ Իայց չափից դարս ընկղմված էր 
ագահության մեշ. աստծու ահն է| մոռացել էր ադահաթյան սլւստ– 
ճաոով այն աստիհան, որ անարժան և անհաւ|աաա|ի բահեր էր անում։ 

Մի անգամ դեպք եղավ նրան ինչ-որ ճանապարհ գնաք, նա նըս– 
տե| էր գրաստի վրա ու գալիս էր. նրան պատահեց մի անծանոթ աշ¬ 
խարհական մարդ պատանի հասակով, ձի հեծած, մեշքին սար կա¬ 
պած, գոտուց թուրը կախած, մեշքին ադեդ ու կապարն, մազերը լվա– 
ցած, օծած, կոկած, գլխին վարսակալ դրած, ասին լոդիկ 234 ձգած։ Նա 
դայիս էր իր ճանապարհով, գուցե ավազակությունից։ Իսկ ձին, որ նա 
հեծել էր՝ մեծ էր հասակով, գունավոր և յավ քսւլւսլ, այնպես որ, Լրը 
Հոհան եպիսկոպոսը հեովանից ձին տեսավ՝ զարմացավ ու աչքը վրան 
մնաց։ Երբ հեծյա|ը եկավ ու նրան մոտեցավ՝ Հոճանը նրան սւզասելով՝ 
հանկարծ բռնեց ձիու սանձից և ասաց. «Իսկայն ձիուցդ իշիր, հետդ 
խոսելիք ունեմ»։ Մարդն ասաց. «Ոչ դո» ինձ ևս հանաչւսմ, և ոչ ես 
քեզ, այդ ի՞նչ բան է որ ուզում ես ինձ հետ խոսել»։ Մարդը միևնայն 
ժամանակ հարբած էր և շատ համառեցավ, չկամենալով ձիուց իշնել։ 
Իայց Հոճանը նրան բռնադատեց, ձիացը ներքև իշեցրեց և նանապար– 
հից դուրս տեդ հանեց։ Այնաեդ մարդուն հրամայեց խոնարհվել և 
ասաց. «1եզ երեց եմ ձեռնադրում»։ Իսկ նա պատասխանելով ասում էր 
իր մասին. «Ես մանկությունից ի վեր եդել եմ ավազակ, մարդասպան, 
չարագործ, խառնակ վարքի տեր և այժմ էլ նույն գործում եմ գտնվում, 
ես արժան չեմ այդ բանին»։ Մարդը շատ համառեց ու վիճեց, բայց 
Հոհանը ավելի խիստ ստիպեց։ Վերշը Հոհանը նրան բռնությամբ գետին 
գլորելով՝ ձեռքը դնում էր նրա վրա՝ երեց դարձնելու համար և հետո 
ոտքի կանգնեցնելով հրամայում էր վերևի հագուստը ետ անել և հո¬ 
գևորականի վերարկու ձգել վրան և ասում էր. «Գնա՜ քո գյուդը և այդ 
գյուդի երեցն եդիր»։ Նա նույնիսկ չգիտեր, թե ո՛ր գյոլդիցն էր այն 
մարգը։ Հետո Հոհանը մոտենում բոնում էր ձիուց և ասում. «Այս ձին 
էլ ինձ աշխատավարձ լինի, որ քեզ երեց ձեոնադրեցի»։ Մարդը ձիու 
համար համառեց, չէր ուզում տալ։ Իայց նա բռնությամբ ձին խլեց ու 
մարդուն ճամբա դրեց։ Այս բոլորը նա արա վ ձի ու ճամար։ 

Մարդը ակամայից վերարկուն վրան ձգած դաոնում էր տուն, գա¬ 
լիս ներս էր մտնում ընտանիքի մոտ և ասում կն.ոշն ու ընտանիքին. 
«Վեր կացեք, աղոթք անենք»։ Իսկ նրանք ասում են. «Գժվե՜լ ես, 
ի # նչ է, հո չե՜ս դիվահարվել»։ Իսկ նա ասաց. «Վեր կացեք աղոթք 
ահե&ք, ես երեց եմ»։ Նրանք զարմացել էին, որը կարմրում էր, որք 
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յամաոեալք, ապա ուրեմն ճաւանեցան կալ յադօթս ընդ նւ/ա։ Ապա ասէ 
կինն ցայրն իւր. Ո"չ դա երախայ էիր, և չէիր մկրտեալ։ Ասէ այրն ցկինն 
իս*. Ապշեցոյց, չետ յիշել. և ոչ ես յիշեցի զայդ ասել ցնա. զիս էրէց 
արար, և ձին սանձաւ թամբաւ աո և անց։ Եւ ասեն ցայրն ընդանիքն 
իւր. Յարիցես անզրէն զնասցես աո եպիսկոպոսն, և ասասցես. Մկըր– 
աեալ չէի, զի" արարեր զիս երէց։ Իսկ նորա յարուցեալ գնացեալ աո 
եպիսկոպոսն, ասէ ցնա. Ես մկրտեալ չէի, զի" արարեր զիս երէց։ Եւ 
ասէ Ցոեան. Սափորով միով չուր բերէք։ Եւ աոեալ զշուրն էարկ զգըլ– 
իավ նորա, և ասէ. Երթ, մկրաեցի զքեզ։ Եւ արձակէր զայրն վադվւպ– 
ղակի յիւրմէ։ 


* 
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Երբեմն սոյն Ցոհան անցանէր աո այգեօք ուրումն. և էր ժամա¬ 
նակն զայգիսն յատելոյ։ Ադաղակէր աո նա այր մի յայգայն, և ասէ. 
Օրհնեա, տէր եպիսկոպոս, զմեզ և զայզիսս; Ասէ Ցոճան. Փուչ և տա¬ 
տասկ բուսցի։ Ասէ այրն, փ մարմինդ քո բուսցի փուշ և տատասկ, փոխա¬ 
նակ զի տարապարտուց անիծանես զմեզ։ Եւ եդեն նշանք յաստուծոյ. 
զի իքրև չոզալ եպիսկոպոսն *ի վանս իւր, ճասին հարաածք *ի վերտ 
նորա, սկսաւ ընդ ամենայն անդամս մարմնոյ նորա որպէս զփուշ Չար¬ 
կանել։ Եւ մեծապէս շտապեալ անկեալ *ի տանչանս չարաչարս Չարուա– 
ծոց, և *ի մեծ տագնապի կայր աւուրս բազում։ Ապա յղեաց կոչեաց աս 
ինքն զայգորդն, աղաչեաց զնա աոնել *ի վերայ նորա աղօթս, զի փըւ*– 
կեսցի սա *ի ցաւոցն։ Այգորդն ասէր. Իսկ ես ո"վ եմ, զի կարեմ զոք 
օրճնել կամ անիծանել, թող թէ զայր եպիսկոպոս։ Իսկ նա բո. նա դատ էր 
զնա յայնժամ. մինչև յաոնէր այգորդն կայր յադօթս և ասէր. Տէր աս– 
տուած, դու գիտես՝ զի ես այր մեդաւոր եմ և. անարժան, ոչ գիտեմ 
զադմուկս՝ յորում ըմբոնեցայս. դու փրկեա զիս յայս *ի չարէս, ^ 
ասեն՝ թէ զայր եպիսկոպոս դու անիծեր, և ասեն՝ քո բանիւ եդև։ Յի 
լաւ էր ինձ մաճ. քանզի չգիտեմ զայս՝ զոր ինչ զինէն ասեն։ Եւ զայ« ք 
ասացեալ՝ անդէն ըժշկեցաւ եպիսկոպոսն, և սկսաւ յամենայն մարմ– , 
նոցն փուշն *ի բաց թափել, և էր իբրև զփուշ խոտոց, վադվադակի յտ– | 
րոլցեալ ալչացաւ յախաէն։ 







ծիծաղում։ Շատ հակառակելուց հետո, վԼրքւսսլես համաձայ&եց ին (րա 
հետ աղոթք անել։ Հետո կինը մարդուն ասաց. «Չ1/ որ դու երեխա 1փր, 
դեո մկրտված չէիր»։ Մարդը ասաց կնոքը. «եե|ք թողելդ <||Ո«|սս ք 
շշկ^դրեդ, ես էլ մոռացա այդ բանը նրան ասե|. նա ինձ երեց դարձրեց 
ու ձին սանձով, թամբով առավ ու դնսւց»; Ընտանիքը մարդուն ասա¬ 
ցին. «Վեր կաց, է|ի գնա՝ այդ եւդիսկուդոսի մոտ և ասա՜, «ես մկբրա–՜ 
ված չէի, դու ինձ ո՜նց երեց դարձրիր»։ Նա է| վեր կացավ ու ցնաք 
եպիսկոպոսի մոտ ա ասաց, «ևս մկրտված չէի, դա ինձ ո՜նց երեց 
դարձրիր»։ Հո նանը ասաց. «Մի սափորով քար բերեք»։ %արք աոավ 
ածեց նրա գլխին ու ասաց. «Գնա՜, ահա քեց մկրտեցի»; ևվ այսպես 
իսկույն նրան իր մոտից հեռացրեց։ 
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Մի անդամ այս Հոհանը անցնում էր մեկի այդիների մսաոփ այ– 
դիները հեաե|սւ ժամանակն Հր։ Մի մարդ այցս* ներսից ձայն տվեք 
նրան սւ ասաց. «Տեր եպիսկոպոս, օրհնի՜ր մեց ու մեր այցիները»։ Հող¬ 
հանը ասաց. «Փււյ և ոաաասկ բուսնի»։ Մարդը ասաց, «♦ուշն ս* աո. 
աասկը թոդ քո մարմնիդ վրա բուսնի, որ մեց անմեղ աեդը անիծում 
ես»։ Եվ աաածուդ նչան երևեց, որովնեաև երբ եպիսկոպոսը իր կացա** 
րանը հասավ՝ նա հարվաձի ենթարկվեց, նրա ըոյոր անդամներն սկսե՜ 
ցին ծակծկվել, կարծես փչից։ Շաա սրեր նա սասաիկ ցավերից աանք– 
վե|սվ մեծ աադնապի մեք Հր ցանվում։ Վերքը մարդ ուղարկեց. այփէ– 
պանին կ անչեց և ադա < ո«մ I/, որ իր վրա ադոըք անե, ցա*֊ 

վերից ադաավի։ ►ակ «քդեդսԱ ասում I/. «ևս ո՜վ եմ որ կարո ղանամ 
մեկին ւրձԱ| կամ անիծեի. այն կ եպիսկոպոս մարդու»։ ►ակ Հո է ամփ 
բսնադսւսւամ էր նրան այն ասաինան, որ նա Հեր կացավ աղոթքի և 
ասաց. «Տե՜ր աստված, դա դիաես. որ ես մեղավոր, անարժան մարդ 
եմ. շ ^աձ 4 ընկա արս փորձանքի մեք դո* ինձ փրկիր այս յա¬ 

րից. որովհետև աւս4|| են թե դս4 եպիսկոպոս մարդուն անիծեցիր ե ք» 
Ւ*– ք "4 այս թանն եդավ: էվեյի լավ 1/ են 

սաամ իմ մասին > Երբ նա այս ասաց եպիակ ոպ»սն իակ^՚յն ըմքկվեց. 
ե քոթր մարմնից սկսեց փ**ւշյւ դարս թափվեյ նա նման V ի աս մ^րի 
փյփ Նա աՏմփքոսդես ցավից քմքկվեց ե աոոդք վնր կ ա ց ա վ 




ծ 


9ԱՂԱԳՍ ՆՈՐԻՆ ՑՈՀՍևՆՆՈԻ 

Սոյն Յոճաճ եպիսկոպոս որւ|ի Փաոինայ յորձամ երթայր աո թա– 
գսոորն Հայոց, իւաղակատակ լինէր նոցա. որպէս խաղալով գանձն իւր 
կրթէր յագաեաթեան, որում ծարաւեալ պասքեալ փափսւքէր, սակայն 
միճանէսք այն էին նորա։ *ի չորք անկե ալ յոտս և *ի ձեոս սողէր առա¬ 
ջի թագսոորացն, և գոսլտու զձայն ածէր կառաչելով, զօրէն ոսլտա այն– 
պէս փարելով։ Ընդ կառաչելն ապա մի մի բան խաոնելով աոնէր *ի 
ձայն կաոաչելոյն, ասելով՝ թէ աղտ եմ, ուղտ եմ, և գարքայի գմեղս 
բառնամ, դիք *ի վերայ իմ գմեղս արքայի, թող բառնամ։ Իսկ թագա– 
արքն գմուրճակս գիւղաց կան զագարակաց գրեալ և կնքեալ դնէին *ի 
վերայ ողինն Յոհաննու փոխանակ ընդ մեղաց իւրեանց. և ր ի թագաւո– 
րացն Հայոց ստացաւ իւր գելղս Լ ագարակս և գանձս յաղտն լինելոյ 
և գմեղսն բառնալոյ ըստ բանիցն։ Այսպիսի էր այրս Յոհանս կապեալ 
յբռձգութեան և յագահութեան գամենայն աւուրս կենաց |որոց. գայսպի– 
սի գործս գործէր վասն ագաճաթեան, որ չէր արձան։ 


ՏԱՂԱԾՍ ԿԻԻՐԱԿՈՕԻ Ե*ԻԱԿՈ*ՈՍԻ 

Եւ էր եպիսկոպոսն Տայոց Կիրակոս, որ Շահապ անուն կոչէր, այր 
ճշմարիտ աստուածապաշտ ըստ կամացն աստուծոյ, և ուղիղ ճշմար– 
աութեամբ առաքնորգէր ձողովրղեանն իւրամ. և վարէր զեպիսկոպո– 
սութիւն իւր ըստ կամացն աստուծոյ գամենայն աւուրս կենաց իւրոց։ 


ծՀ 

5ԱՂԱԴՍ ԶՈՐ^ՈՒԱԶՕԻ Ե*ԻՍԿՈ«1ՈՍԻ ՎԱՆԱՆԳԱՅ 

Եւ Ջ որ թ ուա գ եպիսկոպոս Վանանղայ գաւառին, այր սուրբ պար¬ 
կեշտ արձանի աստուծոյ, արբեալ Ոգւով սրբով. քրիստոնէութեամը 
գնսւյր գործէր, աոաշնորդէր իւրում ձոդովրդեանն ըստ կամացն աս¬ 
տուծոյ։ 


410 


4 

ՆՈԻՑՆ ՀՈՀՍԼՆԻ ՍրԱՍԻՆ 


Այս Հոճան եպիսկոպոսը, Փաոենի որդին, երթ գնամ էր Հայոց 
թագավորների մոտ՝ նրանց խեղկատակն էր դաոնամ։ Խաղալիք դաո¬ 
նալով նա ագահության էր ձգտում, որին անճագաթար ծարավ էր և 
(այդ խեղկատակությունները) նրան իըրև միշոց էին ծւսոայամ 235 ։ Նա 
թագավորների աոաք ձեոների ու ոտների վրա ընկնելով չորեքթւսթ էր 
տա|իս, ուղտի նման կառաչում էր, աղտի նման քալե|ով։ Կաոաչե|ու 
ժամանակ մի-մի խււսք էր խաոնում կառաչելու ձայնով ու աււամ էր, 
«Ուղտ եմ, աղա եմ թագավորի մեղքերը թսանում եմ, վրաս դրեք 
թագավորի մեղքերը, որ թաոնամ»։ Իսկ թագավորները գյուղերի կաւք 
ագարակների պարգևագիրները գրելով ու կնքեյով դնում էին Հոճանի 
կոնակի վրա իրենց մեղքերի փոխանակ։ Նվ այսպես աղտ յինելով ու 
մեղքեր թաոձալււվ նա Հայոց թւսգավորներից ձեոք թերեց գյուղեր, 
ագարակներ ու գանձեր։ Այսւդիսի մարդ էր ւսյս Հոնւսնը, որ իր թոլոր 
կյանքում վարակված էր ագահաթյամթ ու ժ|աւո»ւթյւսմթ և ագանու– 
թյան պատճառով անարժան գործեր էր կատարալք։ 


411 

ԿԻՐԱԿՈՍ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻ ԱԱՍԻՆ 

Տայքի Կիրակոս եպիսկոպոսը, որ Շաճապ էր կոչվալք, ճշմարիտ 
և աստված ապաշ ա մարդ էր, աստծուն ճաճելի. նա ճշմարիտ ուդդու– 
թյամթ առաջնորդում էր իր ժողովրդին և իր կյանքի թոյոր օրերում 
եպիսկոպոսական պաշտոնը կասւարամ էր աստծու կամքի ճամաձայն։ 


4Ր 

ՎԱՆԱՆԴԻ 51ՈՐՓՎԱՂ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻ 1ՈԼՍԻՆ 

Վանանդ գավաոի Ջորթվաղ եպիսկոպոսն էյ սուրը և պարկեշտ 
մարդ էր, աստծուն արժանի, յցված էր սարթ ճոգով. քրիստոնեաթար 
էր վարվում ու գործում, իր ժողովրդին առաջնորդում էր աստծու 
կամքի համաձայն։ 


411 



ԺԳ 

5ԱՂՍ.ԳՍ ՏԻՐԿԱՆ Եի ՄՈՎՍԷՍԻ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԱ8 

Եւ Լին երկու եպիսկոպոսք Բասենայ գսսառին, ՄովսԼս և Տիրիկ 
արք լաւք հրեշտակակրօնք, սուրբ, հաւատացեալք, հրափրմանն ար¬ 
ժանիք : Առաչնորդէին իւրաքանչիւր ժոդովրդոց ՛ի ճանապարհն աստու– 
ձոյ զամենայն աաւրս կենաց իւրեանց։ 

ԺԴ 

9ԱՂՍ1ԳՍ ԱՀԱՐՈՆԻ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻ 

էր գայնու ժամանակաւ Աճարոն եպիսկոպոս ՛ի մէշ Հայոց 
խարճի. այր երևելի և անուանի, քաջ աոաքինի. առաջնորդ իւրոց ժո– 
ղովրգոց լուսաարապԼս զա մե նայն աաւրս կենաց իւրոց։ 


ԺԵ 

ՅԱՂԱԳՍ ԳԼ1*ԱԻՈՐԻՆ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻՆ ԱՍՊՈԻՐԱԿԱՑ 


եւ էր գլիւաւոր եպիսկոպոսաց Հայոց Ասպուրակ, այր սուրբ և բա– 
րէպաջտօն, երկիսլած յաստուծոյ և ՛ի մարդկանէ։ Բայց ոչ ինչ կարէր 
յանդիմանութեամբ խօսել ընդ ումեք. այլ ինքն ՛ի լոութեան էր և ՛ի 
համեստութեան ՛ի զգաստաթեան ՛ի պարկեջտութեան ՛ի պաճս 
և յաղօթս, յամենայն ժամ աղաչէր զասաուած։ Բայց ՛ի հանդերձն զգեն– 
լոյ՝ ըստ կրօնիցն Ջաւինայ գնայր նա. ադան էր դամղայեալս և ժապա– 
ւինեալս։ Բայց էր սա այր քադցր և խոնարհ, բարերար և մարգասէր 
դամենայն աաւրս կենաց իւրոց։ 


ժ* 

ՅԱՂԱԳՍ ԴՆԴԱՅ ՍՐԲՈՏ ԵԻ ԱԳԱՔԻՆՈՅ, ՈՐ ԷՐ ԳէևԱԻՈՐ ՏԱՅՆՄ ԺԱՄԱՆԱԿԻ 
ԱՄԵՆԱՅՆ ԱՐԵՂԱՅԻ8Ն ՀԱՅՈՑ ԱՆԱՊԱ8ԱԻՈՐԱ8Ն ՄԵՆԱԿԵ8Ա8Ն ԵԻ ՎԱՆԵՐԱՅԻՑՆ 

Եւ էր Գինդս այս ՛ի Տարօն գաւաոէ, և լեալ սա աշակերտ մեծին 
Դանի էյի. և յետ նորա էր գլուխ աբեղայից, և վարդապետ միանձանց, 
և առաջնորդ մենակեցաց, և վերակացու վաներայից, և ուսուցիչ ամե– 
նայն անապատաարաց. և տեսուչ ամենեցան՝ որք միանգամ վասն սի՛* 

412 











ԺԳ 

8ԻՐԻԿ ԵՎ «Ո1ՎՍԵՍ ԵԳԻՍԿհԳհՍՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

ԲասԼն գավառում երկու եպիսկոպոս կային, Մովսես և Տիրիկ. 
առաքինի, հրեշտակական սուրբ և հավատացյալ մարդիկ, (աստծու) 
հրավիրման արժանի։ Նրանք իրենց ժողովրդներին աոաշնորդամ էին 
աստծու հանասլարճով իրենց կյանքի բոլոր օրերում։ 

ԺԴ 

ԱՀԱՐՈՆ ԵԳԻՍԿՈԳՈԱԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ ժամանակներն Հայոց աշխարհում ապրում էր Ահարոն եպիս– 
կոս|ոււլւ, երևելի անվանի, քաշ և աոաքինի մարդ։ Նա իր ժողովրդին 
աոաշնորդամ ու |ուսավորամ էր իր կյանքի բոյոր օրերում; 


Ժ-Ե 

ԱՍՊՈՒՐԱԿ ԳԼԽԱՎՈՐ ԵԳԻՍԿՈԳՈՍԻ ՄԱՍԻՆ 

Հայոց եսլիսկոսլոսների գլխավորն էր Ասպուրակ, որ մի սուրբ I 
բարեպաշտ մարդ էր, աստծուց ու մարդկանցից երկնչող, բայց չէր կա¬ 
րող մեկին հանդիմանական խոսք ասել, այլ ինքբ լուո էր մնամ, հա¬ 
մեստ, գգասւո ու պարկեշտ, պահեցողությամբ և աղոթքներով։ ք*այց 
զգեստի վերաբերմամբ Ջավենի մածած կարգով էր վարվամ. հագնում 
էր զարդարուն և ժապավինված զգեստներ։ Օայց նա քաղցր ու խոնարհ, 
բարեգործ և մարդասեր մարդ էր կյանքի բոլոր օրերում։ 


ժ* 

«ՍԻՐԻ ԵՎ ԱՊԱՔԻՆԻ ԳԻՆԴԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐ ԱՅՆ ԽԱՄԱՆԱՍ ՀԱՅՍ 3 ՎԱՆՔ ԽՐԻ 

ՐՈԼՈՐ ԱԲԵՂԱՆԵՐԻ ԵՎ ՄԻԱՅՆԱԿՅԱՅ ԱՆԱԳ ԱՅ ԱԿԱՆՆԵՐԻ ԳԼԽԱՎՈՐՆ ԷՐ; 

Այս Գինդը Տարոն գավաոից էր, աշակերտել էր մեծ Դանիելին ե 
նրանից հետո դարձել էր աբեղաների գլխավոր, միայնակյացների 
վարդապետ և աոաշնորդ, վանքերի վերակացու, բոլոր անապատա¬ 
կանների ուսուցիչ և աոհասարակ տեսուչ այն բոլոր մարդկանց, որոնք 
աստծու սիրա համար հրաժարվել էին աշխարհից և բնակում էին անա¬ 
պատներում, հաստատվելով քարանձավներում, այրերում և երկրի ծեր– 
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րոյն աստուծոյ յ աշխարք» է էին մեկնեալ, ՛ի յանապատս թնակեալ, ՛ի 
քարանձաա ամրացեալք յայրս և *ի քարածերպս երկրի, և միահան– 
դերձք թոկագնացք գգսւսաացեսւլք խոաահարակք ընդաթատք արմա– 
տակերք, գօրէն գազանաց *ի լերինս շրշէին՝ լեշկամաշկօք և մորթօք 
այծենեօք, նեղեալք տաւաւպեալք և տարակաս եալք, յանապատի մոլո– 
րեալք, ՝ի ցուրտ Ն. ՝ի տօթ, ՝ի քաղց և ՝ի ծարաւ վասն սիրոյն աստ ու– 
ծոյ։ 

Ըայսպիսի ինչ համթերութիւն աոեալ կրէին յանձինս իւրեանց գա– 
մենայն աաւրս կենաց իւրեանց. զի ոչ արժէ աշխարհս թնաւ գնոսա, 
որպէս և գրեալ է. զօրէնս երամոյ թոչնոց թնակեալ էին սոքա * ի ծագս 60 
վիմաց, *ի սորս ք արանձաւաց, անինչք անստացուածք անխնամք, 
աոանց դարմանոց՝ ամենևին չտանել մարմնոց։ Եւ էր նոցա թան գլխա– 
ար սարթն Գինդ, զի աո հասարակ ամենայն մարդիկ երկրին Հայոց 
անաանեալ կոչէին սմա վարդապետ։ հայց էին և *ի նոցանց այլք աշա– 
կերտք, որք նմանէին իւրեանց վարդապետին և նորա ձեոինն, որոց 
անաանք այս են. Վաչակ, Արտոյտ, Մարախ, և Տրդատ լեալ էր սոցա 
թնկեր։ Իսկ աո մեծիւն քաՏանայապեաիւն Ներսէսի էր լեալ սարկաւա– 
գապետ, և յետ մաճուն Ներսէս *ի նոյն յաոաշին վարդապետս ն յանա– 
պատաւորաց դասս թևակոխեաց։ Աոնոյր սարթն Գինդ և գՄաշէ մա¬ 
նուկ ձեոասան, ճադորդէր վարազն մեծին Գնդայ, և այլք թազամք էին 
նոցա աշակերտք Տրեշտակակրօնք, զորոց զվարս ոք պատմել ոչ թա– 
՚եսցէ։ 

Եւ էր սարթն Գինդ լի Հոգւով աստուծոյ. և ոյք ընդ նմա, ըստ 
նմին օրինակի աոնէին սոքա նշանս մեծամեծս և գօրաթիւնս թագումս 
և թմշկութիւնս ճիւանդաց յանուն տեաոն Ցիսասի Քրիստոսի։ Ել թ6դ 
թագում հեթանոս տեղիս շրշէին յաշխարհս հեոաւորս, և *ի սփիւոս ճե– 
թանոսաց դարձոլցանէին զմոլորութիւն թազմաց. և զթազամ մարդիկ 
ածէին ի գիտութիւն կենաց և ՛ի հանապարհն հշմարտութեան։ Ել 
սարթն Գինդ լնոյր զւոմենայն անապատս մենակեցօք, և զամենայն 
շէնս վաներաւ, և թագամ յաշխարճի ոսլղեալ կացացանէր կարգս մարդ– 
կան գաստուածեդէն կրօնիցն։ հայց սակայն ինքն աոեալ վինակ թնա– 
կաթեան անէր գա նա պատն, աստի թխեալ հոսեն ակունք Եփրատ գե– 
տոյն։ Անդէն թնակեալ բնդ ծագս վիմացն, ար յաոաչա կայեանքն էին 
մեծին Գրիգորի աոաշնոյ, որում տեդեացն Ոսկիք կոչեն, *ի նոյն ծագս 
էր թնակեալ մեծն անապատաւորաց Գինդ։ Իսկ սարթն Մաշէ աո նմա 
ճա նա պա գորգե ալ էր. թայց այլքն գայլ գաւաո շրչէին ճրամանաւ ՜քՆ– 
րեանց գլխաարին Գնդայ։ Եւ սրթոյն Տրդատայ կայեանք թնակաթեան 
էր ՛ի գսսաոն Տարօնոյ, շինեալ գիւր եղբայրանոցս։ 
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պերամ. մի զգեստ ունեին նրանք, շրջում էին բոպիկ ոտներով, զգաստ 
կյանք էին ւ|սւրամ, կերակրվում էին իւոտերսվ, ընդեղեններով, ար¬ 
մատներով. զազանների նման շրջում էին լեոներամ, մաշկերով և այծի 
մորթերով ծածկված, նեղվում, տառապում, չարչարվում էին, անա¬ 
պատում մոլորված, ենթարկվում էին ցրտի և տոթի, քազցի և ծարա¬ 
վի՝ աստծու սիրա ճամար։ 

Այսպիսի կյանք նրանք հանձն էին սանում համբերությամբ իրենց 
կյանքի բոլոր օրերում, քանի որ աշխարհս բնավ արժեք չուներ նրանց 
ճամար, ինչպես զրված է։ Թռչունների երամների նման նրանք բնակում 
էին ժայռերի ծակերում, քարանձավների ծերպերում, առանց գույքի և 
ստացվածքի, առանց խնամքի և գարմանի, մարմնի մասին ամենևին 
չհոգալու|։ Եվ սրանց գլխավորն էր սուրբ Գինդը, որին Հայոց աշխարհի 
բոլոր մարդիկ առհասարակ վարդապետ էին կոչում։ Սայց կային նրանց 
մեջ և ուրիշ աշակերտներ, որոնք նմանում էին իրենց ւ|արդապետին և 
նրա ձեռնասուններն էին, որոնց անուններն են Վաչ ակ, Արտույտ, Մա¬ 
րախ։ Սրանց ընկերն էր և Տրդատը 236 , որ մեծ քւսհանայապեա Ներսեսի 
ժամանակ սարկավագապեսւ էր, իսկ Ներսեսի մահից հետո անցավ 
մտավ անապատականների կարգի մեջ, հիշյալ վարդապետների մոտ։ 
Սուրբ Գինդն առնում էր իր ձեռնասուն մանուկ Մուշեղին և հաղոր¬ 
դակից էր դարձնում իր վարքին։ Նա ուներ նաև արիշ շատ հրեշտա¬ 
կաբարո աշակերտներ, որոնց վարքը պատմել ոչ ոք չէր կարող։ 

Եվ սուրբ Գինդը և նրա ճետ եղողները լցված էին սուրբ հոգով, 
նրա նման սրանք էլ կատարում էին մեծամեծ նշաններ և շատ սքան¬ 
չելիքներ, հիվանդներ էին բժշկում Հիսուս Քրիստոսի անունով։ Եվ շատ 
ճեոավոր աշխարհներ էին շրջում, հեթանոսների գավառներում, և շա¬ 
տերին դարձնում էին մոլորությունից, սովորեցնում էին նրանց (հո¬ 
գևոր) կ|անքի գիտությանը և ճշմարտության ճանապարհը։ Եվ սուրբ 
Գինդը լցնում էր բոլոր անապատները միայնակյացներով և բոլոր շե¬ 
ները վանքերով, և աշխարհում մարդկային կյանքի ուղիղ կարգեր էր 
սահմանում ըստ աստվածային կրոնի։ Նա իր համար բնակության տեղ 
էր ընտրել այն անապատը, որտեղից թխում են Եփրատ գետի ակունք¬ 
ները, այնտեղ նա բնակում էր ժայռերի ծակերում 237 , առաջին մեծն 
Գրիգորի նախկին կացարանում, որ տեղին Սսկի էին ասում, այս նայն 
ծակերում բնակում էր Գինդը՝ անապատականների մեջ մեծը։ Սուրբ 
Մաշեն շարունակ նրա մոտ էր լինում, իսկ մյուսները շրջում էին այլ 
գավառներում իրենց գլխավորի՝ Գինդի հրամանով։ Եսկ սուրբ Տրդատը 
բնակություն էր հաստատել Տարոն գավառում, որաեդ իրեն համար 
եղբայրանոցներ էր ջիհել։ 



ԳՐԱԲԱՐ ՏԵՔՍՏԻ ԵԱՆՈ(ԻՍԼԳՐ11իԹ5ՈԻՆՆԵՐ 


1 Յօրինակի միում ընդ միմեՆսւ 

2 Յօրինակի միում ՝ի աներոյն։ 

3 փ կրկին օրինակս պոլն հակալ։ 

4 Յօրինա կի մի ում արագին։ 
տ Յօրինակի միում Տարօնիրէ 
* Տամ օրինակս Աովդալ։ 

7 Յերկուս օրինակս ՎաՀրան, և *ի միա այլ Վահրվան։ 

8 Տամ օրինակս պթիկունսն տկրունիսն։ 

9 Յօրինակի միում րնակ տերանրւ 

10 Յերիս օրինակս լԵկեղեար պաւաոնւ 
1* Դ շորս օրինակս գնացեալք։ 

12 Յերկուս օրինակս խոտորատուր։ 

13 Յա մ օրինակս որում անուն էր որդւոլ։ 

1* Յօրինակի միում պկլասպիկ։ 

15 Յերիս օրինակս միահանղոյն։ 

16 Յերիս օրինակս իրաւափաոն / 

յ7 Յամ օրինակս ՛՛ի մ այրաքաղաքացն։ 

18 Յերկուս օրինակս ընդ պատաըօք, *ի միում ընդ պատարագօք ք ի միւԱՈլ ընդ 
պատրուակօք, և ի միա այ| րնդ պաարօք։ 

Յօրինակի միում աւերակք։ 

20 Յօրինակի միում տառապասկր։ 

2։ Յերիս օրինակս մ իահաղոյնս։ 

22 Յամ օրինակս Հաւատասրեն բանքն։ 

23 Յերիս օրինակս ղի յանի։ 

24 Յամ օրինակս հաւաա։ 

25 Յամ օրինակս ա զատ աոնէր։ 

2® Յերկուս օրինակս տաղտկա պկին։ 

27 Յամ օրինակս քան ղմի օր։ 

28 Յերկուս օրինակս Ոխսա։ 

28 *Ի ^որս օրինակս սինեքորքն։ 

30 Յերկուս օրինակս միջամուխ (ինկր։ 

31 Յերկուս օրինակս Նորշիրական։ 

32 Յօրինակի միում Գոդորեար , և յայյում Գուդորեար։ 

33 Յօրինակի միում գոլմ ու նել, յայլում ոլմ ունել, ե > միա այլ լ*յմ անել* 

34 Տօրինակի միում րոնացք օսեցին։ 

35 Յերկուս օրինակս եկիրկ։ 








58 Յերիս օրինակ» խաղաք Սար 
87 >Ի չորէ օրինակս մ տանել։ 

^ Յամ օրինակս և Համադ ասպուհի։ 

31 ձերից օրինակս անկիւդս։ 

40 Փ միում օրինակի ի վայր վարկին։ 

41 *1* չորս օրինակս (Տաշեղն իբրև Գայլ։ 

42 Յօրինակի միում օրինաքն։ 

♦3 Յամ օրինակս ՛ի Բաջշանն։ 

44 Յամ օրինակս արանք քաջաք։ 

45 Յօրինակի միում յԱզաանս 
Յօրինակի միում մաանեսցես։ 

47 Յամ օրինակս շնորհակալ։ 

4 ® Յօրինակի միում պատենազկնք։ 

^ Յամ օրինակս և զոր օրհնէր և զոր անիեանկր։ 

30 փ չորս օրինակս այմմ։ 

31 Յերիս օրինակս շևթ ընդ. և »ի միում օրինակի ս|»ն Եպիփան քէգէր սրթոյն Նա– 

մտայՒ 

52 ՅԼրկուս օրինակս աշակերտաց։ 

33 չորս օրինակս ալանդոցն։ 

54 ՅԼրկուս օրինակս ընթրիսն ատէր։ 

35 Յամ օրինակս Կոն. ո»ղղեցաք բոտ յայորգա^ն։ 

33 Յամ օրինակս յապաղկն։ 

57 Յամ օրինակս գպիտոյսս ոոճկացն։ 

3* Յօրինակի միում մ իմ ենք։ 

33 Յօրինակի միում յօղիկ։ 

30 ՅԼրկուս օրինակս ի ծակս։ 




ԱՇԽԱՐՀԱԲԱՐ ՏԵՔՍՏԻ ԾԱՆ0ՓԱԳՐ0ԻՓ9Ո ԻՆՆԵՐ 


1. Բաղանղարսւն Պասւմութիւնք: Փավստոսի 9ասսքու^յա( հեդիհակբ մի մակա– 
Նւ& է կրում, որ գրչության մեշ երկու «արբեր ձև ունի— 1. Բյագանդ, Բյագանգադի, 
և 2.Բադանդ, Բուղանդադի, Բազանդսւրսւն։ Աոաշին ձեր պատահում է հենդ գրքի վեր¬ 
նագրում— «Փավստոսի Բիւգսւնդւսդայ պատմութիւն Հայոց», և Երորդ դպրության վեր– 
յ*էւք, որտեղ գրված է. «Կատարեդսււ երրորդ դարդ (սւդ. դարք) Փաւսաեայ Բիւգանդեայ 
մեծ Ժամանակագրերի, որ էր Ժամանակագիր Ցանադ»։ Երկրորդ ձևի պատահում է պատ¬ 
մության չորս դպրությունների վերնադիրներում չորս անգամ— «Բադանդարան Պսասէա– 
թիւէք», նույնպես և Ղ* Փարպեդու Պատմության լքեշ երկա անգամ— Փաւսւոոս կամ Փոս* 
«ոոս Բագանդսւդի։ Աանգ եմ անում աւ|եյի նոր հեղինակներից։ 

Ո*րն է այս երկու գրություններիդ նսւիւնականբ, իսկւսկանբ։ 

Նկատի ունենալով, որ Բադանդ, Բուգսւնդարան, Րադանդադի անՏասկանայի ձևեր են< 
՞\սնձանոթ ծագումով ու նշանակությամբ՝ դեո հին Ժամանակ փորձեր են արել այս ան¬ 
ծանոթ բաոբ ստուգաբանել Բյագանդ, Բյագանղադի, նմանահնչյուն բառերով։ Այս սխալ 
ստուգաբանության աոաշինր պետք է |ինի Երրորդ դպրության վերշամբ դրվա^ տեղե¬ 
կությանը— «Փաւստեալ Բիւգանդեայ մեծ ժամանակագրի», սակայն ւսյս տեդեկության 
նեդինակն է ոչ թե գրքի հեղինակ Փավստոսբ, այյ նրա Պատմոթյան խմբագրողի, որ այգ 
ստուգաբանության հիման վրա ավելացրել Է «Որ Էր ժամանակագիր Յունադ»։ Այն ինչ 
մենք այժմ հաստատ գիտենք, որ Պատմության հեդինակբ ո՜չ հույն է և ոչ Տունսւդ ժա¬ 
մանակագիր, այլ գաարյուն հայ է, հայկական զրույցների հավաքող։ Հետաքրքրական է, 
որ Ղ– Փարսլեդին, խմբագրի վերոհիշյալ խոսքիդ խաբվելով. Փավստոսին կոչում է Բյա– 
գանդիայում ուսած մարդ, և չնայելով սրան. նա հավատարմությամբ երկու անգամ 
պահպանել է Բյուղւսնդւսդի գրաթւունբ։ Ուրեմն, իմ կարծիքուք՝ ւ|երբ հիշվւսծ երկու ձևե– 
րիդ սկզբնական՝ նախնականն է Բադանդ,— արան,— ադի, իսկ Բյուգանդադի ձեբ նրա 
անՏաչող ստուգաբանությունն է։ 

Ի*նչ է նշանակում Բադանդ, Բուգանդարան։ 

Ես դարձրի ուշադրություն Բուղանդ բսւոի վրա և գտա նրա մեշ երկու հնգերոպա֊ 
կան արմատ, աոաշինն 1. սանսկրիտ հհս, հ\\3ւ\, սթսվոներեն 6ս, 6^ որոնք նշանա¬ 
կում են լինել, գոյություն ունենալ (6սրհ), այս բառիդ էլ Սլավոներեն ե ոուսերեն 6հ1է, 
6սյ|ե՝ 6հ1^հ»2 զրույց, աոասսլել. Երկրորդ արմատն է գանդ, որիդ ունենք գանդիկ, 
դենդ, զենդերեն։ Այս բւսոն էյ նշանւսկում է բադատրություն, լքեկնության (աօ^աէէէ 
1(0*1 7ՔթհՏ)« այնպես որ ամսալշ Բադանդ բաոբ պետք է նշանակել եդե|Ությանների, 
զրույցների մեկնություն կամ բադատրություն, կամ եթե գանդ արմատի վերցնենք իբրե 
ներգործւսկերպ բայարմատ— պետք է նշանակե եղելությունների, գրույդների բսւդատրիչ 
մեկնիչ։ Ավելի ագատ թարգմանությամբ՝ համւսպւսւոսւսխան հայերեն բանաւււոեդծ բաոի* 
(վերդնելով բան բսւոի 5 և 7 նշանակությունների բոտ իմ բաոարանի) այս բացատրու¬ 
թյունից բխում է, որ Բադանդ բաոբ ոչ թե անձի հատակ անուն է, այյ ւսշաղական կ°~ 
Համ, ինչպես հնուդ ի վեր սււվորություն է եղել, որ մեր աշուղների բնտրել են իրենդ հ«*– 
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մար կոչումներ պարսկական և տաճկական թառերիդ (Սայւսթ-Նօվսւ, Սեյագ, Դիվանի և 
այլն) . նույնպես վարվել և անծանոթ Փավստոս հեղինակդ, պարսկական բադանդ բա» 
0(1 ընտրելով իբրև անապական կոշում։ 

Սրանով պարզվում է բ Ուգսւնդարան բառի նշանակությունդ, իբրև բագանդնևրի ժո¬ 
ղովածու, նմանությամբ ևրգարան, տաղարան ևլն բառերի և նշանակում է ժողովածու 
զրույցների, մեկնության, կամ, աղատ թար ղմանո ւթյան բանասւոեգծաթւան։ Րագսւնդա– 
րան բառին կից «պատ մաթի ւնք» բաոդ, որ շորս անղամ կրկնվում է (Իագանդարան 
Պատմաթիւնք) իմ կարծիքով Ւագանգարան բաոի ճայԼրեն թարգմանությունն I,, այ– 
էւինքն ժողովածու պատմությունների, պատմվածքների։ 

Իմ այս բացատրությանդ ես համառոտ կերպով ուղարկել էի ք^եճրան, իմ բարեկամ 
ճմուտ իրանաղետ Գաբեն Աբրահամյանին, նրա կարծիքն իմանալու ճամար։ Նա ինձ 
նամակով հետևյալ պատասխանեց. «Զհր Իյագանդ բառի դացատրու թ ւունդ ոսւո սրա– 
4» ւ, և օրիգինալ։ Միայն սանսկրիտ Նհս և սլավոնական 6^. 6հ1–ից աոաշ կարծում եմ 
պետք է ղետեղե| թասի իրանական արմատդ, V և ներկայինդ հս (Տ. 8;1Ո հօ1օՈ1Ջ6. 
^1/ւր«Ո1ՏՇհ6Տ ^(^րէշրհսշհ, րե. 917) նույն իմաստով։ Վաղանց և ամբողջությանդ հի¬ 
շեցնող բառ չգտա... բայց կարծում եմ՝ թե ձեր բացատրությունդ հիշածս հավելումով 
այնքան գոհացուցիչ I., որ այդ անհրաժեշտ չէ. մանավանդ դաոդ կաղմվտծ է հսւ|կա– 
կւսն ճողի վրա, ուրեմն նման դաոի գոյությունդ պարսկերենում պարտադիր ^է»։ 

2. ԹԼ' այսւոեղ և թԼ' բնագրի վերնագրում ավելացրինք «և Արիստակեսի », որ ար¬ 
դարանամ I, ինչպես գլխի բովանդակությամբ, այնպես .էլ «Նոցունց շիրմացն» խոսքով, 
որ գործ է, ածված հոգնակի։ 

3. Ինագրամ «Ի սկիզբն», որ ուղղական հոլով է և ցույց է տալիս, թե այս երրորդ 
դպրությանդ Պատմության սկիզբն է, այսինքն՝ չկարծվի, թե պակասում են աոաջին և 
երկրորդ դպրություններդ։ Արան համապատասխան՝ վեցերորդ դպրության վերնադրամ 
դրված է «Վերջ»։ Ըստ ւսյսմ՝ Փավստոսի Պատմությունն սկսվում էր երրորդ դպրությամբ 
և վերջանամ էր վեցերորդ դպրությամբ։ 

4. Գայթակղության քար է դարձել բանասիրության համար այս ֆրազդ, օրից այն¬ 
պես է երևում, թե հեղինակդ գրել է Սա&ատրուկ թագավորից ւսոաջ պատահած անց¬ 
քերի ( «է ինչ մեր Պտմաթիւն* որ առաջին է») և Տրդատից հետո պատահած անց– 
քերդ ( = «Է ինչ որ վերջին»), իսկ միջին ժամանակի, այսինքն Սանատրակից մինչև 
Տրդատի անցքերդ դրված են արիշների ձեոքով։ Ըստ ւսյսմ դարս է դայիս, որ Փավստոսի 
Պատմությունն սկզբից թերի է հասել մեր ձեռքդ, մի բան՝ որ հակասում է հեղինակի 
նախընթաց հայտարարությանդ «թե այս Պատմությունդ բաղկացած է չորս մատյանից»։ 
Մյս ճարցի մասին մանրամասն տես առածաբանում։ 

5. «Կոտակ» պահլավերեն բառ է, Աօէճև, որ նշանակում է «մանուկ, երեխա, փոքր», 
որ գործ է ածված իբրև մականուն Տրդատի որդի նոսրով թագավորի։ նորենացին (Գ. Ը.) 
նրան կոչում է հայերերն բառով՝ Փոքր և շեշտում է նրա կարճահասակ |ինելբ։ 

6. «Նշան», ինչպես և «արվեստ», «զորություն», (սովորաբար հոգնակի ձևով) և 
«սքանչեյիք» մեր դասական մատենագիրներդ գործ են ածում նշանակելու համար այն¬ 
պիսի երևույթներ ու գործողություններ, որոնց մենք այժմ ճրաշք անունն ենք տայիս։ 
Հրաչք բառն անգործածական է դասական հեղինակների մոտ։ Փավստոսի այստեղ ակ– 
նարկած «նշաններդ» հիշատակված են Ագաթանգեղոսի մոտ (1նն. հրատ. եր. 405, 424), 
որտեղ պատմվում է, թե երբ մարդիկ, մուրճերով աշխատելով չէին կարողանամ մեհյան¬ 
ներդ քանդել ս. Գրիգորդ խաշի նշանով նրանց հիմնահատակ կործանեց ու միանգամայն 
անհետացրեց կամ հրդեհով սպառեց։ 

7. «Մեհյան» ծագում է պահլավական քՈէհ = Միհր բառից՝ հայերեն «յան» մասնի ֊ 
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կով, ուրեմն նշանակում է Միհրական պւսշտամանքի տանար, որտեղ անշեջ կրակ կին 
պաճում, թացի սրանից՝ ընդհանրապես նշանակում է հեթանոսական պսւ>աա»քո ։ ն ք ի տա¬ 
ճար, կոատուճ, երբեմն նաև բաղին։ «Բագին» ծագում է պահլավերեն հտ^^աստփոծ քսւ– 
ւփց («–ին» մասնիկով և ճչանակում է աստվածային պաշտամունքի տեղ, մեհյան, բայց 
մասնավորապես մեճյանի այն ւ/ասը, որտեղ գոհեր էին մատուցւսնում։ Ըստ այսմ՝ մեհ¬ 
յանը ճամապատասիւանամ I, մեր եկեղեցուն, իսկ բագինը սեղանին։ Թաղ արմատից 
շատ թառեր կան հայերենի մեջ, որոճց բվամ Բա գ– ավան, Բագ–արան, Բսւգայ-աոինհ. 
նայն արմատից են ռուսերեն 5օր և Բագու հին անունը, որ այսպես կոչվել է՝ ղեո շասՀ 
հին ժամանակ այղաեղ հողի երեսին վաովող նավթի կրակի պատճսաով, որը համարում 
էին Միհրական անշեջ կրսւկ։ 

8. Բնագիրն այստեղ ունի «ւեողսվել ի յիշաւոակ սրբողն որ էին անդ, կատարել անղ 
ամի ամի եօթն անգամ»։ Մենք այստեղ հետևեցինք Նորայրի ուղղագրության (Կորյուն, 
եր. 274) — Կատարեք անդ ամի յեօթն սահմի ամսոյ»։ Նորայրի այս ուղղումը 
ճիմնված է Ագաթանգեղոսի վրա (եր. 425) , որտեղ գրված է. «Կատարել անղ ւսմ յա– 
մէ... գյիշատակ սրբոցն, որ օր եօթն էր սահմի ամսոյ» (\&ր. ամսոյն սահմի)։ ♦սւվս– 
տոս անշուշտ նկատի անի Աղաթանղեղոսի այս վկայությանը, ըստ որի և պետք է ուղղել 
նրա մեջ մտած աղավաղությանը։—Սահմի ամիսը հայոց տոմարի երրորդ ամիսն էր։ 
Շատ բանասերներ նրան ծագեցնում են վրաց «Տ«սա> բառից, որ նշանակում է «երեք» 
(ինչպես մեր հին տոմարի երկրորղ ամսի անունը, այն է «հոոի», ծագեցնում են վրաց 
«Օրւ» ըաոից, որ նշանակում է «երկու»)։ Սակայն շատ պատճառներ կան մերժելա այո 
ստագաբանաթյանները։ Հնչյունների նմանությունը լոկ պատահականության է։ 

9. Բնագրում կրկնված է. «աստի* գսւյք... աստի* եկիք»։ Վերջին հարցը լքենք փո¬ 
խեցինք՝ «ինչու* եք եկել»։ 

10. Մենք այսպես հասկացանք բնագրի այս խառն խոսքը— «1)ւ եւոան գբան գիւղն 
Օրղանւոց, որոյ անունն էր Որդռրա, աստի եպիսկոպոսն Բասանու, ամենայն սաքլմա– 
նօքճ հանգերն, որ ինքն իսկ է յերկրիձ Բասանու»։— Րասան-ի սովորական ձևն է Բաս– 
յան։ 

11. Բնագիրն ունի «հաւըն գործողն»։ Ուղղեցինք բռա Մ.–ի «հասսն» գործողն»։ 

12. Բնագրում գրված է «ագատեալ փնէր Յուսիկ ի բաներոյն»։ Վերջին բաոը թե* իր 
հևով և թե նշանակությամբ անտեղի է. հավանորեն նա աղավաղված է «ի յաներոյն» կամ 
«ի աներայն» բաոից, ինչպես ունի մի ձեոագիր։ Մենք հետևեցինք այս ձեռագրի բնթերց– 
վածին; Եթե նկատի առնենք հեղինակի գրածը, թե Հուսիկը հրաժարվեց ամուսնական 
կյաքից՝ կհասկանանք, թե ի նչպիսի թախանձանքների, նախատինքների ու սաիպամնք– 
ների նա պիտի ենթարկվեր իր աներանց կողմից։ Կնոջ (գուցե վշտահար) եղերական 
մաճը ղաղարեցրեց այն թախանձանքներն ա ստիպումնքները, ուրեմն և Հուսիկն աղատ¬ 
վեց աներոշ կամ աներանգ ձեոքից։ 

13. Հուսիկի այս տեսիլքի մեջ հրեշտակը հոգնակի ձևով է հիշում այն աոաքինի 
գավակները, որոնք պետք է ծնվեին Հուսիկի որդուդ։ Այս հոգնակի ձևը ցույց է տալի** 
որ այստեղ ակնարկվում է ոչ միայն Ներսես Մեծը, այլև ս. Սաճակը։ Նույնպես այ* 
խոսքը, թե «Քրիստոս բաղում լեղւօք փաոաարեսցի նոքօք»՝ ցույց է տալիս ս. գրք^ 
թարգմանությունը՜ և հայոց եկեղեցիներում հայերեն լեզվով ժամակարգության մուծվելը 
«եմ են ունեցել ոչ միայն Սւսճսւկի այլ և մի ուրիշի (Մեսրոպի) ձեռքով։ Իսկ սրանք 
ապացույց են, որ Փավսաոսի Կաամությոլնբ գրված է ճամենայն դեպս Սաճակ կաթոդի* 
կոսից և Մեսրոպից հետո։ 

14. Այստեղ մի հատված — «գաւետարանական բնթացսն— և ուժգին խճգրոլածովք» 
առնված է Կորյունից կամ Ագաթաճգեգոտից։ 
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15. Մասք ութները կամ Մասակետներբ ապրում էին Կւստ^| ափերի մոտ, 

պատկանում էին սկյութական ցեղին։ Շիրակացու Աշխարհացույցում (1րատ. Սուքրի, եր. 
27) նրանց բնակության տեղը որոշված է Կասպից ծովի արևմտյս/ն ափերի մոտ մինչև 
Դար բա էդ քաղաքը։ Նրանց բնական դաշտավայրը կոչված է Վարդանյան դաշտ, որ 1ա– 
մապատասխ անում է փսւվսաոսի Վատնեայ դաշտին։ 

16. Այստեղ նիշված են մի խումբ վսւչկատան (»վրանաբնակ) թափառական ցեղեր 
■կյ ութ ական ծագումից, որոնք ապրում էին Կովկասյան լեռնաշղթայից նյուս ր«ւ–* 
էարթավայրում մինչև Կասպից ծովը։ Այս ցեղերից մեծ մասը Տիշաասւկվում են Շիրա– 
կացու ԱշխարՏացույցում (Սուքրի, եր. 17), այսինքն՝ թավասպարները, նենմատա Տ^՚՚ք. 
իմմէսխները, չեղրերը, Տիդբերը։ Հիշատակված են Տոները, որոնք բնակելիս են եղել մաք– 
սութներից դեպի նյուսիս։ Եզերսվանքը բվամ է նշանակել եգերացիներ, որոնք բնակե¬ 
լի» են եղել Ավանաս գետի մոտ, Կասպից ծովի ափին (ԱշխարՏաց. 25)։ փոխերը գու¬ 
ցե Աշխարհացույցի փուսխերն են։ Գագարները և բաղասիՏները գուցե Հայաստանի ՏյՈւ– 
«իասմ ընկած Գուգարքի և Բացասականի բնակիչներն էին, որոնք Աշխարնացույցի դրվե¬ 
լու ժամանակ (է գարի երկրորդ կեսում) անցել էին Վրատտանին, գաբերը V գղվարները 
անծանոթ են մնամ։ 

17. «Եղբայր» բաոբ փավստոսը նանախ է գործ ածում ավելի ընդարձակ մտքով, 
արյունակից ազգականի նշանակությամբ։ Սանեսանբ երկու անգամ կոչված է եոսրովի 
եղբայր, որովՏեաև նա ևս է^ոսրովի նման Արշականի էր։ «Նոցա (մասքթաց Սանեսան 
թագավորի աոնմի) և Տայոց թա գա արացն մի ագգալորաթիւն էր տոեմին բնաթեսւն» (Գ. 
Ջ*)։ Մանուել սպարապետը երկու անգամ կոչված է (քուշեղ սպարապետի եղբայր (Ե. 
Լե.), այն-ինչ ճայտնի է նայն Փավսսւոսից, որ Մանաելի նայրն էր Ար տաշեն, իսկ Մա¬ 
շերի նայրը՝ Վասակ սպարապետը։ Նույնպես և երբ Մամիկոնյսւն տոն մի կանայք տես¬ 
նում են Մերոէմանի գլուխը՝ ափսոսանքով ասում են. «Սակայն դա մեր եղբայրն է» (Ե. 

որովնեաՆ Մեր ու ժանի նայրը, Շավասպ Արծրանին, կին էր աոեյ Մա մհ1|ոէյ«է 
տոնմից (Գ. ^.), ուրեմն և Մերումանը Մամիկոնյան կանանց քեռորդին էր դաոնում, 
բայց կոչված էր եղբայր։ Ռուսերենում էլ ճ|)11 գործ է ածվում այսպիսի լայն նշանա¬ 
կությամբ, միայն ավելի որոշության Տամար բառին կցում են յ|ՏՕ10թօյ|1քհ|11 և րթՕէՕ– 
թՕյԱած բառերը։ 

16. Կովգ՝ Կոգովիա գավառն է Վասպուրական նանանգում, սր ուրիշ տեղ (Դ. ծք.) 
անվանված է «ի նովիան անուանեալ ի Կագ գասսոին»։ 

19. «Դուգագ» ծագոմռվ և նշանակոթյամը անՏայտ բառ, որ գործ է ածում միայն 
ոս այստեղ և Տաշորդ գլխում։ Սովորաբար նասկանում են անկանոն զորքի ամբոխ։ 

20. Բնագրում գրված է. «Հանել խաշար յաշխարՏԷն բադում», սրտեղ «խաշար» բա¬ 
ռը, սր միայն փավստոսն է գործածել այստեղ՝՝ անծանոթ է ծագումով և նշանակությամբ։ 
Տեղին նայելով՝ պետք է նշանակե «մշակ, գործավոր», ինչպես և մենք թարգմանեցինք 
բո® Մառի և Արմ. բառարանի։ Կա գավառական բառ խաշար, սր նշանակում է սարփի– 
1ա (հպ, Ացտւկ), սրի վրա փաթաթվում են պատաղին բույսերը։ Ըստ այսմ էլ բա¬ 
ռարանները այս բաոբ բացատրում են ձող՝ նեցուկ նշանակությամբ, բայց այս նշան*»– 
՝ր ւ Ո"ւ*ւ> չէ նարմարամ ներկա տեղում։ 

21. Ըստ Փավստսսի Գվին եղել է բլուր ի նաոոլկ անունը, իսկ բոտ հսրենտցու (V 
5 ) Գվին պարսկերեն բառ է, որ նշանակում է բլուր։։ Այս նարցի մատին տես մեր 211 
ձսԱբււբյււմ^ Խորենացսւ Պատմության աշխարեաբար թարգմանության։ 

22. Բնագրում «Գուշակ նասանէր աո նոսրով ի Հեր V ի ձարաւանղ գաւաո»։ Վեր¬ 
քին բոան անշաք ա աղավաղված է, փոխանակ՝ «գտւաոէ»։ Այսպես էլ մենք թարգմանն 

Հ" 
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23. «Մատենիկ գ»ւ&4> ^արտկ սատանում ընտիր զինվորներից կազմված գունդ, որ 
կօծվում են անմահական գունդ։ ^է^սք են ուրիշ հեղինակներ։ Բնագրում ներկա տեգում՝ 
«Մատենիկ գնդի» տակ պետք է հասկանալ լավ սպառազինված կանոնավոր զորքի գունդ՝ 1 
հակադրությամբ անկանոն զորքի-զուզազի; 

24. Մենք «ձկնորսարան» թարգմանեցինք բնագրի «ի ձկնատեսանսն» բառը, որ 
փավստոսի մեշ •Գ ուրիշ աեգ (Դ. ԻԲ.) կոչված է «ձկնատեանք» («Ի վեր այ ձկնաաե– 
նիցն») : Երկու ձևն էյ կասկածեփ են թվում։ Հեղինակի նկատի ունի Առեստ ավանի մո¬ 
տով ճոսոդ գետի, (այժմ կոփվում է Բերկրիի գետ և ավեփ հաճախ՝ Բենսփ մանուկ Վա– 
6|. ,6|. Տ, ուսիսում, որտեղ լճից ձկննրը արուների ուղեկցությամբ գնում են ձկնկիթ թա¬ 
փելու, որի ժամանակ էլ նրանց որսում են մեծ քանակությամբ և ագելով վաճառքի են 
ճանում— Վանի հայտնի տաոեխր։ Այսպես է և մինփ այսօր; «Արքունի» բաոբ ցույց է 
տալիս, որ այդ ձկնորսարանի Արշակունի թագավորների սեփականությանն էր, որոնք 
որոշ տուրք էին ստանում որսալու իրավունքի ճամար։ 

25. Բնագրում գրված է. «Օր էին բիւրւաորքն և ճազարաարքն»։ Ամեն մի նախա¬ 
րար, առնմանված օրենքով, պաճում էր յուր կալվածքում ճեծե|ւսգորք, որոնց նավաքում 
էր իր կալվածում ապրող մարդկանցից, պաճում էր իր ծախսով և որոնց ինքն էր ւասսշ– 
նորդում պատերազմների Ժամանակ, երբ նրան ճրավիրամ էր թագավորի։ Համաձայն 
մի ճին ճիշատակարանի, որ բերում է Ադոնցբ (էՕօրաա&Ո, եր. 251 և ճաշ.) Շաճխա– 
թունյանի «Ստորագրություն կաթողիկե էշմիածնի» գրքից (Բ. 59), Սյունյաց իշխանի 
19400 ճեծելագորք ուներ, հաղմյան իշխանի 13200,— սրանք «բյուրավորներն» էին, հե¬ 
տո գալիս էին տասներեք իշխան, որոնք անեին 1000 և ավեփ հեծելազորք սրանք էլ 
«հազարավորներն» էին։ Սրանց ճաշորգամ են շատ ուրիշ իշխաններ .)00–50 հեծելազոր¬ 
քով։ Սրանցից դուրս էր արքունի կամ արքունական տան, այսինքն Արշակունի թագավոր¬ 
ների սեփական՝ իրենց կալվածներից ժողոված զորքի, որի քանակի ճիշտ որոշված ;է, 
ճամենաւն դեպս գերագանցամ էր որևէ իշխանի ճեծե|ագոր ք ից. և մի բանի կողմնակի 
ցուցմունքների վրա հիմնվելով կարելի է որոշել 30 — 40000 ճեծյալ։ Ահա՝ այս «բյուրավոր 
և հազարավոր» իշխաններին յո>ր մոտ պահեց նոսրովդ թայլ շտայով արքունսւկան գոր– 
քի հետ պատերազմի գնալ, Գատաբենի դավաճանությունից խրատվեյով, ու կասկածելով 
մի գուցե պատերազմի ժամանակ այղ իշխանների իրենց ղորքերով թշնամա կողմն անց¬ 
նեն։ Այլ նրանց զորքերն էլ արքունական զորքերի հետ միասին գնամ են Վափ սպարա¬ 
պետի և Վաճան Ամատանու հրամանատարության տակ, որոնց հավատարմությանթ նօս– 
րովլւ միանգամայն վստահ էր։ 

26. Բնագրում գրված է «11շ տային անխտիր սւրշաւել, ալերե| գերկիրն Հայոց ե ոչ 
նայե|»։ Վերշին բառերի դարս ձգեցինք իթ ոՆ. կասկածելի։ 

27. Բդեշխ իրանական բաո է, անի բազմաթիվ ձևեր, հայերենին ամենամաո ձեն է 

պահլավերեն է)\է.0 X Տ (հունարեն * ՜ՕԼ՜Հչ ), »ր նշանակում է տեղակալ, փոխարքա։ 
Հայաստանում բդեշխների նախարարներից բարձր կալվածատեր ազնվականներն էին, մի 
տեսակ մանր թագավորներ իրենց թագավորություններով, բայց Տիգրան Մեծի ժամանակ 
հանաշեյ են Արշակունի թագավորների գերիշխանությունդ Չորս բդեշխներ կային — Ան– 
գեղաան, Ծոփաց, Ադձնյաց, Գագարաց, որոնց բդեշխությունների (երկիրների) |*&կ~ 
նամ էին Հայաստանի սահմանագլուխներում, որոնք իբրև թե համարվում էին սահմանա¬ 
պահներ։ (Արմ. բաո., Ադոնց— քՕօրԱՈԱՅՈ* ծան. 70 Մ. նոր, աշխ. թսւրգմ.) : 

28. «Գահ» պարսկերեն բաո է և նշանակում է տեղ։ Այս բաււով ի միշի այլոց նշա¬ 
նակում է այն տեդթ կամ բարձթ, որտեղ նախարարի նստում էր թագավորական սեղանի 
շարքի, նայելով իր ավագության։ Տեղերի դասավորությունը խսաիվ սահմանված էր. այն 
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ցօւցակր, որի մեշ նշանակված էին նախարարների տեղերդ՝ պարսկական բսավ կ«|» 
վսււք էր գահնամակ (= ցաների ամ տեդերի գիր, ցուցակ) և վավերացած էր պարսից 
թագավորի կողմից։ Այս գահնամակի պատճենդ հսւսե) է մեղ և հրատարակված է մի 
քանի անգամ։ (Այղ ցացակր և նրա մասին գիտե|իքներդ տես 1*որ. թարգմ. 338 ծա¬ 
նոթության մեշ): Այստեղ համառոտ հիշեցնենք, որ այս գահնամակում նշանակված եե 
յոթանասուն նախարարական տան տեղ։ Այստեղ չէ նշանակված չորս բդեշխներից և *չ 
մեկի տևղր։ (Հինգերորդ գահբ հատկացված է Ծոփքի տիրսքր– «Շահապն Ծոփաց տէր», 
բայց սա Մեծ Մոփքի բդեշխդ չէ, այ) Փոքր Ծոփքի տերդ՝ նախարարդ)։ Սրա պատ¬ 
ճառն այն է, որ բդեշխներդ անմիշական հպատակներ չէին հայոց թագավորներին, ինչ¬ 
պես նախարարներդ, այլ ավելի անկախ էին։ Եթե նրանք թագավորի սեղանին ներկա լի¬ 
նեին՝ բոլոր նախարարներից բարձր տեղ կգրավեին։ Այս է նշանակում հեղինակի խսս– 
քբ, թե Աղնձյաց մեծ իշխանդ... արքունական սեղանի չորս բարձրագույն գահերից մեկն 
է գրավում։ 

29. Բնագրում գրված է «յեց յինքն էր»։ Մենք ենթադրաբար թարգմանեցինք, «որ 
իր կալվածին կից էր», բայց կարող է նշանակն) նաև «որ իր պաշտպանության տակ էր», 
կամ «հարված էր իրեն»։ 

30. Այստեղ Փոքր Ծոփքբ կոչված է Ծոփք Շահեի, քիչ հետո (Գէ. ծ1է) կոչված է 
իր կայվածին կից էր», բայց կարող է նշանակե) նաև «որ իր պաշտպանության տակ էր». 
Շահանի, իսկ (Դ. է*Գ.) կոչված է Ծոփք Շահանոց, ամեն անգամ այս Փոքր Ծոփքբ 
տարբերելով Մեծ Ծոփքից։ քավում է. որ այս Շահեի կամ Շահանի անունն էր, որ գահ¬ 
նամակում. (տես նախորդ ծանոթությունդ) կոչված է «Շահապն Ծոփադ ւոէր»։ 

31. Բնագիրն այստեղ աղավաղված է— «Յակոբ, փոխանակ ագգաւն պարսիկ կո– 
չէր»։ Բանասերներն ուղղել են— Յակոբ որդի Անակա Ջգւսւն (Ագօն) պարսիկ կոշեր»։ 
Մենք թարգմանեցինք այնպես՝ որպես թե բնագրում գրված չիներ— «Յակոբ որդի ՍԼ Լա– 
կայ Փարսկի որ Տէգ°ն կոչէր»։— Հակոբ Մծբնա Տայրապետդ նշանավոր եկեղեցական հա¬ 
յերից մեկն էր, որ մասնակցե) է Նիկիո աոային տիեգերսւկան ժողովին, վախնանվեյ է 
337 կամ 338 թվին։ Մի գրվածք կա նրա անունով, որ կոչվում է 9,գոն, որ հայերեն է 
թարգմանված դեո հինգերորդ գարում։ Այս գրվածքդ ներկա բանասիրու թյունբ վերա¬ 
գրում է պարսիկ Ափրաադ եպիսկոպոսին։ Այս Հակոբ եպիսկոպոսդ մեծ ժողովրդակա¬ 
նության է վայելում հայ ժողովրդի մեշ. նրա անունով կան շատ եկեղեցիներ, ի միբի 
այլոց նրա անունն էր կրում ^րի|ի<փի վանքի մայր եկեղեցին, որի տեգում այժմ դբպ– 
րոց է շինված։ 

32. Փավոաոո այ. գլխում երեք անգամ գործ է ածել Սարարադ ծեբ։ 0<րիչ եեղին«մ| - 
ների մոտ է| 3-4 անգամ պատահում է այս Սարարադ ձեր Իսկ ուրիշ բազմաթիվ տե¬ 
ղերում Նոյի տապանի ի#ած տեդբ կոչված է Արարատ, ա. գրքի հայերեն թարգման*՜ 
թյան մՆ« գրված է «Ւ լերինո Արարաաայ» (Ծննգ, 0,4). հունարեն բնագիրն էյ ո*նփ 

Օւրեմն Սարարադ ձևդ կարոդ է կասկածեցի |ինե|. արա/ եկած երկու կից քա~ 
ոերի սխալ տրոհումից, (հին ժամանակ երկաթագիրներում բասերն իրար կից էին գրամ 
եէԵՐՒՆՍ ԱՐԱՐԱՏ ԱՅ արոհել են «ի լերին սարարատայ», փոխա ն ա կ «► յերինս Արարա– 
»»յ»։ Բայց այգ |եոան Սարարադ կամ Ա րարաա կոչվեյբ երկրորդական (շոԱկււբթմ 
■•էի. կարևորն այն է որ ոկգբներո.մ այգ յեոան տակ չեն եգել նա սկան ափս այժմյսձ 
Արարատ = Մատիս յեոբ. այ ( մի ուրիշ ( եո կամ տեդ Կորդվաց նահանգում, ինչպես պարդ 
վկայում է Փավտաոտբ. այ «պես էյ հասկ ադե) են *<րիշ հեղինակներ։ Սսւ*լ«մ1 «Փչիր քհո փ– 
նե|Ո։ պատիվդ Մտ«ի«փ4 անցավ միքին դարերում, հայտնի չէ, թե երբ իկոփ • ^ ^ 
հիման վրա. բայց այս կարծիքբ հեագհեաե թնգհահրացավ ե հա^աաավհց աչն աախ 
որ երթ էկաաե.փնա Ր, կայսրուհին իր կյանքի վերքին տա ր ին եր » «մ մ աագրվձ ց Ա*~ 


ա 


յ ասա անի թագադրության ստեղծել և Պստյոմկինին թագավոր նշանակեի պատրաստել 
տվեց Հայաստանի գերբը, որի կենտրոնում գտնվում էր Մասիս սարթ վրաճ Նոյի տա¬ 
պանով։ Այնուհետև ավելի ևս ընդհանրացավ այս կարծիքի։ 1*նչպես որ Կորղուքի բեռնե¬ 
րից Մասիսին անցավ տապանակիր բեռան պատիվը, այնպես կ Փավստոսի հիշած աղբ¬ 
յուրը Սար արատի վրա՝ փոխագրվեց Մասիսի վրա։ Այստեղ մի աղբյուրն հռչակվեց 
«սուրբ Հւոկոբա աղբյուր» անունով, որի ճետ կապված է հավատայիք, թե այդ աղբյուրի 
մոտ ապրում են տար մա նավեր, մորեխների թշնամի, և երբ մորեխով վարակված մի տե¬ 
ղից դայիս են այդ աղբյուրից չուր են վերցնում, վարակված տեղբ տանում՝ թռչան¬ 
ներն էյ շրի նետ ղնոմ են և մորեխների վրա հարձակվելով անխնա կոաորոմ են։ 
Այդպիսի պատվիրակություններ՝ ս. Հակոբի աղբյուրից շար տանելու համար հիշվում է 
Պատմության մեշ մի քանի– անդամ, սկսյայ տասնևհինղերորղ դարից։ –^ Տ. նաև Ալիշան. 
Այրարատ, 488 և 8ա^., Մատիկյաճ ճողված Վիեննայի հուշարձանում էր, 432 — 435; 

33. Այստեղից սկսած մի ընդարձակ ճատված, մինչև «զՏանապարճաց աւետաբերաց» 
առնված է Կորյունից՝ մանր վարիանտներով, այն տարբերությամբ, որ ինչ որ Կորյունը 
ասում է Մեսրոպի մասին, որ աստվածատուր դրեյով դայիս էր Հայաստան՝ այստեղ վե¬ 
րագրված է ս. Հակոբ հայրապետին, որ աստծուց շնորհված տապանի կտորով վերա¬ 
դառնում էր հայրենիքը։ 

34. Այս կտորն էլ մինչև «երկրածին ազդերին» նույնպես Կորյունից է առնված, բայց 
մի քանի բառ բաց թողնելով աղավաղված է։ 

35. Բնադրում գրված է «ի դաճնէ միոշէ», որ անշուշտ աղավաղությՈէն է։ Մենք Ուղ¬ 
ղեցինք՝ «ի դանէ միոշէ», և ըստ այսմ թարգմանեցինք։ «Գաճ» բառը նույն նշանակու¬ 
թյամբ (-- լեոան կատար) գործ է ածել ճեղինակբ նաև Դ. Սթ. գ|խ»ւմ— «ի վերայ 
բարձր դաճուն քարին»։ 

36. Ակնարկություն Քրիստոսի պատվերի վրա, որ տվեց առաքյալներին, երբ նրանց 

Ուղարկում էր քարոզելու, «...և ով որ ձեզ չընդունե կամ ձեր խոսքերին չյսե, երբ այն 
քաղաքից դուրս գայու լինեք՝ ձեր ոտներից փոշին թափ տվեք։ Սսլիղ եմ ասում ձեզ, 
սոդոմացոց և դոմորացոց երկրին ա վեփ Տէշա կփնի դատաստանի օրը՝ քան այն քա¬ 
ղաքին» ( Մատթ. մ. 14, 15)։ 

37. Փավստոսը միևնույն անձը երբեմն կոչում է զորավար, երբեմն սպարապետ և 
երբեմն այս երկու բառով միասին։ Սպարապետ պարսկերեն բառ է (ճին պարսկերեն 
Տթ&Ժթ&էև պանյավերեն տթձ/Փ&է, նոր պարսկ. $փ&հծմ) * որ նշանակաթյալքը համա¬ 
պատասխանում է կես-ճայերեն և կես պարսկերեն զորավարին։ Բայց հայերենում այս 
երկու բառը թվում է թե մի նուրբ տարբերության ունեն։ Սպարապետ կոչվում էր այն 
անձը, որ սպարապետության ժառանգական իշխանության կրողն էր տվյայ ժամանակ, 
իսկ զորավար կոչվում էր այն անձը, որ իրապես զորքի ընղհանուր հրամանատարն էր 
տվյայ ժամանակ։ Այսպես տեսնում ենք, որ երբ վայեն սպանվում է պատերազմում՝ 
նրա փոքր երեխային Արտավագղին սպարապետության իշխանությունն էին տալիս իբրև 
Մամիկոնյան սւո&մի ժառանգական իշխանությունը, իսկ քանի որ նա փոքրահասակ լի¬ 
նելով ղեո չէր կարող զորքին աոաշնորղել՝ զորավարության գործը հանձնում էին Ար¬ 
շավիր Կամսարականին և Անդովկ Սյունիին, որոնք Մամիկոնյան տան փեսաներն էին, 
ուրեմն իբրև մի տեսակ խնամակալներ փոքրահասակ սպարապետի վրա։ 

38. Բնագրում գրված է «I՝ վերայ բանակի աեւսոն աշխարնիս»։ Մենք ու ղգնցքէք՝ 
«ի վերայ բնակի տեսան աշխարհիս» և ըստ այսմ թարգմանեցինք։ 

39. Բնագրում գրված է «Յանուն հօր իւրոյ» որ սխալ է; Հսր անունն էր Վաչե, բա¬ 
ցի սրանից՝ երեխաներին դնում էին պապերի անունը և ոչ թե հայրերի; (Սկզբնապես 
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►VI է «էաաւէ», որ ազավազհլ»ւ( գարԱլ է <1ար(>՚. Ալյ( ո^ո^սքյս^ 1|ատ»ր– 

վե| է և »ււփշ տեդ։ Տե » »ա&տթ. 11); Ռսսփ «քհէք ո^հ$հ էր ^ւրոյ» է թարք– 

ւ1«(եցլւ&ք ւ^ա«|^ ա(ա&0ւլ>։ 

40. «Հազարապետը» թեպետ զինվորական պաշտոնյայի նշանակության անի ըոտ 
կազմության, թայց բոլորովին տարթեր պաշտոն էր վար ուժ. նա երկրի տնտեսության V 
ճարկերի գլխավոր տեսուչն էր, տւ«ո|ւ և էրա իշխանությանը տարածվում էր շինականա– 
թյան– գլխավոր հարկատու դասակարգի վրա։ Փավստոսը էրա պաշտոնը կոչամ է 
«աշխ ար ճատես խնտմակալութիւն» և այս խնամակալական պաաճաւավ էրան սրա– 
կիւէմ է «շինականաշէն» մակարով (Դ. Բ.)։ Փավսաոսի ասելով՝ այս պաշտոնն ևս ժա¬ 
ռանգական էր և պատկանում էր Գնունյաց տոհմին։– Պարսկաստանդ մեծ էագարտ– 
սյետէերի պաշտոնն և իրավասությանը տարթեր էին և ավեյի ընդարձակ քաէ Հայաս¬ 
տանում (տ, Ադոնց. էՕշր»հԱձ 11 , հր. 445-0) ի 

41. Այստեղ բնագիրն աղավաղված է. ղրված է «ղմերոյ տոհմի ազգի իշխանն Սա֊ 
հաււանեաց», որտեղ աչքի է ընկնում «աոճմի ազգի» անտեղի կրկնությանը, և «մեր 
տոհմի» իշխանի անվան բացակայությունը, մինչդեռ բոլոր մյ»ւս տոճմերի իշխանների 
անունները թերված են։ Տարակույս չկա, որ «մերոյ տոէմի ագգի» աղավաղության եէ 
Սսւճաւսոնյաց իշխանի պակասող անվան։ Ոմանք այս աղավաղությանը վերականգնում 
են՝ «Մերոյ» թաոը կարդալով «Տիրոց», արիշները երեք թաոը միասին կարգում են «Սե– 
րոճղագաա», «Մեհր֊Ասամ» և այլն։ Սի քանի ըանասհրներ (որոնց թվամ և Գեյցերբ), 
ուշադրություն չդարձնելով ճիշյալ աղավաղության վրա՝ այղ խոսքերից հետևցրել են, թե 
Փավստոսը՝ «Սեր աոճմ» է կոչում Սաճաաոնյսւց աոճմը, ուրեմն ինքն ևս այղ տոհ¬ 
մից էր, արհմն և նայ էր։ Այս հարցի մասին տես աո֊աշաըանամ։ — Նույն տեղում, մի 
տող սւոսւշ բնագիրն աճի «Մաղխագանեան» անսովոր ձեթ, որ մենք թարգմանության 
մեշ ուղղեցինք սովորական «Մաղխագութիւն» ձևով, ըստ Նորայրի առաջարկության։ 

42. Գամիրքը Կապադովկիան է։ 

43. Տափերի կամ Տափերական կամուրջը Արաաշաա քաղաքի կամարջն էր Արաքսի 
վրա։ Տափեր բառը թվում է թան ժողովրդական թաս՝ տափ ըաոի ճոգէակին, որ հշա– 
էակում է նաև հարթավայր, դաշտ տեղ, ինչպես՝ Փավստոսն էլ նշանակում է՝ «Ընդ սապ 

է ԼլանԷր նմա ի դաշտն յայնկոյս գետոյն Տափերն, կամրջի»; 

44. Մենք մոտավորապես թարգմանեցինք բնագրի այս երկարաբան բայց մաթ 
խոսքը— «Հարցն նմաճեալ ի մանկաթեան իմաստաթեան, գծերաթեան, պատիւն պա– 
տաակալ պատսւակաէաթեանն ղճաէճարոյ ղուարթութեանն ահաշութեահն (կամ ուշա– 
թետն), իբրև ղծաղիկ ի դիտաւորոէթեանն ճասեալ, վասէ (շմարտսւթեանն մինչ ի մաճ 
մարտնչեր»։ 

45. Բնագիրն այստեղ աղավաղված է.— «՛Բանգի ոչ էին թե որպէս այլոց ազգա¬ 
կան ացն... նաւաաոցն աստուածաբանիւ քարսղութեանն...» Սենք ուղղեցինք— «քտէգի 
ոչ թէ որպէս այլոց ագգտցճ... նաւաաոցն աստաաձ թանիւ», և ըստ այսմ թարգմանե¬ 
իք 

46. եպիսկոպոսները (ճան. ^13x0110^ վերատեսուչ, վերադիտող) ճոգևոր սև 
ոուչներ կամ առաջնորդներ էին բեմերի, ընդարձակ մաճով՝ նաև աշխարհների, այժմյան 
տերմինով՝ թեմի աոաշնորդներ։ Հին նախարարական Հայաստանում ամեն մի իշխանա¬ 
կան կալված մի հատակ եկեղեցական թեմ էր կաղմամ և ուներ սեփական եպիսկոպոս։ 
*՝«կ քորեպիսկոպոսները (ճան. X<0թՏ’IսՅX/V'^0Հ - վերատեսուչ գավաոի կամ գյաղի) 
գավառների կամ գյուղերի առաջնորդներն էին՝ եպիսկոպոսական կամ քահանայական 
աստինանով, թեմի աոաշնորդին ստորադրյալ; Գանիեււ-քորեպիսկսպոսին Ներսես կտ– 
թողիկոսը, դնահատելսվ էրա հավատարմությունն տւ ընդունակությունները՝ էաէձէել էր 
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արիշ պտշաաններ V», ւ«1յ մասին գրում է Փավստտսբ։ 

47. Բնագրում գրված է «վերակացու V ^«ար եկեգեաց գաւաոիճ $ար«Այ»։ Բատ– 
կ աճյուն և Նոր այր «եկեդեսւց» բասն ազդում են եկեգեցեաց, որ միանգամայն ընդունե¬ 
լի է և որին մենք ճեաևեցինք։ 

48. Բնագրում «մսւշկանափորիճ»– մաշկեգեճ նափորտով։ Նափօրտբ ճունարեն 
թաս է. որևէ գավառականից առնված կամ ասորեստանից անցած ճայերենի և նշանակում 
էր *>կգքնապես՝ վերարկու, շարշառ։ 

49. «Անապատ» պա^ւսվերեն բաո է, *ո ճգճէ = ոչ ապատ, ոչ շեն, և (շալակում է 
անմարդաբնակ (տեգ), ճակադրությա մբ ապատի-շենի, բնակելի տեգերի։ Այււ 

նախնական նշանակությամբ էլ ճաճախ գործ է ածում ♦ավսաոսը անապատ բառը իբ. 
րև մենակյաց։ 

50. Բնագրում «\տրին արեամբն» որ կտրոգ է վերասերվել Քրիստոսի, բայց այս 
դեպքում պետք է լիներ «իւրով արեամբն»։ Օւգգեցիճք «Նոցին արեաբմն», այսինքն 
Հռիփսիմյան էրան ատակներ ի: 

51. Այստեղ թագ թողինք երեք աոգ, որ խառնակ և ագավագված լինելով սւննաս– 
կա&ա|ի է։ («Եւ բսսւ ձերում –երկնեցին գձեգ դարձեալ»): 

52. Բնագրում գրված է՝ «Զիա՞րդ եդէց բարեխօս վասն այնոցիկ, որ նոաւնեցինն». 
Որտեղ «նաաճեցին» բառի սովորական նշանակությունը չէ հարմարում (գուցե ագավադ– 
վ«ծ բաո է)։ Մենք ենթադրաբար թարգմանեցինք «ստամբակեցան»։ 

53. 9 նա գրամ գրված է. «Օր դսոաոիև Արձնեաց և Մեծաց Օոփաց ի նմանէ իոկ 
"վարդեպեւոեալ էր»։ Վերշին բա որ մենք ազդեցինք՝ «Վարդապետ տաեալ էր» և րոտ 
այնմ թարգմանեցինք։ 

54 . Մարդպետ, Հայր։ «Մարդպետ» բա որ մեր ճին հեղինակները գործ են ածում 

«ներքինապետի» նշանակությամբ և նրա պաշտոնբ կոչում են մադպետեաթյՈւն, մարդ֊ 
պետական իշխանության։ Այս բաոբ Ն. Ադոնցի կարծիքով («10էՈք|Ա|&Ո», եր. 417) 
աոաշ է գալիս Մարդ ճաաակ անունից, որ պարսկական մի ավազակաբարո ցեդի 
անուն էր, որ Հայաստան արշավելով պարապում էր ավազակությամբ։ Նրանց բնակած 
տեգր կոչվեց (Մարդաաոան և նրանց ցեգապետբ կոչվեց մարդպետ։ Այս մար¬ 
գերին նիշում են նաև ճին ճայն և լատին ՃԼզինակներ կոչելով \(օք)$01 ^Յրմ1 

Նրբ մարդպետներբ ներքինապետի պաշտոն ստացան՝ մարդպետ բաոն էլ 
սկսեց գործածվել ներքինապետի նշանակությամբ։ Ադււնցի այո բացատրու¬ 
թյունն թնդունում է և Արմ. բառարանը.— «նայր» նատակ անուն չէ, այլ ամեն 
մի ներքինապետի նարգական կոչում (ինչպես տաճիկների մեշ էլ ներքինապետբ կոչ– 
վսւմ էր ԷյԵյ)։ Այնպես որ նայր մարդպեա բասերից ոչ մեկբ մի անձի նատակ անուն 
չէ, այլ ներքինապետի պաշտոնի նարգական անունբ, և անխնաիր գործ է ածվում բոլոր 
ներքինապետների նամար։ Միայն մի ներքինապետի նատակ անուն է պանպանել Փավո– 
■*ս— դա Դրաստամատն է, որին նիշում է նա Ե. է. գլխում։ 

55. Բնագրում գրված է. «Եւ ոչ մի ոք ի թագալորացն Հայոց ոչ ոք գտան էր նոցա 
բարեկամ», որի մեշ «Հայոց» բաոն անտարակույս աղավաղություն է։ Այս բաոի տեգ 
մենք ենթադրեցինք «այլոց» բաոբ և յատ այս մ թարդմանեցինք: 

56. Վարձակ պան|ւսվերեն բաո է Vէ^ 2 տև, որ նշանակում է՝ խնշույքներում կամ 
թատրոններում երգոգ, նվագոդ կամ պարոդ կին։— Գաոան նույնպես պաճ|ավերեճ 
բաո է, յշՕՏՅԱ է որ նշանակում է երաժիշտ, երաժշտության։ 

57. «Աարնաղտտ» բաոբ միայն Փավստոոն է գործածել այստեդ։ Հայկական շ*– 
ոարանբ չունի այս բաոբ։ Աոձեււն բաոսւրանբ բերում է և մեկնում՝ «կարիճ ա ոճ,– 
չարաճճի», որ միանգամայն սխալ է։ Օւրիշ տեգ այո բաոի բացատրությանը չգաա։ 


Թվում է թե կարնագաաներբ ստորին աստիճանի ագատներ «ագ1վակա11եէ 1թ. 
ագատների ճեոավոր ազգականներ, որոնք սակայն դեո կալվածների տերեր էի է; Հյթ|« 
յաց գյուդբ այս կարճազատների սեփականությունն էր, Հացյաց անունբ ե քիչ ճեա» 
Հացեկացի բաոբ հիշեցնում Նև ո. Մեսրոպի ծննդավայր Հացեկաց գյադբ, Ա Արիկը գդ^– 
ցե նրա նոր Վարդանի փաղաքշական կրճատ ձևն է։ 

58. «ճարտուկ» պանլավերեն բաո է է*Ո»՚,< պարսկերեն Շ&ք՚է#, »ր նշանակ»^ է 
սևի գարնոգ գույն, կարմրավուն (ձի), կարմրի գարնոգ, մաթ շագանակագույն (Այղ/, 
բաո.)։ «ճաննկեն», ճանճի բասից, նշանակում է ճանճի ճմաճ մանր սեցբծեր սւճեցսգ, 
խայտաբգետ ճանճաճերմակ։ 

59. «Քագաք» բճւոբ բացի սովորական նշանակությունից փավսասսի մեշ եաճախ 
գործ է ածվում նաև պարիսպ, պարսպապատ տեգ նշանակությամբ։ Այսպես է և սուսեր են 
րօյ>Օյլ բաոի ճին նշանակս ւթյունբ։ Ըստ այսմ Ագիորսք քագաքբ պետք է նասկօևփայ՝ 
պարսպապատ, որսատեգ, նման եսսրովակերտիճ; Քանի որ այս տեդբ գտնվում էր Ապա՜ 
ճտւնիքսւմ, Տուրս ւ բերան է աճ անգամ՝ ապա Մասիսբ չէր կարոդ լինել Այրար ատյան գաչ– 
աի նայ անի Ագատ — Մասիսբ, այլ ինչպես կարծում է էփրիկյան («Բնաշխարհիկ» բԱ1~ 
ոարան, եր. 101) Սիփան — Մասիք՝ մեծ և գեղեցիկ լևսբ 

•0. Թտվստաս արդեն պատմել էր (Գ. ԺԸ.) , որ Մամիկոնյան զորավարները, Աթ– 
«•վ™դդ և Վասակ, Տիրունի ձեոքիյ խլեցին երկու փոքրաճասակ երեխաների, Արծափ– 
յաց և Օշ տուն յաց աոճմի վերքին մնացորդներին, և նրանց սանելով գնացին, ապավի¬ 
նեցին իրենց Տայք կողվածի ամուր աեդերք, և այնոճետև երկար տարիներ շէին խաո– 
նթվում նայոց գործերին։ Այո ճանագմանքի վրա է ակնարկում այստեղ փավստոս՝ անե¬ 
լով թե իաովել ճեոացել էին։ 

61 - Աոորետտանբ տան մ աճակից էր Պարսկաստանին և նրանից բաժանված էր 8իդ– 
րիո գետով, որի ձախ ափին շինված էր հարսից մայրաքագաք Յիսբսնլւ, իսկ աշ ափին 
^Ակավար քագաքբ, և այս երկու քադաքներբ միացած էին իրար նետ նավակամուր¬ 
ջով (գոմով) . 9ատի այսաեգ Ասորեստաճի տակ պետք է ճասկանա| ծիսբօն մայրգւ– 
քագաքբ։ 

62. Այո դաշինքը նիշում է Ա գա թ ան դն դո» (եր. 462). նրան ճիշում են բացի փտվ– 
տսաոփց և ուրիշ ճին ճեղին ակներ Ագաթանդեգուփ վկայության վրա ճիմնված է Գա՜ 
շաճց թոպթբ, որ Կիլիկյան շրջանում սարքված մի անվավերական կեղծիք է 

63. Մաշկտպաճեն, գրված նաև մաշկապանան, մաշկսւպերնին I այլն, պւսճլսւվերեն 
բ» է, ա<«եՔ|» ր Օ €ք1 (մ ա շկ ապաաճեն ) և նշանակում է պարսից թագավորի կանանոցի 


•4. Տատադ Փտքր Հայքի քադաք էր Քայթերդից ոչ ճեոու. Այժմ Սատադ գյուղ է 

( Տ գո էց , ւՕէոաաա. ա)։ 

Մ5. Բնագրո ւմ գրված է. «տտին գ1թադոսո թան ակին... և դթամթիշն և գթանոկան թնդ 
Ափն»։ «9աէսկ—ն» ագավագոէթյոճ է, ուգդեփ «բանական», որ պանլավերեն ճոգնա– 
կի ձև է ե«աէ« աի վ ճ բասի, ոպդումէ ասա շիճ անդամ սսսոշարկե | է Կարիեր Արմ.։ 


ա. Բն ագ րո ւմ գր վ ած է. «Ապա գտան էր ճր ով ար տակ թադաար 5ոմԱսց ՎադԷ*> 
տսոմներ-բ, իբրև ադւսվսւգութթսճ ո պդեցինք գրեր – Այո աոաշին - միակ անդամն է,, 
երբ ♦ավտատսբ նիշում է պարսից և ճաժնաց թ ա դա վո րներին միաժամանակ և երևան է 
նանում իր խոշոր ժ աման ակ ա գրական ախալբ։ 1Արոեճ պարսից թագավորր թա գ ա վո – 
րձլ է է$է–9էէ թվերին. ճո<նաց Վագես կայսրը թագավորել է 364–374-ին՝ ուրեմն նրոմմ 
Ժամաք ակ սկից չեն եդե, և չէին կարոդ իրար ճետ պաաերադմեւ։ Արշակն է Ի որ թա 
^վսատոի Հայաստանի թագավոր դարձավ այս երկու թ ա գ ավ որների մեշ կայացած նա– 
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մաձայնության ճիման վրա՝ իրոք թագավորել է 339-ին, ուստի և նրա թագավորության 
սկիզբը շէ հանդիպում այս երկու թագավորներից և ոչ մեկի* տարիներին։ 

661. Բնագրում գրված է «Կատարեցալ երրորդ դարք», որթ Հ. Վարդանյան ազդել է 
«երրորդ զարկ» ասորերեն թր&ջշլ թառից, որ նշանակում է կարգ, աստիճան (Արմ. բառ. 
կարգ բառը)։ Մենք թարգմանեցինք մաս։ Մի քանի թաո Տեսա բնագիրն ունի «Կանււնք 
փախստեայք Բիւզանդեայ», որ Նորայր Բյուզանղացին ազդել է «Փաատեայ Բիւզսւն– 
դեայ»։ Բնագրի ճաղորղած այս տեգեկաթյան մասին տես աւսսչաբ անում։ 

67. Բնագրում անթարգմանելի կուտակության բառերի.– «Չորրորդ խոստովանու– 
թիւն զոր ասելոց եմ կարգել զդպրութիւն, կանոնք դարք և դարք պատմաթեանց զրու– 
ցաց»։ Մենք թարգմանեցինք մոտովորաւգես։ Այստեզ էլ (դարք և. դարք Հ. Վարդանյան 
ազդել է դարկք և դարկք»։ 

68. Բնագրում գրված է. «Տանգերի այլովքն սլաաարագովք»: Վերքին բաւլբ թե 1 * նշա¬ 
նակությամբ և թե Տոլովման ձևով անտեզի է։ Ուղղեցինք՝ «պատանդովք » և լւստ այնմ 
թարգմանեցինք։ Այստեղի և բնագրում եզած վերնագրի նամեմատությունից կարելի է 
վերականգնել նախնական ընթերցվածը — զիա՛րդ գայլ նախարարսն ճանդերձ այլովքն 
«դատաճդովք արձակէր յերկիրն Հայոց ճանդերձ պսւաարագօք »: 

69. Բնագրում գրված է* «ձիա՜րդ յոսլարկհաց գճալածեալսն Շապաճ», իսկ գլխի 
վերնագրում գրված է «Զիա՞րդ յազեաց Շապուհ,..*։ Երկու աղավաղված ընթերցված¬ 
ներից վերականգնվում է ուղիդ ընթերցվածը.— «գի ա՜րդ յուգեաց ճալածանս Շա¬ 
պուհ...», որ և համապատասխանում է գլխի բովանդակության։ 

70. Դայակ պահլավերեն նշանակում է ծծմայր, ստնտՈլ (ներկայումս նշա¬ 

նակում է միայն մանկաբարձ կին): Բայց հին գրականության մեջ գործ է ածվում նաև 
տղամարդկանց մասին՝ դաստիարակ, խնամակալ նշանակությամբ։ Հին ժամանակ սո¬ 
վորություն կար, որ թագավորը իր որդիները ճանձնում էր որևէ իշխանի դաստիարակու¬ 
թյան. իշխանը թագավորազն սանին սնոլցանում էր իր տանը իր գավակների ճետ, և 
եթե ինքը ունենամ էր ծծկեր երեխա՝ թագավորազն և իշխանազն երեխաները միևնույն 
կնոշ կաթով էին մեծանում և այս կերպով նրանք դաոնում էին կաթնեղբայրներ։ Մե¬ 
ծանալիս թագավորազնը եթե թագավոր էր դաոնամ՝ իր մոտ էր բերում կաթնեղբորը 
Ւր րև մտերիմ ընկեր։ Եղիշեն (Բ. Եզ.) դաոնապես գանգատվում էր ասելով. «Հայոց 
նախարարներից ոմանք– նրա (Հազկերտ Բ-ի) եղբայրներին սնուցել էին իրենց մայրե¬ 
նի կաթով— նա ամենից խիստ նրանց ճետ էր վարվում», նշանակում է՝ պարսից թա¬ 
գավորները նույնիսկ ճայոց նախարարներին էին ճանձնո«մ իրենց որդիների դաստիա¬ 
րակությունն ու խնամակալությանը։ 

Թագավորների օրինակով՝ ավագ իշխաններն էլ իրենց որդիները ճանձնում էին 
կրտսեր իշխանների կամ սեպուճների դաստիարակության։ (105 ծանոթ. Խորենացսւ 
Պատմության թարգմանության): 

71. Բնագրում գրված է. «Ի ժամանակս խուլութեան Տիրանայ»։ «հաւլաթեան» աղա¬ 
վաղված բաոն ուղղեցինք՝ խաւլութեան = խօլութեան, այսինքն խելագարության։ 

72. Բնագրում գրված է. «Որպէս առաջին թագաարին»։ Այս աղավաղությունն ք1Ա 
Նոր այրի ուղղեցեք՝ «Որպէս աո աոաջին թագաւորալք ն»։ 

72և Բնագիրն այստեղ ունի «նայնպէո ստրաաելաաո է թեան սպաէ*սւպեւոութեանն« 
զօրավարութեանն մարտի կոռւելոյ, գործոյ ըռազմիկ նակատամուղ նիվակին, իրափասէ 
(\ձր. իրաւափաոն), աղան ազգի ք աղանադրօշք արծուէնշանք, վարժնականիշք ».— բա¬ 
ռերի կուտակություն, որոնցից մի քանիսը անհասկանալի են կամ կասկածելի։ Մենք 
այսպես թարգմանեցինք ենթադրաբար, մոաովորապես։ Ստրատելատ, որից սարաաելտ– 
Աաւթյուն, ճունարեն բառ է, որ տառացի նշանակում է զորավար, գործ 
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Էր ածվում այ է զորավար (երի մասին, ոո(ք այո պաշտոնն ստացել էին ևւ&ոյ էտյ– 
սըրներից։ 

«Աղանազգի» Աճաոյան (Արմ. բառ.) ծագեցնում է ասորական ադան ~ ճ\ճոճ թա¬ 
ռից, որ նշանակում է իշխան, գլխավոր։ Իսկ «աղաեադրոգ» բառը նա ճամարում է 
օխայ գրված՝ նախորդ բառի ազդեցությամբ, և ուղղում աղավնադրոշ, Ե. V. աղանազ– 
ղի*. աղանադրոշք բառերն ուղղում է աղեգնաձիգք, աղեղնադրոշք, ինչպես ունի V Մես– 
րոպ երեցի վարք. ո. Ներոեսի (Սոփերք, Եր. 17)։ Իրափաոն կամ իրավափաոն ան¬ 
ծանոթ բառ.։ 


73. Սատրապ (ր»ր. սատրապեա) հունարեն բառ է Օճէ1էէ(>0է7Ոյ; * որ նշանակում է 
գավաոի կառավարիչ։ Հունարենն էլ փոխ է առնված ձին պարսկերենից, որի ոկգբնա– 
կան ձևը *ՏՋէրՋթձ, նշանակում է աշխարձապան, երկրապան։ Նօւյն թառը՛՛ նայերենում 
պտճպանված է շանապ ձևով, որ փոխ է առնված պարսկերենից: Քանի որ Փավստոսը բո¬ 
լոր տեսակի իշխանների մհշ առաշին տեգում նիշում է սատրապներին՝ կարելի է որա¬ 
նից հետևեցնել, թե նա աչքի առաշ ունի բդեշխներին կամ ավագագույն նախարարներ 

Փ 

74. Բնագրում գրված է. «Խոնարհել ամենեցոլն միով միաբանությամբ»։ «էանար– 
*•>«» ուղղեցինք «խորնել»։ 

75. Բնագրում* գրված է. «Եւ գԲագարաա մեծ իշխանն ասպարապետութեանն»։ Վեր– 
շին բառն, որ անշուշտ ագավա դվա ծ է՝ ըստ Նոր այրի ոսլդեցինք «ասպետությանն»։ 

76. Բնագրում^ «Ասէին նմա էնկոմիա»։ Էնկոմիա նանարեն բառ է, ^(0|110 է ■** 
նշանակում է ներբոդյան, գովեստ։ 

77. Բնագրում 1 գրված է. «Ի դաաաստանացն ամենին»։ վերշին բառը մենք ուղղե– 
«ատենին»։ 

7$. Որովհետև ուրկությունբ (բորոտություն, գոդություն) ոաստիկ վարակիչ և ան¬ 
բուժելի հիվանդություն է՝ աստի ամենահին ժամանակներից ամեն տեղ մեծ զգուշու¬ 
թյուններ էին ձեռք առնում, որ այո հիվանդությունն ունեցոդներբ շփում չունենան 
առողջների հետ և *նրանց չվարակեն։ Միշոցներից մեկն էր—ինչ որ Ներսես կաթողի¬ 
կոսը հաստատեց Հայաստանում—բնակություններից դուրս հատակ ուրկանոցներ շի¬ 
նել, որոնց մեշ փակում էին հիվանդներին և նրանց հարկավոր մթերքները և այլ պի– 
տույքներբ մի փոքո բացվածքի միշով ներս էին ձգում նրանց ամանների մեշ։ 

79. Բնագրում գրված է. «Եւ պատանս ադքատաց»։ Դատանք բառը իր նշանակու¬ 
թյամբ այստեղ չէ հգւրմարամ։ Կարծում ենք թե աղավաղված է՝ փոխանակ պատսպա¬ 
րանի։ Այսպես էլ թարգմանեցինք։ 

80. Հոպպե քաղաքում մի հավատացյալ կին կար՝ Տաբիթա անունով, այսինքն Այ¬ 

ծեմնիկ անունով, որ հայտնի էր բարեգործությամբ և ողորմությամբ։ Նա հիվանդացավ 
ու մեռավ։ Նրա մարմինը լվացին ու վերնահարկը դրին։ Լսելով որ Պետրոս առաքյալը 
Հոպպեից հեռու չէ՝ նրա հետևից մարդ ուղարկեցին ու հրավիրեցին գալ։ Պետրոս առաք¬ 
յալը իսկույն եկավ, բոլորին վերնաանից* դուրս հանեց, ծունկ շոգեց, աղոթք արավ ու 
հետո դիմեց մեռելին ասելով. «Տաբիթճւ, վեր կաց Հիսուս Քրիստոսի անունով»։ Աեռելը 
աչքերը բացեց ու տեղում նստեց. Պետրոսը նրա ձեռքից բռնելով ոտքի կանգնեցրեց։ 
(Գործք. Բ*. 36-40)։ 

81. Տե՜ս Գաղ. Բ., 7-10։ Հետաքրքրական է Փավստոսի մոտ որ այստեղ ունի «որ 
բուն սյունքն էին» (Նող. Բ-9։ Այնինչ հայերեն թարգմանության բնագրում այստեղ 
1րվա* է «որ կարծեալ սիւնքն էին» ինչպես հունարենում, որ նույնպես ունի «կարծեալ»։ 

82. Ար իոսական –հետևող Արիոսի աղանդին։ Արիոսը Աղեքսանդրիայի եկեղեցու 
ծրեց էր, որ ուսուցանում էր, թե երրորդության երկրորդ անձը, որդին, ստեղծված է 4ո– 
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րից՝ ոչնչից, ուրեմն ժամանակով կրտսեր է էրանից, նա արարած է և ոչ ծնունդ։ Նա 
ոոդի աստուծո է կոփվում այն իմաստով՝ ինչպես յաա մարդիկ էլ կոչված էին ս. գրքում*. 
Նրա այս վարդապետությանը արևելքում սկսեց կողմնակիցներ գտնել։ Նրա դեմ դուա 
եկան հեղինակավոր եպիսկոպոսներ, և ընդհանուր շփոթության ընկավ եկեղեցու մեջ։ 
Կոստանդիանոս կայսրը փորձ արավ երկու կողմերին հորդորել որ համաձայնության 
գան, թայց երթ այս չհաջողվեց՝ նա արևելքի և արևմուտքի եկեղեցիներից ճրավիրեց 
աոաջին տիեզերական Ժողովը, որ գումարվեց Նիկիայում 325 թվին, ներկայությամթ 
մոտ՛ 300 եպիսկոպոսների, (պաշտոնապես նրանց թիվն ընդունված է 318)։ մողովը դա¬ 
տապարտն ց Արիոսին իըրև ներետիկոսի և մշակեց հանգանակ հավա սա (Նիկիո հանգա¬ 
նակը)։ Արիոսը աքսորվեց։ Բայց սրանով վենը չվերջացավ։ Երկու տարի ճետո նույն 
Կոստանդիանոսը Արիոսին. աքսորից ետ կանչեց իր պալատը, արիանոսները մեծ ազ¬ 
դեցության ձեււք թերին պալատում։ Կայսրը կարգադրել էր, որ Արիոսը դարձյալ եկե¬ 
ղեցու կողմից հաղորդակցության ընդունվի և նշանակված էր նանդիսավոր օրը։ Բայց 
նախընթաց օրը երթ Արիոսը ձի հեծած, նամակրողների թազմությամթ շրջապատված, 
ճանդիսով և ուրախ անցնում էր փողոցներով՝ հանկարծ իրան վատ զգաց (ստամոքսի 
խանգարում), ձիուց իջավ, գնաց արտաքնոց, որտեղ և մեււավ (336 թվին)։ Վաղես 
կայսրն էլ Արիոսի աղանդի թազմաթիվ կողմնակիցներից մեկն էր։ 

83. Այստեղ երեք երես թաց թողինք Ներսեսի քարոզությունից, որտեղ նույն մտքե¬ 
րը մի քանի անգամ կրկնվում են. (<Աո|ա թէ ոչ խոստովանեսցիս», հր. 69— «դատաս¬ 
տանին որ գալոցն է», եր. 73)։ 

84. Վաղես կայսեր ճիվանդ որդու պատմությունն անում է ճամաււոա Սոկրատ (եր.ս 

366 — 367)։ Վաղես կայսրը դիմում է Կեսարիայի Բարսիլիոս եպիսկոպոսին, որ մայրա¬ 
քաղաք էր կանչված՝ աղոթել իր ճիվանդ որդու վրա* որ աոալջանա։ Բարսիլիոսն ասում 
է. «Եթե մեզ նման դավանես և եկեղեցին միաբանեցնես՝ երեխադ կաււսղջանա, իսկ եթե 
ոչ՝ թող աստծու կամքը լինի»։ Թագավորը չէ համաձայնում, և երեխան մեոնամ է; 
Նույնը, թայց ավելի զարգացրած, պատմվում է և Հարանց վարքում «. Բարսեղ հայրա¬ 
պես ի Վարքում (միահատոր հրատ. եր. 1026)։ Փավսաոսի մոտ այս ավանդությունը 
շատ ծաղկեցրած և վերագրված է Ներսես կաթողիկոսին։. 

85. Աստված Աթրաճամ նաճապեաին հրամայեց, որ մի հեււավոր լեոան վրա իր 

միակ որդուն, Ւսահակին, գոճ մատուցանե իրան։ Աթրահամը Իսահակին աոնամ գնում 
է երեք օրվա ճանապարհ, հասնում է ցույց տրված լեււը, սեղան է շինում, փայտը դար¬ 
սում է, Իսահակին կապում, դնում է փայտի վրա և սուրը վերցնում է որ մորթե երե¬ 
խային։ Հրեշտակը երկնքից արգելում է ձեո.ք տալ երեխային։ Աթրահամ շուրջը նայում, 

տեսնում է, որ Սաթեկա ծառից մի խոյ է կախված եղշյուրներից։ ձայն աոնամ, գո¬ 
հում է Իսահակի փոխարեն (Ծննդ. ԻԲ. 1-13)։ Եթրայական թնագրում Սաթեկա ծաոի 
փոխարեն գրված է մացառներում։ 

86. Ակնարկություն մանանայի վրա, որ ցողի նման իջնում էր աոավոտները և 
որով իսրայե լացիք անապատում կերակրվեցին քաոաոուն տարի։ 

87. Բնագիրն Ունի. «Որ չերթայ ուրեք ի մարդկանէ այլ պատճառ միայն աո.%է 
զանան իւր ի վերայ աներևոյթ մ արմնոյն , մաճ է և իւրոյ արքայութեանն...»: Շղագրով, 
տպված խոսքերը դուրս ձգեցինք՝ իջրԼ անհասկանալի։ 

80. Ս. Ներսեսի Վարքում (Սոփերք, &. եր. 58) գրված է «ամիսս» ինն. Փոխանակ 
Փավսաոսի ինը տարան։ 

89. Բնագրում գրված է. «իթրև զօր հակաոակորդ»; Մենք ուղղեցինք՝ խրե գիւր 
հակաոակորդ, և ըստ այսմ թարգմանեցինք։ 

90. Բնագրում գրված է. «ուստի* կարծեցես թանիցս պատասխանիս պատրաստել»։ 
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էՈւճք ազդեցինք. «Ուստի* կարիցէ...» և ըստ այսմ թարգմանեցինք: 

91. Բնագիրն ունի. €Մի գտցի ոօկտյ կամ արծաթոյ գաճ ակ տա. ումեք»։ «Գանակը» 
մենք ազդեցինք զանկ և իսա այսմ թարգմանեցինք։ Գ. Մ. «զանակը» ազդում է «քա¬ 
նակ»։ 

92. Սոփեսաես հունարեն բառ է, 30 ր բւ37յէ^ • որ սկզբնապես նշանակում էր իմաս¬ 
տասեր, ճարտար։ Այս անունով հին Հունաստանում կոչվում էին զարգացած՝ ճարտա¬ 
րախոս և ճարտարամիտ մարդիկ, որոնք սովորեցնում էին փիլիսոփայության և ճար¬ 
տասանություն։ Շատերը թափառում էին քադաքե քաղաք իրենց արվեստը սովորեցնե¬ 
լու։ Իրենց գիտության և մտավոր կորովի պատճառով ճարգանք էին վայելում։ Բայց ժա¬ 
մանակի ընթացքում նրանք սկսեցին ի շարը գււրձ դնել իրենց գիտությունը, մանա¬ 
վանդ ճարտարախոսությունը և պաշտպանում էին սխալ մտքեր՝ ճշմարտության կերպա¬ 
րանք տալով։ Այս վերքին մտքով էլ այժմ գործ է ածվում սոփեստ բաոը կամ նրա ճա– 
յերեն թարգմանությունը՝ իմաստակ։ 

93. Մացիստրիանոս ճունարեն բառ է՝ էյ. 3 *^»* որ ծագում է լատիներեն 
Ո1ձջ1տէ6ր բառից, որ նշանակում է ավագ վարպետ։ Մադիստրիանոս Բյագսւնդիայում 
կոչվում էին կայսերական տան ավագ մարդիկ և ավելի ընդճանուր նշանակությամբ՝ պե¬ 
տական բարձր պաշտոնյաներ։ 

94. ք^եկղի՝ նշանավոր խոստովանոդ կույս, Ժամանակակից Գոդոս առաքյալի և 
նրա աշակերտուհին։ Նրա վարքագրաթյունը լիքն է ճրաշքներով։ Նրա անունով շինված 
էին շատ եկեղեցիներ և նա համարվում է քրիստոնեության աոաջին խոսաովանահին; 
հադադ մեռել է ծերության հասակում։ 

95. Սուրբ Սարդիս, Կեսարեցի, Կապադովկիա յից, ապրում էր մեք Կոստաևդիա– 
ճոսի և Տրդատի Ժամանակ, զինվորական ծառայության մեջ էր և բարձր պաշտոն ուներ, 
տարածում էր հեթանոս զորքի մեջ քրիստոնեություն։ Մեծ հաղթություններ տարավ նույ¬ 
ների դեմ, իբրև Շապուհի զորավար, բայց որովհետև չկամեցավ կրակին երկրպագել 
և կառքերը խորտակեց՝ մահվան դատապարտվեց։ Նրա որդին էլ. Մարտիրոսը, հավա¬ 
տի համար սպանվեց։– Վարքը |ի է ճրաշքներով։ Սարը Սարզիսը հայերի մեջ մեծ ժո¬ 
ղովրդականություն է վայելում և համարյա ազգայնացրած սուրբ է, որի անվան նեա 
կապված են զանազան սնոտիապաշտություններ։ Նրա անունով շատ կան տաճարներ։– 
Թեոդորոս ստւաաելատ, Գոնտոսի Ամասիա քաղաքի շրջակայքից, նույնպես զինվորա¬ 
կան բարձր պաշտոնյա, ժամանակակից ս. Սարզսի, որ քրիստոնեական հավատը դա– 
վանելուն և կուռքերը անարգելուն պատճառով նահատակվեց էիկիանոսից։ 

96. Վագես կայսրը, որ իր եղբոր Վադենտիանոսի կոզմից նշանակվեց կայսրու¬ 
թյան արևելյան կեսի կաոյսվարիչ՝ թագավորեց 364 — 378 թվ. և ընկավ վեստգոթերի դեմ 
պատերազմում։ Նա հայտնի էր իբրև ջերմ արիոսական, որի պատճառով և շատ հալա¬ 
ծանքների էր ենթարկում ուղղափառ եպիսկոպոսներին։ Նրա մահվան վերաբերյալ այս 
ավանդությանը, որ բերում է Փավսաոս՝ հայտնի չէ Սոկրատին, որ նույնպես գրամ է 
թե պատերազմի մեջ մեռավ։ 

97. էուսարան, կազմված ըստ հունարենի, հին եկեղեցիներում այն բաժանմունքը* 
որտեղ մկրտություն էին կատարում, մկրտարան։ 

98. ՚Մեսրոպ երեցի մոտ (Վարք ս. Ներսեսի, Սոփերք եր. 52-53) դեսպանների 
թիվը տասնևաթ է, փոխանակ Փավստոսի հիշած իննին, իսկ այն անունների մեջ, որ 
երկաքն էլ անեն՝ կան տարբերություններ, այսպես՝ փոխանակ Փավստոսի Մեհեն–ի. 
Վարքն անի Մեճենդակ, փոխանակ Մեհաո-ի՝ Մեճևան, փոխանակ Մուչկ-ի՝ Մայկան, 
փոխանակ Բսւգենից՝ Բաոնեից, փոխանակ Հրսիձորոյ՝ Գաբեդենից։ Վրկեն նաճապետճ 
Հաբում ենից բոլորովին չկա վարքում, փոխանակ Փավստոսի Դե մետ նաճապետն Դնթուն– 
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յաց, վարք է ա&^ Գնել (ա1ապեո& Գնանյաց։ 

99. Բնագրում «գվեց ամ»։ Ներսեսի Վարքն «ւ1|»՝ 8 ամի». Ե. Մ. Փավստոսի վեց 
սւմը ուղղում է վեց ամիս։ 

100. Բնագրում գրված է «ի լիաթեան», ււր մենք «ւղղևցինք ու թարգմանեցինք ի 
լկասւթեանն՝ ըստ Նորայրի։ 

101. Բնագրում «Սաաղատք, գրախօսք », որ մենք ենթադրաբար թարգմանեցինք 
«դատի մեշ ստողներ, գրպարսւոդներ»։ Մի քանի տող հետո՝ աղավաղված ենք ճամա¬ 
րում բնագիրը, որ ունի, «աււսնղաոուք գաւանդս լի գպաՏեստս բարձեալ»։ 

101^. Բաքասեր անծանոթ տեղ է, ուրիշ տեղ ճիշաւոսւկված չէ։ 

102. Սոդոմ քաղաք Փաղեստինում, Մեոյալ ծովի մոտ, որ բնակիչների սոդոմացոց 

անօրինակ անաոակութսունների ւգատճաւավ աստծու ճրամանով կործանվեց Գոմոր քա¬ 
ղաքի ճետ միասին։ (Մննդ. ԻԳ. և ճաշ.)։ Այնուհետև Սոդոմ, սոդոմացի բաոերբ 

սկսեցին գործածվել ՝ նշանակելու քյամար անաոակ վարքի տեր քաղաքներ ու մարդիկ։ 

103. ժանտախտի աոսւշին հիշատակությունը Հայաստանում; Մի ուրիշ Ժանտախտի 
դեպք էլ նիշում է Փավստոսբ (Դ. (1ե.)։ Նա արծարծվեց Արտագերս ամրոցում և մի 
ամսում 17000 մարդ կոաորեց։ 

104. Տէեոական իշխանություն կամ ձեոին իշխանություն նշանակում է այն կալ¬ 
վածը, որ սեփական է այս-ինշ անձին, գտնվում է նրա անմիշական կւսոավարոէթյան 
տակ։ 

105. Ա|ս Շավասպը ինչպես Փավստոսն էլ ասում է, միակ մնացորդն էր Արծրուն– 
յսւց ցեղից, որին Արտավագդ և Վասակ Մամիկոնյաններն աղատեցին կոտորածից ու 
տարան Տայք, այնտեղ մեծացրին և իրենց տոհմից նրան կին տվին, որից նորից սեր¬ 
վեց Արծրուհյաց տոհմը (Փավստ. Գ. ԺԸ.)։ Այս Շավասպի որդին է անշուշտ Մերու– 
ժւսնը, որի կատարած չարիքները մանրամասն պատմում է Փավստոս ճաշորդ դպրու¬ 
թյուններում։ 

106. Բնագրում գրված է. «աո համբալ ցանկաթեան ւսնուանն տրփեալ լինէյ մին 
ևս հօյեդբօրորդին»,..; Մենք ուղղեցինք՝ նուանն... մեւս (~միւս). Նոր այր ևս ենթա¬ 
դրում է, թե«անունն» ուղղելի է նուանն։ 

107. Բնագրում գրված է. «ի բուն բանակի աեղսն Արշակունեացն ի ներքոյ Սիւ– 
նեացն և ի վերայ ասպարիսացն»։ «Բանակի տեղսն» ուղղելի է «ըանակետեղն», ինչ¬ 
պես ունի Փւսվստոս նույն գլխում, քիշ հետո, «յանդիման բանակատեղ բնին»։ Սիւ– 
սեացն (V^^—Սիւնեացն) համարել են հատուկ անուն, բայց Ե. Մ. և նրանց անկախ 
Աճաոյան (Արմ. բաոարան) բացատրում են իբրև պարսպով պատած որսատեղ։ Աս պա¬ 
րես բաոն այստեղ գործ է ածված սկգբնական նշանակությամբ—ձիարշավարան; 

108. Բնագրում գրված է արքիդիակոնն, որ հունարեն բաո. է յէ(// 16 ՚. 2 X 0 ^ 0 Լ » 01 ՝ 
նշանակում է ավագ սարկավագ, խոսքը քերականորեն անորոշ է այստեղ : Գրված է. 
«Ել գի՛ր արքիդիակոնն եպիսկոպոսին, որում անուն Մուրիկ կոչէր»։ Մուրիկը, համա¬ 
րում են, սարկավագի անունն է և ոչ թե եպիսկոպոսի, բայց «եպիսկոպոսի» բաոը տա¬ 
րակույսի տեղիք է տալիս, եթե Մուրիկը եպիսկոպոսի սարկավագն է եղել, ապա ին¬ 
չո՞ւ է ասված «գիւր արքիդիակոնն», այսինքն Ներսեսի։ Մենք ենթադրաբար թարգմա¬ 
նեցինք՝ «Իր եպիսկոպոսական ավագ սարկավագը»։ 

109. Բնագիրն ոէճ|>՝ «ժաէեաւ», որ աւլաւ(էսւլություԼ Լ, փո|սսւ&սւ1|՝ Ժաճուարաւ, |ւ&շ– 
պԱ անի Փավսաոս Դ. Բ. և Բ. Ա. «ժանաարս», «մանաարօք»: ժանվար պարսկերեն 
բաո է 7.ձրե31՝ պատգարակի մի տեսակ, մարդիկ և իրեր փոխադրելու համար։ Հավանո¬ 
րեն երկու օթոց, որ կախում էին գրաստի երկու կոդքից, որոնց մեշ նստում էին մար– 
1 * 






110. Բնագիրն այստեղ ունի. «յայԱաւք թագա արն <^ւր ■Ո|ք«յր«( գգւխովն 

> Փ"յթ կնջանՆ մտնալ գիւր դէմս երեսացն ձածկէր», որի մեշ անհասկանալի են «|ւ 
Փ»յթ կնշաՏն»։ Հայկ. բառարան (կին; բառի տակ) այոպես է մեկնում այս խսսքթ. 
«կամ իբրու (սողի և կամ կնչման, որպէս ի ձայն խոզի, այսինքն խորտալոյ»; Նսրտյր 
Բյուզանղացին (Կորյուն, եր. 342) երկու բաոբ միացնելով կարդամ է «ի փոյթկնշանն» 
և այս բաոբ համեմատում է սանսկրիտ թձր^Ձոեձ բառի ճետ, որ նշանակում է անկո¬ 
ղին, մահճակալ։ Երկու մեկնություններն էյ անճավանական են։ Արմ. բառ. յանի այս 
բառերբ։ Ուրիշ բացատրություններ ինձ ճայտնի շեն։ 

Ես արի; կերպ եմ բացատրում այս բաոերբ։ «Փոյթւ բաոբ միայն Փավստոսի մեշ 
պահպանված հնագույն ձևն է փոթ բառի, որ ներկայումս միակ գործածականն է մնա¬ 
ցել։ Ոյ֊ո ձայնափոխության օրինակներ ունենք՝ գրաբարի շրշանամ՝ անագորոյն և 
անագորոն, իսկ գրաբարի և աշխարհաբարի շրշանամ՝ փոյթ-Փոթի (քաղաք), մակոյկ– 
մաքոք, լոյղ-լող։ Իսկ «կնշանն» (սեո. հոլ. «ուղղականը» կ ո| նք) պարսկերեն 
բաոն է, հին փոխառությամբ, բառի պահլավերեն ձևից, որի նոր փոխառությունն է գա¬ 
վառական քանշ-բ։ Կ—ք ձայնափոխության շատ օրինակներ անինք, ինչպես ^ամար. քա~ 
մար, մախյխմա^, փուժ-քիւշէ, ^եոաս-^երագ, ^նշիթ-թունշոլթ, ^արավան-թարսսվան, 
^այր-^ոռ ևն։ Բուն; բաոբ պարսկերենում, բացի անկյուն նշանակությունից, նշանա¬ 
կում է նաև խորշ կամ ձալք գգեստի, կապերտի ևն։ (Փարսկ.–հայերեն բառարան Գևորգ 
Տեր-Հովհւսննիսյանի) : 

Ըստ այս բացատրության՝ բնագրի վերոհիշյալ խոսքբ տառացի պետք է հասկանալ, 
«թագավորբ սամարենին գլխին քաշելով՝ նրա ( = կնշանն) փոթի մեշ (ի փոյթ) մտնե¬ 
լով ձաձկում էր իր երեսբ։ 

111. (քայր ողբոց և ձայնարկուներ։ Ահռելի վրա սուգ կատարելու համար հրավի¬ 
րում էին հատուկ լալկան կանանց։ Սրանցից մեկբ ողբի մայր էր գաոնում, սկսում էր 
մեռելի գովեստն անել, երբ մի տան ւ|երշացնամ էր՝ ձայնարկուներբ (լալկան կանայք) 
այս տանբ կրկնում էին և ոգբի աղաղակներ բարձրացնում։ Հետո ողբի մայրբ ասում էր 
գովեստի նաշորդ տանբ. և ձայնարկուների կրկնում էին, և այսպես շարունակ։ 

112. Բնաղրում գրված է «Ի նուսւհել իւրեանց ձայնեղին», որ մենք ենթադրաբար 

թարգմանեցինք— երբ նրանց ձայներբ դադարեցին, որի հշաության վստահ շենք։ Նվա– 
հել բաոբ Փավ «տոտ արիշ Լրկա անգամ է| գորձ է ածել՝ երկու անգամ էլ անորոշ նշա¬ 
նակությամբ, «Տէիա՜րդ եղէց բարեխօս վաոն այնոցիկ, որք նուաՏեցինն» (Գ, մԴ,), 
«Որպէս աո սւշի( թագաարքն նաւսնեալք՝ յիւրաքանշիւր շափու» (Գ. Բ.)։ 

113. 9երէց։ 9երէց. շքահանա, չեպիսկոպոս ե այ| բառերի վրա «շ» մասնիկթ ք*ւյ| 
է տալիս, թև այղ Լրեցբ, քահանան, եպիոկռպոսն անարժան են այդ անանբ կրելս»։ 
նայն միտքբ մենք այժմ արտահայտում ենք աօելով շիք երեց, շիք եպիսկոպոս; 

114. «Երկրորդական մեծ տան» շատ որոշ շէ։ 1Ոհք հատկանամ ենք այն մեծ 1|Աի 
վաձբ, սր բոա օրենքի պաականամ էր պարտից թաղավորի երկրորդին Լ գտնվում էր 
Աարպաաականամ։ 

113. Բնադրում՝ «Այծից հայոց արքայ»։ Հայտնի է, որ հին ժամանակ «սվորս»– 
թյուն կար, որ դավառհևրթ մեկբ մյուսին ծադրական կամ արհամարհական մ«4| գի ր– 
ներ էին դնում, ինշպետ ադուլևցոց՝ գոկ, հին նախիշեանցոց՝ խաշտգող, նոր նախիքեան– 
յոց՝ հաձե. ախա|ցխացոց՝ կոտ, երևանցոց՝ շան Տրագ, պո|ոևցոց՝ հոսոս և այյն; 

լ՝ ՚Դ > , “՝ւոՒ ր ՚. ԿԿ ^ ար։ Տ ա «» աէ »՚ մ * ա ։ լ ^ ։–<,ար ՜ »։• ք - *»– 

նկատի տւնեհա|ով. որ Հայաոաանբ |եոնոտ երկիր 1/ Լ ժոդովո»րդբ մագ|ցո»մ էր |Ա– 
Արի վրա՝ ինշպևս այԺևրթ։ Ախոտսրպելսբ ոշ թև անարդևլու էպաաաՀաՀ, ա 1է է~էա( 

ա է ա Լ էրա^րեքաՀ |ս^ Ւ աւր *է Հ րա է–,,է 1 ։ 
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ընկերական հանաք է արել, մոռանալով որ խոսում է թագավորի ճետ։ 

116. Անկասկած այստեղ բնագրից մի թուղթ դուրս 5, ընկած, որի մեջ մանրամասն 
«գատմվսւմ էր, թե ի՜նչպես Վասակը աջոդեցրեց Այ՝ յակի փախուստը Պարսկաստանից, 
ինչպես Շապուհը զայրացավ այս փախուստը լսելով, և հրավիրեց իր մոտ Մարիին 
ա նրան մեղադրում էր։ ժ*&. գլխի միջի այս թերին նկատել է և Ե. Մ. (եր. 26)։ 

117. մէ գլխի վերնադիրը բնագրում թերի է— «3 ավագս թէ զիարդ յոլպեաց Շա¬ 

պուհ արքայ սլարսից ի վերայ քրիսւոոն էության»... Նույն վերնադիրը ցանկամ գրված է 
«Յադագււ թէ գիարդ յա ղարկե աց ղհալածեալսն Շապուհ*...։ Երկու աղավաղված ընթերց¬ 
վածքները .մենք վերականգնեցինք— «Եթէ զիա՞րդ յուգեաց հայածսւնս Շապուհ ւսրքայ 

պարսից ի վերայ ք րիսաոնէութեան» և ըստ այսմ թարգմանեցինք։ 

118. Ոստան պահլավերեն"՝թւսո է ՕՏէքՈ որից պարսկերենում մնացել է օտէճոժճ— 
գավաասպեա։ Հայերենում ոստան բաոը սկգբնապես նյւսնակոսք էր Արչակունյաց թա¬ 
գավորական տոճհմի կլպվածները, որոնք կոչվում էին արքունի տոլն։ Այս նմանակու¬ 
թյունից է ածանցվել ոստանիկ բաոը, որ նչանակամ էր թագավորական կա|վածոսք ապ¬ 
րող ւսգնվական դասակարգը, որ հեոավոր սերունդ էր կագմում Հայկւսզյւսն կալք Արիա¬ 
կանի թագավորների։ Արչակունյաց բարձումից հետո ոստան բաոը սկսեց գործւսծվել՝ 
ուրիյ նախարարական կալվածների գլխավոր քաղաքները նշանակելու համար և մաս¬ 
նավորապես Դվին քաղաքի ճամւսր, որ պարսիկ մարզպանների մայրաքաղաքն էր։ Վեր¬ 
ջապես Ոստան իբրև հատակ անուն գործածվեց Դյտոլնյաց կալվածի գլխավոր քս*ր– 
ղաքի համար Վանա լճի հարավակողմում։ 

119. Գլխի վերնագրուլք բնագիրն ունի. «Փախստական լինէր ար քայն Պարսից», 
ուղղեցինք ըստ իմաստին և ըստ ցանկի՝ «յարքայէն Պարսից»։ 

120. Արվացաստան նույնն է թե Ասորեստան կամ Ասորիք։ 

121. Բնագիրն այստեղ աղավաղված է. «Վի եթէ մեք լեալ էաք ամենայն Արեաց 
պօրք հանդերձ այսպիսի աջողՈլթիւն զայր ի ձեոն, քաջ թէ զոյգ հասարակ այդպիսի 
գործ ի միասին կարէաք ւսոնել»; Մենք ուղղեցինք՝ «գօրօգ» հանդքրձ. «քավ թէ» այս¬ 
պիսի աճողություն գայր ի ձեոն»... և ըստ այսմ թարգմանեցինք։ 

122. Ինչպես 61-րդ ծանոթության ւքեջ հիյեցինք՝ Ասորեստանը սահմանակից էր 
Պարսկաստանին և Պարսկաստանի Տիսբոնը հենց սահմանագլխի վրա էր Տիգրիսի ափին։ 
Ուստի այստեղ ևս Ասորեստանի տակ պետք է հասկանալ Պարսկաստան և հատկապես 
Տիսբոն քաղաքը։ 

123. Խորան հավանորեն պարսկերեն բաո է, %մ\ , / ր ՋՈ կամ xսրՅրՆ որով կոչվում էր 
Վահրամ Դուրի պալատը ըստ 1*իրաս|անի (Արմ. բաո.)։ Խորանը նույնպես վրան էր, 
բայց դատելով նրա գսւնագանակերպ գործածությունից՝ պետք է լիներ թագւսվորների 
և մեծամեծների ընդարձակ, գարդարուն և ներքին հարմարություններ ունեցող վրան։ 

124՛. Բնագրում գրված է. գՆծբին քաղաք, որ է յԱրՈւեստանի, Նծըինը Մծբինն է 
օտար ազգերի արտասանությամբ (ԻԱտւծւտ)* իսկ Արուեստանը նույն Արաւսցաստանը 
կամ Ասորեստանն է։ (Տես ծան. 122)։ 

125. Այս Գանձակը տարբեր է մեր Գանձակ ֊ Գյւսնջայից (այժմ Կիրովաբաղ) և 
գտնվում էին հին Ատ ր պատ ակ անում, է^ավրիզից հարավ։ Գիտնականների կարծիքով 1 
այժմյան Փ՜ախտի Սուլեյմանն է Ջենջանի մոտ (հ. ^յ|08Ա, «քՕօոաււձ»* 2)* ինչպես 
հահախ հիչվում է Փավստոսի մոտ Արջակունիների ժամանակ Հայաստանի արևելյան 
սահմանը, Կասպից ծովի արևմտյան ափերից իջնելով մինչև այստեղ էր հասնում։ 

120. Բնագրի «յուտեսւո» բաոը թարգմանեցինք «ուտեստի՝ կերակրվելու համար»։ 
Մեծաքանակ զորք մի տեղում երկար ժամանակ պահելու ճամար պահանջվում է մեծ 
քանակությամբ կենսամթերք մարդկանց և ձիերի համար, որ Հայաստանում չէր կարելի 
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(արել՝ հարմար ճանապարհների և փոխադրության միշոցների բացակայության ^աա(«– 

(Աստի սովորության էր՝ գորքը այնպիսի տեղ պահել, որտեղ կենսամթերքներն առատ 
էր կամ որտեղ նախօրոք ամբարված էր բավականաչափ կենսամթերք։ Սա աոավեյաւղես 
վերաբերում է ճեծե|ագորք ին։ Որովհետև այն ժամանակներն անկարելի էր միյիոնավոր 
փթերով խոտ պատրաստել և փոխադրել հեծելազորքի կանգնած տեղերը՝ ոսւտի ավելի ճսւր– 
մար էին գտնում Տենդ հեծելազորքը ձմեռները տանել այնս|իսի տաք տեղեր, որտեղ 
ձմեովա ամիսներին էլ ձիերը կարողանային դաշտերում արածել։ Այս տեղերը սովորա¬ 
բար կոչվում են ձմերոց, ինչպես հաճախ նիշվում է Եղիշեի Պատմության մհշ։ Այսպիսի 
մի ձմերոց է եղել Անգեղաաունբ։ 

127. Բնագրում՝ «Ըստ այլ կաբել», բառարաններն այս բառը բացատրել են իբրև 
«կողմը», ծագեցնելով պարսկերեն «գաբ», «քաղ» (Հ>) բառից։ Նոր այր Բյուզանգացին 
ցույց տվեց այս բացատրության սխալ լինելը և «կաթել» աղավաղված ձևն ուղղեց՝ 
«կարթյալ»— շուռ տալով, շուռ գալով։ 

128. Սանմանա գլխի այս երկու տներից մեկը հավանորեն Ատր պատ ականն էր, 
խյուսը Աղձնիքը, որ տեղեավ պարսիկները մտնում էին Հայաստանի սահմանները։ 

129. Թավրեշը այժմյան Թավրիզն է Ատր պտտականում։ Ուրիշ տեղ (Դ. ^.) Փա– 
վըստոս այս քաղաքը կոչում է Թավրեժ։ 

130. Կարավան պահլավերեն թաո է ևօրճ^ճքէ որ տարածված է արիշ շատ լեգա– 

ների մեշ ևսլ Կարավան նշանակում է ճանապարհորդների խումբ, որոնք ճանապարհոր¬ 
դություններ էին կատարում գինված պահապաններով՝ ավազակների հարձակումներից 
պաշտպանվելու համար։ Այս նշանակությամբ այժմ գործ է ածվում քարվան ձևով։ Բայց 
Տին ժամանակ կարավանը նշանակում էր նաև արքունական բանակ, ինչպես այստեղ 
փավստոսի մեշ և մի քանի անգամ Եղիշեի մոտ։ 

131. Բնագրում գրված է ր Տաս/րիկ գօրօք», որ մենք թարգմանեցինք «Տապարիս– 

տանի զորքով»։ Տապարիս տանը պարսկական նահանգ էր նախկին Մարաստանամ։ 

132. Նվիրակապես— նվիրակների գլխավոր։ Նվիրակ, պահ|ավերեն րՈ^Աե, պարս¬ 

կերեն ոIIVI«I, նշանակում է ծանուցումն, լար, ավետիք։ Հայերենի մեշ մի քանի նշա¬ 
նակությամբ է գործածված— պալատական պաշտոնյա, որ արքունիք կանչված անձերը 
ներկայացնում է թագավորին.— որ տան գուռը կանգնած՝ ընդունում է հյուր երեին,— 

որ թաղավորի կամ իշխանի աոշևից գնալով՝ փողոցներում ճանապարհ է բաց անում.— 

որ մի պետի կողմից հրավիրակ կամ պատգամավոր է ուղարկվե՛մ արիշ տեղ (= կաթո¬ 
ղիկոսի նվիրականները).— որ ուղարկվում է վանքի համար պտղի հավաքելու* (Արմ. 
թ«ա.)։ 

133. Բնագրում գրված է. «անկանէր ի ներքս ի դակիչն*։ Ղակիշ բաոի ծագումը 
որոշ չէ։ Ղակիշ կոչվում էր զորքի կայանը, որ թշնամու անակնկալ հարձակման դեմ 
պաշտպանված էր զանազան միշոցներով— պատնեշներով, թամբերով, ցանկապատնե¬ 
րով, խրամատներով են։ Սեբերսի մոտ (<քլ. Լ նոր հրատ.) նկարագրված է արաբացոց 

134. Բնագրի վերնագրում գրված է Մարուհան, իսկ բնագրում <ր Մարիճ անուն մեծ 
նախարար»։ Մենք ուղղեցինք՝ «Մարիհան ոմն մեծ նախարար» և ըստ այսմ թարգմա¬ 
նեցինք. 

133. Բփնդկւսպետ կամ գնդապետ կամ ղինղակապետ անշուշտ պահլավական բառ 
է» բայց իրանական գրականության մեշ չէ հիշված։ Մագման ու հիշա նշանակության 
մասին զանազան ենթադրություններ են եղած, ոմանք ծագեցնում են պարսկերեն 
ճա/4- փիղ բառից (ուրեմն գինղկապետ = փղապետ), ոմանք զենդերեն 2&Ոէէ1թ*|էք 
բառից - պահլավերեն 2 *քԱք–թէ 1 է» խմբակցության պետ։ Հյութշման բացատրում է 
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իբրև շ1ո<11և–ների պետ, բայց այս բաոի բացատրությունը չէ տափս, ասում է միայն, 
օր դրանք զանգիկներ շեն։ Փավստոսի մեշ բաոի գործածությունից երևում է, որ գինգ– 
կապետը պարսից մեշ մի անծանոթ զինվորական բարձր աստիճան էր։ (Արմ. բաո.)։ 

136. Այս գլուխը, բացի այլանդակ բովանդակությունից, աչքի է բնկնում նրանով, 
որ միանգամայն անտեզի կերպով բնկաձ է պատերազմական գործողությունների նվիր¬ 
ված– մի շարք, գլուխների մեշ, որոնց նետ ոչ մի կապ չանի։ Արդյոք պատաճական 
աղավաղությո՞ւն է զրչագիրների, թե նորամույծ ճավելված է՝ դժվար է ասել։ 

137. Անդերձապեւո պաճլավերեն բաո է, 2Ո(1աք)8էւ որի Տիմնական նշանակու¬ 
թյունն Է խորհրդական, շո(1ա բաոից, որ նշանակում է խորհուրդ։ Այս անունով կոչ– 
վոէմ էին ճին Պարսկաստանում բարձրաստիճան պաշտոնյաներ, որոնք խորնրդականի 
պաշտոն էին վարում պետական բարձր իշխանավորների մոտ։ Գոյության ունեին դե– 
րանդեր ձապեաներ = արքունի դոան՝ կամ պալատական խորճրդականնհր, Մոավ ան– 
դերձապետներ (ճայացրված ձևով՝ Մոգաց անդերձապետներ = մոզպեաների խորճրդա– 
կաններ, Աակստան անզերձապետ = Սազստանի ճաճանգապետի խորհրդական և այլն)։ 
Այս բաոբ ճայերենամ գրված կա և ճանդերձապետ ձևով. &ոճ&քշ–բ շփոթելով հայերեն 
&անդերձ–ի ճետ (որ նույնպես պարսկերեն բաո է), աստի և սխալմամբ ճասկացվամ է 
իբրև արքունի հանդերձատան վերակացու։ (Արմ. բաո., Պատկ. ւս&ր€թ. Յւբհ I. Շյւ– II)։ 

138. Շապստան տակաոապետ— երկու պարսկական բաո։ Շապստան, պաճլավերեն 

Հ2Փ&Տ/ձՈէ պարսկերեն ՏձմւտէՔՈ. նշանակում է նճշասենյ ա կ կամ կանւսնւէցթ իսկ տակա¬ 
ոապետ, պահլավերեն պարսկերեն Աքքճր նշանակում է (գինու) կարաս, որից 

տակաոապետ = (գինու) մատակարար, մատովակ։ Ըստ այսմ շապստան տակաոապետ 
նշանակամ էր այն պաշտոն|ան, որ արքունական կանանոցի մատով ակն էր, գինու մա¬ 
տակարարես Տակաոապետ բաոի տեղ մեր ճին մատենագրության մեջ գործածված կա 
տաճարապետ բաոբ, որի մեշ տաճարբ «սեղանատուն, կոչունք» է նշանակում և ամբոդշ 
բաոբ համապատասխանում է տակաոապետի պաշտոնին։ 

139. Մոգաց հանդերձապետի մասին տես ծանոթագրություն 137։ 

140. Համբարակապետ կամ ամբարակապետ պահլավերեն բաո է ՅՈծճրձևձթ&է 
համբարների, այսինքն մթերանոցների վերատեսուչ։ 

141. «Գասսընտրեիհ» անվան փոխարեն, որ միայն այստեղ է պատահում և արիշ 
ոչ մի տեղից հայտնի չէ՝ Ներսիսյան դպրոցի Փավստոսի ձեոագիրն ունի ավելի հավա¬ 
նական ընթերցված «և դասս ընտիր էին սոքա» (ցայց է տվել Դր. Տեր Պողոսյան, 
«Հանդ. * ամս.» 1900. եր. 199 ա)։ . 

142. Բնագրում գրված է «դասապետք շինականդ», ենթադրաբար թարգմանեցինք 
գյուղերի համփաներ։ Դաասպեաննրը գուցե հազարապետին (տես ծան. 40) ենթարկ* 
ված ստորին պաշտոնյաներ էին, որոնց հանձնվում էր գյուղերի գործերը (հողի, շրի, 
արոտատեղի և այլն մասին) : 

143. Ակնարկության* Քրիստոսի սատկի վրա անպիտան ծաոայի մասին, որ իր տի– 
րոշ տված մի քանքարը Փոխանակ շահեցնելու տարել թսւդել էր ճողի մեշ և վերադարձ¬ 
րեց իր տիրոշը՝ երբ սա ետ եկավ ուղևորությունից։ Տերը նրան մեղադրելով ասաց, 
որ գոնե պետք է ծաոան այդ տաղանդը սեղանավորներին տար, որպեսզի ինքը գոնե 
տոկոսով ստանար իր փողը (Մատթ. Իէ. 14-28): 

144. Բնագրում գրված է, «Բայց չալ փցի ձեզ զնոյճ սիրել»։ Մենք Ուղղեցինք՝ «ք«*ւ 
փցի» և ըստ այսմ թարգմանեցինք։ 

145. (եր. 214). Վարազագիր մատանի։ Մատանին մատի վրա կրելու օզ էր, որի 
մեշ ագուցված էր մի թանկագին քար՝ վրան փորագրված «ոիրոշ անունը, որ և ծաոա– 
յում էր իթրև կնիք։ (Շատ անգամ թանկագին քարի փոխարեն մակագրությունը լինում 
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Էր մատանու արձակի տափակացրած մակերեսի վրա): Վարազագիր մատանի կա&ս. 
կամ է այնպիսի մատանի, որի վրա փորագրված էր լինում վարազ» պարսից թագա– 
ւ|որների գերբբ։ Վարազագիր մատանիով, ուրեմն պարսից թագավորի անձնական կնիքով, 
կնքված ւս(||\ ամենաճաստաա անսուտ երգման նշան էր։ Վարազ անանբ իբրև պաավա– 
նան քատերբ կցում էին իրենց անուններին, ինչպես Վարագ-Վաղան, Վար ս1գ– Շապուհ, 
Վարազ-Ներսեհ, Վարազդատ և այլն։ 

146. հնագիրն այսւոեղ աղավաղված է թվամ կամ գււնե մի քանի բաո պակաս; 
Գրված է. «իբրև տեսին զնոսա, արկին զերկոսեանն զարքայն Արշակ և զսպարապետն 
Վասակ և սլահէին...» որտեղ «արկին» բայի լրացացիչբ պակասում է։ 

147. Թնա գրում գրված է. «կոչեաց... զդիւթսն, ղաս տե ղապԼտսն և ղքաէղԼտյսՆ+Հ 
«Գիւթ|.» մենք թարգմանեցինք ավեփ սովորական «վնուկ» բաոով։ երկուսի . է| ծագումբ 
ու նիշտ ն^անակաթյանբ անհայտ են, և ինչո՜վ են նրանք իրարուդ տարբերվում՝ ղբժ– 
վար է ասել։ «Քւաղեայ» հավանորեն քասլյա թառի տարթեր ձևն է, իսկ քաղդյա նշա¬ 
նակում է քաղղեացի, քաղդեացիք, որովհետև պարապում էին աստղաբաշխությամբ՝ 
աստղերի և մոլորակների շարժումների հիման վրա գուշակություններ էին ստանամ, 
ուստի քավդյան նշանակությամբ ավե|ի մոտ է աստղագետ կամ աստղահմա բասերին։ 

148. Արտավանբ Պարսկաստանի վերքին թագավորն էր պարթևական հարստություն 
նից (216-226 Լ. Ք.), որին սպանեց պարսիկ իշխաններից մեկբ. Արտ աշիր Սասանյան, 
և եղավ հիմնադիր Պարսկաստանում նոր հարստության, որ նրա անահով կոչվեց Սա¬ 
սանյան : Որովհետև թե՜ Պարթև թագավորներբ և թե Արշականի թագավորներբ Հայաս¬ 
տանում բստ ավանդության սերված էին Պարթև Արշակ Մեծից, և հայոց Արոսկունիներբ 
համարվում էին երկրորդ՝ Պարսկաստանի Պարթևներից հետո՝ այս պատևաոով ճայոց 
Արշականիներբ Արտավանին համարում էին իրենց ազգական, իսկ Արտաշիր Սասան¬ 
յանին և նրան հաշորդոդ Սասանյան թագավորներին համարում էին հափշտակիչներ, 
որոնցից իրենք պարտավոր էին Արտավանի սպանության վրեժն աոնել. ե միևնույն ժտ– 

համոգված էին, թե երբ Արտավանի մահով Պարթևաց հարստությանբ դադա¬ 
րեց Պարսկաստանում՝ իրենք, հայ Արշականիներբ, հանդիսանում էին ավագագույնթ 
Արշակ Մեծի սերունդների մեք, իսկ Սասանյան տոհմից թագավորներին, որոնք սեր¬ 
վում էին իշխան Ար տաշի ր Սասանյանից, այսինքն Արտավանի ծաոաներից (հպատակ¬ 
ներից մեկից) համարում էին բստ օրենքի հայ Արշակունիների ծաոաներ ( = հպատակ¬ 
ներ)։ Այսպես էլ ասում է Արշակբ Շապուհին, թե «դուք ծաււաներղ ձեր տերերի՝ մեր 
բարձն եք հափշտակել»։ 

149. Բնագրում գրված է. «և կայր ի դդչումն դաոնայր»։ Մենք ոսլղեցինք «և լայր» 
և բստ այսմ թարգմանեցինք։ 

150. Ար տա գերս բերդի մասին Փավստոս գրում է (Դ. ժ(^.), թե Արշակ թագավսրթ 
շինել տվեց՝ տեղի անաոիկ դիրքի պա ահ առով և Արշարանյաց գավաոբ հատկացրեց 
այս բերդին՝ կենսամթերք մատակարարելու համար բերդապահներին։ Ուրեմն բերդթ 
աււաա համբարանոցներ ուներ այն ժամանակ՝ երբ Փաոանձեմբ տասն և հինգ հագար 
մարդով գնաց այնտեղ ապաստանեց։ 

151. Բնագրում գրված է՝ «աո թագաարն Յունաց ղիպեցաւ», պետք է լիներ՝ աո 
թապաարին։ Պապբ հունաց թագավորի մոտ էր, որովհետև, ինչպես Փավստո ս պատ¬ 
մում է(Դ. ժէ.), Պապբ հենց որ պատանեկության Տասակբ մտավ՝ պատանդ ուղարկ¬ 
վեց հանաց կայսեր դուււբ։ 

152. Բնագրում՝ սղաւր ավարն» որ Նորայրն ոսլգել է «գաւրավարքն», որին և մե|ք 
հետևեցինք; Սակայն թվում է, ո՞չ բնագրի «զաս»ավարն» է նիշս», և ոշ Նորայրի ազդած 
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«զսսրավար քն»։ ներդից ավարը իջեցնե|ը զորավարների գործը չէր։ Հավանորեն բնա¬ 
գրում եղել է «գա ւր ականն»— զորքերը, որ դասական հեղինակների մոտ հանախ գործ է 
ածվում հավաքական նշանակությամբ։— Մի քանի տող հետո բնագրում սխալմամբ 
գրված Լ «յԱ րտարադկրսն բերդին», որ ուղղելի է «յԱրաազերսն բերդին»։ 

153. Զվիթը հետևում է Քրիստոսի պատվերին «Հովիւ քաշ գանձն իւր դն1. ի վերայ 

ոչխարաց»։ (Հովհ. «հ. 11-13)։ 

154. Այս անվան սովորական ձևն I, Տոսպ, որ պատանում 1, արդեն արարտյան սե¬ 
պագիր արձանագրությունների մեջ։ Տոսպ է գրամ և ինքը Փաւ|ստոսը 0*. մ՚Թ. գ|խում։ 

1ՑՑ. Այսպես է այս քաղաքի իսկական անունը, որ բարդված է Նախիճ կամ Նախուճ 
(յ>) հատակ անունից և անվան* բառից։ Վերջին դարերում այս ըաոը բոլորովին ան¬ 
հիմն կերպով ստուգաբանեցին՝ Նախջևան, իբրև թե նույնպիսի սխալ ստադսւբանու– 
թյամբ Ակոոի գյուղը, Մասիսի վրա, բացատրում էին՝ «արկ աոի», այսինքն թե այս¬ 
ւոեղ Նո|ը խադողի վագեր տն1լեց, և Պարսկաստանի Մարանդ քադաքը՝ «Մայր անդ», 
այսինքն թե ւսյդտեղ 1, (թաղված) մայրը, Նոյի կինը։ 

156. Ոստիկան պահլավերեն բաո է, օտէԱէճՈ որ նշանակում է հավատարիմ, վստա– 
հեյի։ Հայերենի մեջ (գրաբարում) ոստիկան էին կոչվում թագավորին հավատարիմ 
և վստահելի մարդիկ, որոնց թագավորը նշանակում էր վերակացու, կուսսւկայ որեէ գա– 
վաոի կամ աշխարհի վրա։ I՝ միջի այյոց ոստիկան էին կոփվում արսւբսւցույ կողմից Հա¬ 
յաստանի վրա նշանակված կուսակալները, որոնք աոաջ կոչվում էին պարսկերեն մարզ¬ 
պան բաոով՝ երբ նշանակվում էին պարսից թագավորներից։ 

|57. Բնագիրն այստեղ մաթ և դժվարահասկանալի է. (գուցե պակաս ըաոեր 
կան). -- «և հրամայեաց ի հրապարակին իմն աոնել հրապոյրս մեքենայից, որով հրա– 
մայեաց զկին արկանեալ, և արձակել տիկնոջն Փաոանձեմայ ի խաոնակութիւն պռոնկու– 
թեանն անասնական պղծոէթեանն»։ Մենք թարգմանեցինք մոտավորապես։ 

158. Ինչպես Փավստոս պատմեք էր (Գ. ԻԱ.) Սյունյաց Անդովկ նահապեւոը մեկն էր 
այն երեք պատգամավորներից, որոնք Հունաց կայսեր մոտ գնացին՝ խնղրեյով պաշտ– 
պանե| Հայաստանը պարսիկներից Ներսեհ թագավորի ժամանակ։ Այս պատգամավորու– 
թյան հետևանքն եղավ պատերազմը հույների և պարսիկների մեջ, որտեղ չարաչար 
պարտություն կրեց Ներսեհը; Ահա Անդովկի այս պատգամավորության վրե<1ն է, որ Շա¬ 
պուհը ավելի քան երեսան տարի հետո լածամ է՝ նրա սերունդը կոտորեյով։ Ներսեհի 
և Վաղեսի մասին տես ծանոթ. 66։ 

159. Մազդեզական կրոնը նույն զրադաշտական կրոնն է, այսինքն երկրպագություն 
արեգակին և կրակին, բազմաթիվ ծիսական պատվերներով։ Բառը Եղիշեի մոտ գործ է 
ածված բան պահլավերեն ձևով՝ դեն-ի Մազղեզն։ Մազդեզն պահյավերեն բաո է ա&շ– 
^>ՏՈ. Ո122(1€^5Ո կրճատված է Արամազդ բաոից և նշանակում է Արամագդին պաշ– 

“Պ։ 

160. Բնարամ գրված է՝ «Վահանայ էր քոյրաթիւ և Մամիկոնեան տոհմէն, քոյր . 
Վարդանայ»։ քօդրաըիվ բաոը Հայկ. բաոարանը բացատրում է «քոյր թաեցեալ՝ 6ա– 
մարեալ», որ գոհացուցիչ չէ։ Առձեռն բառարանը ավելի որոշ է բացատրում «հորեղ– 
բոր կամ հորաքիռ աղջիկ, քույր սեպված», բայց ճիշտ չէ։ Քայրաթիվ բառի մասին մի 
ուրիշ վկայություն է բերում Հայկազյան բառարանը— «Արդարև քոյրաթիւ է իմ առ ի 
հօրէ», այսինքն՝ հիրավի «նա իմ քույրաթիվն է հոր կողմից», որից կարեյի է ավելի 
հավանական նշանակությանը դարս բերել— խորթ քույր, ինչպես և մենք թարգմանե¬ 
ցինք։ Ըստ Փավստոսի՝ Հա մա զա սպահի քույր էր Վարդանի և քույրաթիվ Վահանի։ Իսկ 
Վահանը եղբայր էր Վասակ սպարապետի (Դ. Ծ.), ուրեմն Վահան, Վարւթսն և Վասակ 
հարազատ եղբայրներ էին, և եթե Հա մազա սպահին քույր էր Վարդանի, բայց քույրա– 
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թիվ էր՝ նրա ճար ազատ եղբոր Վահանին՝ նշանակում է՝. այս վերշինիս ճամար խորթ 
քայր էր՝ արիշ մորից ծնաձ, ճոր կողմից քույր էր» մոր կողմից խորթ– քսցրաթիվւ 

161. «Անակիսլոս» հունարեն բաո է» 7 ^ 01 X 0 )ցւՕՀ » որ նշանակում է կարճսարուճք 
պատմուճանի մի տեսակ։ (Աւ մ. բառարան); 

162. Բնագրում գրված է վերնագրում. «Տան որգւոցճ Թորգոմաք իշիւաճիճ |այ»||։ 
Ուղղեցինք «աշխարհին» ինչպես աճի Դ. դպրության վերնա գիրթ ճայճպիոի տեղում։ 

163. Բնագրում գրված է. «էկնեալ յարձակհցաւ Մուշեղն»։ Հայկազյան բառարանը 
չէ թերում լկնել թաոի ճամար Փավսաոսի այո վկայությունը, և ուրիշ գործածություն¬ 
ների վրա ճիմնվելով՝ թացաարամ է լրբանալ, լկտիանալ, որ չէ ճարմարում Փավսաոսի 
այո տեղին։ Աճաոյան (Արմ. ըաո.) թերում է այս վկայությունը և «լկները» բացա֊ 
արում է «նարծակվել», ճիմնվելով երկու ճաավածների վրա, որտեղ (քնել քշանակում է 
ճարձակվել, վրան վագել, բայց որովհետև բնագրում ճարձակվել բայն էլ գործ է ած¬ 
ված լկ&Լլ-ի ճեա՝ մենք ճարմար համարեցինք թարգմանել «ճամարձակ» բաոով, որբ 
նույնպես ընդունում է Արմ. բաոարանը։ 

164. Բնագրում այստեղ թերություն է նկատվում, այնպես է ճասկացվում, թե ճու– 
նաց զորքերը բաշխել, տեղավորել էին Եոանդուր, Բախիշում և Հայաստանի բոլոր գա– 
վաոներում. սակայն այո ղպրությաի Դ. գլխում ասւ|ւսծ է, թե ճունաց զորքերը գտնվում 
էին Խանդում ու Բախիշում, այսինքն չէին ցրված Հայաստանի մյուս գավառներում ևս։ 
Եոանդ և Բախիշ տեղերը միայն Փավսաոսի մոտ են գործածված երկու անգամ։ Դիոն 
Կասսիոս նիշում է 1 > Յէ՝^Տ՚. Ղ ծևով մի տեղ Արա ծ անի գետի ափին, որը Ադոնցբ նոյնաց– 
նում է Փավսաոսի Խանդի ճեա (10(ր«101*11, եր. 87). իոկ Բախիշի տեղը բոլորովին 
(տյ>1Ւ յէ։ 

165. Մաշկ ավար զան նույն մաշկ ապար ճանն է, որի մասին տես ծանոթ. 4$։–- ժան¬ 
վարի մասին տես ծանոթ. 109։ 

166. Բնագրում գրված է. «Տային թաշխիշ ի մեծամեծ աւարացն»։ Բաոարաններբ 
այս բասը բացատրում էին իբրև պաշխիշ, պարգև։ Փտվատսսի լեզվում այսպիսի նոր 
ոամկաբտնություն անընդունելի է։ Նորայրբ (Կորյուն, եր. 184 ծանոթ.) ուղղում է՝ 
բաշխել, բաժանել, բաժին ճանել, որ միանգամայն ընդունելի է։ 

167. Բնագիրն ունի, «Մինշդես խօսեցեալ գային գ«րքն»։ «Խսեցեալ» անտեղի 
թասն ուղղեցինք «խադացեալ» և բոտ այսմ թարգմանեցինք: 

168. Բնագրում գրված է, «Տարցուք յաղթանա ի գործ կասոգործութեան»։ Հաղ թ աճ ս 
•■նսովսր թաոի տեղ մի ձեոագիր ունի իսկական թասը՝ «յ Աղվանս*, որին մենք ճետևե– 
ցինք։ 

169. Բնագիրն այտտեգ ունի. *Խլեցիթ, այրեցիր ղիս»։ «հ|ել» բայի անսովոր նշա¬ 
նակությամբ գործածությունն այստեղ Հայկ. բաոարանբ բացատրում է այսպես. «Հան էր 
գայրն ի ծեոաց իմոց» կամ «ի խելաց ճանէր ղիս»։ երկու բացատրություններն է| ան¬ 
հավանական են։ Մենք նետևելով խոսքի իմաստին՝ ենթագրաբար թարգմանեցինք «իմ 
ասլնս քանգեցիր»։— Շար ունակության մեշ գրված է. «$ի ասացի ես թանա, մի՛ յղեր 
գայրնղայնի գործ պատերազմի»։ Բանս բասն անտեղի է, պետք է ուղղվի թաո։ (Թվում է 
թե տկղբնապես եղել է ճիշտ ձևով՝ թամ■ - ղի ասացի ես. բամ՝ մի՛ յղեր... ճետս 
թ«մ–թ կ«մ երկաթագիր Մ և 6 գրերի նմանության պատճաոով կամ գրչի ուղ ղո ւ մ ո վ 
+*Ւվ ե | է թաէէպ իոկ տա ադավաղվել ղարծել է բանս)։ 

170. Թիլ՝ ճին ժամանակի երկայնության չափ է, թ^ից փոքր, բացված ծեո/ը թութ 
մատի ծայրից մինչև ցուցամատի ծայրը, որ նամ արվում էր նավատար ութ մատնաչա¬ 
փի կամ երկու ուղակի։ — ևՓրսես կաթող իկոս ի այս խոսքը ի**«քե* և ճաքորդնձրք 
■ սնվ ած են ս. գրքի, մանավանգ սաղմոսի զա ն ազ ան տեղերից։ 

ա 



171. Այսւոեղ դարս ձգեցինք մոտ կես երես, որ պարունակում է Բաբելոնի հնոցը 
ձգված երեք մանուկների աղոթքից հատվածներ։ (Դան. Դ. 27-45. «Յիրասսնս անցու¬ 
ցեր դու մեզ...»)։ 

172. Հին ժամանակ սովորություն կար, որ պատերազմից եա դարձող զինվորները 
թերում էին իրենց սպանած թշնամիների գլուխները իբրև ապացույց իրենց գործած 
քաշության։ Որքան յատ լինեին գլուխները՝ այնքան մեծ էր լինում թերող զինվորակա¬ 
նի պարծանքն ու պատիվը։ Սրանից է մնացել մեր ժողովրդական լեցվի մեշ՝ «Գլո՞ւխ 
ես բերել» ոնը, որ նշանակում է. «Ի՞նչ ես պարծենում, հո թշնամա գլոփւ չե՞ս բերել»։ 

173. Լեգեոնը նոոմեական զորքի միավոր էր, որ պարունակում էր, զանազան ժա¬ 
մանակներում, 3300-ից մինչև 6000 կովոդ զինվոր մի քանի ստորաբաժանումներով; 
Նրանց մեծ մասը ծանր զինված ու ոպաոագիճված էր լինում, փոքր մասը թեթև զին¬ 
ված։ Լեգեոնների կազմությունը նոոմայեցիներից անցավ Բյուզանդիային 1շ,ճտ/00 
որոնցից և մտավ ըաոի գործածությանը նայերենի մեշ (լեգեոն, լեգեովն) : 

174. Դրաա, պատանում է և այլ ձևերով— գրաստ, գրատ, գրաստ և այլն; 
Ծագումը և նիշտ նշանակությունը նայանի շեն։ Տրված են մի քանի բացատրություն¬ 
ներ, բայց ոչ նավանական։ Փավստոսի բնագրից այս քան կարելի է հասկանալ, թե 
վրայի երկայն զգեստ էր։ 

175. Նրանը դարձյալ որի մի տեսակ է, բայց ճիշտ ձևը և ըաոի ծագումը հայտնի 
շեն։ Հավանորեն ավելի կարճ էր քան սուրբ։ 

176. Բալխ, սովորական ձևով բանլ կոչված է նաև ըաճլ աոավոտին, կամ պահ¬ 
լավերեն՝ բանլի բամիկ—արևելյան բաճլ։ Սա շատ հին քաղաք էր Բակտրիա գավառում, 
Օկսոա (—Ամու–*իարիա) գետի հովտում, Դրապամիս և Փյան-Շան լեււների միշև, հիշա¬ 
տակվում է արդեն Դարեհ Վշտասպյայի սեպագիր արձանագրությունների մեշ &. դարում 
V. ք.։ Ջրադաշտ մոդե հայրենիքն էր, Կյարոսի մայրաքաղաքը։ Ինչպես հետո քուշան¬ 
ների։ Այժմ ավերակ է։ Մի քիչ ճեոոլ. Աղվանիս տանի սահմաններոմ, շինված է նույն 
անունը կրող նոր քաղաք։ (եուր-թարգ. ծանոթ. 106)։ 

177. Բնագիրն այստեղ ունի. «Լեալ էր իշխան տան գաւաոին»։ Ե. Մ. ուղղել է՝ 
«Անգեղտան գավառին», որին և. մենք հետևեցինք։ 

178. Բարձ նույն բանն է նշանակում, ինչ որ պարսկերեն գահը, որի մասին տես 
ծանոթ. 25։ 

179. Բնագիրն այստեղ աղավաղված է, «զհակաոակորդն, յան մինչ աշխատ, արա¬ 
րեր զմեզ»։ Մենք ուղղեցինք՝ «զհակաոակորդն, որ այնքան աշխատ արար զմեզ», և 
ըստ այսմ թարգմանեցինք։ 

180. փուշտիպան, պահլավերեն բստ ՕփճՈ, պարսկերեն թս/ձ1թձո կազմված է 
թ(|Հէ= թիկունք և թճՈ= պահապան բառերից և նշանակում է թիկնապահ։ 

181. Ամիճ հավանորեն իրանական ծագումից բառ է, որի ճիշտ նշանակությունը 
հայտնի չէ։ Գործ է ածված նաև Եղիշեի մեշ— «ուղղովք ղուարակաց և ամճովք երէոց»։ 
Փավստոսի և Եղիշեի գործածությունից կարելի է եզրակացնել, թե ամիճը մի համեղ 
ուտելիք էր՝ երէի մսի որոշ մասից։ 

182. Այս ընդարձակ նահանգի նախնական անունն է Ատրպատական, ինչպես ու նին 
ուրիշ ճայ հեղինակներ՝ համապատասխան պահլավերեն Յ/սրթճէՅևճՈ ձևի։ Ավելի նոր 
հևեր են՝ Ատրպատականը և ներկայումս գործածական Ադրբեյշանը։ Փավստոսի Ատր– 
պատճանցն ձևի մեշ արդեն երևան է գալիս նախկին կ հնչյունի փոխվելը ճ-ի (թի): 

183. Բնագրոմ գրված է. «յերկրէն Դարսից և* ի Փայտակարան քաղաք է»։ «Դարսից» 
ակնհայտնի սխալ է, որ ազդեցինք «Կասպից»։ Նույնպես է ուղղւոմ և Ե. Մ.։ 

184. Բնագրի վերնագրում այստեղ սխալմամբ գրված է. «յաղագս թագաարին Աղձ–* 
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ճեաց»։ Ուղղեցինք «գավառին», անի և ցանկը։ 

185. Ոստանի մասին տես ծանոթ. )09։ 

186. Բնագրում դրված է. € Տանձն առնէր և փ^արէր»։ <Հս(Ա տոներ» աղավաղ¬ 
ված ընթերցվածքը Նոր այրը ուղղել է «ճանձնաձեր», որին V մենք հետևեցինք։ 

187. հնադիրը դժվար հասկանալի է այստեղ «յօրէճս սասաէր մեծապէս»։ Մենք 
հետևեցինք Վեճեաիկյաճ հրատարակության մի ձեռագրի, որ ունի «յանօրէնսն», և ըստ 
այնմ թարգմանեցինք «օրինազանցներին իաաաթյամթ սաստում էր»։ 

188. Բնագրում գրված է «Ընդ Կոդինտն իւաււնեա|»։ Կոգինտ(ն) բասի ոչ ծա¬ 
գումն է նայ անի, ոչ նշանակությանը, թաոը մի անգամ միայն գործ է ածված այստեղ 
Փավստոսի մոա։ Ոմանք բացատրում են իբրև բաժակ, արիշները՝ իբրև ըմպելիք։ Մենք 
ենթադրաբար ընդունեցինք ըմպելիք բաոբ, քանի որ խոսքը գինու մաոին է։ 

189. Թյուրակե, սովորական գրությամբ թերիակե, նանարեն բաո է, 6^4X73 * ար 
նշանակում է դեզ թափ, հակաթույն, հատկապես այն գեզթափը, որ հնտրել է Մեծն 
ՄիՏրդաա Փոնաոսի թագավորը։– Հիվանդության նկարագրությունից - սրտի վրա մի 
նկանակի մեծությամբ կապուտակած աեդ, բերանից գունդ գունդ արյուն գալը –երևում է, 
որ Ներսեո կաթողիկոսի թոքերի մեշ մի մեծ երակ է ծակվել, որի հետևանքով արյու¬ 
նաքամ է եդել ու վախճանվել, համենայն դեպո նրա մահը թունավորվելուց չէ եղել, և 
Փապը զուր աեզն է մեղադրվել իբրև ո. Ներսետի թունավորող, գուցե թշնամաբար, քա¬ 
նի որ Փապը նրա մաճից ճեաո ոչնչացրեց ո. Ներսեսի հիմնած բարեգործական հաս¬ 
տատությունները և մանավանդ հոգևորականության հոդերի մեծ մասը խլեց։ 

190. Այս Տրդատին հիշում է Փավսաոս և &. դպրության վերշին գլխում, ճաղոր– 
դելով մի քանի մանրամաոնություններ նրա կյանքից։— Այստեղ բնագրում գրված է 
Տրդած փոխանակ* Տրդաա։ «Տրդած» գրության պատահել եմ և ուրիշ ձեոագրերում, 
որ գուցե արտագրության սխալ չէ, այլ ժողովրդական արտասանության է, նկատի 
ունենալով յյ#/ր*ա–արածել, աի<ւր–ծիծ, աո– ծո, գուցե և մ*րաեծ/–մածանել բասերը։ 

191. Փաակաճյանի հրատարակության բնագրում գրված է՝ «աթոո նահաաայ*, որի 
մասին նա դնում է ծանոթության՝ «թերևս Անահտայ, որպէս ի տպ.»։ Մենք ճետևե– 

այս ծանոթության ցուցման։ 

192. Անապատականների գազաններին բնակակից լինելը և նրանց բժշկելը մի տա¬ 
րածված մոտիվ է որբոց վարքերում։ Պատմվում է նաև, որ մի անգամ Հոոմում կըր– 
կեսն էին ծգել մի անապատականի և վրան աոյուծ արձակել, որ բզկտե։ Ասյածը մո¬ 
տենալով ճանաչում է անապատականին, որ ժամանակ աււաշ անապատում իրեն բժշ¬ 
կել է, ուստի փոխանակ նրան բզկտելու՝ սկսում է նրան 1>9 ե 1 ։ 

193. երեցի այս երկար աղոթքի գրեթե ամեն մի նախադասությունը կամ քաղ¬ 
վածք է ո. գրքի զանազան տեղերից կամ ակնարկություն ս. գրքի այս կամ այն խոս¬ 
քի վրա։ Այստեղ մանանեխի ճուտը հիշեցնում է Քրիստոսի այն խոսքը (Մտտթ. ԺԷ. 
19), թե, «եթե մանանեխի մի հատիկի չափ հավատ ունենաք, և այս լեսան ասեք՝ «տե¬ 
ղափոխվի՜ր այստեղից այնտեղ», նա կտեղափոխվի, և ձեզ ճամար ոչ մի բան անհնա– 

194. «Սիւնճոգոսական», սյունհոդոս բաոից, որ հունարեն է, օԼ>օ6օ; և նշա¬ 
նակում է Ժողով, մասնավորապես՝ եկեղեցական ժողով։ Օրանից էլ ծագել է Օինոդ 
բասը, որով ըստ Փոլոժենիայի կոչվում էր էշմիածնի բարձրագույն վարչական խոր¬ 
հուրդը կաթողիկոսի նախագահության տակ։ Սյունհոդոս բտոի միք ի «հ» գիրը ց Տւ յք է 
տալիս, որ բաոը ուղղակի հունարենից չէ աոնված, (որովհետև հունարենը «ճ» չունի 
այստեղ), այլ ասորերենից։ «եւ երքս այս» ուղղելու է «եւ ընդ երքս այս»։ 

195. Քնագիրն ունի, «աոանց նայրապետին և գրեցին», որ ակներև սխալ է։ Մենք 
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«ւզղնքփ&ք «V աո ճայրապետն գրեցին» V ըստ այ է մ թարգմանեցին/։ 

196. Բնագրում գրված է, «վասն ամրապահս աոանգացն գգուշութեան»։ Վեց օրի¬ 
նակ ուհին աաւանդոցն»։ Երկուսն էլ մենք աղավաղություններ ենք ճամարում, փոխա¬ 
նակ աոևաէրգրրցն է ինչպես Լ թարգմանեցինք; Ա. Ներսեսը կուսանոցները ամուր պա¬ 
րիսպներով պատել էր՝ աոևանգամից կույսերին պաշտպանելու ճամար; 

199. Բնագրում գրված է, «վաոճ ամրապահս պ*անգ*ցն գգուշութեան»։ Վեց օրի– 
րայրի ուղղումը՝ «Կուսանք ճաւաաացեալք >: Հավատացյալ, կամ իճչպես ուրիշ ճեգի¬ 
նակներն ասում են ճավաաավոր կույս՝ Տաշվում էին նրանց, որոնք ուխտում էին միշտ 
կույս մնալ և նվիրվել աստծուն։ 

|97. Բնագրում գրված է. «գկարգս պագոյն և տասանորդացն»։ Գնո շատ ճին ժա¬ 
մանակներից սովորություն էր. դարձած, որ գյուղացիք իրենց բերքերից կամավոր տուրք 
էին վճարում վանքերին, որոնք այս տուրքերը ճավաքելու ճամար հատուկ մարդիկ էին 
ուղարկում գյուղերը ճունձքի ժամանակ, թե ո՜ր ըերքերի տուրքերն է Փավսաոոը կո¬ 
շում պտուղ և ո՜րը տասանորդ՝ այժմ դժվար է որոշել։ Ընղհանուր գործածության մեշ՝ 
տասնորդները արմտիքներից պարտադիր տուրքեր էին, որ գյուղացիք վնարամ էին 
պետության կամ ճողատերին, ըայց ոչ վանքերին, վերջիններիս ճամար տրվող կամա¬ 
վոր տուրքը պագի էր կոչվում, որ մինչև այո դարի սկգըները գոյություն ուներ և վան¬ 
քերի արդյունքների գդալի մասն էր կագմամ; Քանակությունը սաճմանված չէր, այլ 
կախված էր նվիրողների կամքից և մանավանդ պաղի ճավաքող վարդապետի ճարտա¬ 
րությունից։ Պտղի տալիս էին թե՜ արմտիքներից և թե՜ կաթնեղենից (յոսլ, պանիր) և 
այլն գյուղական արդյունքներից։. 

198. Վին և փանդիււն երկուսն էլ օտարազգի ըաոեր են. վին արևելյան ծագում 
ունի (սանսկրիտերեն՝\ հՈՅ. ) * իսկ փանդիոը՝ փոքրասիական, որտեղից անցել է Հու¬ 
նաստան և ուրիշ շատ տեղեր՝ թ&ոժսրձ ճիմնական ձևից։ երկուսն էլ լարավոր նվա¬ 
գարաններ էին, ըայց ինչո՜վ էին իրարուց զանազանվում՝ ճայ անի չէ։ Փանդիււն սկգթ– 
նապես երեք լար է ունեցել, որ ճեաո զանազան կերպարանափոխություններ է ստացել։ 

199. Ագաթանղեղոսի մեշ (գլ. ՃԺԲ.) ասված է, թե Տրդատ քաճանաների սպա– 
ոավորության ճամար նշանակեց ագարակներում ամեն մի ընտանիքին չորս ճող, իսկ 
ավաններում՝ յոթ ճող, ըայց չէ ճաոկացվամ, թե ի՜նչ ճաշվով նշանակվեցին այս ճո¬ 
ղեր ը և ո՜րքան էր ամեն ճողի տարածությունը։ Փավստոսի Պատմությունը փոքր ինչ 
լայս է սփոամ այս ճարցերի վրա։ Պապը, նրա ասելով, յոթը ձողից հինգը կտրում 
գրավում է արքունիք, թողնում է միայն երկու ճող՝ մի քահանայի և մի սարկավագի 
ճամար, իսկ սրանց եղըայրները և որղիքը պետք է ընդճանար կարգով հարկատու 
դաոնային։ Քահանաներին հատկացրած այո հոդերն ազատ էին հարկեր վճարելուց, 
ինչպես երևամ է այս տեղից և Եղիշեի վկայությունից— («նաև ի սուրը եկեդեցւոյճ, 
որ էր ազատ ի Քրիստոս ըստ կարզի նախնեացն մերոց ի սկզըանէ, և դու ընդ ճւքւրկաւ 
եղիր», Բ. եղ.)։ Այս արտօնաթյանը ուրեմն սահմանափակվեց միայն քահանաների ու 
սարկավագների ճամար։ Այս երկու ճողի տարածությունը այնքան պետք է լիներ, որ 
ըավականություն տար քահանաների և սարկավագների և նրանց կանանց կարիքին, 
Տաշվելով մարգ ու կնոշ մի ճող։ 

200. Բնագրում գրված է. «Կարգեալք, պստկեաչք կային շոլր^ զնովաւ յամենայն 
կուսէ»։ «Պսակեալք» ըսւոը անտեղի է այստեղ։ Համարեցինք աղավաղություն՝ փոխա¬ 
նակ «պատեալք կային» և ըստ այս մ թարգմանեցինք։ 

201. Քաղաք ըաոը չպետք է հասկանալ նրա այժմյան նշանակաթյամը, այլ սկզթ– 
հական նշանակությամբ՝ ինչպես պարսպապատ՝ ամրացրած տեղ, որ սաճմանված էր 
զորքի տևական կայան լինելու։ (Տե՜ս ծանոթ. 59)։ 
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202. Աո.լեզ, գրված կա նաև արալեզ, ճարալէզ և թացի այստեղից ճիշվամ է (աև 

Եզնիկի և Օեթեոսի մոտ և արիշ տեղեր։ Առլեզնհրը երևակայական երկնաբնակ կեն¬ 
դանիներ են եղել շան կերպարանքով, որոնք պատերազմի դաշտում ընկած քաշ մարդ¬ 
կանց վեր քերթ ւիզելով կենդանացնելիս են եղել։ Այս հավատալիքը |>ւ|օւմ է Ասորես– 
սւանից է փոխանցվել ճայերին։ Բառը ստուգաբանելու շատ փորձեր են եղեի որոնց մա¬ 
սին տես Արմ. բառար., աոլեզ բառի տակ։ 1 

203. Այս պատերազմը քուշանների ճետ, թվամ է, տարբեր է այն պատերազմից, որ 
ճիշամ է Փավստոս Ե. դպրության յոթներորդ գլխում, որովճետև այն պաաերագմին 
մասնակից է եղել ինքը Շապուճ թագավորը և մաճից ազատվել է Դրաստամատի անձ¬ 
նանվեր քաշությամբ, իսկ այստեղ՝ Շապաճը պատերազմին մասնակից յԼ։— Քիշ 6ե– 
տո նիշվող Մանաելի եղբոր Կոմս անվան փոխարեն ձեոազիրների մեձ մասն ու էի Եոն, 
որ ավելի ուղիղ Լ թվամ (Մամիկ-կոն, Մամիկ և Կռնակ)։ 

204. Փարսախ կամ հրասախ երկայնության շափ է, հավասար 5250 մետրի = *ՒԿ 
ա մի քաոորղ կիլոմետրի։ Բառը իրանական աղամ անի։ Նրա պա&լավերեն քքք 
ձևից առաշ է զալիս մեր ճրասախը, իսկ նույն բասի արաբացրաձ ձևից՝ /յ րտ^ւX –ից մեր 
փարսախը։ Ուրեմն, ըստ Փավստոսի, Կոմսը ճսկա Մանաելին շալակած օրական անց¬ 
նելիս է եղել 52,5 կիլոմետր։ 

205. Մամիկոնյանների ծագման մասին բացի Փավստոսից գրամ են նաև Նօրենա– 
ցին, Սեբեռոը և ճետագա պատմիչները, թեպետ նրանք մանրամասնությունների մեշ 
զանազանում են միմյանց, բայց ճիմնականամ բոլորը ճամաձայն են, այն է, որ նրանք 
ծագում են ճենաստանից Չինաստանից), եղել են ազնվազարմ երկու եղբայր, ներ¬ 
քին խւավաթյանների պատճառով փախել են Պարսկաստան և այստեղից ուղարկվել են 
Հայաստան։ Այս բանը տեղի է ունեցել Մեծն հոսրովի ժամանակ, իսկ ըսա եսրենացու՝ 
նրա երկու Տրդատի ժամանակ։ 

206. Բնագիրն այստեղ աղավաղված է.— Եւ քանզի շեմ Արշակօւնի, զի եղի գթագ 
նախնեաց իմոց...»։ Գուցե ուղղելի է. «Եւ քանզի շեմ Արշակունի, զի* եղի...», այ -4 
սինքն՝ եթե ես Արշակունի շեմ, ճապա ի՜նշպես իմ նախնյաց թաղը դրի։ Մենք մո տո 
վ սրապես թարգմանեցինք, ճետևելով խոսքի ընթացքին։ 

207. Ասպարեզ, պահլավերեն ձՏթր^Տ. պարսկերեն բառացի նշանակում է 

ձիարշավ, ձիընթացարան, այսինքն ճրապարակ, որտեղ ձի էին քշում։ երկրորղտթուր 
այս բառն սկոեց գործածվել իբրև երկայնության չափ ~ ձիընթացարանի երկայնութ¬ 
յանը, որ ընդունված էր ճավասար այժմյան 230,1 մետրի, սա պարսից ասպարեսն է 
կամ աաղարիսաց ասպարեզ։ Կային և ուրիշ սիստեմների ասպարիսներ։ (Արմ., բաս., 
Մանանղյան— Կշիռները և չափերը)։ 

208. Բնագիրն ունի աէկն Համագասպ աներ նորՈւն անցանել աո նոքօք», որ կթր– 
կնակի սխալ է. «Համագասպ» գրված է փոխանակ Համագասպ յանի, և «աներ» փոիւա– 
էակ աներորդու։ Մենք աղավաղումն ուղղեցինք և ըոա այնմ թարգմանեցինք: I 

209. Բնագրում գրված է՝ *Գամապեա ասպարակրացն»։ Գամապե» բաոի ծագումն 
ու նիշո նշանակությունը ճայ անի շէ։ Բազմաթիվ կարծիքներ են հայտնված նրա մաոիճ, 
որոնք բերված են Արմ. բառարանում։ Ենթադրաբար թարգմանեցինք խմըապետ; 

210. Բնագիրն ունի. «ԿամեցԱՈ թիկունս առնել գարքայն «Տօւնաց», որ բացարձակ 
•խալ է։ Ե. Մ. ուղղե| է՝ գարքայն «պարսից», ինչպես և մենք թարգմանեցինք: 

211. Այստեղ նիշված են մի քանի դարդեր ու պատվանշաններ՝ որոնք նվիրվոսք 
էին բարձրաստիճան անձերին.— վառ պարտկերեն Ե&ր, որ գուցե ծագել է պաճ լավեր են 
V*^-ից Լ նշանակում է դրոշակ։ Հայերենի մեշ՝ այո բոաը նշանակում է քոդ (1ա»րե– 
կացա գանձերի մնշ՝ «Գոճար վարդըն վաո աոեալ ի վեճից վարոիցն արփենի»), Լ 
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ապա դրոշակ։ Այս վերշին նշանակությամբ պահպանվել է խաչ-վաո բառի մեշ, 
նշանակում է խաչակիր կամ խաշի դրոշակ։ Զար մանգո ւխտին նվիրված էր թագավորա¬ 
կան դրոշակ։ 

Գարգմանակ գործ է ածել միայն Փավսաոսն այստեղ։ Ծագումն և ճիշտ նշանակու¬ 
թյունը նայ անի չեն։ Բառարանները բացատրում են իբրև դարդ խույրի կամ սաղա¬ 
վարտի վրա։ Ուրիշները բացատրում են իբրև մի տեսակ գլխանոց կամ սաղավարտ։ 
Բնագրից այնպես է հասկացվում, թե գարգմանակը ոսկուց ու արծաթից շինված ար¬ 
ծիվ էր, որ գլխի (սաղավարտի) վրա կրում էին իբրև գլխի պատիվ։ 

Պատիվ, որ բացի ընդհանուր նշանակությունից նշանակում է նաև զարդ ՝ մարմնի 
կամ զգեստի վրա կրելու, որ զանազան տեսակ էր լինում և շնորհվում էր թագավորից 
այս կամ այն անձին ի նշան գոհունակության կամ իբրև վարձատրություն նրա ծառա¬ 
յության։ Պատվի մի քանի տեսակներ հիշում է նորենացին (տես նրա Պատմության 
աշխարհաբար թարգմանության ծանոթ. 120), և Եղիշեն։ Փավստոսը հիշում է երկու նոր 
պատիվ, այն է. 

Աշխարավանդ , հանգույց գլխի վրա, արծվի հետևից կրելու։ Հանգույց թաոի նշա¬ 
նակությանը հայտնի է. նույնն է նշանակում և աշխարավանդ բառի՝ վերշին վանկը 
վանդ, որ պարսկերեն է, Ե&Ո(Լ և նշանակում է հանգույց, կապ (ֆրանսերեն ծ&ոմՓէ 
ռուսերեն ճ&ււր): Բայց աշխարավանդ բառի կազմությունը և նշանակությանը պարզ չէ։ 
Համարում են, թե դա մի ժապավեն է եղել, որ գլխի հետևը բանտի 4ման կապում էին 
և երկու ծայրերը կախ ձգում, նման այն բանգին, որ երևում է Տիգրսւն Մեծի դրամի 
վրա։ Տես և Արմ. բառ.։ 

Ապեզակ , կուրծքի զարդ, որ նույնպես միայն Փավսաոսն է գործածել այստեղ։ Ծա¬ 
գումը և ճիշտ նշանակությունը հայտնի չեն, ►իրյաքյան համարում է ծագած պարսկե– 
րեն բառից, որ նշանակում է գինդ, օղ, բայց Աճաոյանը չի ընդունում; 

Արմ. բառ.։ 

212. Բնագիրն այստեղ երկդիմի է։ Տպագրված է «թարգեցին... հարկս՝ տալ ըն– 
ձայս և պատարագս», հասկացվում է այս մտքով, թե սահմանեցին ընծաներ ու նվեր¬ 
ներ տալ իբրև հարկ (կամ հարկի փոխարեն)։ Բայց կարող է և այլ կերպ հասկացվել– 
«Կարգեցին... հարկս տալ, ընձայս և պատարագս», այսինքն սահմանեցին տալ հարկեր, 
ընծաներ և նվերներ։ 

213. Բնագիրն ունի. «Հասս և կօշիկս և զպիտոյս ռոհկացն»։ Կոշիկք բառը Փավս– 
տոսը գործ է ածում և հետո մի անգամ (ՏԱ (.). «Այս ինձ կօշիկք լիցին», որտեղ կոՀ 
շիկը պարզապես նշանակում է աշխատավարձ, սակայն ներկա տեղում աշխատավարձ 
նշանակությունը չէ հարմարում, ուստի մենք թարգմանեցինք՝ ոոհիկ, իսկ բնագիր «պի¬ 
տո յք ոոճկաց» նշանակում է օրական պարենի՝ ուաելեղենի պիտույքներ, ապրուստի 
մթերքներ։ 

214. Մի ձեռագիր ունի Արտանգան։ Տեղը հայտնի չէ։ 

215. Մերուժանը շփոթվում է և տրտմում է ուղևորների տված պատասխանից, 
որովհետև տեղի «Եղշյուրներ» անունը համարել է ձախորդության գուշակություն, վտան¬ 
գի սպառնալիք։ Բայց քանի որ նա ուղևորներին ծեծել է տվել՝ թվում է թե նա «Եղ– 
շյուրները» չէ հասկացել իբրև լեռների հատուկ անուն* այլ իբրև այդ տեղերի որակումը 
ուղևորների կողմից՝ իբրև թե ճանապարհը լի է վտանգներով։ Կարող է լինել, որ այս 
բառը ՄերուԺաճը համարել է գործածված նաև գռեհիկ արտահայտությամբ՝ արճամար–՝ 
հելու և վիրավորելու նպատակով, որի պատճառով և ծեծել է տալիս ուղևորներին։ 

316. Բնագրում աղավաղված ձևով գրված է. «յընչացք երաց», որ Պարայրը ուղ¬ 
ղել է. «յ թնչաց քերեաց», այսինքն՝ սւրհամարճեց։ 
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217. Մերաժա&ը Շավասպի որդին էր, իսկ Շավաոպը ամուսնացել էր Մամիկօնյտն 
տոհմից լքի ւսղշկա նետ, ուրեմն Մերաժանը Մամիկոնյանների քեռորդին էր։ եղբայր 
բառը այստեղ էլ գործ է ածված լայն նշանակությամբ, ինչպես ցույց ավինք 15-րդ ծա¬ 
նոթության մեշ։ 

218. Պատերազմական կարգապահությանը իւիստ է եղել նաև Հայաստանում։ Ար¬ 
տավազքը պետք է սպանվեր, որով&ետև անսաստել է սպարապետի ճրտմանին և կովին 
մասնակցել էր՝ հակառակ նրա բացարձակ արգելքին։ Նրան Փրկեց մանից նրա արտա¬ 
սովոր քաշությունը, որ ապացույց էր թե նա բավականաչափ հասունացել է և կովելու 
ընդունակ է, այսինքն թե Մանուելի արգելքը նրա մանկահասակսւթյան պատնաոով ան¬ 
հիմն է եղել։ 

218 1 . Վենետիկյան 6ր ատ ար ակաթ յան մի ձեոագիր «յիսան»–ի փոխարեն ունի 
«տասն», որ ավելի հավանական է։ 

219. Մանուելի այս հայացքը, թե զինվորականի Տամար ամոթալի է մաՏը հիվան¬ 
դությունից, անկողնում պաոկած, բախտավորություն է պատերազմի մեք մեռնելը — 
ընդհանրացած հայացք էր, և դեռ անցյալ դարում կենդանի էր քրդերի մեք։ եոսչաաար 
Աբովյանը իր մի աշխատության մեք «1(^թձԱ» վերնագրով, որ տպված է «է(ձՏ1(էՅ» 
լրագրում 1848 թ. #51, ի միչի այլոց գրում է. (թարգմանում ենք). «Դեռ մոտ ժամա¬ 
նակ քրդերը սովորություն ունեին լալ ու սաստիկ սուգ անել երբ թաղում էին մի մար¬ 
դու՝ որ մեռած էր լինում տանը, և ընդհակառակը, իբրև մեծագույն ուրախության տո¬ 
նում էին այն մարդու մահը, թե որ ընկել էր պատերազմի մեք»։ 

220. Բնագիրն անի, (Ի վեր այ նորա եղեն երբեմն, ձթէ որպՀս մեղօֆ հայցէր և 
աոնոյր զա գահ ա թիլն ի թագաւորաց»։ Շղագրով շարված այս խոսքերը բնագրի վեր¬ 
նագրում չկան, թվում է թե սկզբնապես այս վերնագիրը վերաբերվելիս է եղել Հօնտն 
եպիսկոպոսի վարքին, որ ամփոփված է եղել մի ղլխի մեք, բայց Տեսա հարկ են հա¬ 
մարել այս վարքը, նյութին նայելով, բաժանել երեք ղաա-ղաա գլուխների և այ «Աքի¬ 
սով ընդհանուր վերնագիրը մնացել է աոաշին գլխի վրա, իոկ նաքորղ երկա գլուխնե¬ 
րի վերնագրերը մնացել են առանց բովանդակության։ 

221. Տանկում գրված է, Տաղագս Արշարունեաց եպիսկոպոսին», ուղղեցինք «Ահա– 
րոն», համաձայն բնագրի վերնագրին և բուն բնագրին։ 

222. Բնագրում գրված է. «Վեցերորդ Դպրաթիւն, վերք աոաշաբանութեան վճա¬ 
րումն՝ մնացուածք թանից ի ծայրէ»։ Այստեղ «վերք» բառը պատկանում է «վեցերորդ 
դպրության» և ցույց է տալիս թե վեցերորդ դպրությանը Փավստոօի Պատմության վեր– 

է. Ւ Տ 2Դ եո Լ երրորդ դպրության ցանկում գրված էր «է* սկիզբն», այսինքն, թե եր–* 
րորդ դպրությունը Փավստոօի Պատմության սկիզբն է։— «Առածաբանության վճարումն» 
նշանակում է նախընթաց պատմության ավարտը, և վերաբերում է վեցերորդ դպրու¬ 
թյան առափին գլխին, որով վերշանում է իսկապես Պատմությունը,— իոկ «Մնացլածք 
բանից ի ծայրէ» վերաբերում է նույն դպրության հաշորդ գլուխներին, որտեղ ղետեղ– 
ված են իրարուդ անկախ հոոաւկաոր հիշողություններ այո և այն հոգևորականների 
մատին, որոնք Պատմության հետ կապ չունենալով չէին կտրող բուն Պատմության ժկ 
ղետեղվել։ 

223. Փակագծված բասերը պակասում են այստեղ վերնագրում։ Լրացրին/ ցանկի 

վերէաղրից։ 

224. Բնագիրն այստեղ թերի է— «Եւ էին թիկունք Արշակայ թագա արին Հայոց ն 
Աէտրտվա թագաարն Պարսից»։ Մենք լրացրինք ինչպես իմաստը պաձանշտւմ էր և ինչ– 
պես ենթադրել է Ք. Պատկանյտնը իր հրատարակության ծանոթության մեք։ 

225– Բնագրում գրված է «հր Սի *ն$ն գա սոսին մնացին», մի ձեոագիր ունի «®ր– 

ա 


սիւնքն»։ «Սիւնքն» մենք համարեցինք ոչ թե հատակ անուն, (որ անհայտ և անտեղի 
կլիներ այսւոեղ), այլ հասարակ անուն՝ փոխաբերաբար գործածված,— աշխարհի սյու¬ 
ներդ 1 հենարաններդ կագմող, հիմնական գավառներդ։ 

226. Բնագիրն անի. «Պակասեաց յիւրմէ մեծաբենէն յայնմ ժամանակն և յապայ»։ 
Վերջին խոսքդ ցույց է տայիս, որ Փավստոսի ւզատմաթյունդ գրված է Հայաստանի այս 
բաժանումից (384-ին) շատ հետո։ 

227. Պճղնավորդ երկար գգեսա՝ փարաջա էր, որ մինչև պճեղներդ՝ ոտների կո¬ 
ճերն էր հասնում։ Սա էր հոգևորականների արտաքին գգեստբ, որի ւղաւոնաոով հայր 
մարդպետդ ծաղրեյռվ՝ հոգևորականներին կանացազգեստ է կոչում (Փավստոս, Դ. ԺԴ.)։ 
Է՝սկ խոտորկտո ւր բ, ինչպես բացատրել են Ս. Պարոնյան և Հացունի (Արմ. բաո. խո¬ 
տոր բաոի տակ) նշանակում է զինվորական զգեստ, որ ճետևի քղանցքից դեպի աոաջ՝ 
մինչև ծնկներդ կտրած էր լինում, որպեսզի առջևի քղանցքդ վազելու չխանգարի։ Երևի 
կազմված է խոտոր և կտրեք բառերից. այսինքն շեղակի կտրած։ 

228. Բնագիրն այստեղ ունի «Ել ինքն &աւէնն աթինեալս և պտ ապակե ալս զժապւի– 
նեալս նարօտօք ազան էր», որտեղ «աթինեալ» (կամ նաթինեալ՝ Ջավեն բաոի վերջին 
ն գիրդ համարելով այս բաոին պատկանող) և « տապ ակ ե ալ» միայն այստեղ են գոր¬ 
ծածված և պարզ չեն ոչ ծագումով և ոչ նշանակությամբ։ Արմ. բաո. աոաջին բառդ՛ 
հասկանում է իբրև՝ «պճնված, զարդարված», իսկ տապակյալ բաոդ (տապակ = վա¬ 
հանաձև զարդ) ՝ իբրև վահանակներով զարդարված։ 

229. Բնագրում գրված է «Զորթ այր ներքինի դնդ նոսին»; Քանի որ Ըորթդ եսլիս. 
կոպոս է եղել, ինչպես գրված է վերնագրում և բնագրի մեջ՝ ուրեմն նա չէր կարող 
ներքինի լինել, որ արգելված էր եկեղեցական կանոններով։ .ատի մենք թարգմանեցինք՝ 
«ներքին խոճրդական», հետևեյով բնագրի հաջորդ խոսքին— «էին ի ներքնի ճայրա– 
պետին ի տան իւրամ»։ 

230. «Հոռոմ» բաոդ, որ ծագում է Հոոմ քաղաքի անունից և սկզբնապես նշանա¬ 
կում էր հոոմայեցի՝ մեր հին մատենագրության մեջ գործ՝ է ածվում նշանակելու հա¬ 
մար հոոմեական արևելյան կայսրության, այսինքն Բյուզանդիայի բնակիչներին, որոնց 
մեջ տիրապետող տարր կազմում էին հույներդ, այնպես որ հուամ սկսեց նշանակել 
Բյուզանդիայի հույն։ Այս բառն է որ ժողովրդական լեզվի մեջ դարձել է ուռում։ 

231. Այս վերնագրի նկատմամբ տե՜ս ծանոթ. 220։ 

232. Բնագրում գրված է. «Որդի Փառինայ հայրապետի, ճինաւուրց»։ Այնպես է 
դուրս գալիս, թե Փավստոսդ «հինավուրց»— հնացած, զառամյալ կոչում է Հոճան եպիս¬ 
կոպոսին, որ սակայն չէ հարմարում այղ եպիսկոպոսի գործողություններին, որոնք 
երիտասարդ հասակին են հատուկ։ Մենք հասկացանք այս բառն իբրև «հին ավուրց»– 
հին անցած օրերի և վերաբերեցինք Փաոեն հայրապեաին, որ կարճ ժամանակով կա¬ 
թողիկոսական աթոռդ նստավ Տիրան թագավորի ժամանակ (Գ. <ե$է.) և որին համա¬ 
րում է «հին ավուրց» արտահայտությունդ։ 

233. Հեսկ— ոտների փաթաթան փոկերից, խսիրից կամ այլ նման նյութերից։ Կեմ– 
խոտից ոլորված չվան։ 

234. Բնագրում գրված է. օդիկ, մի ձեռագիր ունի յօդիկ.։ Երկուսն էլ անծանոթ բա¬ 
ռեր։ Ե. Մ. ոսլդամ է լոդիկ, որին մենք հետևեցինք։ Լոդիկ վերնազգեստ է, վերարկու։ 

235. Բնագիրն անի. «Սակայն մի հանէսք այն էին նորա»։ Ուրիշ օրինակներ ունեն՝ 
«Միահանէք»։ Բաոի իսկական ձևդ, ծագումդ և նշանակությունդ անծանոթ են. գործ է 
ածված միայն այստեղ Փավստոսի մոտ։ Նոր Հայկազյան բառարանդ բացատրում է* 
«Որպէս թէ միակ հանակ, այսինքն խաղ, կատակ, միմոսություն կամ կեղծավորություն 
առ ի հանել և քաղել ինչ մի յ ա յ(&ց»։ Բայց սակայն բառդ թույլ չի տալիս այս բացա– 




արությանն ընդունեի Աճաոյան (Արմ. թաո.) ավեփ նար մար է գտնում՝ «փորձանք, 
վտանգ, փորձության»։ Վազանց ուզում է ասեյ թե «Հովնանը ագաճության ծարավի (ր, 
սակայն այս ագաճությունբ իր գփփն փորձանք էր քերում», (ինչպես այգեպանի դեպ¬ 
ք՛ 0 ՝^ ^ագ. ^.)։ Բայց այգեպանի դեպքում փորձանքի եկավ Հովնանբ ոչ ագաճությու– 
ճից։ Աենք ենթադրաբար թարգմանեցինք— այդ իւեղկատակաթյւււններն իբրև միչոց էին 
ծառայում (մի թան կորգեյու ճամար)։ 

236. Տրդատի մասին տես Ե. դպր. գլովս ՒԴ.։ 

237. Օնւսգրամ այստեղ և երկու տող ճեաո գրված է. «Ի ձագս» ծայրերին, կա¬ 
տարներին, որ անճար մար է, մենք ուղղեցինք ըստ Վենետիկյան մի ձեռագրի «Ւ ծա– 
կթս»–— ծակերում, ծերւգերում, որ անասյատականների սովորական քնակության տե¬ 
ղերն էին, որից քարդ թառեր՝ ծակաիւիթ փնեյ, ծակամուտ փ(հ|։ 


ԱՆՏՆԱՆՈէՆՆԵՐԻ 8 ԱՆԿ 


Ա 

Փ 

Աթա Գնանյաց 49 

Ադե կոմս 285, 287, 353, 355 

Աթանագինես II, 21, 59, 71, 77, 109 

Այանոզան 101, 237 

Անարոն 397, 413 

Ադթիանոս II, 19, 73, 281, 345, 401, 

403 

Ադձնյսւց իշխան 37 
Այծեմնիկ 125 
Անակ 15, 37 

Անդիկան 99, 215, 217, 227, 229 

Ա&դօկ (Անդովկ) Սյունի 47, 71, 87, 89, 
99, 115, 183, 203, 209, 211, 251, 273 
Աս|ական Վսեմական 101, 233 
Աաւստոմ 397, 405 

Ասսյուրակես 397, 403, 413 
Արիանոս Ադեքսանդրացի 43 
Արիստակես 9, 13. 15, 21, 43 
Արշակ թագավոր 75, 83» 91, 95—109, 
113-117, 127, 143, 165-171, 179, 

183, 185, 189-263, 279, 283, 285, 

289, 299, 309, 311, 315-319, 367, 

383 

Արշակ թագավոր 283, 373, 385, 389– 

393 

Արշսւկունի թագավոր ^քուշանների) 315 
Արշավիր Արշարունյաց 115 
Արշսււ|իր Կամսարական 47, 71, 87, 89 
Արաաշես 369 
Արսւաշիր 391 
Սրտավազդ 19, 29, 47, 75 
Արտ ավազդ Մանուկ 385 — 389 
Արաավան թագավոր 259 


Արտիթ եսյ. 387, 405 

Ս 

Սաթիկ Սյունի 381, -387 
Բագարատ 115 
Սագոս 217, 219 
Սագրատ Սագրատունի 31 
Բակար 9, 37 
Սամթիշ 71, 77, 109 
Բսւյւ բ 1ւ;, տ իկնանց տիկին 89 
Սաոնաբաս 125 

Սարսիլիոս (Բար սեզ) 95, Ա5, 149— 
163 

Սատ Սանաոանի 359, 361, 363, 367, 

371, 373 

Սոյական (Սոյեկան) 101, 237 
Սուգանդ 279 

Գ 

Գայիանե 61 

Գանգին Ռշտունի 31, 271, 275 

Գարշյուլ Մախագ էէորխուաւնի (Գյար– 
շյող Մաղխազ) 165, 373, 375, 389 
ԳեՏակ 101 

Դինդ եպ. 397, 413, 415 
Դնեյ 97, 143, 165, 183, 185, 189, 191, 
193, 201, 209, 241, 287 
Դնել Անձևացի 313, 357 
Գնիթ իշխան 49 
Դորութ իշխան 49 

Գրիգոր Մեծ 7-15, 23, 27, 43, 49, 58, 
59, 61, 63, 67, 69, 73, 77, 109, III, 
117, 185, 353, 415 

Դրիզորիս ս 9, 21 23, 25, 27, 31 
Գումանդ Շաւգոճ 99, 233, 279 


448 



Գ 


հ 


Դա (փել Մեծ 8, 59, 63, 69, 635, 839, 
405 

Գա6իևլ իշխան 115 
Դասսլւնտե 247 
*հստ իշխան 37 
ԳատաբԼ 33, 35 
ԴԼՃկաձ 233 
Դեմետ Դնթանյաց 165 
Գդակ Մարդպետ 279, 295, 311, 313, 

315 

Գմայանդ (Դմավանդ) Վսեմական 99, 
229 

Գրասաամասւ 279, 3|5, 317 
Ե 

հպիփան 68, 281, 335, 339, 345, 441, 

Եվսեյփււս 95, 115, 117, 149, 157 
Կրադմակ 189 

9 

Ցավեն եպ. 397, 401, 403, 413 
Ցարեն իշխան 49 
Ցար ժանդովս*» 373, 375, 379 
Ցիկ 263, 275. 287 

րական 235, 399 

Ցիկ Նվի րակսւպհւո 101 

Ցնդակապե. ք 01, 241 

Նմէ իշխան 63 

&»ր ք ես,. 397. 403 

2Ար|»փա, ես,. 397, 411 

Ցվհ» երե, 103, 267, 260, 271 

*րվանդ..խտ 309 

Թ 

9«|1տ« տաաքյա, 9, 13, 40, 07, 113, 
117, 101, 163 
*եկդի 150. 101 
Օտրքււք 7, 0, 285 

► 

հա* ակ 145 


1»ա դ 97, 107, 109, 171, 18Տ, 319 

հճշւս 37 

Խւսրով (Կոտակ) 7, 9, 13. 15, 19, 19, 

31, 33, 35, 45. 47, 49, 
հարով 399, 401—405 
հասավ ևսլ. 397 
հասավ Մեծ 15, 21 

«I 

Կայեն 189 
Կտրեն իշխան 63 
Կարեն 263. 275, 287 
Կեփաս 125 
Կիշկեն 165 

Կիրակոս Շահապ 397, 411 
Կուքս 365 

Կոնստանդիանոս 43, 87 

Հ 

Հադարավախտ 99, 215 

Հա կոյ* եպ. 9, 37, 39, 41, 43, 145 

Հակոբոս 125 

Համադսապւէէնի 275, 277, 371 
Հա մազ ասպ յան սեպս* 671 
Համբարակապետ 245 
Հայր Մարդպետ II, 73, 75, 07, 179, 
18), 183, 265, 270, 206, 206, 365, 

337 

Հերակ| 61, 63 
Հմայակ 369 
Հյսւրկաէսս 267 
Հսնան եպ. 307. 4665—411 
Հսվնաննես Մկրտի; 17, 50, 7|, 76, 

185, 687 
Հսվսեփ 145 

>*+■►* «» 

Հրեվշ»դ»*մ 101, 267 

Հապա 47 

Հասիկ 0, II* 21* 26, 25, 40, 51, 50» 
57, 67, 60» 77, 100, 116 

Հաս* 645 
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մ 


շ 


Մաճկետան 247 
Մասնակ իշխան 37 
Մանաճիրհ (Ւշտունի 41, 43 
17 աճ ասպ 49 
Մանսո|ագ իշխան 49 
Մանավագյսւն 9, 19 

Մանուել 281, 283, 363-391, 395, 399 
Մար իշխան 37 

Մարի երեգ 197, 199, 255, 257 
Մարիամ կույս 131 
Մատաթիա Մակարե 47 
Մարանան 101, 239, 241 
Մենսա 165 
ՄենԼՃ Մատանի 165 

Մեճենդակ (Մենանդակ) քքշտանի 37, 

71. 75, 115 

Մերաժաճ Արծրունի 99, 103, 219 — 225, 
231-249, 273, 281, 288, 289, 291- 
295, 373, 377, 379, 383-389 
Մշկան 101, 239 

Մոգագ ճանգերձապետ 101, 245 
Մովսես եպ. 59, 147, 397, 413 
ՄոկաԼ 103. 247, 283, 381 
Մրշանիկ 97. 183, 193. 195 

Մաշեր սպարապետ 279—299, 307 — 313, 
319-327, 333, 335, 353-365, 369, 

371, 415 

Մուշկ IIանասունի 165 
Մուրիկ 185 

Ն 

Նէրսես Մե* 71, 77, 95, 97, 103, 109, 

1 11, 115-121 127, 137-151, 165, 

167, 171, 173, 177-189, 195, 203, 

249, 251, 261, 271, 281, 285-289, 

297-307. 327-329, 331, 335; 337, 

345, 345-351, 403, 405, 415 

Արսեճ թագավոր 11, 3<» 87, 95, 105, 
273 

Նիճորական 247 
Նոյ իշիւան 115 


Շաճակ 11, 73 
Շաճակ Կոր&եացի 397, 403 
Շաճեն իշխան 49 
Շաղիսւա 69, 281, 335 — 339 
Շսւպսաան 101 

Շապստան տակառապետ 243, 245 
Շապուհ արքա 97—103, 195—199, 

201-221, 225-237, 243, 247, 263, 

269, 273-281, 291, 295, 297, 307– 
317, 361, 365 

Շավասպ 75 

Շավասպ Արձրանի 97, 179, 183 

Ո 

քկաքպին (Ոյոմրին) 97, 183, 193, 195 
Որգանիներ 9, 19 
Օրւքգգախտ 249, 277 
Որաթ իշխան 49 

9 

9ունակ (Ցոնակ) 195 

«I 

^ապ թագավոր 11, 21, 57, 71, 77, 79, 
101, 193, 241, 243, 263, 279, 281, 
285-289, 293-301, 305, 309-313, 

325, 329, 331, 345-367, 373, 379 
^արգև Ամատունյաց 115 
Պետրոս առաքյալ 125 
4ոդոս Առաքյալ 125, 135 

X 

Ջոն իշիւան 37 

(V 

Ռոստոլք 145 

Ս 
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Սակոաան անգերձապետ 243 
0 ադա մատ 249 • 


Սամ 389 

Սամուեյ 277, 389 

Սանւսւորակ լշազւսվոր 13, 181, 223 
Սանեսէսն յաւզավոր 27—3| 

Սարդիս 161. 163 
Սպանդ արատ 203 
Ստեփանոս 123 

Սարեն Մարապան 281, 373, 377 
Սարեն պարսիկ 101, 233 
Սարեն Պահ|(սվ 101, 233 
Սարիկ 165 

Վ 

Վահագն 61 
Վահան 103 

Վահան Մամիկււնյան 165, |89, 199, 

201, 249. 273–֊277, 389 
Վահան Աւքաաանի 31, 35 
Վահրին Կահրիճ 99. 231 
Վադար» իյխսւն 49 
Վադարչակ 373, 375, 383, 389, 391 
Վազես կայսր 91, 95, 97, 127, 143, 

155— 163 

Վսւչական 101, 239 

Վա;Լ սպարապետ 9, 19, 29, 3|—37, 

45, 47. 365, 367, 385, 389 
Վաչե Արձրունի 75, 

Վասակ զորավար (Մաւ/իկոն յան) 71, 
75, 97 — 103, 107, 165, 167, 195– 

211, 215-263, 285. 289, 291 

Վարազ Կաւ/ինական 31 

Վարազզատ 281, 357 — 363, 367-373 

Վարազ ի >իւան 11, 63, 379 

Վարազ Շապուհ 79, 81, 85, 91 

Վարազ Շահանի 49 

Վէսրաժահ 107 

Վարզան (քամիկոնյան 99, 107 

Վարզան (1քւսւ/իկոնյան Վար դանի »ր– 
զիհ) 203 
Վարդանաչ 383 


Վին 99, 227 

Վր^աէԱ 7, 9, 15- 21, 25, 29, 95, 

43-31, 109 
Վրիկ 79 
Վրկեն 165 

Տ 

Տահւստ 75 

Յերենտ 285,287, 297, 309, 311, 363, 

• 357 

Տիզրան յյազավոր 265. 267 
Տիրան բազավոր 9, | 1, 21, 49-53. 57» 
59, 63, 73, 79, 81-85, 91, 95, 105– 
109. 179, 189, 295, 315, 405 
Յիրանսոք 145 

Տիրի Ւ 97. 143, 165, 183, 191. 193 
Տիրիկ 397. 413 

Տրդատ ^արյավոր 7, 9, 13, 15, 61, 73, 
87. 181. 185, 353, 

Տրդատ եպ. 335, 415 

ա» 

(Iանայր թագավոր 279, 295, 297, 306» 
307, 961 

Փ 

ՓաոաԱԱ 97. 10ձ. 183. 191-195, 201, 
209, 241, 263, 265, 269, 293 

Փաոեն 9, 71. 73. 405. 411 

Փավստռս Սուզանդ 93 

Փավստոս եպ. 113, 335. 397. 403 

♦|»ս.1| Սյ>ւ5|ւ II. 79-83 

է 

4ւփ,ո*« 15. 17, 23 — 2/, 41 — 47, *1» 

«1-69, 97. 109. 113. 119. 123– 

129. 133-137. 143-149. 133-107. 
175, 181, 187, 189, 251. 271. 327, 

<33, 341. 343, 349, 415 


ՏԵՂԱՆՈ ԻՆՆԵՐԻ ՑԱՆ*» 


Ա 

Ագարակ 77 
Աղթամար 35 
Աղի&Ոէ|իւո 267 
Աղիորսք 83 

Աղձնիք 69, 99, 193, 205, 221, 229, 

247, 279, 325, 339 
Աղձնյաց գավ աո 63 
Աղձք, գյաղ 225 
Աղվանք 297, 305, 321, 323 
Ամսւրագ. գյուղ 27 
Ամիդ ^Յ 

Ամոք, գյաղ 405 
Այրարատ 179, 401 

Այր ար ատյան գավառ 29, 31, 33, 39, 

49, 61, 225, 313, 405 
ԱնգԼղ բերղ 223, 315 
ԱնգԼղաան 219. 221, 281, 315, 325 
Անձիտ գավառ 48, 221. 249, 281, 325 
Անի 47 

Անի բևրղ ՀՀ4 
Անկյուրիա 167 

Ան&Ոէ> (Անղմլւյին) թերդ 103, 255, 

261, 279, 311, 315, Յէ7, 319 

Ար«փ 4 ոաո 17, 61, 77, 97, 119, 179, 181 
ԱսքաՏանյագ երկիր 83 
Աոեստ ավան 35, 217 
Աոավյուտոգ գյուղ 185 
Առյուծ |եո 117, 335 
Ասորեէստան 85, 105, 209, 269, 317 
Ավ ան, գյուղ 385 

Ատ ող ա սոսկած 25, 29, 79, 81, 99, 195, 
215, 221, 223, 227, 237, 241, * 249, 


275, 279, 287, 295, 303, 307, 319, 

379 

Արաղ ած յեո 225 
Արղյանք գյուղ 313 

Ար;ակավան 97, 169, 171, 173, 177 
Արոսմանիք 193 
Ար/արանիք 203 

Արչարանյաղ գավառ 47, 203, 263 

Արվաստան 213 

Արվաց սատան 205 

Արտագես 203, 263, 265 

Արաանղւսն դա^տ 381 

Արտադատ 33, 51, 103, 265, 267, 269 

Արցախ 247, 279, 321 

՝ I* 

Րագարավան 185, 295, 335 
Րաղաւ|ան 383 
Րաղեն 165 

Ոագրևանգ 167, 267, 273, 279, 383, 

385 

Րւս|խ 315 
Րախի; 289, 295 
Րա6 է 385 

Րաղաստիների արխարն 31 
Րաոաեջ գյուղ 63 
Րասանի երկիր 19 

Րասեն գավառ 89. 193. 217, 223, 397, 
405. 413 

Րնաքեղ րերղ 53, 315 
Բոյհկան 165 


452 




Գ 

Գաէճա|| 2», 215, 279, 289, 307, 311, 

353 

Գաւֆրք 49, 71, 109, 115, 149, 167 
Գա մրաց երկիր 78 
Գառնի 83 

Գարդմսւնաձոր 73, 247, 323 
Գողթն 49 

Գաքկանք գյուղ 195 
Գագար ք 247 

Դ 

Գալարիք (Ածուխ) 83, 85 
Գարանաղի գավառ 15, 49, 81, 179, 

221, 223, 287 

Դարեո&ք (ԴարոՏք) թերդ 29, 289 
Դվին թլար 33 

Ե 

Եգիպտոս 43 

եկեղյագ գավառ 47, 221, 331, 335, 399 

եղջյուրներ, լեռներ 385 
Եռանդ 289, 295 
Երվանդաշատ 267 
Երևյալ 217 

Եփրաա 19, 181, 293, 295, 387, 415 

9 

Զարավանդ գավառ 33 
Զարենավան 267, 273, 383 
Տարիշաա 267 

է 

էրովս անի թերդ 201 

Ս 

Ընձքիարօ |եռ 41 

^ա^րէ; (Օ՚ավրՍ) 225, 227, 237, 291 

մավրիդ 99 


►իւ 15, 68, 335 
հորդան գյադ 15, 40, 59 

Ի 

Իսրայել 67 

I 

էսին թլար 189 

հ 

հախ ավան 331 

հաղտիքի աշիւարՏ 277 

հաոոիգան 219 
հոսրովակհրւո 33 
համաաոան 269, ՅԱ, 315 

0 

Ծոփք (Աեծ Ծոփք) 37, 49, 53, 69, 

181, 249. 281, 315, 325, 339, 341 
Ծոփաց գավառ 15 
9աիք Շահանի 221 

Կ 

Կագթից աշխարհ 249, 270 
Կաթողիկե եկեղեցի 61 
Կասթեր 323 
Կարին 167 
Կարին գավառ 391 

Կեսարիս. 49, 71, 73, 95, 109, 115, 

149, 155, 157, 159, 281, 345, 347, 

353 

Կոգ գավառ 169, 289 
Կողթի գաւ|առ 49, 247 
Կողթ 323 
Կախի 29 

Կորդաք 195, 279, 321, 337 
Կորդիք 247, 279, 321 
Կորդվաց գավսւռ 37, 39, 69 
Կորդրիք 247 

Կորնայքի գավառ 245, 389 
Կար գետ 29, 323 
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ձ 

Հաբանդ ղւա|աո 27 
Հայ*ու<1են 16.՛) 

Հայաստան 7—11, 27, 37, 59, 77, 87, 
91, 93. 9, 101, 103, 107, 119, 123, 

171, 177, 209, 215, 225, 227, 235, 

239, 245, 247, 257, 267, 273, 281, 

295, 303, 311, 323, 347, 351, 353, 

355, 359, 379, 381 

Հայո<| աջիւարհ 9—13, 19, 29, 45, 47, 
53—57, 73, 87, 91, 95—105, 109, 

119, 127, 143, 165, 173 215, 219, 

227, 237, 243, 257, 263—269, 273, 

279, 285, 289, 291, 315, 327, 349 

351, 359, 371, 375, 381, 383, 389, 

391, 395, 397, 413 
^այոց երկիր 1.1, 29, 31, 35 
Հայոց մայր եկեղեցի 69 
Հայոց |եոներ 37 
Հայտեն 37, 49 

Հացիների պարտեց 63 

Հ ա քՍ ա 9 4յ“Պ 79 
Հեր ղավաս 33 
Հոնաց կողմ 23 
Հովիտ 169 
Հրսիձոր 165 

^անաց սօքսարն 87, 89, 93, 97, 167, 
185. 193, 339, 373 
Հուն սա տան 89, 97 

9 

ծորա 247 
ձորի արխարն 49 

ճ 

ճենաց ա^իւարն 307 

Մ 

Մաղխաղյան 103, 231, 245 
Մակեդոնիա 125 
Մամբրե 281, 339, 341 
Մանաշեղ ցեա 339 


Ման աղկեր ւււ 401 
Մանավացակերտ 19 
Մասիս 83 
Մարաղ 167 
Մարաց արխարն 223 
Մեձամորի ղայա 33 

Մեծ Հայ ք 29. 33, 35, 45-49, 53, 71, 
205, 243. 261, 291 

73 95, 105, 107, 115 1 19, 123, 165, 
Մցուր ղ ա վ ա ո 221 

Միջաղետք 213 
Մծցին 37. 43, 205, 313 
Մծարք 181 

Ն 

Նաիւճավան 267 

Նովիրական ղաւ|աո 279, 297, 321 
Նպատ լԱ 297, 299 

Շ 

Շանապիվան 185 
Շիրակ 47, Ա5, 203 

II 

Օսիւա ցետ 89, 217 
Օդական ամրոց 293 
Օստան 203 
Որցորոէ գյոսլ 19 

Պ 

Պարսկաստան (Պարսից ափար6| 59, 
99, 103, 233, 237, 263, 268, 289, 

311, 317, 359 365 

Տ 

Ջանչանակ 33 
Ջրաբաշխ 33 

Ռ 

քէչտսձիք 41 


454 



Ս 

Սադամաս 101, 245 
Սատսւղ 29, 89 
Սարարադ լեո. 37, 39, 43 
Սիներական լեռ 39 
Սյունյաց զավաո 341 
Սպեր ցավ սա 391 

Վ 

Վաղարշապատ 31, 267 
Վան 267, 275, 371 

Վանանզ ցավաս 49, 63, 217, 397, 411 
Վատն յա դաշտ 27 

Վարազ լեռ 385 
Վրւաւտան 21, 25, 279, 323 

Տ 

Տայք 79, 107, 201, 411 
Տարոէ 15, 59, 69, 71, 73, 77, 78, 97, 
119, 179, 193, 195, 293, 413, 415 


3 ատդ ար աաոա& 99 
Տափէր|ւ կամար; 5է, 265 
Տիզրանակերտ 221, 239 
Տիզքոն 197, 209, 255 
Տիկնունի 33 
Տմորիք 247, 279, 321 
Տոզր (Տոսսյ) 207, 275, 371 

6 

6|ու զլաիւ |եււ (Ցայ) 21, 33, 63 

Ոհ 

Օտ&ա 353 
Օւտին Շակաշեճ 323 

♦ 

Փայ տակ արան 323 

0 

Օջական թերդ 31 




♦ԱՎՍՏՈՍ ԲՈՒ&1ԼՆԴ 

ՀԱՅՈՑ ՊԱՏՄՈԻԹ9ՈԻՆ 


Հրա«արա||ո. ր յա( է Անայացրել 1աւքա(.արաէ|ւ (այ <»ո,..վր.փ պաոձսքյաէ ա>ր ր |ւ«(^ 

Հրատարակչության խմբագիր՛ Լ. Ս. Արզոոքսւէյան 
Նկարիչ ԱԼ. Գ. Սիմօէյան 

Գեղարվեստական խմբագիր՝ Ն. Ա. էհւվւ/աօյաճ 
Տեխն. խմբագիր ՝ Հ. Ս. Ա|վրցյա& 

Վերստուգող սրբագրիչ V. Գ. Ցավրյաճ 


ԵԲ 67$ 

Հանձնված է շարվածքի 17,03.198$ թ.։ Ստորագրված կ տպագրության 22.06.1987 թ.։ 

Չափսը $0՝Հ84*1 թուղթ 24 1 ։ Տառատեսակը «Նորքյ>լ Տպագրության եղանակը <ք օֆսեթ»լ 

Հրատարակչական 22,4 մամուլ < Տպագրական 28,5 մամա/ = 26,5 պայմանական մա¬ 
մուլի։ Տպաքանակ 30 000 (2 - ր*ք֊ թողարկում * 15 001 - 30 000 )։ Պատվեր 5927: 

Գինր՝^ 2 ո. 20 կ 

Երևանի համալսարանի հրատարակչություն, Երևան, Մոավյան փ. 24 1։ 

1^34376480780 Ըթ€83ՈՕ<0ր0 ^88860087673, քկ)€838, ^4. >4038883 >61. 

ՀՍՍՀ հրատարակչությունների, պոլիգրաֆիայի և գրքի առևտրի գործերի 
պետական կոմիտեի գունավոր տպագրության ապարան* 

Երևան–82, Արլմիրալ Եսակովի պոզ. 48։ 

ւսոօրբշՓ™* Ա8€ր«օ# ոօ^Յրս Րօօ80«8767յ ՇՕԲ ոօ 404814 

83437648078, Ո048ՐթՅՓ«8 8 8884է80& 70թր0848. 

Ը0688«~82, Ոթ. 80343 14088083, 46. 




